PROVERBELE ROMÂNILOR 


CAPITOLU VI 


DESPRE VIÉTA FISICÁ 


Obiceiuri. —Imbräcäminte. — Case și elädiri diverse. — 
Gospodăria casei. 


ACASĂ 
_ Vedt Casă. 
ALACSIT 
Vedi Imbrdeat. 
ALAGEA 


*A 
6530 Asi capétà alagéua. 
G. POBORAN, inst. c, Slatina, J. 
Olt.—L. SAINEANU, Dict. p. 19.— 
P. IsPmnEscU, Leg. p. 12. 
A păf alagéua, [vre-o alagea] 
Fg. Duwg, I, p. 55. 
A păţi un ne-ajuns, a fi înşelat, păcălit. 
Alagéua este o materie vergată de bumbac, un fel de indiană. 


«Nimení nu sa putut atinge de împărăția mea, cát am fost 
tînăr, fără să-și capete alagéoa.» —P. ISPIRESCU. 


ALBIE 


EN 
6531 A face pre cine-va albie de porci. 


PONTBRIANT, Dict.—Fn. DAME, I, 
p. 57. 
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" 
A L face ca pe o albie de porci (porcéscü/. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 1287 
HI p. 115. -. G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 
Vedi Trócd. 
A ne-cinsti, a batjocori réü, a înjură, a aruneà cw mnoroiü 
in cine-va. 
Mia înjurat, m'a necinstit, 
Ca p'o albie porcéscà. 
Mia făcut, si m'a gonit. 
A. PANN. 


6532 A face pre cine-va albie de câne. 
Lexicon. Budan, p. 724. 
XA 
A face pre cime-va, albie de cáni. 


E. L PATRICIU, ĉnv., e. Smalti, J. 
Covurlui. — B. P. HASDEU, Etym. 
Magn, p. 789. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 88.— Șezătorea, MI, p.143. 


Acelas înţeles ca la No. 6531. 
«Daca nu vrei să ie câmpii pe urma lor te fac albie de cóni 
prin foile lor.>—ALEXANDRI, Sandu Napoili. 


3: E 
6533 A face pre cine-va ca pe-o albie. 


Acelas înțeles ca la No. 6532. 


* 
6534 Din albie. 
Jiprsut, Opine., p. 91. — B. P. 
Hasoru Etym. Magn., p. 740. 


Din eea mai fragedă virstă, din pruncie. 
Sé scie cá albia se fnlrebnintézä ca légán, pentru copiii cei 
mici, mal ales pe la térá. 
Francesul dice, de asemenea : des le bercent. 
ALTITA 


Vedi Rirneti. 
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AMNAR 


Vedi Drac, Femeie. 


A 
6535 Cât ai dà in amnar. 


B. P. HASDEU, Etym. Magn , p. 
1091.—S. FL. MARIAN, Trad. Pop., 
p. 184.—G. POBORAN, inst., c. Sla- 
tina, J. Olt. 


Cât ai scăpără din amünar. 


L CREANGA, Amint., p.15.— B. 
Sr. DELAVRANCEA, Sultănica, p. 83. 


Intro clipă. 


«La fântână mi-a fost masul, si nam închis ochii cât «7 scă- 
pdvà din amănar.>—CREANGA. 


q 


6535, Nici cât ai dà in amnar. 


P.lseniscu, Leg., p. 104. 


De loe, nici o mică de cés. 
Transversum unguem discedere. 
Prov. Lat. 
6536 A rëmànë fără amnar. 


B. P. Ban, Etym. Magn, p. 
1693.——DonBiu: Matteis, fw., c. 
Pérvu-Hosu, J. Argeș. 


A fi in lipsă de un lucru eu totul trebuincios; a fi sărac 
cu desávirgire. 


Sá nu maí ajungá nime 
Să bee în crişmă cu mine! 
Că's fecior de gospodar 
Si-am rémas fù” de amnar, 


Aurora Română, 1581, p. 16. 


ANGLIE 
Vedi //uind. 
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ANTERIU 
Vei Arvinte, Cămașă. 


ARGEA 


Vedi Bărbat, a se Grd- 
bi, a se Pripi. 


+A 
6537 La argea, fără vergea, n'ai ce cáutà. 


P. GÂRBOVICEANU, profes. Sem., 
Cl. VI. 


Când mergi unde-va fárá cele trebuincióse. 


A ASTERNE 


A 
6538 Cum (ifi) vei aşterne aga vei dormi. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 57; HI, 
71.—P. ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 
176 ; Rev. Ist. M, p. 160. — B. P. 
HASDEU, Etym. Mugn., p. 1962. — 
I. VALENTINEANU, p. 7. — Í. IONE- 
scu, Il, p. 115. — GROSSMANN,, Dict , 
90, 92 & 157.—A. GOROVEI, J. Su- 
ceava.—M. PASCULESCU, la Intiln. 
p. 11. —E. L PATRICIU, înv.. c, Smul- 
tz, J. Con, —H. D. ENESCU înv., 
c. Zamostea J. Dorohoït.—Æm. Po- 
PESCU, înv. c. Ciocănesci- Mărgineni, 
J. Ialomiţa — Elev. Semin. Buc. Cl. 
VIII prin P. GARBOVICEANU, prof.— 
Gr. PorgNAnU, cng.,c. Rassa, J. Ialo- 


mita. 
*A 
Gum ifi nsterni (vei aşterne] asa vei dur mi. 
Avr. Conca, paroh, c. Costeit. 
Banat.— V. Sava, inv. c. Vagcoi- 
Băye sci, com. Bihor, Ungaria. 
E 


Cum va s'asterni asi va s'dormi +). 


I. YoxEscU, profesor, c. Nevésta, 


Ar... EE 
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Cum vu ți asterni, acsi vai dormit) 
I Covam, prof. c. Ianina, Epir. 


Care cum isi aşterne, asa dórme. 
IULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
$a, comit. Arad. 


Cum ti "i asterne, asa vei dormi. 


Ex. BarrzNU, Lum. I. p. 87.— 
E. I. Bang, inv. e. Snulți, J. 
Covurlui. — M. Lupescu, înv. c. 
Brosceni, J. Suciava, 


Cum ti-ai asternut, așa vei dormi. 
Laurian & Maxi, J, p. 96. 


#A 
Cum iti asterni, asa (s) dormi. 

Hinruscu, p. 7.—LAURIAN & Ma- 
XIM, Í, p. 988.—REINSBERG -DURING- 
SFELD, ll, p. 376.—Da. G. HALLER, 
I, p. 561.—G. Onişoa, prof. Bérlod, 
J. Tutova. — IUL. GROFSOREANU, 
fnv. c. Galga, comit. Arad —1. Mir- 
CEA, c. Lovnic, comit. Türnava- 
Mare. —DopnE MMARINESCU, în, 
e, Pirvu-Rogu, J. Argeș. 


WA 
Cum ëfi usterni asa dormi. 
L LUNGU, e Sebesul, comit. Sibiu, 
Transilvania. 
" H 
Cum [Vi asterne [[li-aslerni) asa te wei 
culcà. 
BARONZI, p. 49 & 66.—DUMITRE- 
scu, p. 183.—E. D. MAWR, p. 7.— 
V. Funnscu, e. Folticenï, J. Su- 
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Precum ii vei aslerne asa o să te culci, 
A. Pann, IIl, p. 99. 
Cum ist asterne asa va dormi. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 113; H, 
p. 101. 


Lum Get [isi] va aşterne, asa va (eil dormi. 


Ioup. GoLuscu, Mss. IL, p. 99.— 
A. Pann, IL, p. 21. 


Cum soi asternut, pre aceia să, se culce. 

D. CANTEMIR, Jet, Ierogl. p. 367. 
Cum isi va aslerne cine-va asa va zücé. 

D. TiciriNDEAL, Fab. p. 370&420. 
Cine cum ist aslerne aşa va dormi. 

Abecedar Ilustrat, p. 26. 


Care cum (et vr. asterne, asa se va si culcă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 119; Il, 
p. 105. 


Cine precum st aşterne, asa se culcă, 
Kano Ács, p. 84. 

Cum ne aslernem asa vom dor mà. 
Hxntapg-RÁpuLCscu, Bibl. port. 

LXV, p. 123. 

Cum isi asterne cine-va asa, dór me. 

L T. SrrANEL LI Conv. Lit. XVI, 
3: 
Omul cum isi asterne, asa se și culcă, 


V. Fonrscu, o, Folticen, j. Su- 
ciava. 


Omenii dorm cum isi astern. 


aU. EE were AU. ulfias — UE 
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A 
Cum s- asterne, asa a dorun. 
AL. VASILIU, ino. e. Tătăruși, j. 
Suciava. 
# D E D 
Cum vá-[l asterni, asi va s dorii. 
N. Gr, c. Nijopole, Macedonia.— 
Iae Guce, prof. c. Perivoli, Epir, 
Cum "fi-asterfit, asi te culcă. 
Andoru At, Dacav, Cart. Aleg. 
p. 62. 


Adică cum ne vom purtà asa vom si petrece (Gorgsuu). 

Cum fáptuesce cine-va, in bine oan in răi, asa i se rësplá- 
tesce; riul sai binele, care ne vin, se trag din intelépta saü 
gresita purtare pre care am avuto, prin urmare, orí-ce trébä, 
să se lacá cu precuyetare. 


Cá precum îli vei aşterne, 
Si cum îţi vei pune perne, 
Așa o să mi te culci. 


A. PANN. UL p. 99. 


Comme on fait son lil on se couche. 


Prov. Frang. 


Quien mala cama hace, en ella se yace *). 


Prov. Span. 


9 


Wie man sich bellet, so liegt man ?). 
Pror. Germ. 


He that makes his bed ill, lies there). 
Prov. Engl. 


Som man reder (Lil), saa ligger man *). 


Proc. Danez. 


1) Cine face pat rëü, in acela se culcă. 

2) Cum îsi aşterne cine-va, asa se culcă. 

*) Cine “şi face rău patul, se culcă (asupra, 
^) Cum il faci, asa te culci. 
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Ed 
6539 A1 aşterne bine la cine-va. 
G. PoBonan, e. Slatina, j. Olt. 
Vedi a Incondeïa. 


A1 vorbi de réü. 
ASTERNUT 
Vedi Sfânt, Tivgă. 
A T À 


Vedi Ac, c. Att Cap. XII, a Câr- 
p, Di, Fir, Serpar, Viétd, Zapciii. 


+A 
6540 Ata sé întinde până sé rumoe. 
IUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 


Când unul se întinde peste puterile sale. 


6541 Trage ata cât să nu sé rupé. 
Jonn, GOLESCU, Mss. Il, p 114. 


Adică să nu aduci pé om la désnádejduire (Gorescu). 


6542 Nu trage pré mult eá sé rupe ata. 
Ion». Gornrscu, Mss. If, p. 110. 
KT 
Nu întinde ata că, se rupe. 
E. I. PATRICIU, (nv. c. Smulti, j. 
Covurlui. 


Nu întinde ala să se rupe. 
C. Neceuzzi, I, p. 251. 
Vedi Cérda. 


Adică să nu supérám pré mult si piste putință pë suvuşii 
nostri, că rămânem fără eí (Gotrscch, 


— —— 


——— € 


n——— 
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Nimium tendendo funem abrumpis +). 
Prov. Lat. 


Trop tirer rompt la corde. 


Prov. Franç. 


O s'tind tant on coron gwi casse ?). 
Prov. Wallon. 


Subir multo a corda ?). 
Prov. Portug. 


Chi tropo la tira, la rompe *). 
Prov. Venit. 


Trek het towwje niet te styf, of gy krygt hel 
eind in de hand *). 
Prov. Oland. 


#A 
6543 Ata lungá face noduri. 


L ARBORE, ing. Buzèt.—DoBrE 
MARINESCU, înv, c. Pirvu-Rosu, f. 
Argeș. 


Cine se gräbesce o pátesce. 
SNOVĂ 


Dracu, care fusese de atâtea ori păcălit de femeie, credu odată că a 
găsit, în sfîrşit, mijlocul de a'f pune capacu. Vede o térancá care cosé 
o cămaşă a bărbatului, pe prispa caseyi; se apropie de dinsa si! pro- 
pune un rémágag. Fie-care va cóse o cämase, si cel care va isprăvi, 
d'intâiü lucru va tine, pe cel-alt, vreme de 5 ani, slugă fără simbrie 
Dis şi făcut. Dracul care bágase de sémä că femeia. rupea intr'una bu- 
căți mică dintr'un mosor de aţă, își găteşce un fir lung, lung cáttóte 
dilele, făcându-şi socotéla cá va câștiga ast-fel tot timpul pre care `l 
perde femeiea tot rupând la fire mică de aţă şi petrecându-le prin ure- 

1) Trägâänd pré mult rupi fania. 

2) Se trage atât ata încât să rupe. 

3) A întinde mult sfóra. 

4; Cine pré o trage, o rupe. 


Ay Miss Rae Sidi ia onem deme ` A AAT DR a an MORT E Geo 
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chea acului. Dar socotela din tîrg nu s'& potrivit cu cea de-acasă, pe 
când femeia fácé două înpunsături dracul nici una nu isprăvea căci 
ata lui fiind pré lungă, îl trebuia vreme multă până să o tragă şi, ba 
se înnoda, ba să rupé ast-fel că femeia a păcălit si de astă-dată pe 
dracul, care s'a jurat că nu să mal pune in póră cu dinsa. 


FA 
6544 Unde e ata mai suptire, acolo sé rupe. 


loup. Gorrscu, Mss. H, p. 12.— 
Semin. Buc. Cl. VII prin P. Găa- 
BOVICEANU, prof. 


e 
3 
£s 
D 
D 
c 


le ala [ina] subțire acolo se rupe. 


E. B. Mawn, p. 87.—L G. Va- 
LENTINEANU, p. 99.—6G. P. Sarvit 
înv. c. Smulță, j. Covurluid. — loup. 
CĂLIN, stud, j. Argeș, 


* 
Ala se rupe de undeit (mai) subțire. 


V.ALExANDRI & L. Roserei, Mss. 
—N. Gu. Ionescu, ênv. c. Mamor- 
nita, j. Dorohoi. — Em. POPESCU, 
inv. c. Ciocănesci - Mărgineni, j. 
lalomita.—P. GX BOVICEANU, prof. 
c Suici, J. Argeș. 


#A 
Ata se rupe pe unde e mai subtire. 


V. SALA, inv. e. Vașcoii- Băresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


xA 
Ata se rupe tot umde i mai subtire. 
Gn. PotwNAnRU, ing. Buzčù. 
XA 
Ata, se rupe de unde'i mai slabă. 


M. Lupescu, înv. e. Brosceni, J. 


Qaa D POS di 
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+A 
De unte e ata (mai) subtire d'acolo se rupe. 


Ar. MamriNIAN, j. lifov.— V. 
Forxscu, e. Folticeni, j. Suciava.— 
E. L Parniciv, ime. e Smulfi, j. 
Covurlui. —G. Onisor, prof. je Tu- 


tova. 
XA 
Ala subtire uşor së rumpe. 
V. SALA, înv. e Zăvoeni, comit. 
Bihor, Ungaria. 
FA 


Acolo së rumpe ata unde e mai subțire. 


IUL. GROFSOREANU, ênv. c. Galga, 
comit, Arad, Ungaria. 


D 


Sé dice pentru cef scápátati când pierd si ceea ce aŭ, si cá 
nécazurile pururea cad pé cei mai slabi (Gornzscu). 

Cine e mai sărac, acela dá mai lesne de pagubă; săracul, 
de multe ori, pierde mai de grabă de cât bogatul. 


EA 
6545 Mai mult afi de cât fatà. 


A. Pann, J, p. 133 & 137. —Hiw- 
TESCU, p. 74. — S. Fr. MARIAN, 
Poes. Pop p. 138.—E. [. PATRICIU 
inv. c. Smulți, j. Covurlui, - Fr. 
Damt, II, p. 14. 


Despre o îmbrăcăminte säväcäciésä sau jerpelită. 


Veche, ruptă, peticósá si cárpitá peste tot, 
Mai mult aţă de cât față sé védé in al ei port. 


A. PANN. 
LA 
6546 Nu face fata cát ata. 
E. B. Mawn, p. 80.—E. I. Pa- 
'(TRICIU, iw. e, Smul, i, j. Covurlui. — 
DoBnE MARINESCU, fue. e. Piron: 


YN oi 
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* 
Mai scumpă ata. de cát fata. 


1.-Bănescu, prof. j. Roman. 
Când unul, după o muncă multá, se alege cu nimica. 
2 A, 
6547 Eí strînge ata. 


Ionp. Gorzscu. Mss ll, p. 14. 


Adică ël infrinézá la chieltueli (Gorxscu). 


Æ 
6548 Mi tăiă afa. 


A"j da drumul, a'l lăsă mai slobod. 
Taie-mi ata că erën, adică : lasá-mé să mé duc, cá mor. 
+ D 
6549 Sa mai lungit ata. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr, 


Focșani, 


E maislobod, îi merge mai bine. 


E: 
6550 Se tiráe atele după el. 
G. PogonaN, inst. c. Slatina, j. 
Ott. 


Vedi Obială. 
E sdrenteros, forte sărac. 


* 
6551 A se tine intr'un fir (intr'o) atà. 

A. Pann, 1, 32; I, p. 89.—HiN- 
'(TESCU, p. 201.—P. ISPIRESCU, Leg. 
p. 108 — B. P. HASDEU, Etym. p. 
2079.—D LA VRANCEA. Sultdnica, 
p 36. — Fn. Dam, 1, p. 103; H, 
p. 23. 


Vedi Cap. XII, c. Atä, 


E MÀ E 


IMBRÁCÁMINTE, CASA 13 


Abia se tine: 


Necäjita luf viétá 
Sé tine intr'un fir de at&. 


A. PANN. 


Origina acestel diceri se póte trage: 

1° De la povestea spadeï lui Damocles. 

2" Mai probabil însă de la credința mitologică a ursitórelor | 
in care Cleto tórce firul vietei ómenilor, Lachesia il trage şi 
mésórá, iar Atrope, îl taie in césul morţii. Acestă credinţă 
există şi astá-di la poporul nostru. 

Francesul dice, ca şi noi: sa vie ne tient qu'à un fil. 


A: 
6552 Până la un eap de aţă. 
Ion Nxcurcr, Letop. 1, p. 191 & 
208 —B. P. HaspEU, Etym. p. 
2080. — G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, j. Olt. 


Până, intr un cap de aţă. 


N Mosr, Letop. II, p. 40. — 
N. Costin, Letop. M, p. 49. — 
B. P. HaspEku, Etym. Magn. p. 
2080. 
Vedi 4e. 


Până la cel mai mic lucru; fără a lăsa nimic; tot. 
«Máncat'aü tot si pâne şi dobitoc, şi aü jäcuit tot, până la un 
cap de ață.»—l. NECULCE. 


<Aù scris tot ce aŭ avut prin care lor până întrun cap d. 
«fd.»—N. MUSTE. 


XA 
6553 Nici un capăt de aţă. 


I CHREANGA, Amint., p. 99. 
Nici cát un fir de aţă. 
A. Pann, III, p. 96. 


Nici atá. 
A PANN. L n. 29 
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Absolut nimic. 


«Numa! vărul Ión Mogorogea, fecior de gospodar cinstit, nu 
luase nici un capét de afd».— CREANGĂ. 
«Nu stă să ne dai povatá 
Că nici cát un fir de aţă 
Nu-ţi dám prin gură să tragi. 
A. PANN. 


«Nici aţă nu am tras prir gură de asérá pán'acum.» —PANN. 


$ 
6554 Pentru un fir de aţă. 
A. PANN, II, p. 11. 


Pentru putin, pentru un lucru de micá insemnátate. 


«Cánd va fi 'mpérat, sá scie si inchisórea cum e, 
Jar nu pentru un fir de atë, or alt ce-va vinovat, 
Să 7] tie pe tótá viéta în puşcărie băgat. 
A. Pann. 
6555 Ca pe aţă. 
D. CawTEMIR, Inst. erogl. p. 
126. B. P Hien. Etym. Magn, p. 
2081.—Fn. Dans, I, p. 108. 
Vedi Ciripie. 
Drept, fără cotituri. 
«Iară pre malurile gárlei tot feliul de pomét roditoriă şi tot 
copacful frunzos si umbros, de-a rîndul, ca cum pre atë de-a drep- 
tul... frumos odráslia.» —D. CANTEMIR. 


6550 Aţă. 
RereGaANUL, Prov. Ardél. IL p. 
65; V, p. 83 ap. Etym. Magn. p. 
2083. 
Adică în linie dréptä, de-a dreptul. 
«Buna muiere prinde a plânge si merge afd la curte.»— 
RETEGANUL. 


BAER 
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BAGĂU 
Vedt Pipd. 
BAIE 
Vedt Cáne. 
6557 Omul a intră în baie și a nu se îmbăiă nu se 


pote. 
A. Pann, I, p. !17.—HiNTESCU, 
p. 131. 
GË | 
Intri in bae, trebue să le băesci. 
E. L ParRICIU, inv. c. Smulfi, j. 
Covurlui. 


Se dice mai ales pentru cei cari urmeză pildele rele. 


6558 La baie, într'o baie, și bun și réü sé spală. 


loup. Gorzscu, Mes Ip 39. 


La baie, intr'o baie, unul întră s'altul tese. 
IORD. GOLESCU, Mss. Il, Asem. 
p. 201. 


Sé dice pentru cele dé obște muïerï (Gorgscu). 


*A 
6559 Dacă ai pe cine să te bage în bae, te faci să- 
nátos. 


G. BĂNULESCU nv. e, Pietroșița, 
j. Dimbovita. 


Adică dacă e cine să-ți dé ajutor, să te caute. 


6559, A trimite la baie 
Fn. Dame, I, p. 113. 
Vedt Feredeit. 


A Ais Ze aK sa nlimlha 
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BALAMA 


E: 
6560 A scôte din balamale. 


A necáji, a supérà pre cine-va. 


EI 
6561 A eşi din balamale. 


I. B&wEsCU, prof. je Roman, — 
Mäerz, prof. j. Prahova. — FR, 
Damé, |, p. 114. 


A's eg) din balamale. 
Vedi Opréld, Titind. 


1? A se supără. 
9* A fi ciocnit, ticnit.—j. Roman. 


Sortir de ses gonds. 


Prov, Franc. 


* 
6562 A i se slăbi balamalele. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1183.— 
Fn. DAME, I, p. 114. 


* 
A i se muià balamalele. 
G, POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
Olt. 


Slab la balamale. 
Fa. Daag, IV, p. 70. 


Aist pierde puterile, a D fără putere. 


Airodita,—Ce a1?.. ce trr? 
Papá lapte.— Nimică... "mi o slăbit balamalele... 
Afrodita.—Esti bolnav ? 


Papă lapte.—Asa "mi pare... 
Kir Zuliaridi, 
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* 
6563 A stringe in balamale. 


1. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
Vedt Ugd. 


A sili să facă óre-ce, a constringe cu vorba. 
BĂLEGAR 
Vedi Muscă. 
BARIS 


6564 A'şi dà barisul pe c6fă. 


B. P. HáspEO, Etym. Magn., p. 
2533.— Dx LA VRANCEA, Trubad, 
p. 148. 


A perde ruşine, a'şi dà pólele peste cap. Se dice numai pentru 
femeile máritate, de óre-ce fetele mari obicinuese a umblă cu 
capul gol. 


«Nu tin (Moldovenii) lucru mal rusinos, de cât a se vedé 
pérul capului la o femele căsătorită saü văduvă, si este crimă capitală 
a descoperi in public capul unef femel. Din contrá, pentru fetele fe- 
cióre este ruginos a'şi acoperi capul, fie chiar si cu cea mal subțire 
pânză, căci capul descoperit e semnul castitäteï.» 


Dım. CANTEMIR, Descr. Mold. p. 
139. 
Jeter son bonnet par dessus les moulins. 


Prov. Franc. 
BASMA 


Vedi a Luóà, Parale, 
a Spune. 
EA 
6565 Luasi bazmaua ? 


T. BĂLĂȘEL, în. e. Stefănesci, j. 
Vâlcea. 


Vedi Colac. 
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La nuntile téränesci ori-ce indatorire se plătesce cu o bas- 
ma, cusută frumos. Asa stolnicul, láutarul, bucătarul, chela- 
rul, fratele de ginere, sora de mirésá, pochinzáresele, cel ce 
merge cu merindele, cel ce spune oratiile, naşul, nasa, etc., 
aŭ ca daruri, si ca resplatá a serviciilor ce le face, câte o 
basma. 

In easul de faţă minciuna sai ceea ce spui cul-va fiind 
luată drept un serviciü de aceea se intrébá elua-şi basmaua ?» 
adică: «itf plăti fiind-că spusesi ?» 


* 
6566 Are ti gilire cu basmallu, are ti cu fătăllu 1). 


D. A. MILESCU, stud. e. Gopeși, 
Macedonia. 


Fie-care lucru trebue regretat dupá cum merità. 


* 
6567 Se duce la vie cu pómš in basma. 


GR. BÂLANESCU, c. Focguni, j. 
Puina. 


Vedt Vie. 


A duce un lucru unde nui de lipsă. 


XA 
6568 Basma curată. 


D-NA Z. JuvaRa, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Vedi Batistd. 


Adică ne-vinovat, ne-prihánit. 


* 
6569 A egi basma curată. 
S. L GROSSMANN, Dict. p. 187. 


Vedi Batista. 


A se desvinoväti. 


6570 A scóte basma curată. 
Fa. DAmE, IV, p. 36. 


43 Symf lnernri nre cari la ialasci em basmana. ai altele en marama. 
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A desvinoväfi pre cine-va de o pirá care i sa adus. 


BASTON 


#A 
6571 H un fluerá-baston. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluit. š 


Usurel la minte. 


BATÀ 
Vedi Brânză 


*A . 
6572 Nu ajungi la bete, 
Dacă nu ai spete. 


V. Fonzscu, e. Broșteni, j. Su- 
ceaoa. 


Nu poţi ajunge unde doresci, nu'tí poti îndeplini scopurile, 
daca nu ai pe nimeni care să-ţi dé ajutor. 


XA 
6573 A'l dà pe bete. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 62.— 
LAURIAN & Maxim, I, 170.—A. DE 
Cruac, I, p. 24 — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. I, p. 227; Leg. 279. — 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 410, —Gn. 
JiPESCU, Opine. p. 99.—I.. BÂNESCU, 
prof. j. Roman.—G. POBORAN, inst, 
c. Slatina, j. Olt. 


* 
A da pe bete afară. 


S. I. GROSSMANN, Dict. p. 5.—A. 
PANN, II, p. 24 & 197. —Fn, DAME 
I, p. 181. . 


1° AT învinge, al invétà minte. 
Rëü pe réá, pe bete ' dá.—lIonp. GOLESCU. 


Intr'o clipélá "t ar dà pe bete logofetit & mary d'ac, 
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2° A gon). 
«Il dete pe bete din ostrov». 


P. Isernuscu, Leg. p. 279. 
30 Al inselà. 


6574 A dà pe bete faptele cui-va. 


E. Sevasros, p. 173.—Fn. DAME, 
L p. 131. 


A1 dà de gol, a ride de dinsul. 


«Baba de frică spune cum nu mai avé chip să trălâscă 
cu feciorii până nu le-o aduce fata si Je dä pe bete tóte faptele lor.» 
— EL. SEVASTOS. š 


DATA 
Vedi Cap. I, c. Bâtă, Olà. 


EJAN 
6575 Rémání bătând pe bâtă (bâtu). 
V. SALA, dasc. c. Sébigu, comit. 
Bihor, Ungaria. 


A 
Vine báténd pe bâtà. 


IULIU GROFŞOREANU, dasc. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Ai páfit'o, al suferit o daunä ; mai făcut nici o ispravă. 


XA f 
6576 Doué báte in mine si una "n cáne. 


Guuoncuri CRISTE, c. Vașcoi, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Ii merge réü. 


XA 
6577 Nu "ți rédicà bâta asupra capului Lon, 


P. Mutz, c. Yagcoit, comit. Bi- 
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Nu înălța pre vrăjmaşul téü, care in urmă te va lovi. 


*A 
0578 Stă rëzëmat în bâtă. 


Junimea (ziar), an. III, No. 15 
Să bizue pe forța brutală, ameninţă. 


XA 
6579 Săi baţi urma cu bâta. 


C. FLAMAND, c. Borgo-Suseni, 
comit. Bistriţa-Năsăud, Transilv. 


*A 
6580 Și cu porcul gras in bátéturi, si cu porumbi în 
pátul nu se póte. 


C. C. BUNGETIANU, ©. Cosovét, j. 
Mehedinţi. 


Vedi Slănină. 
Celui cari ar vré două lucruri de odată, să-si facă interesele 
şi să nu'l coste. 


BĂTETURA 
RA 
65S1 Bätétura’n fundáturi. 


GAV. ONISOR, prof. e. Schiopeni, 
j. Fălciă, 


Se dice celui care se aşeză, cu lucrul, drept în fata casei, si 
ne impedecá ast-fel de a intră sau a eşi. 


BATISTÀ 
*A 
6582 Batistă curată. 


E. L PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
jJ. Covurluit. — C. TEODORESCU, 
înv. c. Lipova, j. Vasluii. 


Vedi Basma. 
Acelas înțeles ca la No. 6568. 


* 
6583 A egi batistă curată. 


"o Dan T n 294 
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Vedi Basma. 


Acelaş înţeles ca la No. 6569. 


*A 
6584 Costică, batista "H pică. 
Tea-o, Lénä, și-o ridică. 


T. BĂLĂŞEL, înv. c. Ștefănesci, j. 
Vâlcea. 


Se dice când. doi tineri se iubesc cu înfocare. 


. Este obiceiul ca fetele si báetil să'şi dé unii aitora, ca amin- 
tire, inele, bete, colane, batiste, etc. Aceste lucruri se pórtá 
până la insurátóre ori măritare, când, daca nu sati însoţit 
amindoi, se inapolézá celui în drept, şi îşi primesc schimbul. 


BECIU 


XA 
6585 Nici tu 'n beciü, nici eü pe casă. 


C. Possa, Scol. înv. c. Humu- 
lesci, 3. Némtu. 


Nici tu pré jos, nici eü pré sus. 


BELCIUG 
Vedi Porc. 


* 
6586 A’i pune belciug în nas. 
S. MIHĂILESCU, Șezăt, H, p. 74. 


XA 
A'i atârnă belciugu de nas. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutii, 


A prinde pe cine-va. A se face stăpân pe dinsul, a'linvirti 
cum vrem nol, a?l luă de nas, prin asemănare cu urşii cari, 
petrecándu-li-se câte un belciug prin nará, sunt siliți, vrénd 
ne-vrénd, să asculte de poruncile ori-cui, fie si de ale unui 
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BÉT 


Vedi Bărbat, Cap. I, c. Bèt, 
Bétrán, Cáne, Cuvint, Rôti. 


6587 A dà la om fără bèt 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 427. 
Vedi No. 451. I 


A fi indráznet, obraznic. 


«Bietele copile, ce rusinóse "sl Vedi dacă le-am crescut cum se 
cade?... ear na ca dimonu cela a cucónef Nastasicá!, care dă la om 
fără bf», —V. ALEXANDRI. 


XA 
6588 Tronc, cu apa ^n bei 


V. IFRIM, stud. c. Corodesci, j. 


Tutova.— Maior P. BUDIŞTEANU, J. 
Ilfov. 


Vedi No. 444. 


Se dice la vorbe ne-potrivite. 


* 
6589 Cată a bét. 


L. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Caută bitae. Se dice pentru cei Horatiu pătraţi, cari nu se 
portă cum ar trebui. 


XA 
6590 A stă de bét cu cine-va. 


G. POBoRAN, inst. c. Slatina, j. 
Ott. 


Să tine mereü de cine-va, il tot urmáresce ascultándu'i si 
observându?i ori-ce vorbă, ori-ce faptă, ori-ce mişcare. 


*A 
6591 A merge pe bét. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 


PI 
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Vedi Ciomag, Prüjind. 


A plecă repede dintr'un loc, dar gol puşcă. Se dice in ris 
de cel care'si pune în gând să mérgá unde-va, dar nu are 
mijlóce. 


XA 
6592 A vorbi de-a béful 


C. TEODORESCU, Zug. c. Lipova, 
j. Vasluiă. 


Vorbesce réstit, amenintátor. 
BICIU 


Vedi Cur, Dumnedei, 
a Fugi, Sbiciu. 


*A 
6593 A plesni din biciu. 


M. CANIAN, publ. j. lagi. 


Adică a fi in voiea sa, a isbuti, a se bucură. 


A BICIUI 
* 
6594 A biciu. 
Vedi o Sfichui. 
À mustrà cu asprime. 
BICIUSCA 
Vedi Măciucă, 
BINIS 
*A 
6595 Cinci insi p'un binis. 
G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, j. 


Ott. 


Când mai multi trebue sá'si împartă un lucru de putin 
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BÎRNA 


Vedi Ochiu, Primar. 


BÍRNÉTA 


*A 
6596 Nici lelea cu bîrnétä, nici badea cu altite. 


V. FLonzscu, c. Fălticeni, j. 
Suceava. 


Bărbatul să fie bărbat, si femeiea, femeie. 


Românul numesce : 

1° birnef, ata ce se virá prin bata cioricilor si ifarilor de 
vară, intrun mod figurat: birnef de moşie, o făşie de pámént. 

20 birneţă, impletitura ce o pun băeţii, mai ales flăcăii, la 
traista ce pórtá de-a gold. 


3? birnete, incingétórea femeilor, la munte, peste catrintá. 


BLANA 
Vedi Cap. X, c. Bland, 
Cüptusélà, Cojocar, Popă. 
* 
6597 Să ne intórcem la blană. 
Ics în Paloda, An. X1V, No. 27.— 


D-NA L. ALBERTI, c. Bârlad, j. Tu- 
tova. 


Vedt Cojocar. 
Sá ne intórcem la ale nóstre, de unde am plecat. 
«Si acum, Vorba cojocarului să ne fntércem iar la bland». 
Revenons à nos moutons. 


Prov. Franc. 


* 
6598 A’i seuturà blana. 


Vedi Cojoc. 
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0599 Ca petecele la blană. 


Ionp. GOLESCU, Mss. H, Asem, 
p. 101. 


Arata un mare număr. 


BLANA 
6600 Blană. 
L. SAINEANU, Dict. p. 96, 
A licä întins, ne-miscat. 
«Zăcu bland noué dile». 
A BLANI 


+A 
6601 A blin. 


Gav. Onuison, c. Năsăud, Transil- 
vania.—Fn. DAME, I, p. 139. : 


Adicá a bate. 


«Bine mi ti Pa bldnit». 


BOBOU 


XA 
6602 Ca boboul. 


B. P. Hăşpet, Etym. Magn. p. 
2775. 


Adicà negru. 
«Cu cámasa ca bobouls. 
Boboul este o îmbrăcăminte de-asupra, şubă sati zeghe, care 


se pórtá in comitatul Fágáragulul. 


BOLD 


Vedi Cap. X, c. Bold, 
Domn. 


* 
6603 A audito eàt un bold si a fácut'o d'un cot. 


M. CANIAN, public., j. lagi. 
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Vedi No. 2568. 


Se dice pentru cei mincinoși. 
BOLTA 


6604 Dé boltá trebuintá sérmanul nu are. 
Ion». GoLEScu, Mss. Il, p. 94. 
Adică săracul dé cămară, pentru că nare ce pune intr^insa. 
(GOLESCU). 


BORDEIU 
Vedi Obiceiii, Sat. 


*A 
6605 Un bordeiu să ai, numai să fie al téü. 


H D. Enescu, în. c. Zamostea, 
j. Dorohoi.—1. G. VALENTINIANU, 
p. 30.—Em. Popescu, înv. c. Cio- 
cănescă- Mărgineni, j. Ialomiţa. 


*A 
Un bordeiu să'l ai, numai să fie al tău. 
V. SALA, dasc. c. Bülent, comit. 
Bihor, Ungaria. 
XA 


Un bordeiu să aï, cát de ron, numai să 
fie al téà. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 175 ; L 

p. 136. — Hinrescu, p. 18. — FR. 


Damă, I, p 150. — Done MARI- 
NESCU, e. Píreu-Rogu, j. Argeș. 


Bordeiul, fie cát de réà, măcar de ar stà 
in papoinóge, numai, să fie al tèu. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. |. p. 453.. 


Vedi Colibă. 


Sa aï cât de putin, numal al tăi să fie, si, precum dice 
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Cantemir ` «Mai fericit este cine-va cu strimt trait la locasul 
săi, de cát cu tote desfatärile în casele străine». Ist. Ierogi, 
p. 97. 


Domus propria, domus optima!) 


Prov. Lat. 
Casa mia, casa mia, 
Per picina che tu sia, 
Tu mi pari una badia!?). 

Prov. Ital. 
Eigen was Wie gut is das?). 

Prov, Germ. 


Sætt er all (flest) à sjàlfs bui*) 
Prov. Island 


*A 
6606 Mai bine in bordeiul téü de cât în palatul 


altuia. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, j 
Covurluiá. 
*A : í 
` Mai bine in bordeiul meu de cát in pa- 


latul tèu. 


P. GÂRBOVIGEANU, prof. c. Comd- 
nifa, j. Ott. 


Vedi Colibá. 


Arată fericirea omului în casa lui. 


6607 Câte bordee, atâtea capete. 


BARONZI, p. 60.—HiNTEsCU, p. 18. 


1) Casa ta; casa cea mai bună. 

2) Casa mea, casa mea, cât de mică să fii, imi pare că eşti o monastire. 
3) Când e ceva al tău ce bine este. 

4) Tot e dulce în casa omului. 
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Vedi Obiceiă. 


Arată ne-potrivirea îe păreri, gusturi, ete. 


XA 
6608 Câte bordeie, 
Atâtea obiceie. 


I. POPESCU, inv. c. Dobrenă, j. I- 
fov.—C. TEODORESCU, inv. e. Lipo- 
va, j. Vasluid, — Gn. POIENARU, 
ing.c. Focşani, j. Tutova, 


Vedi Sat. 


Acelaş înțeles ca la No. 6607. 


XA 
6609 Nu fie-care bordeiu are splină de teii. 


Gav. ONISOR, prof. e. Epuren: ; 
j. Tutova, 


Adică nu trebue să judeci după aparente. 


A 
6610 N'ai ușă la bordeiu. 


Se dice celui care, intrând în vre-o casă, lasă uşa de perete, 
vraiste. 


BORFAS 


XA 
6611 A fi borfas. 


D=NA Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică pungas. De la borfe, lucruri din casă, ca perne, lăicere, 
etc. Are acelaş înțeles si aceiaşi întrebuințare ca cuvintul 
gàinor. 


BORFOIU 


XA 
6612 A fi borfoiu. 
S. MiuArrEscu, Șezăt. Il, p. 72. 
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Omul cu trupul greoiü, desfigurat. 
BOTĂ 
Vedy lë, Soodtă. 
BRÁCINAR 


6613 ^ Daci te tine brăcinariul. 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 247. 


Vedi Curé. 


Dacă poti, dacă îndrăsnesci. 


EA 
6614 A fi tare în brăcinar. 


T. BăLăĂşEL, înv. c. Stefünesci, 2. 
Válcea 
A fi bogat. 


BRANT 


# 
6615 I-am pus brantu. 


G- POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Vedi Sbanj. Ott. 


4° Lam domolit, Pam făcut să tacă. 
2° Liam păcălit. 


Brantul, este un fel de petec ce pun cismarii la incáltá- 
minte., 


BRATARÁ 


jd 
Vedi Mestesug. 


BRICÉG 
Vedi Cosac, a Muri. 


* 
6616 Rui taie bricégul. 


P. BUDIŞTEANU, maior, j. Ilfov. 
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N'are indräsnélä de a face un lucru. 


XA 
6617 A feșteli bricégul. 


l VEJA, prof. c. Alexandria, j. 
Teleorman. — GAY. ONISOR, c. Sis 
mila, j. Tutova. 


Vedi Der, 
A nu isbuti in incercárile sale, a páti o rusine. 
«Umblá binişor edm festelesei bricégul». 


BRICIU 
Vedi a Rade. 


6618 Briciul pré ager se stirbä. 
Tribuna (ziar) an. 1885, p. 26. 


Cine nu’si pázesce gura, o pate. 


6619 Încârcă briciul la capul mei. 


Ionp. GoLzscu, Mss. IL p. 17. 
Vedi Bărbierie. 
Sé dice pentru cei ce nu sunt destoïnici la meşteşugul lor 
(GoLESCU). 


*A 
6620 La asa obraz, așa briciu. 


GR. ALEXANDRESCU, magist. c. 
Focșani, j. Putna. 


Vei No. 6890. 


|. va dat după merit, după om si cinstea; are un înţeles 
mai mult defavorabil. 


Boilé bág boilé tras). 


Prov. Turc. 


4) Asa cap. asa bricin. 
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BRINISOR 


XA 
6621 A "ai dà brînișorul. 


G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


À avé a face cu cine-va, a se dà de partea cui-va. 
La térá, flăcăii fură brinigorul fetelor cu cari sunt în dra- 
goste, arătând ast-fel cá se iubesc şi sunt ca si logoditi. 
BRIU 
Vedi Cap. XXI, c. Brit, 


Lingurd, Mind, Restei, 
Topor. 


6622 "A fi (se tine) de briü cu cine-va. 
LauniAN & Maxim, l, p. 252.— 
Fn. DAMÉ, I, p. 157. 
A stă de bri cu cine-va. 
Gn. Jipgscu, Opine. p. 99. 
Vedi Gât. 


A fi fórte prietin cu cine-va. 


«Une-ori ne si place să stăm de bri cu dregătorii, şi să nu dăm 
arătării relile ce făptuesc et».— Gr. Jiprscu. 


$ 
6623 A se luà de briü cu cine-va. 


Laurian & Maxim, I, p. 253. 


A intrà cu cine-va in strinse legáturi, mai ales cu unul 
care este pe o tréptá mai jósá de cât noi, saü nedemn de a 
ne fi prieten. 


E 
6624 Prinde sing tinem brîn cu brin). 


I. CoYAN, prof. c. Ianina, Epir. 


zm mp Ap 
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Să ne ajutăm unul pe altul. 


XA 
6625 A fi un tirie-briü. 

V. ALEXANDRI, Teatru, 452, 463, 
826 & 1279 — Gn. Jiprscu, Opinc. 
p. 7]. — BARONZI, p. 96.—8. L 
GROSSMANN, Dict. p. 176. — Fa, 
Dag, IV, p. 164—DoBne Mani- 
NESCU, înv, c. Pirvu- Roșu, J. Argeș. 
Gav. ONISOR, e. Dobrovăț, J. Va- 
Sluiă.—Gu, IONESCU, fnr. c. Bros- 
cari, J. Mehedinti. —G. P. SALvid, 
mw. c. Smulfi, J. Covurluiit. 


Vedi Calzacetă, Obéld. 


1* A fi cárcotas, buclucas, artágos, zurbagiü. 


Inainte vreme, ómenil buelucasi lásaü intr'adins să le a- 
tirne un colt al briului, când umblaü pe poduri, şi se legaŭ 
de nenorocitul care, din păcate, il cáleaü fără să bage de 
sémá, 


2* Derbedeü, sare—garduri. 


«Na (i-e ruşine obrazului să te porți cu Adela ca un térte-brin / 
Dar ce lipseșce copilei de te-ar apucat a călca in strachini verdi». 
V. ALESANDRI, Teatr. p. 1279. 


3° Bädärang, nátáng.—J. Argeş. 
4 Om negligent în afaceri. —J. Mehedinti. 


«Asa să hifi toţi apăr, ha: da nu cfufulitf, milcitorl, papă-lap te 
pierde-veră, merál si fírie-briüs.—QGn. JiPEscu. : 


P. IsPimESCU, Leg. p. 161. 


Până la briü. 
P. Ispirescu, Suóve, p. 6l. 


Vedi Gât, Genuchit, Glesne. 
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«Unit dicéü că scià carte până în glesne ; alţii dicéü că până 
în genuchi; érá alţi! până în brâă. De mwar fi întrebat pe mine, eŭ 
le-as fi spus ca scià carte până in gât».—ISPIRESCU. 


BROSCA 
Vedi Cheie. 


BULENDRA 


6627 Buléndră. 


AUREL CANDREA, Rev. Nouă, VIL 
p. 408. — L. ŞĂINEANU, Dict., p. 
116.—Fn. Damă, I, p. 166. 


Vedi Cârpă. 


Femee desfrinatá, lepédäturä. 


BUMB 
Vedi Haină. 


BURETE 


Vedt Cap. II & VIE. 
c. Burete. 


6628 Buretele până nu store, apă din el nici cum 
Scott. 
lors. Gonrscu, Mss. IL Asen. 
p. 163. 
ža 
Până nul storcă, buretele nu dá apa. 


C. Ionescu, e. Sinesci, J. Iași. 
H H s 


De la cel sgârcit, până out iei cu sila, dé bună voie nimio 
vedi (Gonzscu). 
XA i 
6629 Nu potí (sé póte) cu burete (le) 
Sí bati piron in pérete. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 95; Il, 
p. 34.—Hinrescu, p. 20.—Dosan 
MARINESCU, înv. c. Pirou-Rosu, J. 
Argeș. 
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#A 
Cu burete nu poli bale un cuiu (un piron) 


in perete. 
IORGU BEREA, c. Urlaţi, J, Foi. 


#A 
Cu burete nu se (pote) bale cuiw în perete. 


E. L PATRICIU, Zug, o Smulți, 
J. Covurluiăă, 


1° Omul pré bun nu'l ascultă nimenea. Stăpânul, cel mai 
mare, trebue să fie mai aspru, ca să fie ascultat de slugile sat 
supuşii lui. 

2 Cu un nevoias nu poţi face lucru mare.—J. Argeş. 

3 Cu nimica tot nimica se face.—J. Fálciiü. 


6630 A bate cu burete 
Piron în pérete. 


G. MuNrENU, p. 72. 


A încercă o muncă peste pntintä. 


* 
6631 A: trece (trage, sterge) cu buretele peste ce-va. 


LAURIAN & Maxim, L p. 238.— 
T. Copnzscu, Uricar, XXII, p. 42.— 
L I C. BRÂTIANU, Florica, J. Mus- 
cel..— Fn. Dame, IV, p. 104. 


A dà uitărei, a iertă gresala sati faptele vele ale euí-va. 


Passer l'éponge sur une faute. 


Prov. Franc. 


* 
6632 Bé (suge) ca un burete. 


Ion». Gornuscu, Mss. M, Asem, 
p. 208. 


Pentru cel care bé mult. 


Boire comme une éponge. 


Prov. Franc, 
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" 
6633 El stórce ca p'un burete. 


lon». Gorzscu, Mss. ll Asem. 
p. 168. 


A scóte parale, folóse multe de la cine-va. 


BUZUNAR 
Vedi Miere, Raţă. 


6634 Când nu-ţi sună "n buzunare 
Pätimesci de gălbinare +), 
Şi de friguri grele "n pungă 
Cu scuturătură lungă. 
A. PANN, HLI p 138. 


Vedi Gălbinare. 


Arată cât de réü este când omul nu are bani. 
Românul mai dice: sănătate gól, jumătate de bóla. 


AA 
6635 Ieà dintr'un buzunar și bagă intr'altul. 


L Biwrscu, prof. J. Roman. 


Sé dice pentru cel sgârcit. 


6636 Ari g-chatra g-oülu n-dzepil 2). 
PeR. PaPAHAGI, Zweit. Jahrec., 
p. 176. 


Cel puternic póte, dupá cum vroesce, sá facá bine saü réü 
cui-va. 
6637 Ca cel çe-sY cáftà mula n-dzepi š). 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres. 
p. 160. 


Credi bine ceeea-ce doresci. 


1) Galbeni ware.—Notă de A. Pann. 
2) Are şi pétra şi oul intr'un buzunar. 


EE SRR EI w 
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* 
6638 Parcă o scóse din buzunar. 


A. PANN, HI, p. 8.— HinrEscu, 
p. 21. 


1 Se dice la audul unei prostii saŭ unor cuvinte fără rost. 
9° Când unul trántesce minciuna îndată, pe ne-gàndite. 


* 
6639 Al avé în buzunar. 


C. TgoponkscuU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiit. —Gn. ALEXANDRESCU, 
e, Focsant, J. Putna.—G. PoBo- 
RAN, înv. c. Slatina, J. Olt. 


Vedi Tüscutd. 
A avé pre cine-va in mână, la discretia sa. 


Avoir quelqu'un dans sa manche (bourse). +) 


Pron. Franc. 


* 
6640 A fi tot cu mâna în (la) buzunar. 


A. PANN, III, p. 28.—HINTESCU, 
p. 105. 


A fi darnic, cheltuitor. 
CACIULA 


Vedi Aeru, Albind, An, a Bé, 
Burtă, Cap, Cdpétind, Casă, Chel, 
Conchu, Flóre, a Judecà, a Ouà, 
Pălăvie, Pasci, Për, Prietin, Suld, 
a Umblà, Urechie. 


Laurentiu 'Topeltin dice : 


«Românii de Ardél a! noştri portă halnele lungi, îmbrăcat iot tru- 
pul; ne fac mare învăţătură portului din vecii de demult, care an 
ţinut părţile aceste de la Septentrion, care haine pomenesce un das- 
cal, anume Martiales, cá se chiamá Endromida, port vechiü, nemán- 


1) Dunnen se nnvíà înainta în mânaan fg 
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dru, era bun de luna luf Decembrie. Slice aŭ de pislă>. lar Miron 
Costin. adaogí: pe limba nésträ glugá, care spun că şi boer aice, 
în térá, mai de mult purta chivere ca acele.— Letop. Mold. I, p. 71. 


# 
6611 Cei căciulă nwi tulpan. 


G L PATRICIŬ, înv. e. Smulpi, 
J. Covurluiü. 


Arată superioritatea bărbatului față de femee. 


A 
6642 Ce'i căciulă nu'f tulpan; căciula póte se cadă 
sin glod, și o ieà și o scutură, si tot că- 
ciulă. Dar tulpanul câud o cädé, apoi W réü. 
S. MruXiLESCU, Șezăt. I., p. 220, 


Greséla femeeï nu se póte sterge nici indreptà atât de uşor 
ca a bărbatului. 


XA 
6643 Căciula când cade jos, o seutur g'o puiu în cap; 
dar tu cârpă? 


Gav. Onrson, prof. e. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 


Acelas înțeles ca la No. 0642. 


XA 
6644 Până la an multe căciuli rémán pustii. 
N. BiRrARU, e. Pitesci, J. Argeș. 


Acelaş înteles ca la No. 11. 


A 
6645 Badea cu căciula albă 
De departe par'că 1 babă. 


C. TEODORESCU, inv. c, Lipova, 
J. Vasluiă, 


Se arată, in bátae de joc, omul sărac si leneş care nu e in 
stare sá'sí cumpere o căciulă negră: 


"Pa 


mami mântă rărinlă néorä. Cele albe sunt mai putin cáu- 
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6646 Badea cu cácíula lungă 
N'are nici o para "n pungă; 
far cu căciula rotunjórá 
Are în pungă grămăgidră, 


C. TEODORESCU, ine. e. Lipova, 
J. Vasiuin. 


Vedi Pălărie. 


Omul fudul e calice, căci cheltuesce pré mult pe imbrácá- 
minte si pe nimicuri. 


FA 
6647 Nu se cumpără omul pe căciulă. 
ZaAwrIR G. NEGOESCU, nv. c 
Jideni, J. Rimnicu-Sdrat. 


Omul nu se judecă după exterior. 


6648 După plóie, șî căciulă dé óře. 


Ionp. Gorgscu, Mss. Il, p. 94.— 
P. lspingscu, Rev. Ist. H, p. 105.— 
Abec. llustr. p. 29. 


După ploie căciulă, de die, 


Kinos Acs, p. 84. 


După plóie (plóe) căciulă, 


N. Sr. c. Nijopole, Macedonia.— 
C. Ionescu, înv. c. Nevésta, Mace- 
donia,—V. DIAMANDY, prof. c. Me- 
tova, Macedonia. 


#A 
Dupá plóie nu mai trebue căciulă. 


An. Gonovzi, e. Folticenă, J. Su- 
ceava. 


Vedi Chepeneag, Ipi::gea. 
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1° Sé dice când, după un réü, ne mai supără si cu bagiocuri.— 
(Gorrscu). 


2° Cànd ne vine un lueru dupá vreme. 


+A 
6649 Căcïula plátesce. 


Dont MARINESCU, înv. e. Pirvu- 
Roşu, J. Arges.— VARRON, p. 30. 


Vedi Turc. 


Réspuns ce se dá când nu vrei sà plátesci. 
Vedi in Varron, snóva privitóre la acestă dicere. 


#A 
6649, Bună diua, căciulă, cà stăpânul ware gură, 


Gav. ONIŞOR, prof. o Sérbii, J, 
Tutova. 
Pentru cel mojic. 


ET 
6650 Să'mi ard căciula pentru un chitic! 


Gav. Outson, prof. c. Dobrovăf, 
J. Vasluiü. 


Vedi Păduche, Purice. 
Să mé supér pentru atâta lucru! 
6651 Căciula ta, când va află taina ta, in foc so bagi, 
Ionp. GozEscu, Mss. H, p. 105. 
Vedi Cămașă, 
Ne arată cât dé ascunsă trebuie să păzim taina nostra (Go- 
LESCU). 


GBA 
6652 Ce? căciula nu mé tine bani? 
Gav. Ourson. prof. c. Dobrorët, 
J. Vaslwuiit. 
De e lucra cât de mie, tot trebue să pui pret pe el. 
XA " | 
6653 Cine te întrebă de ce păr éti este căciula. 


Torn. GonEscu, Mss. IL p. 83.— 
DoBnr MARINESCU, înv. c, Pirvu- 
Roșu, J. Argeş. 
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Adică cine va să te scie; nimeni te bagă in sémá (Gozrseu). 


6654 Dé cât căciulă dé 6ie, mai bine cu capul gol. 


Jonn. Gorzscu, Mss. II, p. 117. 
Adică să cinstim maï mult cualitatea lucrurilor (Gorzscu). 


6655 Câçula al Gog va s-facà !). 


PER. PaPAHaGI, Zweit. Jahres, 


A face un lucru nefolositor. 


Er schijjt im Winde. 


Prov, Germ. 


A 
6656 Càcíula nu sé pórtá vara. 


V. SALA, inv. c. Petrósa, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când se face 6re-ce in afară de vreme. 


6657 De aveai căciuli nu încăpeai cu capu "n pórtà. 
T. SPERANYIĂ, I, p. 257. 


Se dice omului prost. 


SEA 
6658 La aşa cap așa căciulă. 


S. Minăr escu, Sezdt. II, p.219, — 
H. D. Enescu, Zug, c. Zamostea, 
J. Dorohoi.—Avn. CORGEA, paroh, 
c. Coșteiu, Banat.—Gav. ONISOR, 
prof. c. Dobrovèt J. Vasluiu.—G. 
P. SALvIÜ & G. I. PATRICIU, înv. 
c. Smulti, J. Covurluiü.—N. Fo- 
RESCU, c. Foiticeni, J. Suceava.— 
D-na Ec. SISMAN, înv. c. Adam, 
J. Tutova.—B. P. HàspEO, Etym. 
Magn. pag. 1978. 


1) Căciula Ini (invo. va să faces 
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A 
D'asa cap asa căciulă. 
Gu. Tomescu, inv. o, Broscari, 
J. Mehedinti — ANDR. MARINESCU, 
înv. c. Humele, J. Argeș.—PREOT 
C. BuwGETIANU, înv. c. Cosovéf, 


J. Mohedinti. 
YA 
Asa cap, asa căciulă. 
Semin. Buc. cl. VIII prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
După cap $-cáculá t], 
Per. PAPAHAGI, Zweit, Jahres, 
p. 161. 


1 


Ed 
Ahtări capele ce aŭ, ahtări căciuli s pórtà *]. 
V. DiawANDY, c. Meţova, Mace- 
donia. 
* ÿ 
Altare cap, ahtare căciulă 3). 
ILIE GLICU, prof. Arininciă, E- 
pir.—T. COYAN, c. laninz, Epir. 
* 
Cata caplu s$-cáciula 3). 


I. Covaw, prof. e. Perivoli, Epir. 
Vedi Chiulaf, Fes. 

Vrénd să arate că i s'a dat după merit saü a pátit vre-o 
întimplare potrivită cu firea lui. Are un înțeles mai mult de- 
favorabil. 

SNOVĂ 
Dice c'a fost odată un negustor Turc. El venind intr'o di, în- 
trun sat, la o casă, să gázduléscá, si védénd acolo o scrófá, cu mai 


1) După cap şi căciulă, 

2) Atari capete ce au, atari căciuli să pórte. 
3) Atare cap, atare căciulă. 

4) După cap si căciula. 
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mulţi purcei mici, după dinsa, întrebă pe gazdă ce sunt aceia, fiind-cà 
el nu mai văduse asemenea animale. Gazda îi răspunse, că aceea este 
9 scrofă cu purceï; îl mal spune că scrofa fată de câte două și trei 
ori pe an, câte şapte, opt saü dece purcei de odată. 

Atunci turcul se miră fórte mult de repediclunea cu care se 
înmulţesc aceste animale si numai de cát, se hotări ca, de tot capi- 
talul ce avé, să cumpere porci. credând că are să se imbogátéscá tot 
aşa de repede. $ 

Cum dise asa si fácu. Ineepu a cumpárà porci de toti hani 
câți avé, si în scurt timp strînse o turmă mare de porci. 

Dar nu trecu multă vreme la mijloc, si dete şi bránca intrin- 
Sii, şi murirá de se stinseră, așa că nu îi mal rémase de cât câti-va 
purcel. Atunci turcul se puse dei tălă si pe aceştia, şi pielele pur- 
ceilor le dete ca să 1 facă o căciulă. Când căclula fu gata, o şi puse 
în cap şi se duse la tîrg. Acolo il intilnirá o mulţime de prieteni de 
ai sei si v&dândwl, numai de cât il intrebará ce a pätit de şi-a făcut 
o așa căciulă? El le răspunse: La așa cap, asa ciiciulă, aşa căciulă, 
trebue, pentru că a trebuit să-mt vir toți banii în porci, din care pri- 
cină am rămas calic.— Șezătăre. 


Boilé bás, boilé tras *). 


Prov. Turc. 


Wie der Ilerr, so der Knecht ?). 


Prov. Germ. 


XA 
6659 Căcâcea fratele miresei cu căciula afumată. 


P. ISPIRESCU, Rev, Ist. 1, 454.— 
Gav. ONISOR, prof. e. Avramesci, 
J. Tutova. 


Arată nevirstnicia omului. 


6660 Cioc seleam de la jupân Ibriam, că și-a făcut 
căciula șalvari °). 


P. ISPIRESCU. — L. SÁINEANU, 
Semas. p. 360 & 459, 


La vorbe nepotrivite. 


1) Asa cap, asa briciu. 
2) Atara creer, atare pălărie. 
3) Cioc seleam cuvinte turcesci însemnând : multă sănătate. 
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*A 
6661 Nu rup căciula până te véd. 
Gu. Tomescu, înv. e. Brosrari, 
J: Mehedinţi. 


Se în Ge curind. 


6662 "Cu căciula intro parte. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL Asem. 
p. 130. 


In semn de ne-pésare. 


6663 A purta cäciula pe-o ureche. 
f FR. Dami, HI p. 300.—M. Cac 
NIAN, publ. j. lagi. 


A nui păsă, a ei bate joc de óre-ce. 


«A 
6664 A indesà (tufli) căciula pe urechi. 


G. PoBoRAN, înv. c. Slatina, J. 
Olt. —D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, 
J. Tutova, 


A se face cá nu scie. Aratá ne-pésare pentr u ceea ce ni sé 
spune saü ni sé cere. 
Cuvintul a tufli se aude numai in Moldova. 


+A 
6665 A pune căciula pe-o sprincénà. 
T. B&rAsgL, înv. c. Stefănesci, 


J. Válcea. 


A se fuduli. 
O asemenea locutiune, născută dintr'un obiceiü identic, se 
intrebuintézá si la Turci. 


6666 Este eu musca pe căciulă. 
P. Isprauscu, Leg. T, 1872, p.17 2 


À se adaovà la No. 2178. 
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A 
6667 Altă căciulă. 


Ar. OnpoBzscu, I, p. 136.—P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist. I, p. 280.—Lau- 
RIAN & MAXIM, I, p. 981.—Fm. 
Dame, I, p. 174.—S. I. GROSSMANN, 
Dict, Germ. p. 81.—L. SKINEANU, 
Semas., p.348.—DoBre MARINESCU, 
înv. c. Pirou-Rosu, J. Arges.--B. 
P. HispEO, Etym. Magn. p. 921.— 
G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
— P. GÂRBOVICEANU, c. Poenarit, J. 
Argeș & Comänita, J. Olt. 

Vedt Foie, Gâscă, 
Vorbà, Popă. 


E altă vorbă, altă cestiune; s'a schimbat starea de mai 
H ? 
nainte a lucrului. 
In privinţa originei acestei dicători sunt doué păreri: 
Al. Odobescu, I, p. 136 dice: 


«Pehlivanil arab! si hindici, ce “i aduseseră din léra lurcéscá, 
fácurá si feluri de năsdrăvănii si de jocuri minunate şi nevédute lo- 
curilor nostre; unit síriaü in văzduh, cu capetele în jos, peste opt 
bivol pusi în rînd, alţii cálcaü cu iufélá pe o foiţă de tulpan întinsă 
fără de-a se cufundà, iar unul mai ales schimbă în tot chipul o 
căciulă, care, când o aruncă pe pământ, se prefăcea în feluri de că- 
clul! deosebite. De acolo a si esit. vorba românâscă: altă căciulă ! 
când vré omul să dică că s'a schimbat starea de mai nainte a unui 
lucru», 


D. B. P. Hásdéü, este de părere, ca dicerea a luat nascere 
din obiceiul atât dacie cât si românesc de a se purtà căciuli 
deosebite, după ranguri. 

A se asemăna cu dicerile de la No. 6658, 6669 si 6669, 


C’est une autre paire de manches. 
Prov. Franc. 


Das ist ganz etwas Anderes?) 


Prov. Germ. 


?; Este cu totul alt-ceva. 
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+A 
6668 A schimbat căciula. 


P. IsPeingscu, Rev. Ist. I, p. 253; 
Leg. 1, 1872, p. 178.—HiNTESCU, 
p. 21.—Fn. Dame, I, p. 174.—Ma- 
ier P. BUDIŞTEANU, J. lifov.—Do- 
BRE MARINESCU, Zug, c, Pirvu-Rosu, 
J. Argeș. 


1° A. trecut de la un lucru la altul. 
2? Si-a schimbat părerea. 
3° Si-a schimbat purtarea. 
Schimbarea căciulelor arată schimbarea, precum dicerea : două 
capete îmtr'o caciulă, asemănarea părerilor. 
Changer son fusil d'épaule. 


Prov. Franc. 


6669 Tot dintr'o căciulă scoși. 


Ionp. Gorzscu, Mss. H, p. 70. 
Adică toti de-o părere (Gorrscu). 


6669, Dot la un gând ca doué capete într'o căciulă. 


D-NA Z. JUVARA. e. Pedesci, J. 
"lLutova.—Ionp. Goirscn, Mss. Il, 
Asem. p. 49. 


Vedi Cäpètinä. 


Acelas inteles ca la No. 6669. 


Deux têtes dans un chaperon. 


Prov. Franc. 


*A 
6670 A umblă eu căcïula’n patru. 
D-NA Ecar. ZANNE, c. Bârlad, 
J. Tutova, 
*A 
A umblă cu căciula n dece. 


DOBR MARINESCU, înv. e. Phrwu- 
Tna T Annee 
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1? A xe căciuli la tótà lumea. 
2° A cáutà mult si in tóte pártile. 


«Vei umblă cu căciula 'n patru până vei găsi altul ca mine». 


* SE 
6671 Aşi luă cäciula. 
Lauran & Mam, I, p. 981, 
Vedi a se Căciuli. 


A. se umili, a se rugă cu smerenie de cine-va. 


* 
6672 Cu căciula "n mână. 
M. CANIAN, publ. J. Jost, 


Cu rugăminte, cu smerenie. 


6673 Căciula ţiganului. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1377, 
Vedi Tigan. 


A se vedé la No. 4250 înțelesul, precum si snóva care a dat 
nascere acestei diceri. 


Vulpe.—.....Numal pentru atâta am dat eŭ două sute de 


galbent.....Bree ! 
Arbore.—Ceţi-am spus eü?... Hait !.. Căczula ţiganului. 


Boieri și Ciocoi. 


*A 
6674 A scăpat căciula pe apă, 


Gav. ONISOR, prof. c. Avramesci, 
J. Tutova. 


Vedi Pălărie. 
A pierdut óre-ce, a dat un lucru fără voie, precum a dat 


tiganul de sufletul tatei căciula lui care căduse în apă, şi n'a 
mai putut-o prinde. 


* 
6674, Aise duce cáetula pe apă. 


T, Cosa e Banen T TË aaen 
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À se pierde. 


<Când védu că î se duce căciula pe apă, trecù la cel-l-alţi». 


PE 
6675 Pe sub căciulă. 
Maior P. BunisrEANU, J. Ilfov. — 
loN PauL, Transilvania, 
1* Cu gura pe jumătate, în dorul lelif, nimic sigur sati ho- 
tárit.—J. Ilfov. 
«Maï târdiă mal réspundéü şi el câte-ceva asa, pe sub căciulă». 


2% Fără inconjur de-a dreptul.— T'ransilv. 


«Il scormonesce la inimă să dică si el o vorbă mat de-a drep- 
tul, mal aşa pe sub căciulă», 


XA 
6676 A stă sub căciulă. 
D-NA Z. Juvana, e Fedesci, J. 
Tutova. 


Vedi Casă, Pălărie. 
A nu avé locuință, a fi sărac lipit pămîntului. 


«Parcă stat sub căciulă ! adică: par'cá n'am casa mea». 


*A 
6677 A fi veeinie eu căciula pe cap. 


Gav. ONISOR, prof. e. Simila, 
J. Tutova. 


1* A fi mândru, a nu se rugă de nimeni, 
% À nu avé trebuintä de nimeni. 


LA 
6678 A dà cu exXeyula ?n câni. 
V. IrntM, stud. c. Corodesci, J. 
T'utova.—DoBRE MARINESCU, ¿nb 
c. Pirvu- Roşu, J. Argeş. 


PN 
A svirlă cu căciula 'n cáni. 


E. I. PArnucii, ine. e. Smulli, 
J. Covurluit. 
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Vegi Pălăvie. 
I° Om svinturat, ne-statornic.— J. Covurluiu. 


9» A fi bét. 


<À béut de a dat cu căciula "n cáni»s.—V. IFRIM. 


XA 
6679 Până va dà (să asvirle) cu căciula în câne. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, J 
Covurluii.—Ew. POPESCU, înv. c. 
Ciocănescă- Mărgineni, J. Ialomita. 


Până la imbétare. 


*A 
66S0 Până dX cu căciula în grindă. 


Semin. Buc. cl. VIII prin P. 
GARBOVIGEANU, prof. 


Acelas înteles ca la No. 6679. 


Pd 


A 
6681 Pécat cà te-a fácut Dumnedeü Román cu căciulă. 


P. IserRESCU, Leg. I, 1872, p. 
174.—L. S&INEANU,Semas. p. 358.— 
HiwyESCU, p. 163.—S. |. Gross- 
MANN, Dict. Germ. p. 227—Do- 
BRE MARINESCU, înv, c. 
Roşu, J. Argeș. 


Pirvu- 
E 
De gébà iai portii. căciulă, 
G^ TEODORESCU, inv. c. Lipova, 
J. Vasluit. 
FA 
Lef om cu căciulă "n cap. 
G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 
Adică un păcătos, un prost, un Vládutá. 


x 


EP 
6682 De căciulă. 


Gav. ONISOR, profesor e. Dobro- 
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De fie-care om, partea fie-cárui. 


«Nu vine câte dece lei de căciulă». 


XA 
6683 Cel cu căciula roșie. 


M. Popovici, com. Rupta, comit. 
Hunedidrei, Transilvania. 


Vedi Tichie. 
Adicá dracul. 
«Fuge ca de cel cu căciula rosie». 


A SE CĂCIULI 


*A N 
6684 A se căciuli. 
Gn. Jipr:scu, Rèur. Oras., p. 116. 


Vedi Căciulă. 


A se umili, a se rugă cu smerenie spre a dobândi 6re-ce. 
CADRĂ 


6685 No sí o puíü cadră "n perete. 
A. Pann, Il, p. 151.—HiNTESCU, 
p. 21.—P. Ispirescu, Rev. Ist. F, 
p. 454. 


Vedi Cercel. 
Despre cele cari le avem pentru întrebuințare iar nu de Iru- 
musete, şi ca să ne uităm numai la ele. 


Să-ţi iei nevéstá de casă 
Nici uritá, nici frumósá, 

Că 
N'o să o pui cadrá "n perete. 


A. PANN. 


* 
6686 A fi (ea oi cadră. 


Vedi Perete, Tablo. 
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CAFTAN 
Vedi Domn. 


6687 Ori eaftan până 'n pámiut, ori stróngul dé gât. 
lord. GorEscu, Mss. ll, p. 9. 
Sé dice dé cei dăznădăjduiți ce vor ori sà mórá, ori să do- 


bândescă cinstea cea mai mare (Corrscu). 


* 
6688 A îmbrăcă caftanul. 
Fn. Dau, J, p. 176. 


A se boeri; a deveni Domn. 


6689 A ]uà un caftan. f 
V. ALEXANDRI, Teatr. p 1045 
A fi bátut. 


«Ar avé haz să iéŭ un caftan. De vreme cet treba pe clomag 
apol încep îndată.» 


A CĂFTĂNI 


6690 “A căftăni. 
Adică a bate. 
CALABALIC 
Vedi Buric. 
6691 D nu face cui-va calabalic +). 


Lauran & MaxiM, Glosar, p. 
113. 


A nu' rupe mânecele, a nu merge des sati a nu stă mult 


pe la dinsul. 


* 
6692 Unde e calabalie e si bucluc. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr, c. 
Pocsani, J. Putna. 
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Unde este avere sunt si griji multe. 


 CALDARE 

Vedi Cazan, Cuiü, Old. 
A 

6693 Parcă'i fert într'o căldare. 


Gav. ONISOR, prof. c. Banca, J. 
Tutova. 
E ruşinat, umilit. 


* o. 
6694 A cádé din căldare în foc. 


Laurian & Maxim, 1, p. 298.— 
S. I. GROSSMANN, 205.—Fn. DAME, 
I, p. 175 & 182. 
Vedi Ceaun, Plôte. 


Adică din réü în mai réü. 
Kdnvov ye pevowv, sis vo ZbQ r«oiézecov 1). 
` Prov. Elin. | 

De fumo ad flammam tendere °). 
Prov. Lat. 

Tomber de la poéle dans la braise. 
Prov. Franç. 

Uit de pan iwt vuur springen ?). 
Prw. Oland. 

Qul of the fryingpan into the fire *). 
Prov. Engl. 
#2 
6695 Cáldare ne-spoită. 


Gav. ONISOR, prof. c. Stoicesci, 
J. Tutova. 


Vedi Ceaun, Tigan. 


Se dice de omul negru la fatá, şi mai ales țiganilor. 


1) Fugind de fum, a cădut în foc. 
2) Din fum a cädé în flacáre. 

3) A cädé din tingire in foc. 

a Nin fineire în foc. 
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CALDARUSA 
Vedi Cazan. 


CALTAVETÀ 


* 
6696 A" legă caltaveta. 
Gav. ONISOR, é, Bârlad J Tu- 
tova.—M. CANIAN, publ. J. lagi. 


Supunere pré mare din partea unui ibovnic. 


* 
6697 Are cánle caljávete ?') 
ILIE GHICU, prof. c. Abela & Pe- 
rivoli, Epir. 
* A P 
Are cánele cul[wvelá ? 2). 
I. Covaw, prof. c. Abela, Epir. 


Di la cáne cullavetá ? 9). 
G. Zuca, stud. e. Elbasan, Al- 
bania. 
Când cerem de la unul ceea ce nu póte să aibă, ceca ce nu 
i se cade. 


CS 
6698 S-nu alași cultuveta asvarna*). 
G. Zuca, stud. c. Cwoia, Albania. 
Vedi Brit, Obélà. 


Să nu fii cârcotaş, să nu cauli certă. 


CALUP 
Vedi Cap. X, e. Calup. 


$ 
6699 A máncà calupul. 
A. de Cinac, Il, p. 555,—L. Sii- 


NEANU. Dicf., p. 129.—S. I. GROSS- 
MANN, Dict. germ. p. 36. 


1) & 2) Are cânele,caltavetä? 
3) (Ceri) de la câne caltavetä. 
4) Să nu laşi caltaveta sà tiräe. 
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Vedr Săpun. 
A fi inselat. 
A se vedé, la cuvintul Sápun, origina acestei diceri. 
CÁMARÁ 


6700 Cine iubesee din suflet pre cel din camară, mare 
fericire simte a" zdvori afară la scară. 


Drm. CANTEMIR, Tst. Terogl., p. 166. 


Iubesci pre cine-va, fubesce şi tot ce'i a lui, tot ce'l inconjurá. 


XA 
6701 Cum él ehemarà, iși din cămară. 


lonp. Gorrscu, Mss. II, p. 29.— 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, J. Tu- 
tova. — DonnE MARINESCU, înv. c. 
Pirvu-Rogu, J. Argeş. 


Avată grabnica supunere spre slujbă (Gonrscu) Gata la în- 
tâia poruncă. 


XA 
6702 Ce e în camară e și afară. 


D. MARINESCU, înv. o, Pîrvu 
Roșu, J. Argeș. 


TP E sărac cu desävirsire. 
2? Ce are cine-va in cap, aceea pote spune. — J. Argeş. 


E: 
6703 Are multe cámári. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani, J. Putna. 


E bogat. 
CAMASA 
Vedi a Bé, Chiabur, Diminétd, 
Drac, Haind, In, Mórte, Om, Piele 
Rură, Sirac. 
6704 Cámasa, fie cât de suptire, acoperă ruşinea. 


Ionp. GoLEscU, Mss. IL. p. 32. 
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*A 
Cümasa, cát de prostá, acopere rusinea. 


Doppr MARINESCU, înv. e. Pirvu= 
Roșu, J. Argeș. 


4 Adică mintea, cât dé puţină, acoperă gresalele (Gonrscu). 

% Haina, fie cát de rea, în lipsă de alta, e buná.—J. Argeş. 

Vedi snóva de la No. 379, precum si o variantă, a acesteia 
în Povestea Vorbii, |, p. 156—159. 


XA 
6705 Nu dà cămeșa pentru altu, ca tu să rémâi in 
pelea g6lă. 


L Gu. SIMION, elev c. Băsesci- 
Tămășeni, J. Idleit. 


Sá dai, dar să mai oprescă şi pentru tine. 


A 
6706 Pruncul sé nasce în pele gólá, alții daŭ cămașa 
pe el. 


V. SALA. dase. c. Vagcoù-Beresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


CGänd unul capătă de la alţii sati se înalță cu ajutorul altora. 


6707 Cămaşa veche umbli să o eárpeseí si mai réü o 
spargi. 
A. PANN, HI, p. 140. 


Bétrànul bolnav, când cauti al vindecă. 


XA 
6708 In care eímesá s'a măniet întraceea sa des- 
mâniă. 


L CRENGĂ, Amint. p. 98. — C. 
N. TnovEANU, stud. c. Stdnesci, J. 
Botoşani. 


EA 
[n care cămașă le-ai supérat, în acea să 


te desuperi. 
L. ARBORE, ing. J. Buzéii.—Do- 
BRE MARINESCU, înv. c. Dären Roșu, 
J. Argeş. 
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1° Arată nepásarea nóstrá față de supérarea altuia. 

2° Când cine-va sé supără si n'avem ce'i face, pentru ca sà" 
trécá supérarea. 
6709 Cămaşa e mai aprópe de piele (pele). 


A. Pann, Edit. 1889, p. 94; HH, 
p. 102. — HINTEScU, p. 23. — Fn. 
Daué, I, p. 186 Semin. Buc. cl. 
VII prin. P. Gârboviceanu, prof.— 
DOBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Cümasa e moa aprope de pelea omul. 
Laurian & Maxim, I, p. 854. 
SA | 
Cámasa e mai aprope de pele de cât haina. 


Semin. Buc. cl VIII prin P. GAR- 
BOVICEANU, prof. 
XA 


Cümasa e mai aprope de pele. 
IULIU GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Dinte, Haind, Pele. 
TP Arată milă după gradul de înrudire. 
2° Eŭ ca eŭ, de alţii ce-mi pasă. 
Tovu xvmuns tyyvov 1) 
Prov. Elin. 


Plus près m'est char que m'est chemise. 


Chr. Goder. pe Paris XIII Siècle. 
Pu prés mës la car që la camiso.?] 


Prov. Langued. 
Das Hemd ist mir näher, als der Rock?) 
Pror. Germ. 
1) Genuchiu e mai aprópe de cât fluerul piciorului. 


2: Mai aprópe mie carnea de cât cămaşa. 
3) Cämasa e mai aprópe de cât rochia. 
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The smock is nearer than the petticoat.) 
Prov. Engl. 


6710 Mai aprópe cămașa dé cât anteriul. 
Ion». GoLescu, Mss. Il, p. 43. 
A f 
Cümesa e mai aprópe de cát anteriul. 


C. NgcnUZZzt, I, p. 249. — Fa, 
Damé, I, p. 76. — G. PoBORAN, 
inst, c. Slatina, J. Olt. 


#A | 
Cümesa e mai aprope de cât anlereul. 
E. L ParnicIÓ, no. e, Smulti, 
J. Covurluiit. 
#A 
Tot mai aprope cămeşa de cát antereul. 


E. I. PArnacii, no. c. Smulţi, 
J. Covurluiu. 


Vedi Dinte, Pele. 
1° Adică mai mult n'e milă dé noi dé cát dé cei-l-alti (Gorxscu). 
2° De rudă dé cât de străin, etc. 
Tunica pallio propior est ?). 
Prov. Lat. 
La chemise m'est plus proche que le pourpoint. 
Prov. Franc. 
Tocca più la camicia che il giubbone?). 
Prov. Ital. 


Közelebb az ing, mint a suba *). 


Prov. Magh. 


1) Cámasa e mai aprópe de cât fusta 

2) Tuniea e mai aprópe de cât mantaua. 
3) Mai aprópe e cămaşa de cât haina. 
4) Mai aprópe e cămaşa de cât suba. 
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XA 
6711 Mai aprópe "i cămașa de cát cojocu. 


Acelas inteles ca la No. 6710. 


* 
6712 Cámagea mi-u cama apropea di cândușe!). 
D. A. MILESCU, c. Gopesi, Ma- 
cedonia. 
Acelas înțeles ca la No. 6711. 
AA ` Y 
6713 Cămeșa e mai aprópe ea sumanul. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova 
J. Vaslui. 


#A 
Gámasa e mai aprópe de cât sutmanul. 
E. L PATRICIŬ, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 
+A 
T x , M I 4 
E mat aprope cămașa (cámesa] de cát (ca) 
sumanul. 
V. Fongscu & À. GorOvVEL, c. 
Folticent, J. Suceava. 
* 


Tot ii mai aprope cămaşa de cát sumanu. 
S. MIHĂILESCU, Șezăt. I, p. 219. 


Acelas înteles ca la No. 6712. 


. 6714 Cämasa e mai aprópe de cât haina. 


LG VALENTINEANU, p. 17. 
* 
Cümesea Yhi-u cama, apropea di straniu?]. 


D. A. MiLEsCU, e Gopesi, Ma- 
cedonia. 


Acelas infeles ca la No. 6713. 


1) Cămaşa a mai aprópe de cât scurteïca. 
2) Cămesa e mai aprópe de cát straiu. 
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6715 Nu te uită că T cămașa albă, să pote in cre- 
det este stăpân pe dînsa. 
A. PANN, |, p. 161.—HINpEscU, 
p. 23. 


Despre săracul mândru. 


+A 
6716 Cine umblă la Crăciun in cămeşă, la Pasce um- 


blà eu cojoc. 
N. JUvARA, c. Popeni, J. Fdlcit. 


Când ïérnä este caldă, primăvara va D gerósá. 


A Noël au balcon, 


A Páques au lison. 
Prov. Franc. 


+A 
6717 Cămașa ?í sa lipit pé spinare. 
Ionp. GOLESCU, Mss. Il, p 82— 
DoBre MARINESCU, e Pirvu- Roșu, 
J. Argeș. 
10 Adică nu mai are alt nimic (GorEscu). 
> Se dice de cine-va bătut sdravén.—J. Argeş. 


XA 
6718 Cămeșa copilului arată că ce mamă are. 
V. SALA, dase, c. Nimdiesct, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Când se cunósce vreduieia omului dung ore-cari semne. 


* 
6719 A nu se mai încrede nici în cămașa lut. 


Fn. Dau, I, p. 186. 


Nu crede nici la cămaşă. 
HiwvESCU, p. 40. 
#A 
Nu te încrede nici in cámesa ta. 


IUL. GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 
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Vedi Căciu:ă, Chimeșă, Cojoc. 


Pentru acel care nu sé încrede in nimene; să nu spui ce aí 
de gând se faci daca vrei să isbutesci. 


«De "ar sci cämésa sfaturile luf, o ar aruncă în foco—N. 
Costin, Div. I, p. 391. 


«De ar sci haina de pre dinsul gândul lut, o ar băgă in foc.» — 
Gn. Unzcurá, I, p. 170. 


METELLUS. 


Generalul roman Metellus, poreclit Macedonicus, ne puténd luă o- 
rasul Contrebia, in Spania, puse soldaţi! săi să facă marșuri reped! 
în tóte direcţiile. Când se întăria pe un munte, când pe altul. Un 
prietin îl întrebă pentru ce atâtea mişcări: «Nu mé mal întrebă, rés- 
punse generalul, căci dacă ag sci că tunica cunósce gândul mei, as 
arunca-o în foc». Intr'o di, după unul din aceste marșuri, se intórse 
repede spre Contrebia, găsi apărătorii ei nepregătiţi şi luă oraşul cu 
asalt. 


Que ta chemise ne sache ta guise. 


Prov. Franç. 


6720 A ajuns vremea (tréba) să nu se maï incerédà 
omul nică în cămașa lui. 
P. IspiRgscu, Rev. Ist. l p. 
227.—Guzeta Sátén., Dec. 1897. 


Nu te mai poţi încrede în nimeni. 


6721 Dii si cámesa, și fugi. 


Gav. Oxisor, prof. c. Dobrovef, 
J. Vasluiii. 


Vedt Pólă. 


Se déspre pentru omul réü ; dăi ori-ce si scapa. 
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| *A z 
6722 Pe unde scoţi cămaşa ? 


I. ARBORE, ing. Buzèü.—G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt.— 
Gav. Onrson, Junimea, No. 16, J. 
Tutova.—D-NA Z. JUvARA, c. Fe- 
desci, J. Tutova, 


Se dice unuia când Pam incoltit, si nu mai are in cotro, nu 
scie cum să ésá din incurcáturá saü ce să mai dicä. 


«Sá te văd acum pe unde scoţi cămașa». 


* 
6723 Nu mai seie pe unde să pune (scóte) cămașa. 


I. ARBORE, ing. Buzéii. —ALFRED 
JUVARA, c. Bérlad, J. Tutova. 


Nu mai are încotro, nu scie ce să mal facă. 


EA 
6724 Gata ca o cămaşa de sóerá. 


D-NA Z. Juvana, Fedesci,J. Tu~ 
tova.—K. I. PATICIU, înv., c. Smulti, 
J. Covurluiă.— GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. c. Galaţi, J. Covurluiŭ. 


Vedi Tee. 


1° Se dice de o trébá făcută de måntuélä, fárä tragere de 
inimä. 

9» Se dice pentru orí-ce lucru ce e gata, isprávit. 

Nora e datóre să dé sócreí o maa ca prin acésta să do- 
vedescă cá scie să tésá pânza, să o croíéscá, să o cósá şi sä o 
si infloréscá cu bibiluri. Camasa sócrei e cel d'intàiü lucru care 
trebue să fie sata. 


XA 
6725 Cămeșă de sócrá fără de mânică și fără de gură. 


D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
T'utova. i 


Se dice de o trébá făcută de mántuélá, fárá tragere de inimă, 
ne-isprávitá. 


«Feclorul nu esi din hotărîrea maïca-sa, nunta se fácü si baba îşi 
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luă cămaşa de sócrá; ba încă ne-lăiată la gură: care insemnézá cá 
sócra nu trebue să fie cu gura mare, si să tot cârtéscä de tóte cele.» — 
l. CREANGĂ Pov. p. 4. 


6726 Până va egi cui-va cămașa prin ismene. 


A. Pann, L p. 117.—HiNTEsSCU, 
p. 12. ; 


Sé dice pentru cei carí béü pàná se imbati. 


*A 
6727 Parcă am uscat cămeși la acelaș sóre. 
C. Troponkscu, înv. c. Lipova, 
J. Vasluii. 
* 


A'si uscă cämäsile la un sóre. 
Er. Dani, IV, p. 79 & 204. 
Vedi Rudd, Rufă. 


1° A trái împreună, a avé aceleaşi interese. 
2 A se inrudi. 


EA 
6128 Ce am uscat cămăşile pe un gard? 
Maior P. BUDISTEANU, J. Jop, 
Réspuns ce se dá acelui care își iea nasul la purtare, se o- 
brăznicesce. 
Nous n'avons pas gardé les pourceaux en- 
semble. 


Prov. Franc. 


*A | 
6729 "La uscat cámesile. 


Gav. ONISOR, c. Puiesci, J. Tu- 
tova. i 
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*A 
6730 O făcut cámega ismene. 
Gav. Ouison, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiit, 
4 Si-a gresit planul, n'a isbutit intr'o tvébá. 
2% A ajuns din cal, măgar. : 


XA, 
6731 Il strînge cămașa. 


G. P. SALvIÜ, ine. c. Smulti, J. 
Covurluiă. 


Nu póte să facă saü să spună ce-va din mai multe pricini. 


XA 
6732 A'sí rupe cămașa (cämesa). 
An. Gonovki, c. Folticeni, J. Su» 
ceava —Gav. ONISOR, c. Avramesci, 
J. Tutova, — E. I. PATRICIU, înv. 
e, Smulti, J. Covurluiii. 


A avé un mare necaz. Sé dice de cei cíudosi. 


*A 
6733 Ca pe mâneca cămeșei. 
D-na Z. Juvana, c. F'edesci, J. 
Tutova. 
Adică fórte uşor. 


«O să faci (cutare lucru) ca pe mâneca cdmesei.» 


+A 
6734 A dice (spune) pe gura cămeșei (cämesii). 
Gn. AKEXANDRESCU, c. Focșani, 
J. Putna.—G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt.— N. BUJORANU, c. 
Voinesci, J. Tutova. 


1 Cam din gură şi mai mult minciună. 
2 Spune din gură, dar din inimă cugetá alta. 


A 
6735 Sa uitat pe gura cămeşii. 
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Adică îi merge réü. 


* 
6736 , A rémáné in cămaşă. 
LAURIAN & Maxi, L p. 354.— 
Fn. DaMé, I, p. 186. 


A rémáné sáràe, a pierde averea. 


* 
6737 In cămașă. 


LAURIAN & Maxim, l, p. 354. 
* 
Numai cu cămaşa. 


Vedl Deget. 
Adică săracă, fără nică o zestre. 


<A luato numai cu cămașă.» 


* 
6738 Fâri cămaşă. 


5 


Laurian & Maxim, I, p. 354. 
Acelas inteles ca la No. 6737. 


6739 A'sí dà și cămașa. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 354.— 
Fn. DAw6, I, p. 186. 


Adică tot ce are pentru a dobândi ce-va saü a scăpă de 
vre-un réü. 
* D D ` 
6740 AY luă si cămușa. : 
Laurian & Maxim, |, p. 354. 


Până la cămașă. 
P. Isprauscu, Leg. p. 290. 


A” luă tot, al despuia asa in cât sé nu’ remână nici că- 
maşa pe dinsul. 


* 
6741 Arde cămașa pe el. 


AE —— RES 


éme 
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Vedi Cülcdie. 
De multá dragoste. 


*A 
6742 De sare cămașa pe dinsa. 


L CREANGĂ, Amint., p. 4 ; Pov. 
954. — T. BĂLĂȘEL, înv. c. Brent, 
nesci, J. Válcea. i 


Je Plânge cu mare foc. 


«Plânge ca o mirésá de săré cămașa pe dinsa,» — CREANGĂ, 


Amint. 
20 A tremură de frig. 
<Cläntänéü de frig de săré camasa pe dînşii.» —CREANGÀ, Povești. 


30 A tremură de frică. 


* 
6743 A nu avé cămaşă pre sine. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 354.— 
Fa. Dawr, I, p. 186. 


A fi sărac lipit. 


* 
6744 A se certă pe cămaşa cui-va. 
Lauran & Maxim, I, p. 354.— 
Fr Dam, I, p. 186. 
Vedi Vrabie. 

A se certă pe lucru străin. 

Alusie la vestmintele lui Hristos pre cară si le aü împărțit 
soldaţii care "1 pázéü restignit pe cruce. 


XA 
6745 Nul încape cămașa. 


G. POBORAN. inst. c. Slatina, J. 
OU. 
#2 
Nul tine chimesa. 


AVR. GORCEA, paroh. c. Cogteití, 
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4° Nu'l încape locul de treburi multe ce are. 
2° E ne-rábdátor. 


6746 Ca cămașa dé piele. 


Ionp. GoLEScU, Mss. I, Asem. 


p. 80. 
Së lipesce. 
CAMILAFCĂ 
Vedi Rasă. 
CANDELĂ 
6747 Cine va sà Y tie candela mat multá vreme, tre- 


buie din vreme so umple dé unt-dé-lemn. 
Ionp. GoLEscu, Mss. M, p 115, 


Adică sánátatea, starea trebuie sà îngrijască dé ele (Gorzscu). 


E 
6748 Candela pé sfîrșit. 


Ionp. GorEscu, Mss. Il, p. 24. — 
P. Ispirescu, Rev. Lst., I, p. 456. 


Vedi Luminare. 


Sé dice când sé sfirsasce omul (Gorrscu). 


$ 
6749 Se sfirgesce unt-de-lemnul din candelă. 


D-NA SM. LAMBRINO, c. Gügesci, 
J. Făleiă, — GR. ALEXANDRESCU, 
magist. c. Focșani, J. Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 6748. 


6750 Când unt-dé-lemnul sé isprăvesce, candela sé 
istovesce. 
Jonn, GoLEscu, Mss. I, p. 34. 
H 
După-ce s bilisesce untulemnul s'astindze 
candilà./ 


D. A. MiLESCU, e Gopegi, Ma- 
cedonia. 
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Insemnésä sfirsitul vietii (GoLuscu). 

Este si o snóvá, care nu se póte dà, si care este basatá pe 
eredinta cá, fie-care om are candela luí, care arde intr'un loc 
anumit; când se sfirsesce unt-de-lemnul dintr'insa, omul tre- 
bue sá mórá. 


6751 Daca pui unt-de-lemn în candelă, îți va lumină. 


A. PANN, HI, p. 28. - HiNrEscu, 
p. 196. — Rom. Glumet, |, p. 55. 


Vedi Viadied. 


Fárá dare de mitä nu capeti dreptate la judecăți. 


CÁPENEAG 


Vedi Chepeneag. 


CAPÉTAIU 


Vedi Cap. XXII, Că- 
petâiui, Căscat. 


XA o, 
6752 Puseiü dorul căpătâi. 


B. P. Hăşpită, Etym. Magn. p. 
205. — Șezătore, |, p. 164. 


A renunță la dragoste. 


Frundigórá mér mustos, 
Măi bäditä de om prost, 
Spune-asară unde-al fost? 
Eŭ de mult te-am aşteptat 
Dän cocoşul a cântat; 
Dac am vădut că nu vii, 
Puseiii dorul căpătâi 
Cu jale m'acoperii, 
Si bine mé hodinit. 

Poes Pop. 


*A 
6753 Ai pune capul căpătâi. 


G. P. SALVIÜ, ínv. c. Smulţi, J. 
Conmurluiit. 
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A "| ucide. 


*A 
6754 A umblă fără (nici un) cäpétâiü. 


HiwTESCU, p. 193.—A. PANN, I, 
p. 100. 


Fără nici un rost. 


Unde "| trimety, unde "1 máiü 
Umblă fără căpătâi, 


A. PANN. 
A SÉ ME 
6755 A fi fără căpetâiu. 
S. Man xscn, Șezăt. H. p. 72. 


Om ne-statornie, derbedeü. 


FA 
6756 Om fără cäpétâiü ; nică căţel, nici purcel. 
V. Fonzscu, c. Dorna, J. Suceava. 


Vedi No. 1612 


Se dice de omul care nu are nünic după dinsul, adică nici 
casă, nici femeie, nici copii. 


CAPISTERE 
EA ; 
6757 A vedé alb in căpestere. 
BABONZI, p. 47.—DoBnE MARI- 
NESCU, înv. c. Pirvu- Roșu, J. Ar- 
ges. 
FA 


A vedé alb in cäpistere. 


Ar. MIHĂILESCU, înv. c. Bușteni, 
J. Prahova. 
A 
A se vedé cu alba in căpistere. 


P. Ispirescu, Snóve, p. 38.— S. 
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+A 
A adună alb ín căpistere. 
N. Popescu, Calend., 1882, p. 
47.—L. ŞĂINEANU, Semas, p. 355. 


EFA 
A adună alb în cápisterie. 
G. PoBoRAN, inst. e. Slatina, J. 
olt. 


Alb in căpesterie. 
DE LA VRANCEA, Sultdnica, p. 
929. 


A 
Na vidul încă alba îm cápistere și + . 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 168. 
Hivrescu, p. 2.— V. RÂMBU, e. 
Brdnesci, J. Dámbovita. 


Aștiptă, imta, să. vedem alb in cápistere 1], 
A, PANN, Edit. 1889, p. 166; 
HI, p. 138. — HiNrgscu, p. 3.— 
p. P. Hăşoet, Ftyn. Magn. p. 706. 
—Fn. DAME, I, p. 56. — G. DEN. 
TEODORESCU, Cercet. p. 96. 
«A 
Sărac de nare alb in căpestere. 
Semin. Buc. Cl. VIL prin P. 
GĂRBOVICEANU, prof. 


Vedi Strachind. 


Adică făina în albia saü copaiea in care se fine mălaiul, 
şi care se numesce căpestere, căpistere, căpisterie, după loca- 
litäti. 

4° A ‘si atinge scopul. 

2 A strînge ce-va avere, a legă gura pânzei. 


«Spuse şi Mitică tote necazurile cu ucenicia, cu una, cu alta, 


până ce se védu cu alba în capistere. Acum dise el, Mărire Tie Dómne 
tráesc in largul meü».—ISPIRESCU, Snôve: i 


Date 
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3* Sá aibi răbdare până să se macine grâul, şi apoi să cadá 
făina în lada morii. 

Acest înţeles, arătat de D-l Hăşdeii, Etym. Magn. p. 706 să 
pote dă, mai ales, variantelor 6 şi 7. 

4 Atât L. Săineanu cât si S. L. Grossmann dap pentru a- 
céstá dicere, intelesul de: a se căsători, care "mi pare a fi 
cu totul gresit. 

In ori-ce cas exemplul citat de d. L. Säineanu insemnézá: 
a se îmbogăţi. 


«Cel mal mari feciori se făcură flácál unguresci si chiar báe- 
tanilor li ce făcuse de insurátóre, de le sfiráea inima, si unchlagulul 
i se apropià de a stă in colţul patului si de a vedé pe alţii adunând 
pentru el, alb în căpistere». 


5 Dote însemnă, câte odată, şi ce-va de hrană. 


<Muucia să se répue şi si ţine casa cu rostul ef, stropolind si 
deretecánd prin vecini ; pleca din revärsatul zorilor si se intorcé pe 
Ja amurg cu alb în cäpesterie : cu d'ale gurel pentru ea, cu bóbe pen- 
tru pásérb.— Sultănica, p. 299. ' 


6758 Până se văd albe (alb) in capestere mi-a egit 
părul gin căciulă. 


BARONZI, p. 62 & 67.—HINTESCU, 
| p. 25. 


1" Până să mé văd cu ce-va parale, cu ce-va chiag la pungă, 
am așteptat si am muncit mult. 

9° Arată o aşteptare lungă, căci la moră se macină pe rind.— 
Etym. Magn. p. 706. 


A 
6759 Până nu vedi alb în căpistere sii nu eredi. 


I. Popescu, înv. c. Dobreni, J. 
Ilfov. 


Adică până nu vedi folosul, câștigul în mâna ta. 


* 
6760 Alb în căpestere sé vede? 


lorD. GoLescu. Mss. H, p. 3.— 
L ARBORE, ing. J. Buze, 


< Aes = 
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Sé diee când cercetäm să vedem de găsim ce-va să ne fo- 
losim din óre-ce (Gotesco). 
E vre-o speranță sà eşim la un sfirşit bun. 


CAPTUSÉLA 
Vedi Față, Petec. 


XA 
6761 Mai scumpă cäptusala de cât blana. 


D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


+A 
Tine cáptusala mai scumpă ca fata. 


TH. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Zug, 
e, Stiubieni, J. Dorohoi; 


Când accesoriile te Dn maï scump de cát principalul. 


* 
6162 A fi căptuşela cui-va. 
A înlocui pre cine-va, fără însă a pretui cât dinsul. 


Eire la doublure de quelqu'un. 


Prov. Franc. 
CÂRPĂ 


că Vedi Căczulă, Gură, 
SRE Nevéstä, Urechie. 


p 


6763 Nu e cârpă să o descoși si să o lepedi. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 104. 
Vedi Nevestă. 


Se dice pentru femel. 


XA 
6764 À purtă ea pe-o cârpă de dar. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coster, 
Banat. 


Adică incóce si încolo fără nici un folos, numai de fală. 
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Cárpe se dăruesc, mai ales la nunţi, când apoi multi le pri- 
vesc luându-le din mână în mână. 


* 
6765  Cârpi. 
Fn. DAME, I, p. 202. 
Vedi Buléndrä. 


1° Pentru hainele rupte, sdrentéróse. 


«Hainele lor erai cârpe». 


9° Femeie desfrinatá. 


«Vré să lea de soţie cârpă lepédatä de tótá lumea». 


3° Om slab, fără vlagä. 


«Nu e om, e cârpă». 


Francesul diee de asemenea: c'est un chiffon. 


* 
6766 Al face cârpă. 
A'l vorbi de răi. 


«Il face lumea cârpă.» 


CASĂ 


Vedi Ban, Cap. IV c. Bărbat, 
Boii, Căciulă, Capră, Cap. XIX & 
XXI, c. Casă, Constit, Ciórd, Con- 
dur, Copil, Cósd, Cuc, Cuiu, Cum- 
nată, Datorie, Domn, Dummnedeii, 
Fată, Frumos, Livadă, Lup, Meș- 
tegug, Mirésd, Nópte, Pat, Pétrd, 
Prastie, Primar, Sete, Stilp, Ştiucă, 
a Tücé, Talpă, Ulitä, Ugd, Zapis. 


TRADITIE POPORALĂ 


La început casa a fost făcută de dracul. El nepricependu-se 
cum să facă să intră lumina întrînsa, se apucă ca să care lumina 
cu oboroc. Dumnedei, trecând pe acolo, si védéndu’i cum se necă- 
jesce, s'a apucat şi-a făcut fereşti, la cari a pus însă cruce (cerce- 
véua) De atunci dracul nu mai are trébä cu casa. — Sezätôre, III, 
p. 240. 


end GE, Ge 
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XA - 
6767 Casă cu două rînduri; sus cánii, jos stăpânii. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 


Adică bordeiu, in care locuesc ómenii, si pe acoperişul cá- 
ruía se scie cá cânii aŭ culcuşul lor obicinuit. 


6768 Dé casă nouă sí te feresci, dé muiére tîneră 
să te lipesci. 
Ionp. GOLESCU, Mss. I, p, 329. 


Casa nouă e verde si te poti imbolnávi, muierea tinérá e dră- 
gostósá. 


*A 
6769 Casa nu se tine eu miróse de fatš mare. 


IDEM, Calend, Román, 1892. —Do 
BRE MARINESCU, Zon, c. Pârvu- 
Roșu, J. Argeș. 
Vedi Fată, Gogógd, Où. 


Fata, pe lângă alte însuşiri, trebue să mai aibă si sestre. 


E 
6170 Câte sï-aï, oun mácá casa !). 
I. CoYAN, prof. c. Büésa, Epir. 


Sfatul părinţilor către fiii risipitori şi, mai cu sémä, către 
cei cari se mărginesc numai la ce e strict necesar şi nu sé în- 
grijesc de rest. 

6711 Dacă "ţi este casa gólă, bagă mărăcini în ea. 


lorD. GoLESCU, Mss. It, p. 116. 


De ţi-e casa mare, bagă un mărăcine, de 
cát pe fie-cine. 
: ; A Pany, Edit. 1889, p. 175. 


` 4) Câte să al, nu'tí mâncă casa. 
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Dacă ‘fi este casa mare, bagă în ea un 
mărăcine, de cát pe fieste cine. 


„A. PANN, II, p. 81.—HiNTESCU, 
p. 98. 


EFN 
Dacă (i-e casa mare bagă mărăcini în ea. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, J. 


Ilfov. 
za 
In casă, mai bine un mărăcine de cát pe 
fie-cine. 
P. GâRBOVICEANU, prof. c. Co- 
mánifa, J. Olt. 
XA 
Când ţi-e larg în casă pune un spin in 
mijloc. 
D-na Ec. SISMAN, inv. c. Adam, 
J. Tutova. 
XA 


Bagă în casă un mărăcine, de cát pe oră-cine. 
Semin. Buc. cl. VI prin P. GÂR- 
BOVICEANU, prof. 
Vedi Chirias. 
Adică mai bine să bágám mărăcini in casă si să o nápustim, 
dé cât s'o dám cu chirie (Gorrscu). 


XA | 
6712 Cine are sträin 
Are, în casă, spin. 


A. PANN, Il, p. 81.— HINTESCU, 
p. 181. — Dogre MARIMESCU, înv. 
c. Pirvu-Rogu, J. Argeş. 


Acelas inteles ca la No. 6771. 


kA 
6773 Pre cine primesci in casă, te seóte din casă. 


AVR. CoRCEA, paroh. c. Coșteiă, 
Banat. 


M 


d 


- —É 
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Când faci bine unuia, care in urmă se face stăpân in casa 
ia, şi-ţi dice ca Tartufe: la maison est à moi, c'est à vous 
d'en. sortir. 


*A 
6714 Lesne a intrà in casa omulul, anevoe a egi. 


T. BăLĂŞEL, înv. c. Ștefănesci, 
J. Vâlcea. 
Vedi a Intră. 


T E bine a începe un lucru, anevoe a'l duce la capăt. 
% E bine a merge la cine-va, e anevoe a dobândi ceea-ce 
vrei de la dinsul. 


EA 
6715 Casa ce nu troncănesce, pustie sé socotesce. 


Jonn. GorEscu, Mss. lI, p. 25.— 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi.—DoBRE MARINESCU, înv. 
c. Pârvu- Roşu, J. Argeș. 


Adică casa fără muiere pustie sé socotesce, pentru-cá, din 
vechime, muierile purtaü conduri in picere, si când umblă, 
troncáné (GoLescu). 


* 
6776 Casa nu s? face cu unà chéträ. 


D. A. MiLESCO, c. Gopegi, Mae 


cedonia. 
Vedi, Zid. 


Pentru casele unde nu sunt copii. 


+A 
6777 Casa ne-măturată 
Ospeti așteptă. 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, 


J. Covurluiù. 
EP? 
Casa, ne-máturatà 


Mosafiri (musafiri) aşteptă. 
| D-ra Ec. SISMAN, înv. c. Adam, 
J. Tutova — C. TEODORESCU, înv. 


c. Lipova, J. Vaslui. — E. I. Pa- 
TRICIÜ, înv c. Smulfi, J. Covurluist. 
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1? Ast-fel se scusá femeile, cánd le apucá cine-va cu casa ne- 
măturată saü ne-gătită. 

9? Tocmaï când cine-va nu e pregătit, e controlat de maï 
marii lui. 


6778 La casa cui ne are, 
| Cá mai bine ' pare. 


Jonn, GorLrscu, Mss. II, p. 38. 


ET 
Ne ducem la casa cui ne are, 


Că mai bine “i pare. 


C. TEODORESCU, în. c. Lipova, 
J. Vaslui, 


Adică la cel ce ne iubesce, la ai nostri (GoLescu). 


A 
0779 Casa omului e și fad si rain, 
I S. TEODORESGU-KIRILEANU, J. Su- 
ceava, — D-NA S. NĂDEJDE, Uni- 
versul (ziar) Martie, 1899. — S. 
TEODORESCU, înv. c. Lipova, J. 
Vusluiă, 


Arată bunurile şi ne-ajunsurile căzniciei. Se dice mai ales 
pentru femei cari, după împrejurări ‘fac casa lor plăcută saü 
nesuferitá bărbatului. 


RA 
6780 Ce e pe dinsul e si în casă. 


' Ionp. GoLESCU, Mss. Il, p. 75.— 
DOBRE MARINESCU, nv. c. Pirvu- 
Rogu, J. Argeș. 


Z 
Ce “i pé el si a-casá. 
| GR. JiPESCU, Opine, p. 141. 
Vedi Ladä. : ` 


Arată prósta stare a celui scápétat (Goescu). 


Be 


AM 
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* 
6781 Cât îi pe mine, atáta'í şi a-casă, feréscă Dum- 


nedeü de foc. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 


Acelaș înţeles ca la No. 6780. 


XA 
6782 Eù strălucesc in casă, si ale mele hirburi pé 
masá. 
Jonn. GoLEscu, Mss. II, p. 7. — 
Dore MARINESCU, înv. e. Pírvu- 
Roșu, J. Argeș. 


1° Sé dice pentru cele scăpătate, când să mándresc (GoLescu). 
2° In bordeiul met eŭ sunt mai mare, si lucrurilor mele li 
se cuvine întâietatea. — J. Argeş. 


EA 
6783 Cine nu'și laudă casa, casa pé el cade. 


Ionp. Corzscu, Mes. II, p. 81.— 
DOBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Nicuchiriu ca à nu pigniséscá casa, cade di-l 


apilrusésce.!) 
ILIE GHicU. prof. o Abela E 
Bûésa, Epir. 


1° Sé dice pentru cei ce'sí laudă marfa lor dé vindare, cà 
intr’alt chip, rămâne ne-vindutä (Gorzscu). 
S 9? Sü'tí laudi némul cäci alt-fel, nu'lí dá nimenea nici o în- 
semnátate. 


FA 
6784 Fie-care e stäpâr în casa sa. 


G. TgoponESCU, An, c. Lipova, 
J. Faslui. 
+A 
Tot omul e impérat in casa lui. 


DOBRE MARINESCU, înv. c. Pirpu- 
Roșu, J. Arges. 


1) Stăpânul daca nu et laudă casa, cade de-l coplesesce. 
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Tot omul e domn in casa sa. 
Hinrescu, p. 47. —E. L. MAWR, 
p. 12. 
fie-care e domn în casa lui. 


AL. DUMITRESCU, p. 121. 


) 
Tolí se povidescu en esae casa.) 
FR. MikLosicH, Rum. Unter., Y, 
p. 15. 


10 Omul, fie cât de mic, in casa lui e cel mai mare. 
9? Pie-care e stăpân pe averea lui. 
Charbonnier est maître chez soi. 


Prov. Franc. 


Ognuno à padrone a casa sua.) 
Prov. Ital. 


Mientras en mi casa estoy, Rey soy?) 
Prov. Span. 


ledermann ist Herr bei sich.*) 


Prov. Germ. 


À man's house is his castle.5) 
Prov. Engl. 


EA 
6785 Nicăeri ca la casa omului. 


D-na Z. Juvana, e Fedesci, J. 
Tutova. 


A 
Ca la. casa omului nui nicäiurea. 


I. CREgANGK, Pov. p. 135. 


1) Fie-care (toti) e stăpân, in a sa casă. 
2) Fie-care e stăpân, in casa sa. 

3) Càt sunt in casa mea, sunt rege. 

4) Fie-care e stápàn in casa sa. 

5) Casa omului e castelul séü 
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E 
"Pretutindeni, e bine, dar a-casá e mai bine. 


Maior P. BupisTEANU, J. Ilfov. 


In tot locul e bine, dar e mai bine a-casá. 
Acs KÁROLY, p. 80. 

Acestă dicere se deduce din cea precedentă, si precum dice 
Dim. Cantemir: „Coliba in tarina sa şi bordeiul in pămîntul 
său, de cât palaturile in străinătate, mai desfătată si mai fru- 
mâsă a fi socotirá. «Ist. lerogl. p. 287. 


Nicäeri nout fericere 
Omul ca la casa lui. 


T. SPERANȚA, HI, p. 204. 


Nullus est locus domestica sede jucundior.!] 
Prov. Lat, 


Non si dat mezus riposu que in domo sua.?] 
Prov. Sard. 


East or west, Home ist best] 
Prov. Engl. 


Ost oder West, daheim ist best.*) 


Prov. Germ. 


Csyxa e xo06po, axb ROZE xyDe naHóomh*) 
l Prov. Sârb, 


Wsudy dobre, ate doma nejlepe.*) 
Prov. Cech. 


Mindenutt jó, de legjobb otthon.") 
Prov. Magiar. 


1) Nici un loc mai plăcut de cát casa unde locuesci. 
2) Nu e mai bună odihnă de cât în casa sa. 

3) & 4) La est si la west, acasă e mai bine, 

5), 6), & 7) In tóte părţile e bine, acasă e mai bine. 
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6786 s Ajungl în casa altuia nu poti gedé cum îți place. 
A. PANN, I, p. 136.—HiNTESCU, 
p. 28. — DosnE MARINESCU, jm». 
c. Pirvu-Rogu, J. Argeș. 
Ajungi în casa altuia, cum îți place nu 
poti sedé. 
Ajungi la masa altuta, cum ţi-e gustul nu 
poți mâncă. 
Ajungi în patul altuia, cum ţi-e voiea nu 
poți dormi. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 175. 
Când agiungi tru-a altui casă, nu poti 
s'sedi cum fi-ésle vrérea ; nu poti s'măţi 
cum [i-éste gustul; nu poți să dormi cum 
'(i-va. truplu! 1) 


ANDREIS AL BAGAV, Cart. Aleg 
p. 91. 


Acelag inteles ca la No. 6785. 


A 
6787 Vai de casa cu mulţi stăpâni. 


L G. VALENTINEANU, p. 21.— 
Dopnr MARINESCU, Zug, c. Pireu- 
Roșu, J. Argeș. 


Unde toți poruncesc şi nimeni nu ascultă. 


* = 
6788 O-adrä casa, pâlur s'tradzi Di 
G. Covan, prof. c. Abela, Epir. 


Se dice de o femee risipitóre care "ai aduce casa în asa stare, 
că dacă tiresci un mánuchiü de spini prin ea nimic nu se va 
prinde de el. 


1) Când ajungi în casa altuia, nu poți să sedí cum ‘fi este vrerea; nu pofi să mă- 
nâncă cum ti-este gustul, nu pofi să dormi cum îţi vré trupul. 
2) A făcut casa, spin să tragi (prin ea). 
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#A | , 
6789 In casa lui să învîrtesci o mátà de códá ware 
de ce s'apucà. 
G. P. SALvIÜ, Zug, e. Smulti, J. 
Covurluiit. 
#2 O , : 
Casa i gólá ca o ólá, de nare de ce se 
prinde mâţa. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiu, 


Adică e torte sărac. Acelas înțeles ca la No. 6788. 


XA 
6790. Tí urlă cânii la casă. 


Gav. Oxison, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 


Sürácie întrupată : nici cânii n'aü ce mâncă la casa lui. 


6791 Casă "n doi pereți. 


lonp. GoLBscu, Mss, II, p. 25. 
Adică ne-unirea casnicilor (Gorxscu). 
#A 
6792 Casa "Te (mi-e) in trei pereţi si cu usa p'in 


(prin) pod. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 45; I. 
p. 156; Il, p. 144.—HiriNTESCU, p. 
28 —C. MANOILESCU, stud. o Cos- 
mesch, J. Vasluii. 


Acelas înțeles ca la No. 6791. 


6193 Casa lor este cu ușa prin pod si cu ferestrele 
pe sub pat. 
P. Isprmescu, Leg. I, 1872, p, 
166, Leg. p. 991.—HiNTESCU, p. 28. 
Acelas inteles ca la No. 6792. 
«Cu sluta in vatră casa ajunge să. fie cu usa prin pod si cu 
feréstra pe sub pat. Mal bine 
Sá muncesci 
Si sà träesci 
Si cet place să iubesci». 
P. ISPIRESCU, Leg. 
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0704 A avé ferestre si prin virful casei. 
Suavici, Conv. Liter. LX, p. 93. 
Sé dice pentru cei prosti. 


6795 La casa aprinsă și vecinul vrăjmaș alérgá să 
o stingă. 
A. PANN, HE p. 21. — HiNTESCU, 
p. 29. 
Căci tocul sé pote întinde şi la tine. 
Qui la maison de son voisin voit ardre doit 
avoir peur de la sienne. 


HENRY ESTIENNE. 


Tua res agitur, paries dum proximus ardet!). 
Prov. Lat. 


Es geht dich auch ai, wenn deines Nachbarn 


Haus brennt?) 
Prov. Germ. 


When thy neighbour ?s house doth burn, be ca- 
reful of thine own.?) 


Prov. Engl. 
XA . : 
6196 Ardă casa mea, dar ardă şi a vecinului. 


V. Fonescu, e. Folticeni, J. Su- 
ceata. 


Vedi Mórd, 


Dice omul orbit de patimá. 


E 
6797 Dă foc casii ca să ardă sórecil. 
Vedi Móra. ` 
Se dice de omul iute si mânios care, pentru a’si prápádi si 
dugmanul, e in stare sá se nenorocéscá singur. 


* 
6798 A se bucură ca de o casă aprinsă. 
M. CANIAN, publ. J. lași. 


4) Lucrul téü e în causa, când peretele vecin arde. 


eo unu erus. Susa re a? Lä arda. 


IMBRÁCÁMINTE. CASĂ ER 


#A 
Imi pare rëù ca după o casă aprinsă. 


C. TrEoponkscu, înv. e. Lipova. 
J. Vashti. 


Când se intimplá o ne-norocire dusmanului, 


XA 
6799 Acela strigă căruia îi arde casa. 


IULIU GROFŞOREANU, das. © 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Se aplică la ómenii cari, pentru a scăpă de o crimă saü o 
? . 
faptă rea, comisă de ei, invinovátesc pe alții ca, prin apucă- 
tura asta, să scape ei. 


* 
6800 Cine nu alérgä sisi stingă casă, când sar a- 
prinde ? 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 


| dt : Focșani, J. Putna. 
Cine nu'si vré binele ? 


* à 
6801 A unui li-arde casa, altu s-aprinde ţigara 1). 


D. A. Miescu, Gazet. Maced. 
I, p. à. 
Vedi Ciubuc, Lulea, 
A se Peptena, Ciubuc, 


Unul petrece pe când altul e nenorocit. 


* 
6802 — Omule! îţi aŭ ars casa! 
— Papoi! că eŭ ií am cheile. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 
Pentru omul prost. 


6803 Carle ciimpera casa facuta, nu plate ne iapna 
ne molta (salbün)?). 


Fn. MikLosicH, Rum, Unter, 1, 
p. 9. 


D Unui-a îi arde casa, altu îşi aprinde ţigara. 
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iti vine mai eftin să cumperi o casă făcută gata, de cát să 
o clădesci singur. 


Acheptez paix et maison faicte 
Et vous gardez de vieille debte. 
| Mots dorés, XVI-e Siècle. 


+A 
6804 Casa fără perdele se pare pustie. 


C. TEODORESCU, ue, c. Lipova, 
J. Vasluiù 


Arată ne-ingrijirea şi lenea celor cari locuesc inty'insa. 


* 
6805 Casa fáre perdele ca fimeea (femeia) fárá sprin- 
cene. 


V. FonEsct, v. Folticenz, J. Su- 
ceava.—GR. POIENARU, ing. c. Foc- 
sani, J. Putna. 


Acelas înteles ca la No. 6804. Acéstä dicere ne arată cát de 
inrádécinat eră, înainte, la femeile nóstre, obiceiul de a'şi drege 
sprincenele. 


* 
6806 Ună casă n'oadară horă !). 


G. Zuca, stud. e. Cavaia, Albania. 


Acelas inteles ca la No. 9454. 


) # 2 
6807 Mutá muntli, mutà casa?). 
G. Zuca, stud. c. Sumarina, Epir. 


Când strigă cine-va fórte tare, sati face pré mare caz pen- 
tru un lucru de nimica. 


SEA 
6808 Nici a-casă nu-i alesă. 


G. P. Sarvit, inv. c. Smulgi, J. 
Covurluii. 
Arată o situație incurcatà. 


1) O casă nu face oras. 
2) Nuntă muntii, nuntă casa. 
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SNOVĂ 


Ci-că o nevestă după ce fugise de la bărbatul séü, fără vre-o 
pricină mai însemnată, si după ce a umblat multă vreme, fără să'și 
gäséscä un rost mal bun, dánd din réü în mal réü, ar fi dorit mal 
bine să se intórcá a-casă. Sciind însă că acum bărbatu-său nu are să 
o laude pentru ceea ce făcuse ar fi dis: dar pică a-casd nw alésd. 


*A 
6809 Are casa sub căciulă. 


H P. Sarvib, inv. c. Smulfi, J. 
Covurluiit. 


Vedi No. 6676. 


Nu are nici un adăpost, e sărac lipit pămîntului. 


E AY 
6810 Casa o are sub cusmä. 


An. GOROVEI, e PFolticeni, J. 
Suceava. 


Acelas înteles ca la No. 6809. 


*A | 
6811 Casa o are sub pälärie. 


V. FonEsCU, e. Folticeni, J. Su- 
ceava. 


Acelas inteles ca la No. 6810. 


*A 
6812 Mi-o pus foc la casă. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiii 


Vedi Ușă. 

A purtat vorbe, a virit o intrigă, de unde e traiü réü in 

casá. 
* _ — 
6813 Lapte di pulii pârtă "n casăli!1). 
I. CoYAN, prof. c. Ianina, Epir. 

Se dice de omul vrednic căruia nu i lipsesce nimic în casă; 

are până si lapte de puiü, adică chiar lucru cari nu există. 


1) Lapte de puii pórtá în casa lui. 
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XA 
6814 E cu casă în spinare ca melcul. 
P. Iseinescu, Rev. Ist. MI, p. 
.917.—DoBnk MARINESCU Zug, c. 
Pirou-Rosu, J. Argeș. 


Casa ù e ca melcului în spinare. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 45; I, 
p. 133.—Hiw'vESCU, p. 168. 
CEA | 
Isi portă casa "m spate ca cucumelciu. 
AvR. CORCEA, paroh, e. Cogteist, 


Banat. 
Vedi Sărac. 


10 Se dice de ţiganii nomadi, de 6menii cari se mută din 
loc in loc. 

9? Pentru săraci. 

Francesii aŭ dis, despre femeile cari “și cheltuesc tótá averea 
pe îmbrăcăminte ` elles portaient leurs maisons sur leurs ha- 
bit comme les escargots. 


* 
6515 N'are casá, n'are masá. 


A. PANN, L p. 133.— HINTESCU, 
p. 29. 
E cu totul sărac. 
Il wa ni feu, ni lieu. 


Prov. Franc. 


* 
6816 Parcă casă, masă n'are. 
A. Pann, Ill, p. 5. — HiNTESCU, 
p. 29. 


Pentru cel care vecinic lipsesce de la casa lui si s'a făcut 
vătăşel de mahala. 


# 
6817 Nici tu casă, nică tu masi. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 47 —FhR. 
DAME, I, p. 205. 


ue <> i 
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Nici tu masă, nici lu casà. 
P. ISPIRESCU, Leg. 162 & 174, 
1° Acelaş înțeles ca la No. 6815. 
«Nici tu casă, nici tu masă, nimic, nimic, dará nimic n'avéü după 
sufletul lor». — IspIRESCU, Leg. p. 174. 
2» Nu vede de nimic, nimic nu deretică prin casă. 


«De cum se fácé dioa, o luă la papuc la drum p'în sat. Nic) tu casă, 
nici tu masă, nici tu de unele. La ea nu scià de nimic» — ISPIRESCU» 
Snóve, p 47. 


3° Asa de odată, fără nici o pricină. 


<A doua, di nici tu casă, nici tu masă, băiatul începu 6răşi să plângă 
si să voléscá să se întorcă la părinți». — ISPIRESCU, Leg. p. 162. 


#A | 
6818 Nice in casá, nice-afárá. 


V. SALA, înv. o, Vașcoti-Băresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nici nu intră; nică nu plécá. Ne-hotărit. 
6819 De unde vii ?—D'a-casá, 
Unde te duci d A-casá. 
A. PANN, Ill, p. 5. 


Pentru cei cari sunt vecinic pe drumuri. 


6820 N'a stricat Domnul doaé case. 


Ionp. Gorescu, Mss. I, p. 47. 


#A 
Na spart Dumnedeii douë case. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 46; I, 
p. 157. — Hinsescu, p. 11.—Do- 
BRE MARINESCU, ínv. c. Pirvu- Ro- 
gu, J. Argeș. 


A 


N'a stricat Dumnedeii douë case. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. c 
Focșani, J. Putna. 
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Dumnedeü nu sparge doué case.. 
A. Pann, Il, p. 135.—HiNTESCU, 


p. 52.—P. IsPrnEscu, Rev. Ist. HI, 
p. 164. 


Sé dice când, intr'o căsătorie, amindoi casnicii sunt rét.—(Go- 
LESCU). 


XA 
6820, E rea casa fără clopot. 
Gav. ONISOR, c. Banca, J. Tutova. 


Adică fără copii. 
6821 A se porni ca de la o casă pustie. 
L CREANG, Pov. p. 293. 


Fără a “și luă diua bună de la gazdă aan de la cei de faţă. 


: e. 
«Cum se dă jos din pod cu lada, nu se mal duce să ’si fea 
diua bună și bine cuvintare dela sfânta Duminecă, ci pornesce ca de 
la o casă pustie si se tot duce inainte».—I. CREANGĂ. 


cA 
6822 Nu i-s porcii (vacile) a-casá. 
G. P. Sarvit,, înv. c, Smulti, J. 
Covurluiüi. I 
Vedt Boii. 


Aceleasí intelesuri ca la No. 1349. 


*A : 
6823 A veni de-a-casă. 
V.ALENANDRI, Teatr. p. 231 & 422. 


—L. SXINEANU, Semas. p. 856.— 
P. ISPIRESCU, Snôve, p. 48; Leg. 
181 & 196.—G. P. SALVIÜ, îm, c. 
Smulfi, J. Covurluiü.—(. PoBo- 
RAN, inst. e. Slatina, J. Olt. ` 


Asa mai vii de-a-casri. 
B. P. HáspED, Etym. Magn. p. 
123. — V. ALEXANDRI, Teatr., p. 
517, 635, 706, 902 & 1992. 
sa NV NS 
Acum mai vii de.a-casá. 
L CREANGĂ, Pov. p. 223.—E. I. 
PATRICIU, Ans, c Smulpi, J. Co- 
q'a. I 
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1° A pricepe, a înțelege, a se dumiri; a si veni in simtire, 
la cunoscintä, la adevăr. 


«Tocmat atunci Zei veniră si țăranii de-acasă». Acum înteleserä 
Siretenia vorbei cucónel».—IsPIRESCU, Leg. p. 181. 
Susana.—A! priceput acum ? 
Galuscus.—Acu mai ei de-acasă, dar n'am priceput, 
Lică acu —, bine de tot, cá vorbesci pré lute.—ALEXANDRI, p. 706... 


9? A fi zápáciti, a nu mai fi in apele sale. 


«Nu mal înțelegem ce a pätit Omenii nostri, că nu mai sunt, 
ca mal nainte, veniți d'a-casd. Spun lucruri de pe ceea lume».—A- 
LEXANDRI, p. 691. 


j 
N 
20 " 


3 A "1 place. M I 


D 


«Aşa, [érance mai viii de-acasă; să al septe sate pline», — V. 
ALEXANDRI, p. 231, 387, 981^. 


4 Ca să arate cá cine-va s'a indreptat.—J. Covurluiü. 


* 
6824 A fi a-casá în vre-o trébá, 
A. se pricepe ca să o facă. 


«Cât despre lucrurile de tîmplărie sunt a-casd». 


* 
6825 A o găsi a-casá. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 354. 


Adicá fatá mare. 1 


«Fata de împărat şi fiul văduvei se învoiseră si se insc(rá. 
Nici unul din amindoi, nu sa câit, mai in urmă, pentru acésta. Vedt 
că el, în viaţa luf nu alunecase până atunci, eră curat cum îl făcuse 
măsa ; si pe fata imperatulul o găsise a-casă. Copilul cu care eră în- 
săreinată fată, cáud o goni tată-săă, se născu, si se făcuse un bàlat 
de se nu te îndură de el. Eră ei, petrecând cu bine, îşi ultaserá de ne- 
cazurile cele trecute». 


6826 A face casă. 
Laurian & Maxim, I, p. 493. 


A se căsători. 


*A 2 
6827 A face casă cu cine-va. 
LAURIAN & MAXIM, Í, p. 493 & 
494 & 1919.—Fn. Damă, I, p. 204: 
H, p. 6. 
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à duce casă bună cu cine-va. 

1? A se invoi, a trăi în bună înțelegere cu cine-va. 
«Cánele nu face casă cu pisica». 

9? A să stabili, a se asedà, a sedé mult unde-va. 


«N'am să fac casă nică cu voi». 


$ 
6828 Om cu casă. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 494. 
Om stabilit, însurat şi cu óre-care avere. 


$ 
6829 A tiné (fi) de casa cuï-va. 
| LAURIAN & Maxi, I, p. 494, — 
Fn. DAME, I, p. 204. 
A fi omul casei, a fi clientul cui-va. 


* 
6830 A sparge (strică) casa cui-va. 
A. PANN, Í, p. 54. — LAURIAN 
& MANIM, I, p. 493. 
1* A strică buna înțelegere între soți. 
9? A face ca soții să se despartă. 


* 
6831 A fi stilpul casei. 
Ex. BÂLTÉNU, Lum. I, p. 87. 


Acel care fine o casă prin munca, priceperea, influenţa lui. 


* 
6832 O casă de copii. 
P. ISPIRESCU, Rev. 1st.1, p. 232.— 


IANOV, Conv. Liter. |, p. 24. 
Vedi, Ciorbă. 


Copii multi. 


CATALIGAÀ 
Vedi Picior. 


+A 
6833 Par'că'i cu catalige in picióre. 


Gav. OnrşoR, prof. e. Dobrovéf, 
J. Vasluiit. 
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Are picerile lungi. 
j CATARAMÀ 


Vedi Bătae, Prietin, Slujbă. 


XA 
6834 Maï lasă diu cătăramă. 


Iur. GROFSOREANU, dasc. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


A lásà mai slobod, a nu mai constringe asa de tare. 


XA 
6835 Ti slab în cataramă. 


Gav. Onison, ziar Junimea, No. 
16. J. Tutova. 


Nu are putere, nu indráznesce. 


CATENĂ 
Vedi Lant. 


6836 Catena de aur încă e catenă. 


G. MUNTEANU, p. 150. — Hin- 
TESGU, p. 30. 


Dice omul care tine la independenta lui. 
Cuvintul catenă se află si in poesiile populare: 
Plugul cu cateni de fer legat. 


CATRAFUSE 


XA 
6837 A'și luă catrafusele. 


C. Ngonuzzi, I, p. 249. — E, I. 
PATRICIU, înv. c. Smulfi, J. Covur- 
lui. —LAUBIAN & Maxim, Glosar, 
p. 125. — G. POBORAN, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 


A se cárà de unde-va; a plecă, si mai ales vrénd ne-vrénd, 
dintr'un loc, dintr'o slujbá, etc. 


Prendre ses cliques et ses claques. 


Prov. Franc. 
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CATRINTÀ 


* M 
6838 A "Y mirosi a catrintä. 
Fn. Dame, I, p. 212. 


Pentru báeti când încep să se gándéscá la femei. 


«O să începă o? miros a catrinft,. — I. CREANGĂ. 


CÁUS 


Vedi Türife. 


*A s 
6839 Va (a) veni (el) drágus la cáug! 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 179, 201 
& 270. — S. I. GROSSMANN, Diet, 
p. & — E. L PATRIGIU, înv. c. 
Smulfi, J. Covurluiii, — Gav. O- 
NISOR, c. Dobrovăț, J. Vasluit. — 
G. POBORAN, irst. o, Slatina, J. 
Olt. 


A 
O mai veni iar róta la stirbinä și drügus 


la căuș. 
Gn. JiPesCu, Rèur. Oraș. p. 267 
& 268. 


A cüdé drágus la cdus. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1413.— 
L. ŞĂINEANU, Semas p. 349. 


#A 
O mai ajunge drügus, la căuș. 


C. MANOILESCU, stud. c. Cosmesci, 
J. Vashdi. 


*A 
Vei veni tu drăguș la cáus, varii, este iéórnà 
este. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. Ga- 
lati, J. Covurhiü. 


- 4— 


—— y 
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Vedi là. 


imi vei incápé in mână, vei mai avé nevoe de mine, vei mai 
veni iarăşi la mine, să te ajut, dar va fi pré tárdiü. 

A se vedé origina dicerii si intelesul cuvintului drágus la 
No. 306. 


<Eù îi sunt popă de acum: am să-l călugăresc cát al dice: Tatăl 
nostru, A! mi-ai cddut drdgug la căuș».—ALEXANDRI, Teatr. p. 1413, 
«Aice' tréba pe drăguș la căuș». — V. ALEXANDRI, p. 179. Cu în- 
telesul de: a sosit césul ca să câştig ce-va, căci mi-a încăput in mánt. 


6540 A luă cu căușul de la inimă. 
LAMBRIOR, Conv. Liter. IX, p. 5. 


A alinà durerile, necazurile cui-va de odatá, ca si cánd le 
ar fi Iuat cu cáusul. 


CAZAN 


Ved! Pântece. 


* 
6841 Mie si mare într'un cazan fierbem. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 44. 


Adică toti cu necazuri (GoLrscu). 


#A 
6812 Aï dat un cazan mare $i aï luat o cäldare. 


A: PANN, HI, p. 109. — DOBRE 
MARINESCU, Zus, c. Pirou-Rosu, J. 
Anges. 
+A à 
A dat un cazan si a luat o cáldárusá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focgani, J. Putna, 


Aí dat un lucru de pref, si ai primit in urmă altul nevoías. 
* A 3^ 
6813 Unà câzane çe hérbe, vai crépà.*) 
I CovaN, prof. c. Samarina, Epir. 


1) Un cazan care ferbe (inchis ermetic) o să crape. 
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Când e ne-multumire, complot, o să isbucnéscä. 


E 
6844 Căţănlu după ge s' frándzi mu s’alichésce ?). 


D. A. MiLzscu, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Pentru cele cari nu se mai pot indreptà. 


* 
6345 "Na câzane hérbe, ma nu scim ce vai scótá 2). 
L Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 


Nu sé scie ce va egi din cutare afacere, tratative, complot, etc. 


CEAS 


Vedi Cap. I, c. Ceas. 
6846 Ceasul umblă, lovesce, 
Si vremea stă, odihnesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 176. — 
Fn. DAME, |, p. 217. 


*A 
Geasul wmblá si lovesce 


lar vremea se odihnesce. 

A. PANN, III, p. 1541. — Hinte- 
SCU, p. 194, — DOBRE MARINESCU, 
înv. e. Pirou- Roșu, J. Argeș. 
Vedi Oră. š; 
1° Sé dice pentru cei cari dispretuesc birfelile. 

9" 'Tâte sunt trecétóre in lume, numai vremea e statornicä. 


*A 
6847 Cu un ceas mai nainte. 
S. Fr. MARIAN, Ornit. I, p. 103. 
Indatá, fárà intârdiere, fără a mai aşteptă. 


YN 
6848 "I-a venit vremea dar nu "ia venit ceasu. 


H 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


1) Cazanul după ce se fránge, nu se lipesce. 
2) In cazan ferbe, dar nu scim ce va esi dintrinsul. 
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Se dice la facere si pentru măritiş. Despre fata cari este 
bună de măritat dar nu'si-a găsit încă bărbat, 


CEAU N 


EA 
6849 A cädé din ceaun în foc. 


DoBRE MARINESCU, no. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Vedi Căldare. 


Acelaş înțeles ca la No. 6693. 


* 
6850 Fund de ceaun. 
Vedi Cazan, Tigan. 


Acelas inteles ca la No. 6695. 


CENUSER 


6851 Cenușer. 
L. ȘĂINEANU, Diet, p. 153, 


Odiniórá copist prost, căruia francesul dice gratte-papier. 


CENUSERÉSA 
6852  Cenuserésà. 
L. ȘĂINEANU, Diet p. 159. 


l'emee murdará si próstá. 

Din eroina din basme, numită Cendrillon la Francesi, care 
ascunde, sub o infátisare respingëtôre si neródà, cele mai înalte 
însuşiri ale inimeí si ale minţii. — L. 


CEORICAR 


XA g 
6853 Ceoricar. 
Gn. JiPEsCU, Opine. p. 198. 


Vedi Opincar, 


Purtátor de ciorici, adică ţăran. 
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CERCEL 


* 
6854 Voind să pórte cercei mai buni, își perde ure- 


chile. 
P. ISPIRESCU, Leg. 1872, p. 171. — 


HiNrgscu, p. 81. — I BĂNESCU, 
prof. J. Roman. 
#A e D » D 
Ai gândit [le-ai căznit] sà ți pui cercei, si 
ti-ai perdut si urechile. 
lonpAcug CĂLIN, student J. Ar- 
ges.— Semin. Buc. cl. VII prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
Cümila când sa dus la tirg sà şi cumpere 
cercei, și şi-a pierdut o urechie. 


Ionp. GoLEscu, Mss. H, p. 24. 


Aŭ cercat cămila săi pue cercei la urechie 
si i le-ai tăiat. 


Magasin Istor. IV p. 107. 
Vedi Cămilă. 


Cel lacom silindu-se să dobândéscä mai mult pierde şi ceea 
ce are. 


6855 După ce nică ware de cercei urechi 
Umblă séet cumpere si două perechi. 
A. PANN, Í, p. 160.—HiNTESCU, 
p. 197, 
Nare urechi si umblă, să şi cumpere cercet. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c 
Focșani, J. Putna. 
T Pentru săracul mândru. 
9» Când unul caută sá'si dobândescă lucruri ce nui pot fi 
de nică un folos. 


A 
6856 Cercelul a cădut dar urechile aü rémas. 


D-ra Ec. SISMAN, înv. c. Adam, 
J. Tutova. 


` 
A 
E 

H 
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EA 
A cădut cerceii, a r&mas urechile. 


Gav. ONIşoR, prof. o Banca, J. 
Tutova. 


Cinstea a rémas dacă averea a perdut'o. 
Tout est perdu fors l'honneur. 


Prov. Franc. 


* 
6857 A pune un lucru cercel la ureche. 


Maior P. BUbISTEANU, J. Ilfov. 
Vedi No. 671. 


Adică putin îi pasă. 


EA 
6858 Și asta e cercel la ureche. 


A. Pann, 1, p. 168,—HiNrESCU, 
p. 31. — E. L PATRICIU, Ze c. 
Smulfi, J. Covurluiii..— Gav. ONI- 
SOR, prof. c. Avramesci, J. Tutova, 


10 A pätit’o cât de bună, o va tine minte. 
2» Ne-ajunsul ce intimpinä nu e nimic fată de altele. 


6859 N'o să oatîrn cercel la ureche. 


A, Pann, H, p. 151. 
Vedi Cadră. 


N'o sà o tin numai de frumusețe, voit face trébá cu dinsa. 
Se dice maï ales pentru femei care trebue să fie folositére în 
casa omului, 


A 
6869 A r&mâne cercel fără târtă. 
Poes. Pop. 
Lucru stricat, bun de nimic. 


Câţi voinici din lumea mare 
` Toţi aü icléná purtare, 
Credemint niel unul n'are. 
Cá cu vorba mi te póitá, 
Rémái cercel fără tovtă, 
Rămâne dragoste mértä. 
Poes. Pop. 
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CERGĂ 


Vedt a se Intinde, Purice, 
Raiu. 


* A 
6861 Pentru un purece nu puiu cerga "n foc. 


Gav. Ourson, prof. e. Délu-Mare, 
J. Tutova. 


Vedi Manta, Purice. 


Acelas inteles ca la No. 7312. 


CHEIE 


Vedi Aur, Bărbat, Biserică, 
Lada, S-tu Petru, Vecin. 


*A 
6862 Cu cheie (chee) dé aur ori ce ușă poţi dës: 
chide. à 


Ionp. GoLuscu, Mss. H, p. 28.— 
P. Iseraescu, Rev. Ist. H, p. 158.— 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi.—A. GOROVEI, J. Suceava. 
Dom. MARINESCU, Zus, c  Pirou- 
Roșu, J. Argeș. | 


EA 
Cheiea de aur deschide tôle usele. 
Abeced. Ilustr. p. 25.—C. Teo- 
DORESCU, înv. c. Lipova, J. Va- 
sluïu. 
*A 


Cu chee de aur si de argint, deschidi tote 
usele (descui ori-ce ușă]. 


E. I. Parc, înv. e. Smulţi, J. 
Covurluiit. 


Vedi Aur, Raiu, Sabie, Sulă. 
Adică cu banul în mână intri la orí-cine (GoLescu). 
Arată puterea banului. 


Var Manntin Adama n SIM. — DD 


= — ge 


—P— Eet i, "—— ee 


S moto aia mi 


—— t 
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Auro queque janua panditur ?). 
Latin. Ev. Med. 


La clef d'or ouvre toutes les portes. 
Prov. Franc, 
Colle chiavi d'oro sapre ogni porta ?). 
Prov. líal. 
Gold geht durch alle Thüren ausser der Him- 
melsthii 2). 


Prov. Germ. 


There ’s no lock but a golden key will open îl *) 
Prov. Engl. 


à D CE 
Guldnyeklar lăsa upp alla las*). 
Prov, Sord. 


+A 
6863 A luat cheea dar lacata a rémas. 
V. FonEscu, c. Folticemi, J. Su- 
ceava. 

Pe când bărbatul crede că a impedicat pre soţia sa de la 
fapte rusinóse cu atâta el se insélá, căci dinsa tot în obiceiul 
ci a rămas de a se dă, ori când văsesce prilej, şi măsurile as- 
pre luate de bărbat sunt zadarnice. 

6864 Cheiea la tine si brósca la mine. 
Ar. Duuirrescu, p. 128. 
Veq! Ladă. 


Sé dice pentru cei ce se dai, cu totul, pe mâna altuia. 


Vous avez la clef et nous avons la serrure. 


Prov. Franç. 


1) Aurul deschide ori-ce uşă. 

2) Cu cheia de aur se deschide ori-ce uşă. 

3) Aurul deschide tote uşile chiar si usa raiului. 

4) Nu este gaură pre care o cheie de aur să nu o deschidă 


SW e fai i 
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6865 Ea s-nicä, si «eleili, cleili», strigă!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres, 
. p. 162. 
Se dice de omul prost care fiind, el singur, in mare pri- 
mejdie, se mai ingrijesce de alţii. 
SNOVĂ 


O femee având o rea purtare, a fost aruncată de bárbatu séü în 
apă. Aducându-și aminte, când sé înnecă, că cheile case! le are în bu- 
zunar, începu să strige: cheile, cheile ! 


EA 
6866 Are două chei pentru o încuetore. 


G. POBORAN, inst. c, Slatina, J. 
Ott. 
E siret. 
+ . s DU 
6867 Cheia umblatá nu ruginesce. 
G. BANULESCU, înv, c. Pietro- 
sita, J. Dâmboviţa, 
Contrariul dicerei de la No. 632. 
#A 7 
6868 Dă cheile Mariucäi. 


Gav. Onison, prof. c. Balabd- 
nescă, J. Tutova. 
Dă totul pe mâna eï. 


* 
6869  "Neacete cu cléia-ti!?) 


L. Covas, prof. c. Büésa, Epir. 


Ci nu eu vecinii tăi, daca ti sa intimplat vre-o pagubă, ti 
“a furat ce-va din casă, s. c. L 


* 
6870 A dà cheile (pe mâna) cui-va. 
Laurian & Maxim, I, p. 730. 


Ai incredintà averea ta. 


1) Se innécá si „cheile, cheile“, striga. 


- H ew EE 


— 
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* 
6871 Nu'tí dà cheiea pe mâna altuia. 


AL. DUMITRESCU, p. 124 


Nun dărui averea înainte de morte. 


Il ne faut pas se dépouiller avant de se coucher. 


Prov. Franc. 


* 
6872 A fi cheiea. 


* 
A fi cheiea tuturor. 


G. POBORAN, inst, c. Slatina, J. 
Olt. 


Face tot ce vroesce, de dinsul atirná totul, ele tare si mare. 


«La tóte el sunt cheiea», 


*A 
6878 A fi cheiea si lacata cui-va. 


Dan L. LINDE, e Bârlad, J. 
Tutora. 


Scie tóte ale lui. 


CHEÍETORE 


A 
6874 Rid si chetorile de la casă. 


E Fr. MARIAN, Nascere, p. 62. 


Aratá o mare bucurie intr'o casá, s'a intimplat un eveni- 
ment fericit. 


CHEPENEAG 


XA 
6875 Dupà plóie chepeneag. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 100; 
HI, p. 15. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist. II, p. 165.—Tur. GROFSOREANU, 
dasc. c. Galsa, comit. Arad, Un- 
garia. 
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* 
După plóe cäpeneay. 


Dim TicutNDEAL, Fab. p. 238.— 
: Hinrescu, p. 148. — Fn. Damé, I, 
p. 221.—6G. PoBORAN. inst. c. Sla- 
tina, J. Olt.—KánoLv Acs, p. 84. 


După plóe căpeneagul. 
Dim. 'PicHINDEAL, Fab. p. 120. 


#A 
După plóie chepeniag. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Cogteiii, 
Banat. 


Vedi Căciulă, Ipingea, 
Manta. 


10 Tóte îi merg d'andaratele; când un lucru ne vine in afară 
de vreme, pré tárdiü si nu ne mai póte folosi. 
2° Când după un réü, ne mai supără şi cu batjocuri. 
Ts pqyavăs mer tóv molenov xopitew.!) 
Prov. Elin. 
C'est de la moutarde aprés diner. 
Prov. Franc. 
Depois de vindimas canavejos.?) 
Prov. Port. 
Das Kommt zu spál.3) 
Prov. Germ. 
Nom Ren brocht em nichen Mankel.*) 
Germ. Transilv. 
Kai után Kóponyeg.?) 


Prov. Ung. 


1) A aduce masinele după resbel. 
2) După culesul viilor coşuri. 

3) Acesta vine pré tá:diü. 

4) Dupá plóie nu mai trebue manta. 
5) După p'óie căpeneag. 
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Po dešti plást.?) 
Prov. Cech. 


EZA 
6876 Si-a întors cíápeneagul. 


D. Popoviciu, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


Și-a întors chepeneagul pe dos. 


Gazeta Transilo. Nov. 1897. 
Vedi Cojoc. 


4° A’si schimbă părerile de odată si pe ne-asteptate. 
10 À se supără, a se iuți. 


#A 
6877 Asi intórce chepeniagu după cum suflă vintu. 


AvR. Corcra, paroh, c. Coșteiăi, 
Banat. 


Vedi Manta, Șubă. 


A se dà după vremuri, a nu se împotrivi. 
CHERESTEA 


* 
687S Nu "i-e cherestea obrazul. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. for. 


Se dice de omul cu obrazu subțire. 


* 
6879 Ce mai cherestea ești! 
D. ZANNE. c. Bolintin, J. Ilfov. 


Adică : ce om eşti! Are, după împrejurări, un înțeles favo- 
rabil saü defavorabil. 


CHIBRIT 


*A 
6880 "l-a dat cu chibritul pe la nas. 


V. RâmBu, c. Brănesci, J. Dám- 
bovita. 


1) După plóie cápeneag. 
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L'a supérat. 


* 
6881 "La trosnit chibritul. 


Gav. ONISOR, prof. c. Délu-Mare, 
J. Tutora. 


O să ieà parale. Credinţă poporană. 


* 
6882 Chibrit. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 


10 Om lung si slab. 
X Om iute, mânios, 


CHICHIREZ 


FA 
6883 A nu avé nici un chichirez. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt 


Vedi Titirez. 


1" A fi lipsit de nuri, a nu avé pe vino "ncóce. 
9* Mai rar: a nu avé nici o noimă, când se aplică la lucruri, 


XA 
6884 Tí umblă gura ca chichirezu la mórá. 
Ava. CORCEA, paroh, c. Costein, 
Banat. 
Pentru ce'l cărui nu “i mai tace gura. 


După sése luni mamele duc copiii la moră, şi acolo, apoi, îi pun 
în coșul unde se pune grâul satt porumbul de măcinat, pentru ca el 
să fie liberi la vorbă cum e chichirezul de la mâră.—S. Fr, MARIAN, 
Nascere, p. 421. 


CHICHITÀ 


EA 
6885 A cáutà chichite. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


v 


A sili să gáséscá greşeli cuí-va, a Ÿ cáutà nod in papură. 


id 


D 
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#A 
6886 A umblà cu chichite. 
A umblă cu chichile si momite. 
L. SAINEANU, Dict. p. 166. 


Siret, meșter, caută să insele. 


#A 
6887 A intórce chichite si dulapuri. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


Acelas înțeles ca la No. 6886. 


CHIMESA 
Vedi Gard. 


XA 
6888 E mai aprópe chimesa de cát suba. 


Avr. ConcEA, paroh. c, Costeiü , 
Banat. 


Vedt Camagd. 


Acelas inteles ca la No. 6710. 


CHIUL 


6889 A trage chiulu cui-va. 


A 1 înşelă. 


CHIULAF 


* 
6890 La aga cap, aga chiulaf. 


A. PANN, Edit. 1989, p. 82; If, 
p. 52.—Hinrescu, p. 26.—1. Bi- 
NESCU, prof. J. Roman. 
* I 
Ama cap, ama chiulaf. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 
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Vedi Cáciula, Fes. 
Acelaş înţeles ca la No. 6658. 


Duro nodo durus quærendus est cuneus t) 
Prov. Lat. 


A gros enclumy, gros marteou ?). 


Prov. Provens. 


Auf einen groben Klolz gehort ein grober Iceil3). 
Prov. Germ. 


CIBOTĂ 
Vedi Ciobotă. 


CIMITIR 


SA 
6891 Pázesce cimitiru. 
Iur. VULCĂNESCU, elev. Sc. Norm. 


J. Dolj. 
#A ` DREI 
S'a băgat pándar la cimitir. 
A murit. 
Sucer les pissenlits par la racine. 


Prov. Franc. 


CIOBOTĂ 


Vedi Cap. VII, c. Apă, Ban, 
Drac, Sóptà. 
#A . 
6892 Pie-care scie unde '| stringe ciobota (ciubota, 
cibota). 


Jac. NEGnUz/1, Conv. Liter. XII, 
p. 16. —H. D. Enescu, înv, c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. —E. T. PaTRICIU, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiii.—Gav. 
ONISoR, prof c Simila, J.Tutova.— 
C. TroponEsCU, c. Lipova, J.Vas- 
tuit, — S. MIHĂILESCU. Șezăt. |, p. 
219. 


1) Pentru un nod tare trebue căutată o pană tare. 
2) Pentru o grósá nicovală, un ciocan gros. 
3) Pentru un butuc mare, trebue o pană şi mai grósà. 
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Tot omul scie unde "1 stringe ciobota. 
Abeced. llustr. p. 28. 
Vedi Cismd, a Duré, Opincă. 


Fie-care scie pásul séü, necazurile sale. 


Vedi Andr. al Bagavu, Cart. Aleg. p. 174. 


* 
6893 Numaí tu scií unde te stringe cíobota. 
C. NEaRuzzi, I, p. 251. 
De “i páti ce-va numai tu sà scii; nu “ţi spune pásurile la 
ori şi cine. 
Negruzzi, ca si Paul-Emiliu, aplică acestă diceve páteniilor 
casnice. 


«Acéstá dicere vine de la Paul-Emiliu. Acest senator Roman luase 
hotărîrea. de a se despărţi de Papiria, nevésta lul, pe care toţi o sciaü 
de bună. Prietenii luf ešotaü sà! schimbe părerea ingirándu', cu laude 
marf, darurile nevesti luf. Paul-Emiliu, drept răspuns, le arătă cIobot& 
cu care eră incáltat, dicéndu-le: Acestă cjobotá e frumósá, nouă si 
bine-fácutá. cu tóte acestea nici unul din voi nu scie unde mé su- 
pérä».—C. NuGRUZZI 


6894 îi Nam mai avé cine să ne tragă ciubotele. 
I. CREANGA, Amint., p. 13. 
Vedi Boer, Mare, Stăpân. 
Ar fi toți de o potrivă; nu ar mai fi mie si mare, slugä si 


stăpân, s. c. 1. 


«Dacă ar fi să iésá toţi învăţaţi, după cum socoţi tu, mar mat avé 
cine să ne tragă ciobotele».—1. CREANGĂ. 


A 
6895 Cu ciubotele dintro vacă si cu tálpele din alta. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 99 
Când unul are cíobote pré largi pentru dinsul. 


6896 De ciobote. 
B. P. HAspgü, Cuv. Bétr. I, p. 52, 
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E 
Ai plat ciobotele. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
Galata, J. Covurlui, 


Adică indemnisare pentru alergătură. Plata ciobotelor era 
despágubirea ce o hotáré Domnul, sati vre un alt drezător, 
când trimite pe un delegat saü expres, să execute saü se aducă 
pre cine-va, saü se lacă să se indeplinéscä vre un ordin saü 
hotárire. Plata se hotâré de trimitétor si să implinià de a- 
dresant. 

Găsim acéstá locutiune intr'o carte de judecată dată la lasi 
in 15 Aprilie 1588. 

„Boboc din satul Murgesci omórá pe un om; pentru acésta 
trebuiă una din două: ori să fie decapitat, ori „să-şi plátéscá 
capul,“ adecă să se dé judecătorului, marelui vornic al térel, 
o amendă de răscumpărare, anume doi-spre-dece boi. Ne pu- 
tend plăti, Boboc fuge; fugénd el, ori-câtă va fi, se va dà a- 
celuia ce "| va înlocui la plata amendei. Judecătorul chémá 
dará de ’ntâiü pe fraţii vinovatului, Marco si Petrea. 


«pentru că aŭ fost frätie lui, Marco şi Petrea, de faţă nainte mé 
si waŭ avut putere să "f plătescă capul, pentru acela l-am făcut si 
noi acestă scrisóre a nôsträ ca să tie ace moşie parte lu Boboc în 
bună pace, lar de se va afla cene-va den rudele luf, să albă a daré 
acei 12 bol şi trei galbeni de ciobote lui Necorá si lu Stefan. lar de 
nu se va afla nemenele den rudele luf să se plătâscă co aü dat, lar 
YeY să tie acca ocenă şi feclorie lor în véce». 


Aceşti Necoră si Stefan plătesc amenda cuvenită şi capătă 
ast-fel partea de ocenä a lui Boboc. Asupra acestei averi rë- 
mâne totuşi rudelor vinovatului dreptul de a o redobândi, in- 
torcând lui Necoră si lui Stefan cei 12 boi, ér, pe de-asupra 
mai dându-le, ca indemnisare, pentru ostenelele lor, trei gal- 
beni de ciobote.-—Hăşpei. 


La noi până astă-di mirele trebue să dé socrului, saü vor- 
nicelului în dar, o pereche de ciobote, înainte de nuntă iar 
socrei mirelui, nora adică mirésa, e datóre săi dé o cămaşă 
cusută frumos şi lucrată de dinsa. 

O locutiune identică gásim în dreptul occidental din evul- 
medii, Vedi du Cange la cuvintele calzarus, calzutus, calcia- 
vium calciagiwm. 


! 
| 
| 
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«Et concedimus ipsi homines, ut qualemcumque terram de sanum 
exaudineravit, in hereditatem habeant ad respondendum, sicut in ma- 
tinae consuetudo est, sine calzaru». :. Charta, an. 1117. 

«Interrogate quidem fideles vestros, et omnia vobis nota erunt, eo 
quod illi, qui vobis eum collaudant, hoc per munera et calciaría fa- 
ciunt». Leon. JII Sed. P. P. Epist. 9. 

«Ab omni thelonei, winagii, caleiagii.. praestalione... dimitti volu- 
mus liberos et absolutos». Charta loan, Ducis Lothar. ann. 1282. 

«Comme le prévost fermier de Bar-sur-Aube eust fait adjourner par- 
devant lui tous les habitants de Putevillé..... à laquelle journée il dit 
ausdiz habitans qu'il venoit querir ses chausses..... Le dit prévost con- 
dempna le suppliant envers lui en déux-huit solz Parisis d'amende». 
An. 1403. 


Locutiunea francesá, à propos de bottes, pare a avé o ori- 
ginä identică : 

Lors de l'occupation de la France parles Anglais, ceux-ci non con- 
tents de percevoir les revenus ordinaires des villes et villages que 
le roi leur avait asignés comme fiefs, se faisaient payer encore assez 
fréquemment de fortes sommes pour leurs souliers et pour leurs bottes». 
Quitard, p. 164. 


6896, Cu ciubote. 
Nic. Costin, Letop. H, p. S8 —89. 


«Cari nu vreau din cef (bolerf) ne-intelegétori să vie de faţă la di- 
van, după jaloba omului, îndată trimite dei aducéü Amen! domnesci 
cu ciubote, fără voten Jor». — COSTIN. 


6897 Aï plăti ciubote roșii. 
M. CANIAN, J. Iagi.— GR, ALE- 


XANDRESCU, magistr. c. Focșani, 
J. Putna. 


19 AY plăti mult, căci céubote roşii purtaü numai Vodă, si 
tot de odată pelea roşie eră mai rară si mai scumpă de cât 
cele-l-alte. 

«Numai Vodă, Yar nu şi boierii, are dreptul de a'și cäptusi pantofii 
cu postav roşu». — ZALLONY, fanariotit. 

Acest obiceiü ne a venit de lu curtea din Bizanţ, unde nu- 
mai Basileul si porfirogenetií avéü dreptul de a purta vestminte 
şi mai ales incálláminte roşii. 
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2° Astă-di se intrebuintézä, cam rar, si cu intelesul de: a nu" 
dà nimic, lásándu'l să umble cu picerile góle. 


* 
6898 A umblă (se duce) cu ciobote roșii. 


Gav. ONISOR, prof. c. Bârlad J. 
Tutovu. 


Veqi Domnie, 
1* A umblă descult; a fi sărac cu desávirsire. 
2 A o páti. 


3 
6899 Cu ciubote roșii. 
C. CRISTESCU, c. Valeu-Rea J. 
Vasluiă. 


Adică rar si prin urmare scump. 


«Anul acesta o să fie iérba cu ciubote roșii». 


E 
6900 Terchea-berchea, trei lei perechea, ciubote roșii. 


Gu. Polgnanu, ing. c. Focșani, 
J. Putna. 


Pentru omul care, de si ocupă o positie inaltá, este cam 
prost. 


o 
6901 Şi-a pus fén in ciobote. 


HiwrEsCU, p. 58 
«5 4 ELE 2 
S'a imbogátit. 


Il a du foin dans ses bottes. 


Prov. Franc. 


CIOCHIN À 
Vedi Dobândă. 
6902 A spinzurat'o la ciochină. 


Ionp. GoLest:u, Mss. Il, p. 4. 
XA 


A pune [legă] ce-va la ciochiná. 


LAURIAN & Maxi, I, p. 682.— 
S. I. GROSSMANN, p. 85. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Is! |, p. 232. — G, 
Dem. Troponescu, Poes. Pop. p. 
514.—Ar. Opopgscu, |, p. 437.— 
G Poporax ipet e Sane T 0n 
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Vedi Cuiu. 
Adică a làsat'o la o parte Dn nici o grijă, fárá a | pásà 
de ce-va (Gorsscu). 
A pune la păstrare, la uitare, a nu line socotelă, etc. 


«Puse cartea domnéscá la ciochină».— ODOBESCU. 


Ciochină se numesce : 

4° Curelusa, dinapoia seleï, de care drumutul îşi légä bu- 
clucrurile. 

9° Cárligul ce țăranii de la munte pórtá la briü. 


Buzdugan în mâni luă 
Şi plecă 

Din stână în stână 

-Cu cântarul la ciochinä, 


Prov. Pop. 


Pendre aw croc. 


Prov. Frane. 


+. ^  CIOMAG 


Vedi Cáne, Cuvint, Drag, 
Femee, Nebun. Oli, Páne, 
Vorbă. 


AA 
6903 Omul nu fuge de colac ci de ciomag. 


Lascar Carancri, c. Golășei, 
J. Covurluit. 


Vedi Cáne. 


Omul nu fuge de bine ci de răii. 


ET 
6904 Arächiti strimbele s-adunati códele +). 
Im Gute, prof.c. Abela & Bdésa 
Epir. 


Când züresc vre-un hot sai. un lup păstorii obicinuese a 
strigă între ei: Luaţi strimbele (adică cioinegile) si dati dru- 
mul codelor (adică cánilor). 


13 Răniti (luati) strimbele st adunati códele, 
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* 
; noa rs LT 
6905 Școplu îi dit parádis ‘). 
I. CovaN, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Bătaie, Fricd. 


Adicá cumintesce pe om; aratá cá si prin bátae poti face 
ce-va. 


6906 Ciomagul are doué cäpätâie. 
P. IseraESCU, Rev. Isi. I, p. 
156.—Fn. Damé, I, p. 246. 
Ciomagul are două capete, si cu cel dal 
doilea se dá tol-dé-una mai cu sete. 


BARONZI, p. 52. — HINTESCU, 
p. 34. 


Vedt Bâtă, Bă. 


Ori-ce lucru îşi are binele şi răul séü; precum lovesci, poti 
fi si tu lovit. Vedi No. 448 & 452. 


6907 A fi tréba pe ciomag. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1045. 


Adică pe bátae. 


*A 
6908 Bate 1 urma cu cíomagul. 


Gav. ONISOR, prof. c. Puïesci, 
J. Tutova. 


Adică bate'ldaca ' poți prinde. 


XA 
6909 Par'că e cu cíomagu la bríü. 


G. PoBORAN, inst. c. Slatina, 
J. Olt. 


Vedi Reste, Topor. 


Se dice de omul artágos, tot-dé-una gata la certă. 


1) Ciomagul ' din raiw 
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* 
6911 A merge pe ciomag. 
G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, 
Vedi Bdj, Prăjină. J. Olt. 


Acelas inteles ca la No. 6591. 
CIORIC 


Vedi Cap. VI, c. 
Cioric. 


6912 A mână ce-va cioric (tot cioric). 
LAURIAN & Maxim, I, p. 686. 
À spune curind, a vorbi repede. 
CIORICAR 
Vedi Ceoricar. 


CÍRCHEA 
* 


6913 Li are tricutá circhéua 1). 
G. Zuca, c. Elbasan, Albania 


H duce unde vrea, il pórtá dupá gustul séü. 


CIU BÉR 


Vedi Vacă. 


CIUBOTA 
Vedi Boer, Ciobota, 
Dragoste, ` Opincă. 
AN e 
6914 A fi ca ciubota. 


A. GOROVEI, J. Suceava. — N. 


ALBU, c. Pétra, J. Némtu. 
Vedi Cizmd. 


À fi prost. 


E 
6915 Nui vrednic sá'i tragă ciubotele. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani, J. Putna. 


1) Ii-a trecut inelul (in nas). 


10 
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Aratá inferioritatea unuia fatá de altul. 


Il west pas digne de dénouer les cordons de 
ses souliers. 


Prov. Franc. 
CIUBUC 


Vedi Traistà, Saltea. 


DAN 
6916 A fi ciubuc. 


G. PonBoRAN, inst. c, Slatina, J. 
Olt. 


Vedt Lulea, 


A fi amorezat. 


6917 “tur li se arde barba, altu va si- Seen ciu- 
buchea *). 


L. CoYan, prof. c. Büésa, Epir. 
Vedi Casd, Lulea. 


Unul perde şi altul câştigă; unul sufere si altul petrece, etc. 


CIUCURE 
Vedi Sărăcie. 


CIUPIC 


XA 
6918 Cu ciupicile scártáind si cu matele ghioráind. 


G. P. Sarvit, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiŭ, 


Pentru cei îmbrăcați bine dar cari nu aŭ ce mâncă. 


CIZMA 


Vedi Cap. VII o Apă, Boer, 
Cizmar, Mare, Stăpân, 


NEEN EE EN 
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6919 Nime nu scie mai bine unde 7] strînge cizma 


de cât cel ce o pórtá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 4.—E. 
B. Mawr, p. 60.—Banowzi, p. 62 
& 66 —HiNTESCU, p. 35. 


Tot omul scie unde 'l stringe cizma. 


L G. VALENTINEANU, p. 29. 
* 
Fie-care scie unde °l stringe cizma. 


V. Fongscu, c. Folticeni, J. Su- 
ceava.—Sem. Buc. Cl. VI prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 
Nu scie unde më stringe cizma. 


lorD. Gorzscu, Mss. IL p. 51. 
Vedi Ciobotd, Opincă. 


Adică ceea ce mé supără (GoLescu). 
Vedi origina acestei dicerí: la No. 6893, Dr. Gaster, Chres- 
tomatia, p. 265, Andreiü al Bagavu, Cart. Aleg., p. 174. 
Nemo scit ubi calceus urat, nisi qui eum por- 


tat.) 
Prov. Lat. 


Chacun sait où son soulier le blesse. 


Prov. Franc. 


Ognuno să dove la scarpa lo siringe.?) 


Prov. Ital. 


Cada qual sento o seu mal.3) 


Prov. Span. 


Jeder weiss am besten, wo ihn der Schuh 
drückt.*) 
Prov, Germ. 
Every ones Knouwes best, where the shoe pin- 
ches him.) 
Prov. Engl. 
1) Nimene nu scie unde incáltimintea dóre, de cât acel care o pórtà. 


2) Fie-care scie unde ghéta il stringe. 
31 F'ie-care isi simte durerea. 
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6920 Cizma, fie cát de frumósá, dacă la picior te 
strînge, départe sé lasă. 
Ionp. GoLescu, Mss. Il, p. 78. 
Sé dice pentru cele ce ne supérá, arétándu-ne cá trebue sá 
ne dăpărtăm dé ele, fie cát dé scumpe (Gorzscu). 


* 
6921 A linge cizmele cui-va, 
M CANIAN, publ. J. Iasi. 
A lingusi, a se gudurà pe lângă cine-va. 


#A 
6922 De cát cizmä ?ncăputată 
Mai bine lipsă de tótá. 
C. Crisrescu, c. Valea-Rea, J. 
Vaslui. 


impotriva celor cari vor să se cásátoréscá cu o femeie văduvă. 


XA 
6923 E eizmá. 


N. ALBU, e. Pétra, J. Némyu. — 
N. CaRCALACHI, c. Câmpina, J. 


Prahova. 
Vedi Ciubotă. 
E prost. 
Béte comme un pot. 
Prov. Fran 
A CLADI 


# 
6924 A clădi pe nisip. 
A începe o întreprindere care nu va isbuti, căci nu e age- 
dată pe o temelie sânătâsă. 


Se va asemánà bărbatului nebun care și-a zidit casa sa pe nisip.— 
S. MATEIU, 726. 


În saxis seminaret). 
Prov. Lat. 


11 À seménà prin petre. 
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Bâtir sur le sable. 


Pror. Franc. 
CLANTÀ 


6925 A tine clantä (clant) cu. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 257; 
Conv. Liter. V. p. 189.— P. Bu- 
DISTEANU, J. Ifor. 


A se luptà cu vorba, a se certà cu cine-va. 


«Am ajuns a puté fine clang cu orl-ce avocat.» —V. ALEXANDRI. 


*A 
6926 Bun de clantá (clant). 
E. L Buro, fie. c. Git, 
J. Covurluiü. — C. TEODORESCU, 
inv. c. Lipora, d Vasluiÿ. — I. 
Binuscu, prof J. Roman.—Gr. 
ALEXANDRESCU,c. Focșani, J, Putna. 
Se dice de omul vorbürel, guraliv; vorbesce bune si rele. 
*A 
6927 E réü de clantä. 


V. SALA, dase. e, Bwntesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


E rëü de sură, muscátor la vorbă. 
+ D D EI 
6928 Tótá dioa, clanta, clanta din gură. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 151 ; IM, 
p. 122.— HINTESCU, p. 35. 


Despre omul căruia nu Y tace gura. 


* 
6929 Clant. 


G. PoBORAN, inst, c. Slatina, 
J. Ole. 


Adică gură. 


«Mai ţineţi clantul adică : mal taci». 
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6930 Clantá. 
L. S&inEANU, Dict., p.181. 
Flecar, guraliv. 


«Ce clanpd de femce». 


CLIN 
Vedi Nebun. 

FA 
6931 A nu avé nică în clin nici în mânecă cu cine-va. 
Gr. Jipescu, Opine. p. 82. — 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
180.—P. Ispirescu, Leg. p. 43.— 
E. I. Parriciŭ, inv. e Smulfi, J. 
Covurluiŭ.—A. DE CiHAG, I, p. 
62, — DOBRE MARINESCU, înv. c. 
Pirou-Rosu, J. Argeş. — V. SALA, 
înv. c. Vagcod-Büresci, comit. Bis 

hor și comit. Arad, Ungaria. 

#A 
Nam cu dinsul nici în clin nici în mânecă. 
HiNrxscu, p. 45. — Jur. GRor- 
SOREANU, dasc. c. Galga, comit. 
Arad.—P. Ispirescu, Leg. T, 1872, 


p. 178.—Gav. Ouison, prof. c. Do- 
brovét, J. Vaslui. 


Cu nebunul sà mun pui nică în clin nică 
in mânecă. 
A. PANN, Edit. 1880, p. 25; L 
p. 85. — Hinrescu, p. 119. 
SA 
Cu omul prost să nu oi a face nici în clin. 
nici în mánicá. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 202 ; Amint. 


p. 197.—K. A. ZAMFIRESCU, Dia- 
con, înv. c. Stiubienii, J. Dorohoi. 


A nu avé nici o legătură, nici o daraverá cu cine-va, căci 
e din acei cu care nu o poţi duce la cale. 
Cuvintul clin in tóte părțile României si in comitatele din 
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Ungaria sai din Transilvania locuite de Români are numai 
urmátórele două înțelesuri : 

4° O bucată de pânză saü de panurä la vestmintele téránesci, 
numită la Francesi biais saü lé. 

XO bucată de pămînt avénd forma unui triunghiü cu o basá 
forte mică in raport cu înălțime, sai a unui segment de cere 
cu rada mare. 

In Téra Románéscá, piezisala saü povirnisul unui deal se nu- 
mesce clinà. 

De aci resultá că explicarea acestei dicere, pre care o dá D. G. 
Cosbuc in Fóia pentru toti, I, No. 38, nu pote fi primită. Din 
intrebuintare acuvintului mánec, numai in Banat, şi cu un înțeles 
cu totul deosebit de cel cunoscut pretutindeni la Români pen- 
tru cuvintele egite din aceeaşi rădăcină, nu se póte primi, 
fâră alte probe mai temeinice, argumentarea D-lui Coşbuc, care 
de alminterea schimbă si dicerea scrimd-o: Nici în clin, nici 
in mánec. 

Dicerea francesä : tenir quelqu'un dans sa manche se apro- 
pie óre-cum de cea románéscá si ne ajută ca să o înțelegem. 

In vechime punsa se purtà la Francezi, ca si astă-di, adese- 
ori la Români, între piele şi partea câmeseï unde se află clinul, 
adică sub mâneca. De aci aŭ venit locutiunile tenir quelq'un 
dans sa manche saü dans sa bourse, cari sunt similare. 


* 
6932 Nu "ti lipsésce clin, ma muma intrégá D. 


Te Goen, prof. c. Abela & Sa- 
marina, Epir. 


Vedi Dâgă. 
Când cine-va e prost si vorbesce näsdrävänit. 
CIL OI 
*A 
6933 Nu pórtá el clopul. 


V. SALA, desc. o Vagcod-Bd- ^ 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 
Când muierea e mat mare in casă. 
Cest elle qui porte la culotte. 


Prov. Franc. 


1) Nu 'ti lipsesce clinu ei sarica întregă. 


E 
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CLOPOT 
Vedi Cap. XII, c. Clo- 1 
pot, a Muri 
A ^ `x 
6934 Nici cât să astup un clopot. d 
l 
R. SINU, énv. c. Orlat, Tran- 
silvania, în Etym. Magn. p. 1912. 
Adică forte putin. Se dice mai ales pentru fén, paie, etc. 
«Nam adunat fén nică cât să astup un clopot». 
D 
CLOPOTEL 
EA 
6935 Are gura (ca un) clopoțel. 
IUL. GROLŞOREANU, inv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 
E vorbàret, guraliv. i 
ó 
COLINA 
Vedi « Ride. 
COCOS-DE-VÍNT 
A ; i 
6936 A fi cucos-de-vint. 
D-NA Z. JUVARA, e. Fedesci, J. 
Tutova. 
Vedi Mórd, Vint. ! 
1° A se dà după vint, a nu se potrivi intimplárilor. P 
2° Se dice, mai ales, pentru cei cari “și schimbă părerile la 
fie-ce cés. 
C'est une girouelle. Ă 


Prov. Franc. 


CODORISCE 


Vedi Toporisce. 
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COFA 


+A 
6937 A cáutà cofe de Mosí. 
E. L PaTRIGIÜ, Zur e Snudfi, 
J. Covurlui. 
A cáuta pléscá, chilipir. 
In dioa de Mosi se impart cofe, de pomană, de sufletul mor- 
tilor. 
XA 
6938 A pune "n cofá pre cine-va. 


V. ALEXANDRI, Teatr. 237, 277, 
574, 1152 & 1360.— A. pg CiHac, 
I], p. 567.— Seedtóre, I, p. 104.— 
Abec. Ilustr. p. 29. —F n. DAME, I, 
p. 270; HI, p. 297. — E. I. Pa- 
TRICIÜ, înv. c. Smulfi, J. Covur- 
luii.—GAv. Orson, prof. c. Bêr- 
lad, J. Tutova. 
*A 
A'l băgă in cofá. 
LAURIAN & Maxim, L p. 766, — 
G. P. Sanvib, îm. c, Smulfi, J. 
Covurlui. 


Vedt Covată. 
A infundà, a inselà, a répune, a rămâne, a dovedi pre cine-va. 


Meltre quelqu'un au sac. 


Prov, Franc. 


#A 
6939 A turnà cu cofa. 


A. DE Cruac, IL, p. 567.—D-Na Z. 
JUVARA, c. Fedesci, J. Tutova. 


Vegi Donifd, Galetă. 
A plouă fórte tare. 


6940 Ca din cofă. 


S. Fr. MARIAN, Tradit. pop. p. 


488. 


A 
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Adică in mare număr. 


«Trece, mai departe, prin plóia de glónte si de bolovani, 
cari curgéü ca din cofă de pe vîrful s:áncelor, asupra lor». 


COFITÀ 


*A 
6941 A "1 lovi peste cofita cu ouăle. 
E. L ParniciÓ, înv. c. Siulti, 


J. Covurluiü. 


A 7] atinge tocmai unde 71 dóre. 


COHE 
E Ç 
6942 N'agiundze câ `l badzi "n casă, ma va s-tu cohet). 
G. Zuca, stud, Albania și Epir. 
Vedt Pat. 
Pentru cel nemulțumit şi obraznic. Cohea e partea vetrei 


care e lipită de perete. Ë locul de cinste în casă. 
Acolo nu are dreptul să sté de cât cel mai bătrân din casă. 


COJI OC 
Vedi Ac, Cămașă, Dochia, 
Ilie, Joc, Lup, Silă, Vară. 
6943 De cu vara, pentru i6rnă, dé cojoc să te ’ngri- 
jesci. 
Jonn. GoLescu, Mss. M, p. 374. 
Vedi Jntelept. 


Ne invalä a fi prevédétori. 


` 6944 Cojocul căutare, numai la íérná are. 


Ion». GoLEscu, Mss. IL, p. 374. 


Arată cáutarea unui lucru, după vremuri, 


1) Nu ajunge că `1 bagi în casă, ci vrea şi în vatră. 
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XA 
6945 Spală'mi cojocul, dar nu mil uda. 
A. Başora prin V. FORESCU, J. 


Suceava. 


Se dice de un om care a greşit. Sá fie pedepsit, căci i se 
cuvine, dar să nu fie sărăcit, să nu fie urmărit în averea lui 
pentru greşeli ce nu aü adus pe nimine în sapa de lemn. 
6946 Nu te uită la cojoc, ci te uită ce e sub joc. 


A. PANN, III, p. 48, Edit. 1889, 
p. 84.— HiNrEscu; p. 36. — E. B. 
Mawn, p. 21. 


EJA 
Nu te uită la cojoc, ci la cel ce e sub cojoc. 


M. Lupescu, înv. c. Broscent, 
J. Suceava. — Doppr MARINESCU, 
înv, c. Pirvu- Roșu, J. Argeș, 


Vedt Haind. 
Nu te uită la portul omului ci la om insu-si. 
On ne cognoist pas les gens aux robes. 


Prov. Franc. 
Mal si giudica il cavallo dalla sella +). 
Prov. Tose. 


Do not look at the coat, but at what îs under 


the coat ?). 
Prov. Engl. 


Kappe og Kalk skinle mangen Skalk 95. 


Prov. Danez. 


6947 Şapte fraţi pé un cojoc. 
E] H 
lonp. Gorrscu, Mss. M, p. 96; 
Asem. p. 159. 


SÉ dice pentru cei forte scäpätalf (Gorxscu). 


1) Réü se judecă calul după sea. 
2) Nu te uita la haine, ci la ce e sub haine. 
3) Pálàrie si pantaloni ascand mulţi răi. 
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+A 
6948 A et întórce cojocul (pe dos). 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 717; j 
Poes. Pop. p. 73.—FR. DAME, I, p. I 
271.— V. FonESCU, J. Suceava.— Í 
Dore MARINESCU, înv. c. Pirvu- 4 
Roșu, J. Argeg. — G. P. Sarvit, 
înv. c. Smulti, J. Covurluiii. —AÀ. | 
Pany, I, p. 130. 
| 


A intórce cojóca [cojocul). 
LAURIAN & Maxim, Í, p. 494. 
Vedi Chepeneag. 


1° A "si schimbă părerile de odată si pe ne-asteptate. 


Să nu “şi supere norocul 
Si să și întorcă cojocul.: 


i 
Să tem, tremură în tot pasul. 
A. PANN. 
d 
€ 


2 Şa supărat, sa mâniat, s'a futit. 


«El, mái badeo, nu mă faceţi să-mi întorc cojocul pe dos, 
că, de și sunteţi Omen! liberi, vă-olu face acum s'alergat! fepuresce.»— 
Rusaliile, p. 717. 


Era Mane cel pletos 

Cu cojoc mare, mitos, 
Cu cojoc întors pe dos 

Si cu ghióga no strujitá, 
Numai din topor cioplitä 
El la Toma ’ncet venia. 
Si din gură aga "1 gráia : 
Alei! Toma Alimos 

Boer din (era de jos, 

Ce ne calci mosiele 

Si ne strici fânețele? 
Boer Toma Alimoş 

Jí da plosca cu vin ros: 
Să trăiesci, Mane fărtate < 
Dá-t! mânia după spate 
Ca să bem în giumătate.» 


i 
Profetul Sofronie, Cap. L v. 8 a dis, cu acelaş înțeles: a îm- | 
brăcă o haină străină, I 
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Tourner casaque. 


Prov. Frane, 


6949 A cunósce cui de ce îi e cojocul. 
A. PANN, HI, p. 145, 


Cunósce cu cine are a face, si se pórtà cu dinsul cum trebue. 


XA 
6950 A nu cáutà cui-va de ce Le cojocul (cojóca). 


LAURIAN & Maxim, I, p. 770.— 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 42.-— Do- 
BRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- Roșu, 
J. Argeş. 

19 A nu face deosebire de persóne, a tratà de o potrivă, cu 
aceeaşi severitate pre toti, fárá a tine séma de positiunea per- 
sónelor, de iubirea nóstrá pentru ele, ete. 

9° Fárá a mat cercetà. 


«Nu mat caută de ce "i-e cojocul», — ISPIRESCU, 


A 
6951 A'l întrebă de ce "1 e cojocul. 


G. P. SALVIŬ, Zug c. Smulti, J. 
Covurlui. 


A1 bate. Se aude la jocul „de-a baba órba*. 


XA E 
6952 À nul mai întrebă de ce'i e cojocul. 


L CREANGĂ, Pov. p. 274. Gav. 
Oxison, prof. c. Dobroveţ, J. Vas- 
luit. — Fn. DAME, I, p. 271. 


A nul mai lăsă să se gândescă, al luă repede. 
<Turturică parcă n'ar fi voit; dar calul wo mai întrebă de cei e co- 


jocul». — CREANGĂ. 


A 
6953 A'și teme cojocul. 


E. L PATRICIO, (nv. c. Smulti, J. 
Covuriuiit. — M. CaNIAN, publ. J. 
lagi. 


1° Se dice de omul fórte fricos, care se «perie de ori-ce lucru. 
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Il a peur méme de son ombre. 
Prov. Franc. 


2° De cel bănuitor, care se feresce de tótá lumea. 


6954 A sună cui-va cojocul (cojéca). 
Laurian & Maxim, I, p. 770. 


*A A : 
A % sculură cojocul. 


S. I. GROSSMANN, Dict. p. 96.— 
FR. Dawr, L 271; IV, p. 44.— 
GR, ALEXANDRESCU, magist. c. Foc- 
sant, J. Putna.—C. TEODORESCU, 
înv. c. Lipova, J. Vasluiü.— G. 
POBORAN, inst. e. Slatina, J. Olt. 
Vedi Nădrag. 


Adică a "1 bate. 
6955 A Pí rupe din cojoc. 
A, Pany, I, p. 96. 
A 71 bate ron, a i rupe pielea. 


A 
6956 A "ai păzi cojocul. 


A se feri de bätae. 


A 
6957 A fi vaï de cojocul cui-va. 
Sezätôre, I, p. 186; HI, p. 86. 


Val de dinsul, vai de pelea lui. 


* 
6958 Cât îi pote cojocul, 
PANN, Ill, p. 145. 
Cât pote cine-va. 


«Scie cât îi pote cojocul lui». 


COJÓCA 


VAY Data TI NI 
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GOLIBÀ 
* 
6959 E mai bine în coliba ta de cât in palatul al- 


tuía. 
G MUNTEANU, p. 150. — Hin- 
TESCU, p. 96. — A Gonovzi, J. Su- 


ceava. 
Vedi Bordei, Casă. 


Nicăeri ca la casa omului si, precum dice Cantemir: „Ca co- 
liba în tarina sa şi bordeiul în pămîntul séü, cât palaturile in 
străinătate, mai desfátate si mai frumâse a fi socotiră“. Ist. 
lerogl. p. 237. 

6960 Sai mâsŸnä călivă, ma a ta să-hibă. t) 


ANDR. AL BAGAv, Cart. Aleg. 
p. 75. 


Acelas înteles ca la No. 6959. 


Domus sua, domus optima.) 


Prov. Lat. 
6961 Orfän s'hii c-uná cálivá, mâsi a ta cálivá să- 
hibá.?) 
ANDR. AL BRAGAV, Cart. Aleg. 
p. 91. 
As hiù órfán, ş-tu cálivá, masi cäliva s hibá 
a mea.*) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. lahwes., 
p. 171. 
Acelas înteles ca la No. 6960. 
COLT 


Vedi Téră. 
* 
6962 A dà din colt in colt. 


P. Ispirescu, Leg. p. 44, 152: 
Snóve, p. 10.—Fa. Damé, I, p. 274, 


1) Să ai numai o colibă, dar a ta să fie. 

2) Casa omului (sa), casa cea mai bună. 

3) Sărac să fii cu o colibă, dar a ta colibă să fie. 

4) Să fiu sărac, într'o colibă, dar coliba să fie a mea. 


` 
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40 A alergà zápácit, ne mai sciind ce să facă. 
2° A fi nedumerit, nehotărit, a nu scie ce să facă, si cum 
dice Francesul: ne plus savoir à quel saint se vouer. 


«Slujitorit dedé din colt în colt, şi nu sciaü ce să réspundä», — 
ISPIRESCU. 


COMANAC 


Vedí Coromac. 


* . 
6963 À fi cu comanac. 
M. CANIAN, publ. J. lagi. 


A fi bărbat, voïnic. 


#A 
6964 Sunt bärbat cu comanac, 
Nu muere cu cârpa "n cap. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiŭ. 


Acelaş înțeles ca la No. 6963. 


COMAS 


E Vedi Cumag. 
6965 Comas. 
L. ȘĂINEANU, Dict. p. 149. 


Om de nimica. Ispirescu dă acestei dicerí un înțeles cu to- 
tul opus, care se va gàsi la c. Cumas 


CONCIU 
6966 Mai multe conciuri dé cât căciuli. 
Ion». Gorrscu, Mss. IL, p. 43. 


Adică mai multe muleri dé cât bărbaţi (Gorzscu). 


CONDUR 


6967 Condurii, sarea veseliei. 
Ionp. GoLescu, Mss. I], p. 26. 


Adică muierile, că mai nainte conduri purtà muïerile (GoLrscu). 
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6968 Casa fără conduri ca o casă pustie. 
Tord. Gorzscu, Mss. II, Asem. 
p. 58. 
Vedi No. 6775. 
Adică fárä mulieri căci mal inamte, muierile purtaü conduri 
in picere. 


COPAÏE 
Vedi. Epure. 


6969 Mai bine c'o copaie dé cát cu coșul la apă. 
Jonn, GoLrscu Mss. II, p. 107. 


Mai hine cu cel invélat tu să te slujësef, fie cât dë prost la 
nem, dă cât cu cel dé mure nem si fără dé nici o sciintá.— 
(GorEscu). 


FA 
6970 A dat cu mâna prin copae. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. |, p. 597; 
Leg. 1, Edit. 1872, p. 174— Hin- 
TESCU, p. 98. — DOBRE MARINESCU, 
inv. c. Pirvu-Rogu, J. Argeş. 


A furat, sa lasat să fie mituit. 


COPTOR 
Vedi. Cuptor. 
COROMAC 
Vedi Comanac. 
6971 Coromacu nu se face za o ploïa !). 


Fr. MIKLOSICIr, Rum. Unter., Y, 
p. 12. 


Omul multe trebue sà pată in viata lui. 


No se fa un capel per una piova sola?) 


Prov. Triest. 


4) Cornanacu nu se face pentru o plóie. 
2) Nu së face o pălărie pentru o singură plóte. 


rés 


ra à: te 
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CORT 


*A 
6972 A umblà cu cortul. 
| LAURIAN & Maxim. |, p. 949. — 
D-NA Z. Juvara, c. Fedesci, J. Tu- 
tova.—Fn. Dam, |, p. 292. 


*A : 
A se mutà ca (iganu cu cortu, 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coșteiiă, 


Banat. 


A nu fi aşedat la un loc, a se mută de colo până colo, din- 
trun oras într'altul. 


EA 
6973 A cere ca la ușa cortului. 
Șezătorea, Y, p. 215 


A cere ca ţiganii, cu insistenţă si fără ruşine. 


XA 
6974 Ca la usa cortului. 


LAURIAN & Maxi, L p. 949.— 
Nic. MATEESCU înv. c. Movilifa, J. 
Putna. 


4° A se tot certă, a se gálcevi ca țiganii. 
9? Un fel de horă fórte iute si animată. 


COS 
Vedi a Gäti, Hogeac. 


+A 
6975 A şters coşul fără să vré, 
Gav. ONisoR, prof. c. Crângu, J. 
Tutora. 
A pátit-o. 
A 


* 
6976 A scrie pe coș. 
Avr. ConckA, parol. c. Costeit, 


Banat. 
Vedi. Grindă. 


Sé dice pentru o noutate, ce-va ne-obicinuit de la o persóná. 
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COS 


Vedt Copaie, Cop. X, c 
Cog. 


6977 In cog fărămiturile sé pun. 
Jonn, GoLrscu, Mss. M, p. 16. 


Adică cele próste si dé nimie, la o parte, ea nisce netreb- 
nice. (GorEscu). 


*A 
6978 A aruncă la cos. 


À lepéda un lucru, a "1 dà uïtäreï. 


COS 
Vedi Orem. 
*A . i DE 
6979 Caută să ieà din cog gräunte si din postavá 
malaiü. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 64. — 
Doppr MARINESCU, Zug, e. Pirvu- 


Roşu, J. Argeș. 
Se dice pentru cel lacom, ne-sátios saŭ sgárcit. 
6980 Și din cos gráunte si din postavá tärîte. 


A. PANN, Ill, p. 69. 


Si din cos gräunte și din postavá tárite; 
si din făină parte si din lärile merinde. 
Ionp. Gorrscu, Mss. II, p. 99. 
Sé dice pentru cei ce cer parte din tôle (Gorzscv). 
6981 Nici din cos gráunfe, nici din postavă făină. 
Torp. Gortscu, Mss. IL, p. 49. 


Sé dice pentru cei fórle scumpi, cei ce nu vor să dé nimic 
(Gorgscu). 
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+A 
6982 Am băgat si ei în cos. 
B. P. HáspEO, Etym. Magn. p, 
3318.— JuLiti GnorsoREANU, dase. 
c. Galga, comit. Arad, Ungaria.— 
AVR. ConcEA, paroh, c. Cogteit, 
Banat. 


1t Am început a măcină, wn cápétat vind la moră, mi-a 
venit rindul sà fac óre-ce. I i 

9° fn comitatele din Ungaria are maï ales înțelesul de: mi-a 
venit rindul sá vorbesc. | 

La mórá se bagä, in cos, gráuntele si, pàná nu sunt mäci- 
nate, altul nu póte să tórne gräuntele sale. 


+A 
6983 ‘Ta cidut (picat) din cos. 
E. 1. Parnicit, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiŭ — Sezdtóre, M, p. 47. 


A sărăcit, nu maï stă bine, nu mai tráesce in belşug ca 


inainte. 


COSAR 
Vedt a Ride. 


Ge 
6984 Multumesc tie, Démne, ci “i coșarul gata. 
A. PANN, Mos Alb, Il, p. 24 — 
38.—1. ARBORE, ing. Buzeii—Do- 
BRE MARINESCU, ño, c. Pirru- 
Roşu, J. Argeș. 


Jr Pentru un lucru lucru făcut, ce trebuia, dar care se paré 
greü. 

2° Să dice acelor cari se laudă, inaintea nóstrá cu sävirsirea 
sa îndeplinirea unui lucru care nu e de credut cá va puté esi 
la un bun sfirsit. 


SNÓVÁ 


Bunca începu odată un cos?r vroind a face pe placu nevestei, care 
avé o vacă de adăpostit. Lucrézä el o săplămână încheiată tot stricánd 
si iar dregénd ce lucrasc, căci nu sé mat mulțumea cu ce esea din 
máncle luf. In sfirșit, după multă trudă, isprávesce cosarul, «Di, ne- 
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vestă, mulțumesc tie, Dómne, că e cosarul gata !» Dinsa sé impotri- 
vesce, hărbatul o înhaţă de cânepa dracului. Arendasul din sat sare 
ca sà! împace. Védénd însă cà nu foce nici o ispravă, îl lasă în plata 
Domnului şi se intórce a-casá de povestesce întîmplarea nevestei sale, 
si încheie dicând: «tu dragă, aY fi spus îndată, mulțumesc tie Dómne, 
că "i coșarul gata. Ba nu, bürbate, si bine făcu femeiea luf Bunea de 
se împotrivi cereref atât de nesocotită a bărbatului». Din vorbă în 
vorbă, ajung şi la cociorbä. Pe când arendasul își snopia nevésta întră 
preotul satului, care îi dojenusce, mirándu-se ca nisce ómonli de la 
oras să se bată ca mojici!, si la urmă îi împacă. i 


EAS 
.6985 Intr'un cogar se póte pune si un vitel. 


AL. MARTINIAN, J. Ilfov, — Do- 
BRE MARINESCU, înv. c. Pirru- 
Roşu, J. Argeş. 


intr'o casă prostă pote slà zi un om bun. 


A 
6986 A intrat lupu in cogar. 


G. Ponponas, inst. e. Slatina, J. 
Olt. 


Pázesce-te. 


Le loup est entré dans la bergerie. 


Prov. Franc. 


ET ma 
6987 A început a rupe ca purceli la cogere. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Birlad, 
J. Tutova, 


1° Te necăjesce fárá aţi face mult réit. 
2 Cànd încep copiii, cei mici, a gânguri. 


COSNITA 


* 
6988 A pune (aruncă) la cosnità. 
M. CANIAN, public. J. Josi. 


Vedi! Co 


x 


Acelas înțeles ca la No. 6978. 
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Jeler au panier. 


Prov Franc. 


“oră n'ai căqut ifa di 
6989 Dórá nai cádut cu cosnifa din cer. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
Ved! Hirzob. 


Nu eşti de vilă mare, nu e ce-va de tine. 


COTCA 


Vedi Cap. IX, c. Cozcă. 


#A 
6990 A strică cotca cui-va. 


A. DE One, H, p. 78. — Fn. 
Daw£, l, p. 296.—C TEODORESCU, 
inv. c, Lipova, J. Vaslui. 


#A 
A strică colea cui-va. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
olt. 


Vedi Cap. IX, c. Cofcà. 


A strică planul, socotéla cui-va; al dà la brazdă. 


COTET 
Vedi a Ride. 


#A 
6991 E mai mare porcul de cát cotetul. 


C. FLĂMEND, elev. Semin. c. 
Borgo-Suseni, comit. Bistrita-Nà- 
sèud, Transilv. 
Când e belşug. 


COTRUTA 


6992 Cotruţă. 
L. ŞĂINEANU, Dict. p. 226. 


Femee intrigantä. 
5 


IMBRÁCÁMIN'TTE, CASĂ 135 


COV ATA 


Vedi Făină. 


*A 
6993 A băgă pre cine-va sub covată. 
D-NA Pror. SION, c. Bârlad, J. 
Tutova.—G. POBORAN, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 
Vedi Com. 


AT învinge, a "| rémäné, al ingelà, a se arătă mai dibaciü 
de cât dinsul, al face de ruşine. 


e Băgă sub covatd, pre cele-l-alte pasérí, prin. cântecul săi». 


CRANG 


A 
6994 Sa întors crângul morii. 
S. Fr. MARIAN, Ornit. 1, p. 347. 
Vedi Cap. VI. c. Bota. 


S'aü schimbat vremurile, nu se maí intimplá ca inainte. 


SEA 
6995 Nu scii cum sé intórce crângu. 


D-NA Z. Juvana, c. Fedesct. J. 
Tutova. 


Adică cum vin lucrurile, cum se intórce treba. 


«Pórtá-te bine cu dinsul căci nu scii cum se intórce crângu». 
CREMENE 


EA 
6996 Cát aí dà in cremene. 


P. IsprmEscu, Leg. 877. — FR. 
Damă, I, p. 304.—6G. POBORAN, inst. 
c. Slatina, J. Olt. 


Vedi Amnar. 


Acelas înțeles ca la No. 6535. 
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*A 
6997 Nici cât ai dà în cremene. 


D-xa Z. Juvana, e Fedesci, J. 
Tutova.—P. Ispirescu, Leg. 120, 
249, 286. 


Acelas înțeles ca la No. 65353, 


* 

6998 A stà cremene. 

Fi, Dame, L p, 304. 
À remáne îucremenit, ca stana de pétra. ne-miscal de mirare, 
spaimă, etc. 
Demeurer pétrifié. 
Prov. Frane. 
CUCA 


6999 Cuca, la ori-cine nu së cuvine, ci numai la um 
sul lui Dumnedei. 


Ionp. GoLescu, Mss. H, p. 28. 


Adică la fies-care nu sé cuvine a fi Domn, vi numaf la acels 
orinduit de Dumnedeü (Gorzscu). 


CUCUIATA 


* 
7000 A stă in (la) cucuiata. 


BanoNz, p. 42, — D-Nà Z. Ju- 
VARA, €. Bérlad, J. Tutova. 


A fi mort. 


7001 A pune la cucuiata. 


D-xà Z. Juvana, e. Bârlad, J. 
Tutova. — S. L Grossmann, Dict. 
p. 105. 


Vedi Gurguiata. 


A dà uftáret. 
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GUMAS 
Vedi. Comas. 
7002 Cumas. 
P. Isriruscu, Snére. 
Vedi Comas, Stofà. 

Om bun si harnic. 

Vedi la No. 304, Serbul ne-mângâiul de perderea maierü. 

«Ce mal cumaș de mulere, eră să intórcá cine-va lumea cu susul 


în jos, si tot nu cred să mal gäséscä un ast-fel de drăguţ de fe mete». — 
ISPIRESCU. 


A se vedé la No. 6965 un infeles cu totul opus. 


CUPTOR 
Vegi Cirbune, Vutrà. 


att 


DA 
7003 Ë Cât e (de când) lumea şi pămîntul 
Pe cuptior (cuptor) nu bate vîntul. 


I Creancă, Pov. p. 324; Conv. 
Liter. XM. p. 81.— G. P. Sue, 
inv. e. Smulti, J. Covurlui, 


Cänd e omul la adăpost de orí-ce ré. 


* 
7001 La cuptorul cald puţine lemne trebuesc. 


A. Pann Edit. 1889, p. 151, 
158 ; HI p. 122.—HiNTESCU, p. 41. 


ES 
La coptorul cald puţine lemne trebuesc. 
Donug MARINESCU, înc. c. Pir- 
vu- Roșu, J. Argeș. 
A 


La coptoriul cald puline lemne trebuesc. 
Semin, Buc. CL VII, prin P. 
GánBovicEANU, prof. 
4 (Celui supérat putin îi trebue ca să-l apuce toți dracii. 
2° Pentru femeile cele rele. 
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Urit amor gravius, quo urimur intus. 
Ovidiă. 
Un vieux four est plus aisé A chauffer qu'un 
neuf. | 
Prov, Frane. 
Alt Holz gibt gut Feier !). 


Prov. Germ. 


7005 Nu cel ce bagá lemne in coptor, ci cel ce le 
aprinde sé înţelege că dă foc. 


Ionp. GoLescu, Mss. H, p. 51. 


Adică cel ce dă pricină dé un ro, acela së înţelege cá čl 
face (Gorgscu). 


P 


7006 A trăi pe cuptor. 


M. CANIAN, public, J. lagi. 
A fi lenes, à nu se miscà din casá. 


^ 
1007 A fi la gură de cuptor. 


Gav. ONIşOR, prof. c. Dobrovët, 


J. Vaslui. — G. POBORAN, inst. c. 


Slatina, J. Olt. 
Ved 


= 
e 
E 
ES 

& 


T° A incápé in gură de femeie. 
2° A páti rusinea. 


3 AT stà în mână tot. De la el se impártásesc toti; prin 
mâna lui trec tóte; dă cui vre el si cât vré. 


j A 
7008 Pe cuptor. 


E L CREANGĂ, Pov. p. 8. 
Adicá in casá. 


«Intro bună diminétà, feciorul mamei îl aduce o norá pe cuptor», — 
I. CREANGĂ. 


1) Lemnul büträn face foc bun. 


m 


—— 9 
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CUREA 


Vedi « se Intinde. 


XA 
7009 A umblă cu curéua. 


Gavn. Omrson, prof. e. Dobro- 
vèt, J. Vasluit 


A cáuta să insele. 
Era un joc, cánd-va, unde unul cáutà să insele pre altul cu 
o curea. 


«Numi umblà cu curéua, că te pricep ». 


+A 
7010 Tot natu scie unde'l string curelele. 


Ava. CORCEA, paroh, c. Coșteiti, 
Banat. 


Vedi Cisind, Opincă. 
Fie-care işi cunósce necazurile sale. 
Ghacun sait où le bát le blesse. 


Prov. Franc. 


XA 
7011 Cauţi şi tu curele pe unde aŭ ros cânit teele. 


G. PoBoRAN, instit. e Slatina, 
J. Ott. 


tA 
Unde rod cânit tee, de géba mai cati curele. 


A. COJOCARU, stud. e. Tifesci, 
J. Putna. 


A cáutà ce-va bun unde lipsesc si cele mai prôste. 


* 
7012 Adună-ţi curăile, cari si vrei s-nu ti aumbrézá +). 


G. Zuca, e. Elbasan, Albania. 
Päzesce-te de vrei să nu o pálescí. 


1) Adună-ţi curelele, de vrei să nu te levese (sau să nu le închid). 
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EA 
7013 A nul ţină curéua. 
G. PopokAN, inst. J. Olt. — D. 
MARINESCU, nv. c. Pirvu-Hosu, J. 
` Argeş. 


Nu te tin curelele. 


Banowzr, p. 86. 


ES 
Nul line curelele. 


LauiaN & Nau, I, p. 933. 
Nul tin curelile. 

Gr. Jipuscu, wr. Oras. p. 59. 
Nu "l tine curi(uaJ. 

A. Dr Ce, L p. 71. 


J° A nu pute. 
9* A nu îndrăsni. 


<Aù dat si eY mese după cum £i țintă curelele». 


Urmétórele versuri diu Păunaşul Codrilor uc reamintesc 
credinta Românului privitore la mărirea saü micşorarea pute- 
rii omului după cum briul îi stringe, mai mult san mai putin, 
trupul. 

Ear băctul cum slăbiă 

Brâul i se descingea. 

Si Páunul mil stringea 
Trupusorul H frángea.. 
:—Mándro, mándrulita mca, : 
Vin de-mi strînge briul moù ! 
Apéra te-ar Dumnedeü, 
Că-mi slăbesc puterile, 

Mi se duc averile! 


* 
7014 Daca te tine curelele. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. LU, p. 380. 


Daca te line curéua. 


L. CREANGĂ, Pov. p. 382. — V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 807.—Lau- 
RAN & Maxim, I, p. 947. 
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* 
Numai să te und curéua. 
T. BĂLĂŞEL, înv. e. Ștefănesci, 
J. Vâlcea. 
le Daca poli. 
2° Dacă indrásnesci. 


«Mai poftéscá şi alţii daca le dá mâna, si 1 fine curéua».—lI.. CREANGĂ. 


7015 Eet lungesce curéua. 


Ionp. GorEscu, Mss. H, p. 15. 
Adică &şi máresce averea, puterea (Gorrscu). 


Alionger la courroie. 
Prov, Franc. 
7016 A dà curéua. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 119 & 
1987. 


A avé putere de a face ce-va; a'Í dà màna, a indrásni. 


Adela.—Adevărat e, Radule?... Nu réspundt ? 
Peteu.—Nwu' dă curéua să răspundă. 


Giner. lui H. Petcu. 


XA 
2017 A strînge în curele. 


A. PANN, II, p. 32.—LAURIAN & 
Maxim, I, p. 933. — HInyESCU, p. 
199.—Gii. ALEXANDRESCU, J. Putna 


A constringe, a tine de scurt, a inlrinà. 


Nu se párásé de rule, 
Dar Va cam strîns ín curele. 


À. PANN. 


+A 
4018 Il strînge curéua. 
G P. SALVIÜ, înv. e, Smulţi, J. 
Covurluit. 
+A 
H string curelele. 
Avn. CORCEA, paroh, c. Costeiit, 
Bunat.—lUL. GROFSOREANU, dasc. 
c. Galga, comit. Arad. 
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Vedi Frémbie. 


E mărginit in puterile luf, nu póte să [acá saü să spună 
óre-ce. 


CURMĂTURĂ 


* 
7019 — Ba e curmătură. 
— Ba e forfecătură. 


Vedi Alb, Ras, Rot. 
Pentru cei îndărătnici si cârcotasi. 


CURTE 


XA 
7020 Iérbă în curte, sărăcie în casă. 


E. L Parnrcri, Zug, c Smulfi, 
J. Covurluià. 


1° Despre omul leneş. 
2X Despre cel sărac care, ne-avénd vite, îi cresce ierha în 
curte. 


*A 
7021 Are trecere ^n ori-ce curte. 
A. PANN, Ill, p. 28.—HiNTESCU, 


p. 192. — Doppr MARINESCU, înv. 
€. Pîrvu- Roșu, J. Argeș. 
- E bine privit de orí-cine. Se dice mai ales despre bani. 
* D ` 
7023 A ține de curtea cutăruia. 
Laurian & Maxim, I, p. 947, 
A fi clientul cui-va, omul lui de casă. 
CUSMĂ 
Vedi Casă, Parale. 
CUTIE 


* 
7038 A umblă cu cutia. 


LAuRIAN & Maxi, I, p. 1003, 


IMBRÁCÁMINTE, CASĂ 143 


A cerşi pentru sine, dar mai ales pentru biserici sati sco- 
puri de bine-faceri. 


#A 
7094 Par'cá e (a fi ca) scos din cutie. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiă.—G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt. — Gn. ALEXAN- 
DRESCU, magistr, J. Putna, 
Scos din culie. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1003. 


A fi gátit frumos si curat. 


DESAGI 
Vedi Fraga, Gropă, 
Mare, Nd-dragi, Traistă. 


A SE DESBRĂCĂ 


XA 
7025 Desbracá-te, Radule, si imbracá-te, gardule. 
Firu, stud. c. Onesci, J. Bacăă. 


Dai lucrul cui nu trebue si nui șede bine cu el. 


DESBRACAT 


#A 
7026 Va învăţat desbrácat şi T e rugine-imbrácat. 


A. PANN, Ill, p. 82. -Gn. ALE- 
XANDRESCU, magistr. Focșani, J. 
Putna. — DOBRE MARINESCU, înv. 
c. Pirvu- Roșu, J. Argeș, 
Vedi Despuiat. 
Sé dice : 
1° Pentru cei rusinosi, unde nu trebuc. 
2° Pentru cei proşti cari, si când së imhogätesc, se pârtă 
sdrenturosi, după cum s'aü obicinuit. 
3 Pentru cei cari, din proști, ajung mari, si nu sciù eum 
să se porte. 


DESCULT 
XA 


7027 Pe brumá descult şi pe rouă încältat. 


N. IORDAN, stud, c. Tecucel, J. 
Tecuciit. 
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Vegi Vacă. 


Pe làngá intelesul de la No. 96123, în județul Suceava, se mai 


adaogá si următorul: 
Omul bogat care nu face nici un bine, care nu ajutá pe cei 


sérmani, care nu trăesce de cât pentru dinsul, mai bine ar fi 


fost sá nu fie bogat. 


7034 4 turnà cu donita. 
| Vedi Cofd, Gălttă. 
A ploua tare. 
DRUG 


* 
7035 A se tine drug de... 
Arată tăria cu care ne ţinem de cine-va sati de o trehi. 


7036 A o ţine drug înainte. 
Fn. Dam, I, p. 395. 


A merge drept înainte, a’si vedé de trébá fără soviure, fárá 
abatere. 


DULAP 


Vedi Cap. IX, e Dulap. 


DUS 


* 
1037 A căpătă un duș. 


L. Sărntanu, Dic. p. 288 
Réspuns ne-asteplat aan pátélá ne-plăcută. 


ESLE 


Vedi Boi, Cal, Iesle. 


#A 
7038 Eslea nu merge la boii, ci boul la ea. 


V. Sara, înv. e Drdgünesci & 


Beiuș, comit. Bihor, Ungaria. 
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Nimic nu se dobândesce fără muncă. Folósele nu vin de cât 
la cei cari le cauti. 
FACAU 
Vedi Msă 


FAȘĂ 
Vedi Fustă. 


7039 Incí din fagie. 


Din. CANTEMIR, Tst Jerogl. p. 359. 
*A 
Abia esi. din fase [fasü). 


G. PoBoRaN, inst. J. Olt.— Ga. 
ALEXANDRESCU, Magistr. J. Putna. 


*A 
Numai esti in fasii. 
Gn. Jipgscu, Héur. Oras. p. 21. 
Cuvîntul faşa este semnul pruncieï, în aceste trei diceri cart 
însemneză, după ordinul in care sunt asedate: din lrageda co- 
pilàrie; incă copil mic; nu mai ești copil. 


Dès le berceau. 
Prov. Franc. 


FATÀ 


Vedi Ază. 


A 
7040 Tótá fata "i bună, dacă căptușala "f cáldurósá. 
Gav. ONISOR, prof. e. Ghermă- 
nesci, J. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 6709. 
FELENAR 
7041 Felenarul înainte când noué ne merge, mat mult 


ne luminéză. 
Ionp. Gorescu. Mss. Un 71. 
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Adică milostenia înaintea morții mai mult ne folosesce 
(GOLESCU). 


7042 Päzesce-ti felenarul, să nu cum-va să să stingă, 
ca să nu te rătăcesci. 


loro Corescu, Mss. Il, p. 111. 
Adică mintea să nu sé smintéscá. (GoLESCU). 


7043 Felenarul luminézá, insá nu si dé désupt. 


Jonn, Gorzscu, Mss. IL p. 71. 


Arată ne-domirirea omului la ceea ce nu vede (Gorgscu). 


FEREDEU 
ER 
7044 A trimite (duce) la feredeü. 


M. CANIAN, public. J. lași. 
Vedi Baie. 
Acelas înțeles ca la No. 65685 si cum dice francesul: Ven- 


voyer se coucher. 


FEREGEA 


7045  Tóte le are coconița, numai feregéoa Y lipsesce. 


Ionp. Gorrscu, Mss M, p. 69; 
Asem p. 159. 
Vedt Filigea, Mara, 
Topi, Zamfirica. 


Sé dice pentru cei scápátati, ce vor să pórte haine domnesci, 
(Gorescu); precum şi când cine-va nu dispune de mijléce si 
totuşi doresce să întreprindă lucruri mari, peste puterile lui. 


FERÉSTRA 


Vedt Ban, Burtă, Casă, Doctor, 
Fóme, Maestre, Pántece, Perete, 
Portă. 


* 
7046 Ferestrele ap ochi, iar gardul și péretii urechi. 


G. P. Saviti, ino. c. Smulţi, J. 
Covurlui, 
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Vedi God, Perete. 


Acelaş inteles ca la No. 940. 


ZA 
2047 A ascultă la feréstra altuia. 
T. BALĂŞEL, Zug, c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


A fi om flecar si fárá cápétàiü. 


FERFENITÀ 
* . 
7048 A’) face ferfeniti. 


Fn. Dané, H, p. 19. 
1" AT bate réü, rupéndu'i si straele de pe dinsul. 


2° A certă intr'un mod grosolan. 


FES 
Vedi Interes, Minte, Tată, 
D 
7049 Am înţeles 
Cine pórtà fes! 


G. P SALVIÚ, înv. e. Snndii, J. 
Covurluin. 


Ai inteles 
Cine pórtà fes? 
Chelbôsa 
De la Ruginósa. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focsani, J. Putna. 


Am înteles cine se crede mare si tare, pe când, in adevér 
nu e de cát un prost si un misel. 


Dicere rămase din vremea fanariotilor, când ciocoimea se purtà 
cu fes. 


* 
Cari are cap, are și-lese!). 


G. Zeca stud. c. Fieri, Albanie. 


1) Care are cap, are si fes 
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Cine e deștept dobândesce si parvine. 


ER 
7051 Ahtare cap, ahtare fesi `} 


N. Sr, c. Nijopole, Macedonia. 


* Gë qn . 
Cum li e caplu, și feslu 2). 

D. Dan, stud. c. Moloviste, Ma- 
cedonia.—MrraA CONSTANTIN, stud. 
€. Pivlepe, Macedonia. 

* 


5 proti caplu, ş-afesea 5). 
C. JoNEsGu, înv. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
* DH D 
Çi soi di cup, altare fese vai pórtá 4). 


G. Zuca, stud c. Fieri, Albania. 
Vedi Căciulă Chiulaf. 


Ácelas inteles ca la No. 6658. 


XA 
7052 AY turtà fesul. 


G. P. SALv1iü, ine. c. Smulfi,J 
Covurluid. — D-RA ALEXANDRINA 
ZANNE, c. Bucuresci, J. Ilfov. 


AT rusinà. Când nnul pátesce o ruşine, ca urmare a tru- 
fiei lui. 


FESTILĂ 

Vedi Fitil. 
FILIGEA 

Vel Zamfirica. 
FIRIDĂ 


Vedi Pirtă. 


1) Atare cap, atare fes. 

2) Cum îi capul, şi fesul. 

3) După capul si fesul. 

4) Ce soiù de cap, are; atare fes va purtă. 
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FITIL 


Vedt Festilă, Luminare. 


* A 
7053 E fitilul mat lung de cát céra. 


Done MARINESCU, înv, c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeş. 


Mat lungă, e festila decum ajunge céra. 
HiwTvESCU, p. 59. 


Ir Prăvălie mare si marfä puțină. 
2° Mai multe pretenții de cât putere. 


7054 AX dà fitil, 
A. DE Cinac, H, p. 577.—8. I. 
GROSSMANN, Dict. p. 53.—FR. DAME, 
H, p, 27. 
* H 
A pune fitil. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


1^ A imboldi, a ademeni pre cine-va să Dach ce-va. 
DAT atità, al întărită in potriva cuí-va, ai dà pricină 
de cértá. 
FORFA 
A 
7055 Fórfá. 
Șezătove, II, p. 75. 


Neylijent în îmbrăcăminte. 


A 
7056 Fórfă la gură. 
S. MinłiLescu, Şezăt. M, p. 75. 


Nusi ieà séma ce vorbesce. 


A FORFECAÀ 


XA 
7057 A forfecà pre cine-va. 


D POBORAN, inst. J, Olt. — L. 
SAINEANU, Dict. p. 333.—Fn. Daué, 
Il, p. 35. 


E 
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1° A mustrà pre cine-va. 
9? AT bate. 


FORFECATURA 
Ved) Curmdtturd. 


* 
7058 A" trage o forfecătură. 


1? AT certă. 
9? A'] bate. 
Vedi Bărbat, Limbă, Némt. 


* 
7059 Fără misurá nu bagă fórfica 1). 


D. A. Mirescu, stud. c, Gopest, 
Macedonia, —D. DAN, stud. c. Mo- 
loviste, Macedonia. 


Mésórá-li bine cuvintele. 


EFAN 
7060 A umblà cu fórfecele în buzunar. ç 
Zor Mia vscn, înv. e. Busteni, 
J. Prahova. 


FRAMBIE 


XA 
7061 Il string frâmbiile. 
AVR. ConcEA, paroh, e. Coştei, 
Banat. 
Vedi Curea, 

Imprejurările il supără, e mărginit în puterile lui. 

Frámbia este o legătură de bräciri aan briuri de lână cu 
care se incing Românii, in Banat. 


FUND 


3: 
7062 Cu fundul in sus. 


lon». Goniiscu, Mss. U, p. 3l. 


1) Fără măsură nu bagă fórfecele 
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Adică în potriva bunei orindueli (Gourscu). 
Mode 
7063 A'í dà de fund, 
I. CRranGi, Por. p: 169. 


A cunósce tote gândurile cuă-va, până si cele mai ascunse; 
a întelege bine o afacere. 


«Câte scil lu, numai dracul cred că pote să-ți dee de fund». — I. 
CREANGĂ. 


E 
7064 À dat de fund. 


Numai scie ce să dich, ce să facă, e incoltil, si cnm dise 
francesul, îl est au bout de son rouleau. 


" I 
1065 A nui dà de fund. 


-l 
D 


G. I. MUNTEANU, p. 
Contrariü dicerii de la No. 7063. 


FUS 
Ved! Cap. IX, c. Fus. 
+A 
7066 Dintr'un fus de mórá face o códá de teslá. 


D.NA E. B. Mawr, p. 37.—Do- 
BRE MARINESCU, înc. c. Piron: 
Roşu, J. Argeș. 
4° Dintr'un lucru insemnat, prin ne-dibácie, se face o ni- 
mica tôtä. Tot schimbând destinalia unui lucru, îl reducem la 
nimic. 
2 A sărăci cheltuind nebunesce. 
D: l'arbre d'un pressoir le manche dun cevnoir, 
Prov. Franc. 
Far d'una lancia una spinella.) 
Prov. Ital. 


FUSTĂ 


A 
7067 Pusta femeii, fașa dracului. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1356; 
Conr. Liter. VII, p. 38714.—Do&BnE 
MARINESCU, Ze, c. Pirvu- Roșu, J. 
Argeş. 


1) A face dintro suliță un bold. 
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Femeia e chiar dracu. 


XA 
7068  Nu’s bătrân de bétránete, 
Cis bătrân de fuste crete. 
|. BANESCU, prof. J. Roman 
Vedi No. 7611. 


Pentru cei berbanti. 


ER 
7069 Fustá. 
Adică lemeio. 


«Tot între fuste trácsces. 


GAITAN 
E 
7070 Lucru merge gàitan. 

P. Ispinuscu. Leg, p. 284 —Fn. 

Damă, H, p. 49; IV, p. 178.— 

Maior P. BUDISTEANU, J. Jifov.— 

L. SXINEANU, Dict. p. 343. 

Vedt Ciripie. 


Adică fórle bine, drept, fárá nici o smintélä. 
«Treburile împărăției mergéü gditan.» — ISPIRESCU. 


Comme sur des roulettes. 


Prov. Frane. 


GALETA 
Vedi Vacd. 
*A j 
7071 Vré să umple,'n put, gáléta 
Cu gaura ne astupată. 


A. Pann I, p. 81. — HiNTESCU, 
p. 158—Dogre Manescu, înv: 
c. Pirvu- Roșu, J. Argeș. 
Despre cel prost. 


+A 
7072 A turnă (plouă) cu gáléta. 


G. PoRORAN, fnst. c. Slatina, J. 
Olt.—Fn. DAM6É, M, p. 51, IV, p. 
190. 
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Vedi Cofä, Donitd. 
A ploua tare. 


Il pleut des hallebardes. 
Prov. Franc. 


GARD 
Vedi Ban, Bărbat, Bétrán, 
Bi», Brad, Cal, Cáne, Cep, 
Ciórd, Cocos, Gras, Gură, Iépă, 
Inalt, Mântuleasa, Necaz, Nucă, 
Oncea, Orb, Perete, Politicos, 
Proptea, Prost, Rdeóiea. 


A 
1078 Gardul lui nu ' fură, numai a vecinului. 
V. SALA, inv. c. Câmpeni, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Pentru vecinul réü. De la omul cel de omenie, i se lură din 
gradiná oră rodurile de pe câmp, pe când de la omul réü nui 
înstreinează, nimeni, nimic din al së, 


XA 
17074 Gardul are ochi si zidul urechi. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 6; I, 
p. 21.—HiwNrEsCU, p. 68 —D-4 B- 
B. Ma wn, p. 91.— P. GánBoviCEA- 
NU, prof. e. Schitu-Golesci, J. Mu- 
scel.—V. Saua, dase. c. Petrileni, 
comit. Bihor, Ungaria. 


zA 
Si péretii aŭ urechi, precum si yardurile 
nit ochí. 
H. D. Exescu, înv. e. Zamostea, 
J Dorohoi. 
*A | 
Si gardu arc urechi, şi pére(it aŭ ochi. 
Gav. Ontson, prof. e. Dobrovét, 
J. Vasluii. 
Gardul ocli pote s'facá, murlu urecli pote 
s'tindá P). 
ANDREIÜ AL Bacav, Cart. Aleg, 
| p. 99. 


1) Gardul ochi póte să facă, zidul urechi pólà să scótà (lungescă). 
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Gardul ari ocli, murlu ari urecli 1). 


PER. PAPAHAGL Zweit. lahves, 
p. 157. 


Acelas inteles ca la No. 940. 


Les murs ont des oreilles. 


Prov. Franc. 


Las matas tenen ulls, y las pareds tenen orel- 
las.?) 
Prov. Catal. 


Wände haben Ohren?) 
Prov. Germ. 


Le muren hebben ooren.*] 


Prov. Olund. 


XA 
7075 Cine sare garduri multe îi dă (intră) câte un 


par în cur. 


C NüGRUZZI, I, p. 251, — IDEM, 
Calend. Rom. 1892.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. IT, p. 154. —Ir. TIFANGA, 
c. Lifu, J. Fălciă, — E. |. PATRI- 
CIÜ, înv. c. Smultz, J. Covurluiă. - 
DoBRE MARINESCU, ne. e. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


#A 
Cine (cel ce] sare multe garduri, či dá un 
par in cur. 


Jonn, Gorzscu, Mss. ll. p. 82; 
Asem. p 45.—G. P. Sarvit, inr. 
e. Smulfi J. Coruriuii. 


1) Gardul are ochi, zidul are urechi. 
2) Tufigurile aü ochi si zidurile urechi. 
3) & 4) Zidurile aü urechi. 
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Cei ce multe garduri sar 
O lor] să dé cu curu n par 


A. PANN, Il, p. 28.—HiNTESCU, 
p. 169. 


Cine sare mai multe garduri, cade in- 
tr unul. 
L. G. VALENTINEANU, p. 28. 
Cine sûre multe garduri, ii réómáne chi- 
mesa ^m par. 
AVR. ConcEA, paroh. e. Costeiii, 


Banat 


#2 
Cine sare peste garduri dá adesea in part. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. e. Co- 
mänita, J. Olt. 
* 
Cine sare multe garduri se injépá în urmă 
intrun par. 
C. FLĂMÂNDU, stud. comit. Bis- 


trița- Năseud, Transilvania. 


Vedi Cap. XXI, o, Gard, 
Par, a Umblă. 


ie Cine urmézá multe rele, éi dă si dé capul lui un réü 
(Got. ESCH), 


Lacomia la om nu e bună; omul ne-astimpérat o pate 


adesea. 


«Cine gardul străin trece, şi în pomul altuia sé suc, la îutors gar- 
dul zid şi la mâncare póma péträ i sé face». — D. CANTEMIR, Tst. 
Jerogl. p. 199. 


Gardul cu proptele nici odată piere. 


lonp. Gornzscu, Mss. M, p. 21. 
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Gardul cu proptele bune, 
Nu cade 'n timp de furtune. 


H 


A. Pann, II, p. 27.—HiNTESCU 
p. 68. 

Gardul cu proptele, 

Nu cade în limpuri grele. 

BARONZI, p. 61.—1. G. MUNTEANU, 
p. 159. — IHrwTEScU, p. 68. 
E AS : 
(rardurile cu proptele, 
Nu cad de vinturi rele. 


Nic. MANOILESCU fur. c. Movi- 
lita, J Putna. 


#A | 
Gardul cu proptele, 
Nu cade la vremuri rele. 
Semin. Buc. cl. VII prin P. Gin, 
ROVICGEANT:, prof. 
GEI | 
Gardu cu proplele nu cade. 
Gav. Oxison, prof. o Dobrceéf, 
J. Covurluiă. 
* 4 
Gardu cu propele nu cade. 


Gu. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 
sx. 
(Gardul cu proptele bune nu cade. 
V. Sara, dase. c. Chiscoit, comit, 
Bihor, Ungaria. — D. Popovici, 
înv. c. Cuvin, comit, Arad, Un- 
garia. 
+A 


Gardul cu proptele tine mai mult. 


P. Ispingscu, Leg. I, 1872, p. 
173. — V. Sara, dase. e. Vascon- 
Bûrèset. comit. Bihor. Ungaria. 
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+A 
Gardul cu proptele, 


Tine la nevoi grele. 


C. TEobonESCU, fur. c. Lipova 
y À $ 


J. Vaslui. 
#A | 
Garilul cu proptele nu së imburdä. 
V. Saca, dase. e. Sudrigit, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
*A 


(cardul cu propte bună nu së inburdà. 
Iur. GnorgontANU. dosc. e. Gal- 
$a, comit. Arad, Ungaria. 


Adică cel eu buni ocrotitori (GoLesuu), nu piere. 


7077 Gardul fără proptele nici cum pote stà. 
loup Gorrscu, Mss, I, p. 21. 
*A Ñ 
Gardul fără proptele, 
Cade în timpuri rele. 
E I Parme, ne. e. Smulţi, 
J. Covurluiŭ 
Adică cel fară nici un ocrotitor (Gorgscu). Aratä cât pote un 
om, fárä sprijin. 
*A f 
7078 Gardul cu ragele 
E ferit la timpuri grele. 
P. Gănpoviceanu, prof. c. RT- 
tesci, J. Arges, 


Acelas inteles ca la No. 7075. 


7079 Un gard dé tot căzut dé o propta numai nu sé 
póte tiné. 
lonp. Goirscu, Mss. IE p. 12. 
Sé dice pentru cef ce sé bizujese în mică nădejde la mart 
intimplávi (Gorrzscu). 
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A 
7080 De cát ii pune la un gard propele verdí de 
stejar, mai bine taíe-le si le pune pe foc. 


S. MrukiLEscU, Șezăt. I, p. 220. 


+A 
De cát it pune la un gard. uscat proptele 
de stejar, mai bine să, le pui pe foc. 


E. L PATRIGÜ. ne. e, Smulti, 
J. Corurluiit, 


Când mai pentru cine sä te pui, mai hine cautá-ti de 
irébá. 
7081 Peste gardul mititel 
Sare si un căţel. 
A. Duurrrescu, p. 131, 
Omul prea smerit de toți e lovit. 
Plus la haie est basse, plus on y passe. 
Prov, Frane. 


#A EE Ten 
7082 Până veţi odini să ridicám ăl gard. 


A. PANN Edit. 1889, p. 175.— 
Dont MARINESCU, fne. e. Pîrvu 
Roșu, J. Argeş. 


Ping wei odihn să ardicäm ăl gard. 


A. PANN, I, p. 147.—HrINTESCU, 
p. 123. 


da de stăpân, lucruri mici spre a le lace. 


Se dice unor rauncitori căror, chiar în timpul odihnei, li se 


*ON 
1083 Tot omul împroptesce gardul lui. 
V. Sara, înv. o, Vasgcoit- Báresci 
& B. Luzun, comit. Bihor, Un- 


garia. 


Tot omul caută, ingrijesce de ale lui. 
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E A 
7084. Omul șede (sade) lângă un gard și tot mătură 


împrejur. 
A. PANN, Edit. 1859, p 174 ; Vf, 
p. 147.—HiNTEsCU, p. 138 — Do- 
BRE MARINESCU, ne. e. P¿reue 
Rogu, J. Argeg. 
ETAS 
Omul sede lángá un gard, si tot matara 
"mprejur. 


V. Sana, dasc. c. Brósca, comit. 
Bihor, Ungaria 


1" Pentru cei cari nu pot stă fară a dereticà câte ce-va, tară 
vorhi, etc. 


a 


2* Curáfenia tvebue ținută si intro casă mai rea. 


7085 Gardurilor dš ocol 
Si se trântesce 'u nomo]. 


A. Pann, Hl, p. 39 — HixvESCU, 
y p. 128. 


Pentru omul moje care tot la ale lui se jntórce. 


+ 
1086 Nevestă nu me feci, di pi gardu nu vedzui?!) 
DIE Guter, prof. c. Abela, Epir. 


Mie nu mi Sa intimplat lucrul acesta, dar nul vedui? 


* 
7087 Nu ti tini di gardu putridzit.?) 


D. A. Angst, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Vedi Stilp. 
Sa nu eredi cà uevolasul o sa'li De de vre-un folos: daca 
"ll iei un ocrotitor, alege’l puternic. 


1) Nevéstà nu më făcui, de pe gard nu védui * 
2y Nu ie ţine de gardul putredit. 
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+A 
7088 li pare gardu pîrleaz. 
G. P Sarvib, am, e, Simmuli J. 


Covurluiit. 


Fuge 'speriat, uebun, de uu "1 opresce uici un obstacol. 


XA 
7089 Vrabie pe gard. 
E. L. Parrot, nce. e Suit 
J. Covurluiă. 


Vedi No. 2649. 


Când unul să laudă cu stăpânirea unui lucru care nul are, 
şi au stă în pulimtä sá'l dobåndésci. 


FA 
7090 A legă la gard. 


Laurian & Max, U, p. 1£5.— 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 695. — 
A. Juvahka, c. Fedesci, J. Tutora. 


XA 
La legat ca pe un dobitoc la gard. 
A. PANN, 1 p. 167.—HiNTESCU. 
p. 88.—Șezăt. Poes. Pop |, p. 14. 
A | 
A "E legă de gard. 
G. Mapan, Poes, Pop. Basarebia, 


p. 30 & 56. — G. PoBonan, rusé. 
c. Slatina, J. Olt. 


Vegi Zeste. 
1° Adică a amägi, a prosti, a înselă a'sí bate joc de cme-va 
a face pre cine-va să crâdă ceea-ce nu esle, a ligüdui grecs 
cu gândul de a nu se tine de cuvintul dat. 
Cu cuvîntu ma? legat 
Ca p'un dobitoc de gard. 
G. Mapan. 


P A dà ce-va uitării, a se lasă de o slujha, de o mune 
óre-eare. 
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Elei, bárbate! dog " vorniciu de gard, că vă nu mal am parte de tine, 
s?! duc doru. — ALENANDUL. 
3° A fermecá: se dice pentru dragoste, 


A venit un blástemat 

Si capul mi Pa legot 

Ca pe un dobitoc la gard, 
Si sa dus si m'a lăsat. 


Poes, Pop. 


LI 
7091 Sà' legi la gard să'i dai fen. 
G. PoBoRaN, Jost. c. Slatina, J. 
Oit. 
EON 
Légál de gard si T dă fen. 
Di: ALEXANDRESCU, mopistr, J. 
Putna. 
GEM 
Légá'l de gard și dá'i paie. 
T. BANESCU, pror. J. Roman, 
Veqt No. 627. 
Pentru cel prost. 
Béte à manger du foin. 
Pror. Frane 
ZS E 
7092 Nu e legată de gard. 
I Caas, Por, p. $28 
Va trece, se va siiryi: 


«Helbet, o nópte mn? legată de gard, a trece ea cum a trece». 


KA 
7093 A legat cánele de gard. 


Dera Sura Lazin, c. Voscodt- 
Biresct, comit. Bihor. Ungaria: 
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N'a tăcut nici o ispravă. Pentru o laudă desértà. 


#2 
1094 A potrivit-o cu oiștea în gard. 


E. L PATRICIO, înv. c. Smudfi, 
J. Covurluiù. 


%* 
A dat cu oistea în gard. 
V. FonEscu, e. Folticeni, J. Su- 
ceava. 
* ` D 
A nemerit-o cw oistea in gard. 
*^ 


A nimerit-o, ca prostu, drept cu oistea în 
gard. 


Gsv. Onison, stud. c. Banca, J. 
Tutova 


Vedi Irimia, Ivan, Stan. 


Nu a nemerit-o, à potrivit-o prost. Se dice maï ales la vorbe 
ne-potrivite si celui care gresesce ce-va. 


Se dice că Irimia, un om din satul Hogea. comuna Dogele, fiind bet 
si mergând, spre sat. cu căruța cu dol cal, nu a lăsat, pre tovarășul 
sëü. să mâne cail, ci, luând el hàturileoin mână, în 'oc să ţină dru- 
mul aü cârmit oistea tocmal întrun gard, lângă porta (arnel, şi de 
atunci a rămas dicerea. — Datt. 


7095 Pecior de după gard. 
Şincai DIN SiNca, Edit. 1858, 
Cron. M, p 172. 
Copil de la umbra gardului. 
Vedi Copil, Propté. 
Copil tăcut in afară de casátorie. 


«Cantemir dice cá, după hroniecle moldovenesci, (Stefan V!1) aü fost 
fecior de după gard al luf Bogdan MI Vodá».— ŞINCAI. 

«Ear după, aceia, Voica a născut pe acel fii mal sus dis Despot, 
pe sub garduri, ca. pe un bastard, şi pretindea Voica, muma lui Dis- 
pot, cum că a rămas îngreunată de Susan» —Crisov Mihnea- Vodă, an. 
1586 in Cuv din Bétr. Y. p. 164. 
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* 
7096 Deslégä-ti iépa de la gard. 
Gr. B&LiwEsCU, e. Focșani, J. 
Putna. 


Vedi Cal, lépd. 


Deslusesce-ti vorba. Acest inteles, cave nu s'a dat la No, 1404, 
este identie cu cel de la No. 1438. 


* 
7097 Parcă "a tăiat vita (boii) de la gard. 
G. PoBonan, insi, e. Slatino, J. 
Gu. 


VedI Jépà. 


E supărat, sti posac si tăcut. Acestă dicere, este o variantă 
a celei de la No. 1905, 


#2 
1098 A trântit'o ca baliga în gard. 
E. L Burpop, înv, e. Smulit, 
J. Covurluiù. 


Se dice la vorbe ue-potrivite. 


RA 
7099 Á sári (peste) garduri. 

V. Asrxanvni & L. Rossem, 
Mss. — V. ALEXANDRI, Teatr, p. 
1227, 1278.—1. Creangă, Pov. p. 
28. — Fr. DaAMÉ, II, p. 56; IV, p. 
18.—A. CANDREA, Rev Nouă, VII, 
p. 409. — DOBRE MARINESCU, fnr. 

c. Pirvu-Rogu, J. Argeş. 


A umblă după lemei saü după bărbați. A sărit gardul se 
dice mai ales pentru fetele cari și-aii perdut fecioria. 
imi lea fata, îl mănâncă zestrea si sere 


garduri» —AĂLESANDAL. 


| A 
7100 Un sare-garduri. 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 968. 
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Un cralü, un berbaut. 


ER 
7101 Rădăcină de gard. 
Excrementele ornulul. 


A SE GÀTI 


EA 
7102 Lumea arde in foc si cocóna se gätesce. 


LV&Lcor, elev. Se, ino. c. Craiova, 
J. Dolj. 


Vedt« se Pieptenà. 


Nepásare pentru durerile si nenorocirile celor-1-alff. 


| #A 
7103 ^ Până se gătesce, 
Sérele sfintesce. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 44; L 
p. 155. — HiNTESCU, p. 178.—D. 
Popoviciu, înv. c. Cuvin, comit. 
Arad. — V. SALA, inv. c. Vasgcoit- 
Báresci, comit. Bihor, Ungaria. 


Pentru cel lenes. 


GĂTIT 
Vedi Mitrd. 


GAURA 


1104 A sufla pe gaură. 
Bataia & Max, H, p. 1363. 


À nu avé cheia usef si, prin urmare, a nu pute intră în casă. 


GHEM 
Vedi Cap. X X1, c. Ghem, 
Mer. 
XA 
7105 Parcă i molie de gheme. 


G. P. Sait, ine. e. Sud, A 
£ovarluid. 
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Se dice pentru cel cari umblă saü lucrézä încet, 


EB 
7106 S'a plătit ca săraca de ghemele satului. 
P. GÂRBOVIGEANU, prof. J. Gorj. 

O femee săracă, maï ales la 1érá, se hránesee lucrând la cele- 
l-alte femei, torcând, si indrugánd, si, daca se intimplá să aibă 
mult de lucrat, caută së lucreze mai iute, si prin urmare mai 
prost, ca să isprávéscá mai repede. 

Prin acestă asemânare se înțelege, prin urmare, ori-ce om 
care, pentru plată, caută numai sé dé peste och lucrului cu 
care este însărcinat, 

A D D H 
1107 Ghemul e mare, însă e mic cine l'a fecut. 
V. SALA, dasc. c. Rieni, comit. 


Bihor, Ungaria. 


L'a adunat după ce-va materie pe-lolositére, cu scop de a 
insela. E mic in omenie, adică inselátor. 


"7 #2 Jg 
7108 A se face ghem. 
M. Caxias, publ. J. Iași. — Vg. 
Dasi H, p 64. 
À se stringe, a se face mititel. 
«Sa făcut ghem de frică», 


#2 
5109 Á se face ghemotoc. 


G. PoBonan, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


Acelas infeles ca la No. 7108. 


GHÉTA 
Vedi Fată. 
ET 
7110 A strînge ghetele pre cine-va. 
L. GRIGORESCU, elev, Se. Inst. 
Bucuvesci, J. Ilfov. 
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Vedi Ciobotă, Ciemd, 
Opincà. 


À avé un necaz, o superare, nn pas, a se allà intr'o impre- 
. , I , pas, E 
jurare grea, 


Etre^dams ses petits souliers. 
Prov. Frane. 


GÍRLICIU 
Vedi o Cântă, 
GIUBEA 
Vedi o Bé. 
GIUBELIU 


7111 Giubelii. 
Fe. Dame, H, p. 70, 


Vedi Ișlicar. 


Om cu idei ruginite, din alte vécuri. 
GOL 


Vedt Boer, Cap. XXI, 
c. Gol, Meis, Néoà. 


XA l 
7112 Bü gol. el sdrentos, nu ti-om fi niei de un folos. 


V. Saua, înv. e. Vagcoi- Băvesci 
& Buntesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Când nu dám ajutorul nostru cui-va, arátàudu'f că nu pote 

fi de nici un folos. 
7113 Mii si sute dé voinici nu pot dăsbrăcă pé cel 
gol si déspuiat. 


loRp. GorESCU, Mss. M, p. 44. 
A 


Q sută de talhari, nu pot despóie pe un 
(sárac] gol. 


V. SaLa, dase. c Colesei, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Adică dé la cel ce mare mal ce luă (Gouscu). 


——X— — 


cale Laban dae iu 
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7114 Singur se dá de gol 
Până să "1 dé. ocol. 
A. PANN, |, p. 112.—HiNTESCU, 


p. 70. 
Pentru betiv. 


7114, Cel gol trebuinfá ware d’a-si păzi hainele sale. 
Jonn. Gorrscu, Mss. W. p. 76. 


Adică cel sărac n'are dé ce ingriji (Gorgscu). 


Homme nw ne peut étre dépouilié. 
Prov. Franc. 
7115 Gol ai venit, gol te duci, cu tine d’aici nimic 


duci. 


Jonn, Gonescu, Mss. I, p. 296. 
* A 


Gol m'am născut, gol o să mé duc. 


À. PANN, Edit. 1889, p. 134; 
U, p. 88.—Hinrescu, p. 70.—Do- 
BRE MARINESCU, inv. c. Pérvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Särac am fost, sărac o să mor. Dicere luată din Biblie. 
Gol m'am născut din mitra mamei mele, 
si gol më voit intórce acolo, 
lev. 2.21; Ps., 49.17 ; Ecc, 5.15. 
#2 , 
7116 Á rémas din gol cu pelea. 


G. P. Savu, Ze, c. Smulti, J. 
Covurluiii, —Gav. ONIŞOR, prof. c. 
Délu-Mare, J. Tutova. 


Când un om dejà sărac, sárácesce si mai réü. 


* = 
SEE NE: š í à 
7117 Ci s-faci gulisan ca pulu di cloce 27) 
G. Zuca, stud. c. Cusino, Al- 


bania. 


Ce sä tacă când nu ai nimica, fără parale ? 


1) Ce să faci gol ca puiu de cloşeă?. 
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XA 
7118 A fi gólà 
Ca o 6lă. I 
6. PoBORAN. inst. J. OÙ. 
Casă săracă, gólä. 


Se 
7119 i Gol ca degetul (degitul). 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1644,— 
D-xa S. Nipgjbpg, Mur p. 87.—Fn. 
Dau, I, p. 344. 
Savac lipit pămîntului, 
Sandu.—Si déü, Antohi, «şti gul ca degitul? 
Antohi. — Gol, gol, păcatele mele! că chiar casa asta, în care sed 
de doué-decl de ant. e a ta, nu! a mea —Sgârcit. Risip. 


yas 
7120 Gol nap. 
G. DeM. TEODORESCU, Cercet. p. 
63,—1. MARINESCU, Zug, c. Bradu- 
de-jos, J. Arges.—M. STÂNGEANU, 
Ane. c. Piria, J. Mehedinţi, 
#A 
Gol ca napul. 
AVR. Conca. paroh. e, Costeitt, 
Baiat.—Fn. Dame, H. p. 75; HL 
p. 38. 
Vedi a se Imbrăcù, Meist. 
a Săi. 


Golan, tară haine pe dinsul, sărac, 


Cred cá nu't pré vine 
Sá te duet ca napul, cum venis! la mine. 
SPERANTIA, L p. 49. 
7121 Gol pistol. 
P. IspPinEsCU, Leg. p. 289. - Fn. 
Dame, I, p. 221. 


Erà gol, fácut pistol. 
À. PANN, Fab. T, p. 49. 


+A 
Umblă. gol, 
Ca un pistol. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 45; I, p. 
156, — HivrEscu, p. 70. — H. D. 
ExgscU, înv c. Zamostea, J. Do- 
rohoist. 


e= 
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Vedi a se Imbrăcà. 
Acelas înțeles ca la No. 7120. 


«Băiatul rémase adumbrit întrun erângulc{ verde, căci eră gol pis- 
tol». —ÍSPIRESCU. 


E AN f 
1122 Gol puşcă. 
A. PANN, I, p. 62.—Șezătore, I, 


p. 259. — L. SXINEANU, Arch. Ist. HI, 
p. 226. — Fn. DAME, IIT, p. 302. — 
Ew. Popescu, înv. c. Ciocănesci- 
Mărginenă, J. Ialomifa. 


+ 
Gol puşcă, îmbrăcat pistol si incáltat cu 
ghetele de la botez. 


C. DANULESCU, elev. gc. Inst. c. 
Scundu, J. Vâlcea. 


1* Gol ne-imbrácat, sărac. 

2* Casă gólá, fără nimic intr’insa. 

<Q cocióbá de casă derăpănată, iar in láuntru gol pușcă, sărăcie lu- 
les. Sezdtóre. 


lopwórspog narriakov 

Prov. Elen. 
Nudior paxillo. 

Prov. Lat. 


Nu comme le main. 
Prov, Franc 
1123 Gol susanea. 


L. S&twEANU, Arkiv. Ist. M, p. 
996. 


Acelas inteles ca la No. 7192. 


Se iutrebuintézá câte o dată acestă dicétóre sub forma: gol 
sacsana, Fiind dat intelesul euvintuluisacsana, în limba tur- 
céscä, adică cal de sarcină, şi intr'un mod figurat, sarciná, po- 
vară, este aprópe cert că gol sacsana nueste de cát o corup- 
fie a dicerei gol. su$anea. 
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*A 
7124 Gol chilug. 
G. P. Sarvi6, inv. c. Smulti, J. 
Corurluiă. 
Gol pilug. 
Fn. DAME, III, p. 216. 
Vedt $drac. 


Acelas inteles ca la No. 7123. 


#A 
7125 Gol chilüg si gras butuc. 


G. P. Sarvit, ian. e. Smulft, J. 
Covurlurit, 


Vedi o se Imbräcà 


Se dice la acei cari cheltuesc, tot ce aŭ, pe béuturs. 


XA 
7196 ` Gol fäcälet. 


Eu. Popescu, inve. c. Cioctnesct- 


Mărgineni, J. Ialomița. 
Acelas inteles ca la No. 7124. 
7197 Gol tócá. 
Fa. Dame, IV, p. 167. 


Acelas inteles ca la No. 7126. 


<A găsit casa góld tócd». 


$ó 
7198 In gol. 


I. CREANGA, Pov. p. 144. 
Vedi Cap. XII, c. Ser. 


Adică fárá isbándá. 


«Pe unde sc duce tot în gol umbla», —CREANGÄ. 


r * A 5 
7199 A dà de gol. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 52.— 
Hixrescu, p. 128. 


A `ï dà pe fată unellirile sañ însușirile sale cele rele. 


ža 
7130 A se dà de gol. 
A. Pann, L p. 112.—HiNTESCU, 
p. 70.— Avr. ConcEa, porak, c. 
Coster Banat. 


—— r . m 
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Când cine-va din ne-pricepere, saü fárá a voi, işi descopere 
slabicăunile. 


GOLĂCIUNE 
Vegi Golătate. 
GOLAN 
Vedi a se Intoli. 
GOLATATE 


EA 
1131 Golătatea încunjură, iară fómea dă de-a-dreptul. 


|. CREANGA, Amint. p. 69,—E. I. 
PATRIGIÜ, înv, e Smulp J. Co- 
curluit. 


Goláciunea incunjurä satul ; [iar] fómea dă, 
d'a dreptul. 

N. Gu. Ionescu, Zug, e. Mamor- 

mita, Dorohoit —C. loRDĂ CHESCU, 


elev Sc. Inv. e. Cristesei, J. Bo- 
toșană. 


De haine poji rábdà, dar de mâneare nu. Omul gol saü réü 
îmbrăcat se.feresce de lume, dar cel ffáménd dà busta. 
«Mamá, bate-mé, ucide-mé, spiuzură-mă, fă ce scil cu mine; numaï 


dá-mT ce-va de mâncare, cá mor de fóme. Vorba ceea: golătatea în- 
cunjurd, iară fómea dd de-a dreptul». - CREANGĂ. 


xA 
7132 Sănătate de la golătate, cá despuetii vin pe urmă. 
E. BatcAN, Bin. p. 10.— Maior 
P. BUDISTEANU, J. for. 


EZA 
Multă sănătate de la golătale, că desbrá- 


catit vin din urmă. 
V. IFRIM, în. c. Corodesci, J. 


Tutova. 


1» Réspuns ce se da acelui care te întrebă de sănătate. 
2» S'aü inchiaburit si acum nu mai cumose lumea.— Tutova. 
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A SE GOLI 


p um 
7133 Nu te goli inainte de-a ajunge la gârlă. 
. V. ForesGu, e. Folticeni, J. Sus 
ceata. 


Vedi Gârla, Piriă, Ri. 


Acelaş înțeles ca la No. 1104. 


GRADINA 
Vedi Cap. IT, c. Grădina, 
HA. | m 
71894 Udă intàiü grădina ta, si de ’ti mai rămâne 
apă, udă si pe a vecinului. 
E. L ParRició, înv. e Smulfi, 
J  Covurluiii. 


Jnyrijesce intàiü de tine, si pe urmă de alli, 


d > 
7195 Carle maëre en vrt, locu plierde. +) 
Fn. Mr&Losicu, Rum, Untere, |, 
p. 10. 

Cine "st părăsesce locul, il vede luat de alţii. Ne invatá să 
Dm statornici căci: pétra care se mută din loc nu prinde 
muschiu. 

Qui va à la chasse perd sa place. 


Prov. Frane. 


* ` GRAJD 
Vedi Armăsar, Cul, 
Mătură 


7136 Inchide grajdul după ce éi fură calul. 


lorD. Gotkscu, Mss. ll, p. 15. 
Vedi Usd. 


Sé dice pentru cei ce nu ingrijése la vreme (Gut rauh 


1) Cine merge în grădină, (isi? pierde locul. 
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Fermer Vetable quand les chevaux my sont plus. 


Prov. Franc. 


" 
7137 Doi ati tr'ună adamo nu ^s façe.!) 
G. Zuca, stud. c. Abela, Epir. 


Doi ingi nu pot porunci in acelaş loc. 


GRINDĂ | 
Vegi a Jucó. 
XA 
7138 Nici din grindă cerc de bute, 
Nici din mojic om de frunte. 


V. ALEXANDRI & L, Rosetti 
Mss. — DoBnE MARINESCU, no. c. 
Pirou-Rosu, J. Argeş. 


Vedi Cer, Mojic, Salcie. 


Pentru cei esiti din prosti. 


^x a 


7189 Cánd grinda dé sus sé plécá in jos, ce póte 
face cea mai dé jos? 
loro. Gongscu, Mss. I, p. 34 


Adică cei mică ce pot tace când cel mari gresése (GongscU). 


7140 Ca grindele pé casá 
orb. GoLescu, Mss. H, Asem. 
p. 223. 
Càud unul sta. 


#2 
7141 A pune ochii in grindă. 


T. BăLăzrr., inr. e. Stefănesci, 
J, Vâlcea. 
Vedi Deg. 


A fi pe morte. 
Românul erede cá mórtea se asédá, în casa omului cave e pe 
patul de mórte, in grindă sai după ușă. 


1) Doi armăsari intr'un grajd nu sé póte. 
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*A 
1142 A încrestă în grindă. 


Gav. Oxişon, prof. c. Murgeni, 
J Tutova. 


#A 
Samnà 'n grindă. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Cogteiit, 
c. Banat. 


4° Pentru a'şi reaminti, in tot-dé-una, óre-ce. 
9* Când afli o noutate, ce-va ne-obicinuit, de la o perxóná. 


«Am sd încrest în grindă.» 


* 
7143. A täié în grindă. 


Maior, P. BupisrEasNu, J. Ilfov. 
M. CANIAN, public. J. lagi. 


A nu face nimic, sai o tréhä de nimic. 
GROPA 
Vedi Cap. c. II,Gropă, 


a se Invétà. 
^ 


zA 
7144 Miróse a grópă. 


ANDR. Marinescu, înv. o, Hu- 
mele, J. Argeş 


Nu e sänätos, e gata så mórá. 
Il sent le sapin. 


Prov. Franc. 


GULERAT 
7145 Om gulerat. | 


LAURIAN & Maxi, Glosar, p. 


278. 
Vedi Ciocoitt. 


Mindru si insemnat prin obrázuicie. 


TOI eege — Rr — 


+ 


PS à 


—— a... n... 
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GUNOIU 
Vedt Cap. I, c. Gu- 
noi, a Mătuvă, Ochidi, 
Vierme. 
2146 Gunoiíu] vechiu când s'aprinde, anevole să stînge. 
E. L Parnicră, înv. e Smulti, 


J. Covurliiitt 


1* După multe neajunsuri. ce am făcut unuia, să ne păzim 
de a'l maï supără. 
2* Pentru dragoste la hétránete. 
Le vieux bois fait bon feu. 


Prov. Franc. 


E A 
7147 Gunoïul vechiü s'aprinde. 


G. P. Sarvit, inv. c. Smul, J. 
Cocurluit. 


Pentru dragoste la hètränete. 


AN : 
7148 A nu face gundie multe la casa lui N... 


Gav. Ostson, prof. c. Bérlad, J. 
Tutova. 


Veqi Purice. 


À nu stă multă vreme in casa cuf-va, ne pnuiéndu-se inte- 
lege cu dinsul. - 


«Véd că nu am să fac pré multe gundie la casa d-tale», 


GURGUIATA 


3A 
7149 A pune la gurguiata. 


T. Ditert, fne. c. Gtefdnesci, 
J. Válcea. 


Vedi Cucuiată. 


Ácelas înteles ca la No. 7001. AI duce la biserica care este 
mai "naltá, mai murznfatá ca tote casele din sat. 
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GURGUIU 


*A " 
7150 A luă pe gurguii. 
Avr. ConcEA, paroh. c. Coșteiă, 
Banat. 


Adică a goni pre cine-va. Gurguiul este partea dinainte a o- 
pincel. Cu acésta Românul dă in láturi din cale obiecte ce nu 
le aflá demne de a fi prinse cu màna. 


HAÏN À 
Vedi! Ac, Ban, a Bé, 


Croitor, Gol, Cap. XXI, 
c. Haind, Nuntă, Sdrac, 
Somn, Strdin. 


*A 
7151 Din casă de pálajen nu se face haină. 
P. GÂRBOVIGEANU, prof. e. Rd- 
tesci, J. Argeș. 


Din nimic ce o sä poti face? 


*A 
7152 Haina "1 bună, dar omu nu Y. 
V. Sara, dase. c. Mizirieg, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
*A 
Haina à haină, dar om nui. 
V. Sata, dasc. c. Holod, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Pentru omul ron, fără nici o calitate. 


a 


1153 A îmbrăcat pe dinsul haine noi, 
~ Ņi-aŭ ţinut de Joi până mai apoi. 
A. PANN, Hl, p. 70,—Hinresau, 
p. 74. 
A ` 
Haine noi, 
De Joi până apoi. 
V. Sala, dase. c. Vagcoü-Bd- 
vésci, comit. Bihor, Ungaria. 
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Pentru omul care nu scie să 'şi economiséscá avutul. 


ET 
7154 Milá mi-e de haina lui, dar de cămașa mea si 


mai tare. 


D-NA Z. Juvana, c. Fedesej, J. 
Tutova. 


Vedt Cd nagd, Piele. 


Dice omul care "ai caută intàiü de sufletul lui, şi in urmă, 
se gândesce si la alții. 


*A 
7155 De cap, cá hainele îs pe bani. 


IULIU GROFSOREANU, dee c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Când doi se certă si sunt gata la bătaie. 


7156 Se résfatä "n haine lungi 
Ca un ban in doué pungi. 

A. Pann, Í, p. 161. —HiNȚEscU, 
p. 160. 


Se dice despre cel mândru. 


7157 Haina asta străină, a ta este? 
A. Pann, MN, p. 73. 


Pentru cei carí cumpérá pe datorie. 


XA 
7158 Haine de anglie 
Petece o mie. 


V. Saca, dasc. c. Vascoù-Bà- 
vésci, comit Bihor, Ungaria, 


Pentru cel care are haine frumôse, alese, însă facute pe da- 
torie. 
*A | 
7159 Nu te uità la haïne, ci la ce este in haine. 


ANDREI Manix(scU, fav. e. Hu- 
mele, J. Argeș. 
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XA i 
Nu se caută haina, ci cel din haïnà. 


E. L PATRICIŬ, Zum, c. Sul, 
E . J. Covurluiit. 
Vedr Cojoc. 


Sá pretuesci si să cinstesci omul nu după portul, după in- 
fätisarea, după averea, ci după valórea lui proprie. 


Nastratin Hogea, odată. fiind la nuntă chemat 

Se duse in haine simple, ca sărac biet îmbrăcat. 
Nuntasit ast-fel védéndu'l, nici în sémă nu '| băgă, 

Ci pe cef cu haine scumpe să trateze alergà. 

Si după ce asedará la masă, pe toți, frumos, 

H puseră si pe dînsul în colțul mesei de jos 
Nastratin védénd acâsta se sculă ^n grabă, alergá, 

Si la nn al sën prietin sš T dé haine îl rugă, 

Dându hainele acela se-îmbrăcă galant, pe loc, 

Puse şi o blană asupră jet, cu postav ros de foc, 

Si aşa mergând el Iarăşi, la nunta ce a fost chemat, 
Cum îl védurá nuntașii, cu cinste l'a 'mtimpinat: 
Poftim, poftim, Hogea-Efendi, câtre dinsul toți dicend, 
L’ a pus tocmai n fruntea mesil, fie-care loc fácénd. 
El dacă şedu la masă, şa întins mâneca în vas, 
Dicénd : poftim, poftim, mănâncă ce e mal gras. 

H întrebară nuntasit: Hogea-efendi, dicénd, 

Pentru ce o faci, acésta, s'intingl mâneca mâncând ? 
Pentru cá, el le 1éspunse, că, întâlù, când am venit 
Cu hainele cele próste, nimenea nu m'a cinstit; 

Si când wam dat bună diua abia mi-ati dis: mulţumim. 
Iar acum venii cu aceste, toți mi aţi dis; poftim, poftim 
De acra si eŭ blana sé mănânce o poftese 

Că véd, toţi privesc la haine si persona n’o cinstesc. 


A. PANN. 


* 
7160 Hainele nu fac pe om (omul) mai de trébá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 57; HL 
p. 71.—HiwTEsCU, p. 74.—B. Con- 
STANTINESCU, Cart. Cit, UL, p. 
15.— V. SALA, dase. c. Vagcoi- 
Bdrésci, comit. Bihor, Ungaria. 


Hainele nu fac pe om «nai bun de cát este. 


i Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. 
GÁRBOVICEANU, prof. 
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ZS 
Haina nu face pe om mai de trébá. 
DOBRE MARINESCU, nes. c. Pir- 
vu- Roșu, J. Covurluiit. 
XA 
Haina nu face pe om. 


E. |. PATRIGIÜ, no. c. Smulti, 
J. Covurluiit, — Fa. Damé, lI, p. 


Nu face haina pe om. 
Ar. Dumitrescu, p. 130 
+A 
Hainele nu fac pe om. 


V. SaLa, înv. c. V. Seligte. co- 
mit. Bihor, Ungaria —lIuL. GROF- 
SOREANU, dasc. c. Ga'șa, comit, 
Arad, Ungaria. 
*A 
Hainele nu fac omul. 


D. PoroviCtÓ, dase. c. Cuvin. 


con.it Arad, Ungaria. 
Vedi Imbrücäminte. 


Acelas înţeles ca la No. 7159. 
In vestimentis non esl sapientia mentis +»). 
Prov. Lat. 
L'habit ne [ait pas le moine. 
Prov. Franc. 
Das Kleid macht keinen Mönch ?). 
Prov. Germ. 


FA 
7161 Omul cinstesce haina, nu haina pe om. 


Nu face haina pe om, ci omul face haina. 


L G. VALENTINEANU, p. 34. 
Vedr No. 4342. 


1) In haíne nu stă cuminfenia mintei. 
2) Haina nu face călugărul. 
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Acelaş inteles ca la No. 7160. 


* 
7103 Haina (hainele) face pe om. 
" AL. DUMITRESCU, p. 136. 
Vedi Medic, Rusă, Robă. 


Acelaş înțeles ca la No. 7162. 


Eipaza avhp +). 
Prov. Elin. 


Vestis facit virum 2). 
Prov. Lat. 


La belle plume fait le bel oiseau. 
Prov. Franc. 


7164 După cójá se vede pomul, 


Dupá hainá omul. 
V. A. Unecuată, Leg. p. 131. 


Acelas inteles ca la No. 7163. 


A 


* 
7165 Nu face omul cât haïna. 


DoBnE MARINESCU, înv, e. Pir- 
vu-Rosu, J. Argeș. 


Pentru cel bogat dar nerod, ne-cinstit. 


45 
7166 Haine noi cu bumbii vechi, 
Sună cam réü la urechi. 


V. SALA, înv. c. Totoreni, comit. 
Bihor, Ungaria. 


La lucruri ne-potrivite, mai ales in căsătorie când e mare 
deosebire de virstă intre soți. 


7167 Hainele împrumutate nu tine de cald. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 176. 


1) Haina (este) omul. 
2) Vestmintul face omul. 
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RA 
Hainele imprumutate nu tin de cald. 


V. SALA, înv. c. Budureasa, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Haina împrumutată nu (ine de cald. 


A. PANN, Il, p. 73.—HiNTESCU, 
p. 7&.—P. ISPIRESCU, Rev. Ist. |, 
p. 235. 
RA 
Haina. străină nu tine de cald. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluiă, 
XA 
Hainele străine nu (in cald. 


Nic. MANOILESCU, înv. c. Movi- 
lita, J Putna. 
Vedi Avere, Strdin 


1° Lucru străin nu ne folosesce. 
2° De lucru furat nu te poti folosi.—J. Covurluiu. 


D’habits d'autruy mal on s'honore. 
Mimes de Baïf, XVI Siècle. 


XA 
7168 Hainá lungă í minte scurtă. 


Sezătore, ÎI, p. 35. 
#A 
Haine lungi si minte scurtă. 


S. Fr. MARIAN, Sat. Pop. p. 52. 
Vedt Plétd, Póld. 


io Arată mintea cea próstá a femeilor. 
Frundá verde Jemn uscat 
Hai nevastă la vinat! 
— Eŭ dic, den, cá am barbat. 
— Et die, dent cá am muere 
Si cu tine tot as mere. 
Nevasta ne-priceputá, 
Haine lungi și minte scurtă, 
Stă putin, pe loc gândesce, 
Apoi la vînat pornesce. 


Poes. Pop. 
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% Prin extensiune se aplică si bărbaților, in țările unde si 
ei pórtá haine lungi. 
Turcilor, nebunilor, 


Sărăcie "i vorbă multă 


>> 


Haina lungă "7 minte scurtă. 
Poes. Pop. 
7169 Bune sunt hainele late, dar la călugări numai 
sunt date. 


IoRD. GoLescr, Mss. H, p. 35. 


Arată fericirea călugărilor la tóte (Gonescu). 


FA 
7170 Cine hainele șî le pástrézá, le are pë jumătate, 


Jord. GoLgscu. Mss. Il, p. 83.— 
Dogke MARINESCU, nw, c. Pirom- 
Roşu. J. Arges. 
Cine si line hainele ne "mbrácate 
Ale lui sunt numi pe jumätate. 
A. Pann, Ill, p 91,—HiNTESCU, 
p. 74. i 


Ne învață să nu ne păstrăm averea, cá păstrând-o, Waha 
pă jumătate o putem avé (Gorsgscu). 

Daca nu te folosescí de avere, de gébá o mai ui. Se dice 
mai ales pentru cel sgircit. 


7171 Haina lucrată, fie șî ne-purtată, Gei pierde pre- 
ful ei. 
Torp. GoLrscu, Mss. W, p. 74. 
Sé dice dă fetele ce ai pierd tecioria pâna a nu sé marità, 
însemnând cá le-a scádut cinstea (GoLrscu). 
1172 Haina să-ți fie cum e sacul si peticul. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 57. 
Haina sà "tí fie cum e sacul si petecul 
Román. Glumet, |, p. 24. 


Omul sà se îmbrace după starea lui. 
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H 


*A ` 
7174 Il fac o haină în spate. 


. V SALA, înv. e. Câmpeni, comit, 


Bihor, Ungaria. 


Mé folosesc de cine-va pentru a mé apérà de un ne-ajuns, 
de un necaz óre-care, cu aan fără voïea lui. 


HAMBAR 
Vedi Condac. 


*A 
4175 Intr'un hambar gol, si sórecile să cadă, capul 
o să'și spargă. 
A. PANN, l, p. 133.— HINTESCU, 
p. 74.—DoBRE MARINESCU, înv. c. 
e Pârvu- Roșu, J. Argeș. 
Pentru cel sărac. 
In eine leere Scheuer kommi keine Maus.!) 
Prov. Germ. 


] 


EA 
7176 Hambarul gol nu are sgioreci. 
V. SALA, duse. e Dumbrăveni, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Acelaș inteles ca la No. 7176. 
HOGEAC 


Nu tuti udjacurli çe-afumä aŭ nicuchirată. 2) 
Pen. PAPAHAGI, Zweit. Iahres., 
p. 170. 


7177 


Ed 
Nu la tule udjiacurile ci afumá maghiripsesc?) 


Itis Guico, c. Turia, Epir. 
Nu toți cei cari se lauda mult fac trébá bună. 
Ne sont pas tous chasseurs qui sonnent du cor. 


Prov. Franc. 


1) Intrun hambar gol nu vin sórecii. 
2) Nu tóte hogeacurile (cosurile) ce fac fum aü gospodărie. 
3) Nu Ia tóte hogeacurile ce fae fam, se gütesc bucate. 
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Alle sind nicht läger, die das Hörn blasen.) 
x . I 
7178 Pumlu si s-ducă ambar, deam udjeaclu a s?hibá 


strimbu.?) : 
I. Coyan, prof. c. Pertvoli, Epir. 


* 
Udjeaclu la s’hibä strimb. fumlu s'ésá indrept.?) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia 
'Trébá să mérgá bine, fie cum o fi, prin orí-ce mijlóce. Să 
ne uităm la țintă iar nici decum la mijlâce. Scopul să fie bun, 
mijlécele sunt indiferente. 


HOGEAG 
#A 
7179 L'a luat la hogeag. 


Gav. ONISOR, prof. c. Fedesci, 
J. Tutova. 


I-a dat o bucăţică de slujbă, un mic folos si ast-fel l'a prins. 


HORN 
Vedi « Serie. 
#A 
7180 Unde' hornul mare, famu * puţin. 
Gav. ONISOR, în Junimea, No. 
16, Berlad. 
Pentru cei cari vor să se aréte mai mult de cát sunt. 
*A . DH 
7181 Abia a egit din horn. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 


J. Vasluiŭ. 
E ne-virstnic. 


IACA 
7182 A rupe cuí-va íacaoa. 


Fa. Dame, H, p. 115. 


4) Nu sunt toţi vinátori, cari sună din corn, 
2) Fumul să se ducă hine (drept), dar hogeacul să fie şi strimb. 
3) Hogeacul lasă să fie strimb, fumul să ésá drept. 


Wi 


r —IV 
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Vedt Mánecà, Pulpand. 


A 7] ruga cu multă stáruintá. 


IATAC 
Vedt Cap. XIX & XXI, 
c. latac. 
IBRISIM 
Vedi Ibrigin. | 
xA 
7183 Ai trage un ibrişim pe la nas. 


Doppr MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeg.-— Fr. DAME, II, 
p. 117. 


Vedi Ibrigin. 
4° A amimti un lucru de départe si intr'un mod sarcastic 
2? A dojeni, a mustrà, a batjocori. 
* LI LN) 
7184 A merge lucru ibrisim. 


D. ZANNE, arh. c. Bolintin-din- 
Vale, J. Ilfov. 


Vedt Ciripie, Ibrisin, Strund. 


Adică uşor, fără greutate. 


IBRISIN 
Vedi Ibrigim. 
xA 
7185 A1 trage un ibrisin pe la nas. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 94. — S. 
MiuiiLESCU, Șezăt. H. p. 75. — E. 
J. PATRIGIË, înv. c. Smulfi,J. Co- 
vurluit. — M LUPESCU. înv, c. 
Brosceni, J. Suceava. 


Acelaş înțeles ca la No. 7183. 


«Ne trage câte un îbrișin pe la nas despre fata popei».— CREANGĂ. 


*A 
7186 A merge lueru ibrisin. 


GR, ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
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Acelas înteles ca la No. 7184. 
IEE 


7187 Supt pôle de iee nouă, 
Nici mé ninge, nici mé plouă. 
Ionp. GoLrscc, Mss. IH, p. 65. 


Sé dice pentru cei ce sé ocrotesc dé dame (GoLgsqu). 


*A . 
7188 Se gáti ca ieea de sócrá. 


G. PononaN, inst. J. Ole. 
Vedi Cămașă. 


Acelaș înțeles ca la No. 6724. 


*A 
7189 Ieea latá 
Cá sé gatá, 
leea "ngustá 
Că mai custă. 


G. SINULESGU, c. Meheleni, co- 
mit. Zarand, Ungaria. 


Adică cu ieea lată se gátesce averea, cu ieea ingustá averea 
tine mai mult. Ne indémná prin urmare a trái cu pástru. 


7190 Ca o ile fără bizári. 


Ionp GoLescu, Mss. H, Asem. 
p. 48. 


Pentru un lucru care nu este gătit. 
o 


IESILE 


Vedi Bon, Col, Este. 


*A 
7191 Da legat la lesle. 


DoBnE MARINESCU, tnv. ce. Pârvu» 
Roşu, J. Argeș. 
Vedi Gard. 
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Acelas înteles ca la No. 7090. 


IGRASIE 
* 
7192 A avé igrasie la eap. 
A fi prost, timp, intr'o dé, 


IIE 
Vedi lee. 


ILIC 
Vedi Tigan. 
A SE ÎMBRĂCA 


Vedi Copil, Cuc, Des- 
brăcat, Cap. XXI, c. a se 
Imbräcà, Serbütóre. 
7193 Când îmbrăcat când despuíat (despoïat). 
A. PANN, I, p. 134 —HINTESCU, 
p. 77. 


Despre cel sărac care adi are şi mâne nu. 


XA 
7194 Stai, mé, cá nu ’l îmbraci tu! 
Gav. Onisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Când un altul îți bate copilul. 


#A 
7195 Zena páná se imbracá 
Aŭ supt vitelul la vacă. 


V. SALA, dasc. c. Negri, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vegi a se Incdità. 
Pentru cel lenes. 


#2 
7196 A fi imbrácat pe dináuntru. 


G. P. Sarvit, înv. e. Smulti,J. 
Covurluiii. 
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Se îmbracă numai pe din-láuntru | (n&un- 
tru]. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 45; 1, 
.p. 156.— HiNTESCU, p. 77. 
Vedi Got. 


Se dice pentru cei betivi, cari din causa acestui vicii, se 
pértä mai mult goi, ne avénd cu ce să se îmbrace. 
1197 E îmbrăcat ca un nap 
Din călcâe pàn' la cap. 
A. PANN, 1, p. 133.- HiNTvESGU, 


p. 77. 
Vedi Gol. 


E atât de sărac încât nu are nici cu ce să sé îmbrace. 


*A 
7198 Imbrăcat pistol. 


C. DaNnLESCU, elev. Sc. Inst. c. 
Scundu, J. Vâlcea. 
Vedi Gal. 


Pentru cei cari sunt mai mult goi. 
IMBRACAMINTE 


ETA 
7199 Imbrăcămintea nu face pe om. 


V. SALA, dase. c. 


Drăgănesci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Haină. 
Acelas înțeles ca la No. 7160. 


IMBRACAT 


Vedi a se Imbrăcă, 
Minte. 
s 
1200 Alâcsită s’ni bâseată !). 


C JoNESCU, în. c. Nerésta, Ma- 
ecdonia. 


1) Imbrăcate (gătită) şi ne-sărutată. 
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Despre tinerii care se gátesc pentru logodnă și rămân ne- 
logoditi. 


XA 
7201 A fi îmbrăcat domnesce, 
Si a tremură Dómne-pázesce. 


T. BÁLAsEL, înv. c. Stefănesci, 
J. Válcea. 


Se dice celor fuduli cari se îmbracă subtire pe un timp fri- 
guros. 


A IMBROBODI 


*A 
7202 L'a imbrobodit femeia. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 175; Snóve, p. 33.—HINTESGU, 
p. 58.—G. POBORAN, inst. J. Olt. 
*A TEES 
A imbrobodi ca pe-o muere (muiere). 
A. PANN, Edif. 1889, p. 104 ; I, 
p. 56; 1I, 97 & 125, — HiNrEscu, 
p. 77.—P. Ispiresau, Leg., p. 64.— 
Dopnr MARINESCU, nv. e. Pirou- 
Roșu, J. Argeș. 


Vedi Femeie. 


19 Sé dice, om imbrobodit, de acela care se pórtá pe placul 
mujevei si nu vede de cât cu ochii ei, ne-credând răul ce 'í 
pote spune, alții, de diusa: 


O văduvă însă când-va, după lege, 
Cu a doua nuntă capul :%ă sá'sI lege, 
Ea atunci dice cum că, sé insórá, 

Tar nu sé mărită pentru a doua ră. 
Si cautá, 'n lume, bárbat sá gáséscá 
Ea sà fie mare, ce o vré sà faci. 


A. PANN. 
9 À inselà. 


«Pe aceşti bărbaţi, mal adesé, îi îmbrobodesc femeile lor.» — ISPIRESCU, 


GE 


TR eet A s PRE 
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| A 
7208 Umblá imbrobodit. 


Românul Ginet, |, p. 41. 


*A P 
7204 A îmbrobodit tréba. 
E f. PATRICIO, înv. c. Smulti, 
J. Covurluii, 
A ajuns de nu duce lipsă. 


A ÎMPĂTURĂ 


7205 A o impáturà. 
FR. DAME, H, p. 134. 


A fugi. 


A IMPUNCGE 
Vedi Mund, 


AÍNCALTA 
Vedi Bot, Vacă, Vitd. 


*A 
7206 Incältat cu ghetele de la botez. 


C. DANILESGU, elev. Se. Inst. c. 
Seundu, J. Vâlcea. 


Descult, sárac. 


#A . 
7207 A fucältà bine pre cine-va. 


Gn. Jipgscu, Réur. Oras. p. 207. 
G. POBORAN, inst. J. Olt.— DOBRE 
MARINESCU, Zug, c. Pîrvu Roșu, J. 
Argeg.—l. Funck, ing. J. Ilfov.— 
Gav. Ouison, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiii.— Ava. ConcEA, paroh, 
c. Costeiti, Banat, 


Je A "b inselà, a ' pune binc. 
„Bine Pa mal inedl(at.* 


99 A 7] bate. 
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*#A ` ` 
7208 Până se incaltá 
Sórele se-inaltá. 

A. PANN. Edit. 1889, p. 44; I, 

p. 155. — Hinrescu, p. 178 .—G. 


Onison, prof. în Junimea Bérlad, 
Il, No. 36.—V. SALA, inv. c. Vas- 
coii- Bărăsci, comit. Bihor, Unga- 
ria.—D. Popovici, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad 


XA | ; 
Ioniţă abia se ‘'ncaltăä. 


De la ușă pân la pat, 
Obielele tite cad. 
Până sórele se 'naltà 
ST. STOICESCU, preot, c. Bălă- 
cénca, J. Ilfov. 


XA. : ; 
Vlad pánà sé "ncaltà 


Sórele sé 'naltà : 
Vlad până, sé ‘ncinge 
Sórele sé frânge ; 
Vlad pân' sé gătesce 
Sórele sfintesce. 


G. BÂNULESCU, înv. c. Pietrogifa, 
J. Dâmboviţa. 


Vedi a se Gët, 


Despre cel lenes. 


* 
7209 A se incáljà eu cine-va. 


D-NA C. BALLY, c. Nicoresci, J. 
Tecuciii.—l. ARBORE, ing. J. Bu- 
Séit, | 
1* A face o cunoscin{ä ne-plăcută si de care nu te poti de- 
sbara.—J. Tecuci. 
„Mam încălțat cu dinsa în străinătate, 


2 A "1 bate.—J. Buzéu. 


AE 
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INCINGÉTOÓRE 
Vedi Cop. XXI, c. In- 
cingétóre. 
A iNCOLTI 
* 
1210 — A? incolti. 


A incurcà pre cine-va, a ' supără, a 7] strimtorà si, precum 
dice francesul: mettre quelqu'un au pied du mur, Pacculer. 


ÎNCUETORE 
Vedi Cheie. 


INEL 
Vedi Deget, Porc. 


* 
7211 Sgámi "H nelu cu surcelu?). 


G. Zuca, stud. c. Samarina, 
Macedonia. 


Adică vorbă să fie, nu sé pote. 


+A EN 
7212 Tras ca prin inel. 


P. Isprrisou, Leg. p. 245&290.— 
AL. OponBzscu, I, p. 132,- Sezdt. 
I, p. 10. 


Se dice despre un flăcăi 'nalt, subtirel. 


Cine-aü cunoscut 
Cine mi-ai védut 
Mindru ciobänel 
Tras printr'un inel? 
Feţişora lui 

Spuma laptelui 
Mustetióra lui 
Spicul grâului, 


Poes. Pop. 


1) Sgârie-ţi inelul cu surcéua 
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A INFASA 


DH 


E 
7213 Ce aveam cá erà móga lihónă, ’nfäsé s-caslu. 1) 


, 


I. Covaw, prof. e. lanina, Epir, 


Se dice de câte ori pe lângă un bolnav, slab din fire, se bol- 
návesce si se culcá, aláturi de dinsul, vre un altul de o consti- 
tutie maí tare. 


SNOVĂ 


O seră născu si ea un copil, la o virstá cam înaintată. Cu 
drept cuvint nora sa nu pute să vadă cu ochi buni o ast-fel 
de întîmplare, căci dinsa, care avusese trei copii, trebuia acuma 
să ingrijéscá de socru sa lehusă, si la aşa virstá! Cu tote a- 
cestea, de voe de nevoe, a trebuit sà mérgä la gárlà ca să spele 
rufele murdare ale lehusei. 

Intr'acestea socrul se intórce séra, acasă, bolnav. Care nu a 
fost necasul si mirarea bietei nurori când, venind de la gàárlá, 
gásesce la stânga velrvei pe tata socru văicărându-se si cerând 
de la ea, fel de fel de servicii pe linga cele ce trebuia să facă 
SÓcrei şi copilasilor séi. In supérarea si zăpăcela el, dice atunci : 
ce aveam că era mósa lihóná, "nfàsé s-caslu. 


A INGALA 
* 
7214 A ingálà. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 
Al ocári. 


A INGRADI 
Vedi Cur, Gură. 


*A 
7215 Dà nuele (nuiele) la cei cari îngrădesc. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. J. Me- 
hedinti. — AL. MARTINIAN, J. Il- 
fov. — DoBRE MARINESCU, înv. c, 
Pireu-Rogu, J. Argeş. — C. Tro- 
DORESCU, Zug, c. Lipova, J. Va- 
slut. 


1) Nu eră de ajuns cá aveam pe bătrâna lehusá, a înfăşat şi mosnégul. 
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* 
Dă lemne la cel dé ingrädesce. 


Mai.r P. BUDISTEANU, J. Hrov. 

Se dice : 
1 De ómenii care “şi fac de lucru pe lângă acei cari mun- 
cesc, cari sunt cea-ce francesul numesce : la mouche du coche. 


E 


X Pentru acei pe cari T găsim muncind la o trébä la care 
să scie că nu sé pricep de fel. 


«Are trébá! slugă la dîrlogă, ridică nuele si le dd la cel care în- 
grădesce.» 


A SE INGRĂDI 


7216 A se îngrădi cu eine-va. 
BARONZI. p. 46. 


A dobândi protecția cui-va. 


«Se îngrădise cu Cupärescit». — N. Costin. 


A SE INTOLI 


ETN 
7217 S'a infolat (sic) golanul. 


M. STÂNCEANU, înv, c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


A dobândi ce-va la care nu se aşteptă. 
A ÎNVELI 


7218 Cine te invélesce, acela te si desvólesce. 


Ionp. GonrEscu, Mss. Ii, p. 83. 
Sé dice pentru cei fátarnici (Gorescu). 
ÎNVELITORE 


Vedi a se Intinde. 


* 
7219 Di frándzá di curcubetă, tendš nu se-adará.!) 


L Covaw, prof. c. Perivoli, Epir 


1) De frunzá de dovléc, invelitóre nu sé face. 
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Cu minciuni nu se face trébá; cu nimic, nu poți face ceva. 


IPINGEA 


Vedi Drac, Lup, Pe- 
sin, Sea, Sind, Vreme, 


A 
7220 După plâie, vine si el cu ipingéua. 


Ionp. GorEscu, Mss. Il, p. 91.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. II, p. 165.— 
DoBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J Argeș. 


Vedi Căciulă, Căpeneag, 
Manta. 


Sé dice pentru cei ce nu vin, la vreme, spre ajutor (Gonzscu). 


7221 Se "nvelesce cu ipingéoa 
Si sé scarpină cu surcéoa. 
A. PANN, HI, p. 91. 


Pentru cel sgárcit si cumplit. 


7229 Netegea 
Pé ipingea. 
lorD. GoLzscu, Mss. H p. 47. 
Vedi Peşin. 


Adică cu peşin, si sé dice când slujbele sé vind dă faţă pé 
bani (Gounscu). 


ISLIC 
EA 
7228 A càleà pe coltu ișlicului. 


G. PoBoRaN, inst, c. Slatina, Je 
Ott. ` 
1 A supără pe cine-va. 
2° A "i pune piedici intr'o afacere. 


* 
7224 Nu mé cáleà pe colțul isliculuí, 


A. PANN, Edit. 1889, p. 157; 
HI, p. 127. — HiNTuscu, p. 36.— 
DOBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 
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Aceleaşi intelesurí ca la No. 7298 sub formă de oprire. 


ISLICAR 
* 
7225 Islicar. 
Vedi Giubeliă. 


Fn. Dame, H, p 234. 
Om cu idei ruginite, din alte vecuri. 


ISMENE 
Vedi a Bé, Cdlugd- 
ritd, Cămașă, Grea, Cap. 
XIX, c. Ismene, Némf, 
Nevestă. 
XA 
1226 Nu dai eü ismene pe călător. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 154; 
HI, p. 124. — 1 ARBORE, ing. J. 
Buze. ~- M. STÁNCEANU, înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 
* 
Nu trimite ismene pe călător. 


Gn. POIENARU, ing. J. Buzèt. 


*A 
Ai trimes, si tu, ismene pe cálétor. 


I. POBORAN, inst. J. Olt.—I Po- 
PESCU, înv, c. Dobreni, J. Ilfov. 


Când dai o însărcinare unuia care nu maï are speranță că 
o va îndeplini. 


«Daca faci ceea ce spul, e curat a da ismene pe cdlétor» 
adică : te păcălesci fără dor și pote. 


7227 Ne lasă cu ismenele deslegate. 
" Jonp Gorzscu, Mss, Il, p. 47. 
Adică nu séd până la sfirsit, ca să svirgascá óre-ce (GoLescv). 


7228 Cine mí-a umplut ismenele! 


A. PANN, LI. p. 99. 
Pentru cel nerod. 
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*A 
7229 Uşor de ismene. 


AVR. Concra, paroh. c. Cogteiti, 
Banat. 


Jute, grabnic la nárav. 


XA 
7280 Cu ismenele pe bét. 
G. Posonasw, inst. J. Olt. 
Gol puşcă, sărac. 


LUFT 

7231 A rămâne iuft de... 
L. SXINEANU, Dict. p. 444. 
Adică lipsit cu totul de un lucru şi mai ales de parale. 


<A rămas iuft de parale». 


A LA 


. Vedi Muiere, a se Rade, 


*A . 
7232 Te vei là 
Când a plouă, 
Te vei unge 
Când a ninge. 


Gn. ALEXANDRESCU, magist. J. 
Putna. 


Pentru cei murdari si ne-curati. 


š : 
7238 La-mé, mamá, si pe mine. 
i A. PANN, Edit. 1889, p. 104.— 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Leü-mé, mamă, si pé mine. 


lorD. Gorgscu. Mss. H, p. 43. 
Vedi Muiere. 


In Së dice pentru cei leneşi si nevolasi (GoLEscU). 
2» Pentru cei proști si nátàrét. 
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7234 Lá-mé, mamá, ti pé mine, cá adi e tâmbătă. 


A. PANN, II, p. 125.—HiNTESCU, 
p. 102. 


Acelaş înteles ca la No. 7233. 


7885 La-mé, mamá, gi pe mine . 
Si mé fă frumos, ca tine. 


A. PANN, I, p. 103. 


Acelas inteles ca la No. 7234. 


EA 
7236 Un la-mă, mamá. 


A. PANN, II, p. 97.—I. CREANGĂ, 
Amint. p. 96.—A. CANDREA, Rev, 
Nouă, VIIL p. 296. 


——— anan unan ace M! 


Adică un prost, un nátàáráü. 


| Si daca gásesce vrun ld-mé mamă, 
! Nu vede, n'aude si nu! bagă sémă, 
De párere buná pe care "ntilnesce, 
Isi laudá casa si se fericesce 


A Paws, If, p. 97. 
A SE LÀ 
| Vedi Buhd. 
XA 
7237 Lumea piere de belea, 
Lelea pune să se lea. 


C. TEODORESCU, în. c. Lipova, 
J. Vaslui. 


Vedi a Bé, a se Gäti. 
Cap. IX, c. Légän, a se 
i Peptenà. 


Când unul e necăjit si cei de față sunt veseli. 


LACAT 


Vedi Cheie, Gură, a 
Vorbi. 
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XA 
1238 Lacátul nu se pune la ușă pentru hoţi, ci pen- 
tru ómenii cinstiţi. 


Donn& MARINESCU, înv. c. Pirou- 
Rosen, J. Argeș. 


XA 
Lacala este pentru ómeni (cei) buni. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
J. Vaslui.—G. P. SALVID, înv. e 
Smulti, J. Covurlui. 
XA 


Lacăţile se tin pentru ómenii cinstiți, nu 


pentru hoți. 
C. C. MicnLsscu, c. Miclesci, J. 
Vasluit. 


Se întreba cu înțelesul séü literal dar mai ales pentru in- 
serisuri cari nu légá decât pe omul cinstit. 
Contre coignée serrure ne peul. 
Adages Franc. XVI Siècle. 


LACRAÀ 


Vedi Zestre. 


LADA 


Vedi Ban, Füägäduiélà, 
Molie. 


*A 
1239 Ce (e) pe dinsul, aceea și "n ladă. 


A. Pann, I, p. 165; IH, p. 119.— 
P. Ispirescu, Rev Ist. M, p. 146.— 
H. D. Enescu, înv, c. Zamostea, J. 
Dorohoiŭ. | 


EJA 
Ce pe dinsul mol şi in laudă. 


A. PANN, lI, p. 155. — Gn. ALE- 
XANDRESCU, magistr. J. Putna — 
P. GÂRBOVICEANU, prof. J. Mehe- 
dinți. 


209 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Vedi Casă. 


Se dice de cei cari în lume, les bine imbrácali, dar a-casá, 
nu aŭ nimic. 


#A 
7240 Câte pe dinsul si a-casá, ce'i in ladă străin. 


G. P. Sarvit, înv. c. Smulti, J. 
Covurlui. 


Acelaş înțeles ca la No. 7939. 


#4 
7241 Lada la mine si cheia la tine. 


Ionp. GorEscu, Mss. Il, p. 40.— 
LAURIAN & Maxim, [, p. 781. — 
GAV. ONISOR, prof. J. Tutova. — 
DoBRr MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Sé dice pentru cei ce sé socotesc că sunt siguri fără nici o 
pază, si pentru cei ce îşi daŭ puterea lor în mâna altora 
(GoLrscu). 


XA 
7242 Cheïa si lada în mâna lui. 


D-NA Cr. BALLv, c. Nicoresct, 
J. Tecucit. 


Totul stă in puterea lui. 


+A 
7243  Atâta (D tot 
Şi lada "n pod. 

V. ALEXANDRI, Teatr., p. 711.— 
D-na Ec. Z. e. Bérlad, J. Tutova.— 
G. P. SaLvid, înv. c. Smali, J. 
Covurlutii. —B. P. Dispëü, Etym. 
Magn. p. 2037. — D. CRUCEANU, 
Stud. e. Popeni, J. Tutova. 


1° Când se isprávesce o trébà. — J. Covurluidü. 
2° Aratà cá s'a fácut putin lucru. — J. Tutova. 
3° Arată putina însemnătate a unei persóne. 


F 


ES —— — 
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— Se vede că nu scii cine sunt şi ce pot eŭ? 
— D-ta ? eşti D-1 Răsvrătescu; atâta tot și lada "n pod.— V. ALE- 
XANDRI. 


A Când se dă zestrea, se numără cu de-améruntelul tóte lu- 
crurile, la urmă se isprávesce cu: atâta “i tot si lada "n pod. 
Acésta îi gólă si stă de îndemână, sä o umple cu zestrea, si a- 
poi in car eu patru boi. 


*Z. 
7244 A nu mai avé ladă cu cine-va. 


T. BĂLĂŞEL, înv. c. Stefdnesct, 
J. Válcea. 


Á fi certat cu dinsul, a nu mai pute trái impreună. 


LAITA 
Vedi Mire. 
LANA 
Vegi o Implet, Cap. 
III, e, Lánd. 
1 A D D 
7245 Lâna cea bună prin spini rémáne. 


E L PArnrcIi, înv. c. Smultt 
J. Covurluit 


Multe talente se perd prin bordee. 


*A 
7246 Unde "7 una 
li curge lâna. 


E. L PATRICIU, Zug, c. Smulti, 
J. Covurluit. 


Arată paguba celui sărac, tot pe dinsul îl lovesc tóte relele 


XA 
7241 Láná ^n lână, për in për. 


Gav. Oxison, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluii. 


Când schimbăm un lucru pentru altul care face tot atâta. 
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+A 
7248 Nu ei pote purtà lâna sa. 


E. L PATRICIO, Înv. c. Smulfi, 
J. Covurluitt. 


Pentru omul putred de bogat. 


*A 
7249 Face din lână lae, lână albă. 
Avr. Conca, paroh. c. Coşteiii, 


Banat. 


Arată dibăcia omului care e in stare să facă lucruri peste 
putintá. 
LANT 
Vedt Catenă. 


" 


7250 Daca se rupe o verigă, tot lanțul se desface. 


HiNTESCU, p. 200.—1. G. Mun- 
TEANU, p. 150 — Dopnr MARINESCU 
înv. c. Pârvu- Roșu, J. Argeș. 


Când o serie de lucruri stan intr'o strinsá si firescă legătură 
ast-fel că, prin lipsa uneia dintre ele, tot rostul lor dispare. 


AN d 
7251 A se tine lant. 
P. Isprescu, Leg. p. 396. 
Fárá intrerupere. 


«De când ai venit tu pagubele se fin jang.»—lsPIRESCU. 


LATURI 


Vedi Nevoie 


#A 
7252 Cine sé mestecá in lături ' mănâncă porcii. 


Avn. CORCEA, paroh, c. Costersi, 


Banat. 
Vedi Tärite. 


Arată că omul trebue să fugă de societatea celor stricati si 
cu purtare rea. 


q 


P 
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LAVITAÀ 


XA 
1253 Parcă a supt la láviti. 


P. GÂRBOVIGEANU, prof. c. Dégu, 
J. Argeș. 


E fórte slab. 
LENCĂ 


XA . 
7254 Pa mâncat lénca. 


IUL. VurckwEsCU, elev, Se, Inst. 
c. Pelesci, J. Dolj. 


A înşelat pre ciue-va si şi-a perdut cinstea. 
= Y : 
LEGAN : 


DEBER TUS Vedi Copil, Cap. 1X, 
X ei c. Légdn. 


7255 ` Ii îmburdat cu légänuli 


IUL. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit, Arad, Ungaria. 


E serintit la minte. 
#A : _ 
7256 Din légán. 
Vedi Fasd. 
De copil mic, din pruncie. 


Dès le berceau. 


Prov. Franc. 
LESIE 
* 5 ` . . e 
7257 A * turnà legie pe inimá. 
Sor. NADEJDE, Nuv. p. 20. 


A "Lenin griji, a "1l supără. 
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LIPUDA 
* - 
7258 S'"nu hil di açeli ci alasá cióra di lipudă as- 
varna |). 
G. Zuca, stud. c. Cusina, Al- 
bania. 
Veq! Brit, Calfavetd 
Să nu cauţi pricină de certă. 
LOC 


1259 Când aveam locul, n'aveam mijlocul, acum că 
am mijlocul, ëm? lipsesce locul. 


Ionp. Gozescu, Mss M, p. 34. 


Arată ne-potrivirea norocirií ce nu vine la vreme (Guresru). 


* 
7260 Tu loc-mi, s'chetrile mí-aglutá?). 


L Covaw, prof. c. Biésa, Epir. 


Arată cât valorézä patria pentru fie-care. 
LOCAȘ 


7261 Mai fericit este cine-va cu strimt traiu în lo- 
eagul sëü, de cât cu tote destătările in ca- 
sele străine. 


DIN. CANTEMIR, Jet, Ierogt. p. 96. 


Nicăeri ca la casa omului. 


LUCRU 
Vedi Cap. X, c. Lucru, 


1) Să nu fii din aceia cari lasă cal(aveta (legătura de la ciorapi) să tirie. 
2) In locul mei (patria) si petrile "mi ajută. 
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LULEA 


Vedi Amorezat, Dra- 
goste, Malaiñ, Tutun, 
Vorba. 
XA 
7262 N'ajunge nici o lulá (pipá) de bágáü. 


lut GROFSOREANU, înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Arată cât de putin pretuesce un om, adică nici cát băgăul, 
ultima r&mășită a tutunului dintr'o lulea. Se referă atât la ca- 
litátile fisice cât şi la cele morale. 


#A 
7263 Caută luleaua și el eu ea în gură. 


H. D Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohciŭ. — DoBrEe MARINESCU, 
inv. c. Pirvu-Rogu, J. Argeș. 


+A 
Cu luliaua in gură si (el) caută luliaua. 


E. I. PATRICIŬ, înv. c. Smuiti, 
J. Covurluiit. 


* 
Cu luleaoa in dinți, si ‘si caută luleaoa. 


L BÂnescu, prof. J. Roman, 


xA 
Caută lula, si lula "i in gură. 
Avn. CORCEA, paroh, ce. Cogteisti, 
Banat, Ungaria. 
XA 


Nate catá luleaua, și el cu ea în gură. 
L Popescu, înv. c. Dobrent, J. 
for. 
Vedi Nan. 


1° Când cine-va intrébá de un lucru, ce e sub ochii sot, dar, 
din nebágare de sémá, nul vede. 
2° Despre omul prost. 
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* 
7264 Trei lulele, 
Treí dughene, 
Capul plin de socotele. 


I. PETRESCU, ing. c. Pitești, J. 
Argeș. 
#A 
Trei lule în cinci dughene. 


G. P. SALVIÜ, înv, o Smultt, J. 
Covurluit. 
#A 
Ene, Ene, 
Cu trei dughenel 
In una lulele, 
In una labac 
Şi-n una cácal. 
E. L PATRICIÜ, înv. o, Smulfi, 
J. Covurluit. 
Pentru negustorul sărac, greü ca fulgu pe apă. 
7263 Trei lulele in doué zambile. 


A. PANN, Il, p. 85.—Hinrescu, 
p. 93. 


Acelas înțeles ca la No. 7264. 
* ne 
7266 Unlui s'aprinde barba, s-altul ’s-aprinde lu- 
lelu.!) 


IL Gurcu, prof. e, Perivoli, Epir. 
Vedi Ciubuc, a se Pieptenă. 


Unul suferă, altul petrece; unul perde, altul câştigă, s. c. 1, 


XA 
7267 Nici luleaua nu” arde. 


Gav. Onrson, prof. c. Schiopeni. 
J. Fülcüi. 


1) Unuia i se aprinde barba, si altul îşi aprinde luleaua. 
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Vedi Sdrac. 
Cànd ii merge unuía tot réü. 
1268 A dà cui-va cu luleaoa în nas. 
A. Pann, HI, p. 37.—HirNTEsCU, 
p. 126. 
A nesocoti, a dispretui pre cine-va. 
Nu "tf mat caută "n obraz, 
Jti dd cu luleaua "n nas. 


avga i” 
E A. PANN. 


-r 


See E 
7269 Luleaua lui Dumnezeü. 
G. P. Sarvib, inv. c. Smulfi, J. 
Covurluii. 


Adicá sticla cu vin. 


*A 
7270 A se luà cu luleaoa. 
E. L PATRICIÜ, ênv. c. Smulti, 
J. Covurluit. 
4° A "si uită de interes. 
9? A se imbétà. 


* 
7871 À se afumà cu luleaua. 
S. L GROSSMANN, Dict. p. 28 & 
48.—Fn. DAME, I, p. 48; I, p. 
29 :.—L. SAINEANU, Semas. p. 951 & 
458. 
$ 


Sa afumat cu luleaua. 


B. P. HispEO, Etym. Magn. p. 
460 & 462.—A. Pann, Í, p. 111.— 
G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
olt. 
1 A se imbéta, a fi bét. 
2° E negru si murdar, se dice mai ales despre ţigani. 


«De ce sunt negri ticanil ?— Qat afumat on Inlaana 
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T'ai-jé fait voir de joie une belle animée 

Qui, souvent d'un repas sortant tout enfumée, 
Fait méme à ses amant, trop faibles d'estomac, 
Redouter ses baisers, pleins d'ail et de tabac. 


BOILEAU, Satire X. 


Dem Ajjen zum Kater tragen). 


Prov. Germ. 


*A 
7272 A furat luleaua Némtului. 


AL. OpoBzscu, HI p. 27.—L. 
SAINEANU, Semas. p. 458; Arch. 
I, p. 200. — P. Isprrescu, Une. 
Sfüt p. 30. — BaroNZ, p. 40.— 
Gn. Jirzscu, Réur. Oraș. p. 113.— 
Gu. L Tomescu, înv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. —k. I. PATRICIÜ, înv. 
c. Smulti, J. Covurluii.—l. Sri- 
NESCU, Stud. J. Argeș. 


A pupat luleaua Némtului. 


ION GRIGORESCU, elev. Sc. Inst. 
J. Ilfov. 
XA 
A luat luleaua Nemţuluă 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea 
J. Dorohoii.—Ew. POPESCU, inw. 
€, Ciocănesci- Mărginenă, J. lalo- 
mijfa.—1l. Popescu, înv. c. Dobreni, 
J. Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 7271. 


7273 A furat luleaua Némiuluí, cu zale cu tot. 
P. Iseingscu, Unch. Sfdt. p. 103. 


Acelas înteles ca la No. 7272 cu maï multă tărie. 


*A 
7274 A turtit luleaua Nemţului. 


G. BÄNULESCU, înv. e, Pietrosita, 
J. Dâmboviţa. 


1) A duce maimuța la motan. 
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Acelas inteles ca la No. 7273. 


SNOVĂ 
Némtul fiind odată covirsit de băutură a vrut să stea jos, 
pe pămînt ; dar, când s'a asedat, a uitat luleaoa sub el. Când 
ga sculat tàrdiü, ca trezit a védut luleaua spartă. 


XA 
7215 À ajuns la lulele. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Dégu, 
J. Argeş. | 
A sărăcit cu totul. 


*A 
7276 A se face lulea. 
L. SXINEANU, Arh. Ist. II, p. 
200. — DoBRE MARINESCU, nv. c. 
Pirvu- Roșu, J. Argeș. 
A fi lulea. 
E. 1, PATRICIU, ónv. c. Smul[i, 
J. Covurlutü. — G. POBORAN, inst 
; e. Slatina, J. Olt. 


10 À se ameti, a nu scie ce face; a se îmhătă; a fi bét. 

X A fi amorezat. 

Se dice are fumuri (cétà] în creeri, cu înțelesul de a fi 
bét; de aci, printr'o succesiune naturală de idei, e afumat, a- 
fumat cu luleauc, făcut lulea. 

In judeţul Suceava se dice: a se luli cu înțelesul de a pe- 
trece, a se chefui: 


M'as Zul şi n'am cu cine. 
Poes. Pop. 


XA 
7971 A "Y dă luleaua prin cenușe. 


L Popescu, Zeg, c. Dobreni, J. 
Ilfov. 


AT terfeli, a' face de ris. 


EA 
7278 A" bate luleana pe datorie. 


V. RâmBu, stud. J. Dimbovija. 


Al supără eu vorbă multă sati ne-potrivitá. 
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LUMINA 
Vedi Oboroc. 
7279 Lumina la ?ntunerec mai mult luminézá. 


Ionp. GoLiscu, Mss. IL p. 41. 


Adică cel învăţat între cei proști (GoLrscu) 


*A 
7280 Drept ca lumina (cea dréptà.) 


D. TicumpEAL, Fab, p. 44. — 
G. PoBORAN, inst. e Slatina, J. 
Olt. 


Vedi. Lumínare. 


Adică forte drept. 


E 
7281 Aü aprins lumina. 


GR ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


An priceput, aŭ înțeles. 
LUMÎNARE 


Vedi Biserică, Boclue, 
Botez, Cértà, Cap. XII, 
c. Colac, Di, Gdlcevă, 
Cap. XII, c. Luminare, 
a Mur, Oboroc, Om, 
Páne, Sărac. 

xA 
7282 Lumînarea e pe sfirsit. 


DOBRE MARINESCU, fno. e. Pirvu- 
Roșu, J. Argeş. 


Vedi Candela. 
Adică viéta 1 se curmá. 


7288 Luminarea, când er tai mucul, atunci mat mult 
luminézi. 


lorD. Gorsscu, Mss. IL p. 44. 
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Adică cei drepți după ce mor (Gorrscu). 
7284 Aprinde luminarea înainte de a se face nóptea. 
IpgM Calend. Rom. 1892. 
A face un lucru inainte de vreme. 


ZR * 
1285 A scrie pe lumînare. 
M. CANIAN, publ. J. Iași. 


Scrie pe luminare pentru ne-uitare. 


A. PANN, III, p. 108. — HIN- 
TESCU, p. 172. 
#A f 
Serie pe mucul luminárii, 


Gav. Owison, prof. J. Tutova. 
Vedt No. 140. 


Uită uşor îndatoririle ce i sé fac. 
7286 Luminarea luminézá casa, numai pe sine nu se 
Tuminézá., 
BARONZI, p. 91. — HiINTESCU, 


p. 94. 


Despre cei cari, pentru alţii sunt buni, dar pentru ei nici 
de cum. 


e M. 
7287 Eși aprinde luminarea d'amindoé cäpétäile. 
Ionp. Gonzscu, Mss. 11, p. 15. 
Adică Gei răsipesce averea, cam din tóte părţile (GorEscu). 


Acestă dicere pare o traducere a cuvintului frances: Brüler 
la chandelle par les deux bouts. 


+A 
1288 Ori la unul, ori la trei, tot o luminare arde. 


A. PANN, IL p. 70.—HINTESCU, 
p. 94. — DoBre MARINESCU, Zug. 


c. Pirvu-Hogu, J. Argeş. 
Să ne ferim de risipă. 
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1289 Lumînarea se aprinde pentru cei ce văd, nu pen- 


tru cei orbi. 
A. PANN, I, p. 150 —HINTESCU, 


p. 94. 
* F M ` 
Luminarea se aprinde pentru cei ce văd. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 


Se dice celor carí nu věd, nu pricep ceea ce li se aráta saü 

se petrece imprejurul lor. 
7290 Arde luminarea nóstrá 

Si facem socotéla vóstrá. 

A. Pann, Edif, 1889, p. 93. 
*A 
Arde luminarea nóstrá 
Pentru socotila vóstrá. 


A. PANN, III, p. 109.— HtNTESCU, 
p. 94. — DOBRE MARINESCU, ênv. 
e, Pirvu-Rosu, J. Argeș. — DUMI- 
TRESCU, p. 130. 


Ardem luminarea nóstrá ca să facem so- 


cotéla altuia. 


EN. BÂLYÉNU, Lum. I, p. 86. 
Vedi Sdrac. 
1° Pentru cei cari věd de alţii in loc să ingrijéscá, mai în- 
tâii, de dînşii. 
2° Când imprumuti pe alţii, îți faci singur beleaoa, căci tu 
ai de luat şi tot tu eşti cu grija. 


Nous faisons les frais et vous avez les profits. 
Prov. Franc. 


A 
7291 I-a suflat in lumînare. 


A. PANN, I, p. 167.—HiNTESCU, 
p. 182. — Dopnr MARINESCU, înv. 
c. Pirvu-Rogu, J. Argeș, 
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LO 
Q 


Vedi Borş. 


1* L'a rémas, şi-a bătut joc de dinsul. 
X "La luat viéta. 


XA 
1292 A mâncă mucul lumînării. 


LAURIAN & Maxim, Il, p. 196.— 
FR. Dam, IL p. 294,—E. L PA- 
TRICIU, înv. e. Smulti, J. Covur- 
Di. —AL. VASILIO, înv. e Tătă- 
ruși, J. Suceava. 


L 


S-o müncat luminarea cu festilä cu tot. 


S. MinäILescu, Sezătbrea, 1, p. 
218.—G. P. Svr, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluid.—Gav. ONISOR, prof. 


c. Dobrovèt, J. Vasluiùŭ. 
Vedi Muc, 


4° Şa înşelat réü, a pátit-o.—J. Covurlui d Suciava. 

2 Nu mai are trecere la cine-va din causa releï sale pur- 
târi, “şi-a perdut omenia.—J. Vaslwiü & Covurlui. 

3 A fi în mare primejdie, a fi pierdut, a nu mai fi chip 
de scäpare.—Laurran & Maxiw.— J. Vasluidi. 


XA 
7293 A mâncă lumînarea. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 


J. Vaslui. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr, J. Putna. 


Acelas inteles ca la No. 7292. 


Ef 
7294 A "3 mâncă luminarea. 


Dore MARINESCU, înv, c. Pir- 
vu- Roșu, J. Argeș. 


A `ï pricinui, a Y dori mértea. 


XA 
7295 Ieà mucu lumînării. 


Gav. Ontson, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 


N'ai sciut să te folosesci de imprejurári, toţi aŭ luat câte 
ce-va far tie nu "D rămâne nimic. 
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XA 
7296 À căută... cu lumînare. 


A. Panny, HI, p. 23.— HINTESCU, 
p. 66.—Gn. Jipescu, Băur. Oras. 
p. 21.—V ALEXANDRI, Teatr. p. 
451, 418, 775&11 14. — Gav. ONIŞOR, 
prof. c. Dobrovét, J. Vasluiit. 


A cäulà cu luminare 
Diua in amiadá mare. 
P. Ispraescu, Leg. I, 1872, p. 
175.—HiNTESCU, p. 31. 
GEN , 
Umblá cu luminare diua la ameadi. 


JUL. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria, 


Vedi Cértd, Gâlcteă, 
Pricind. 


Adică cu tot dinadinsul, cu mare sirruintä. 


«Să vă caute cine-va cu lumânarea, nu War putea găsi mai potri- 
viti... Când facem nunta ?»- ALEXANDRI. 


*A 
7297 Are lumînări la nas. 
V. Sara, Dasc. e. Vascoï-Bü- 


rés, comit, Bihor, Ungaria. 


T° E încă copil, e un mucos. 
2° E prost. 


XA 
1298 Măcar să '| fi picat cu lumînarea. 
L CREANGĂ, Amint. p. 134. 
Ori-ce aí face, ori cât Pai pedepsi, ori ce ar fi pálit. 


«Nu "șI astimpérá gura către mali marii séf, măcar sd ` fi picat cu 
lumânarea.» —CREANGĂ. 


* 
7299 A fi ca luminarea. 


lorD. Gorrscu, Mss. H, Asem. 
p. 221. 
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+A 
A stà drept ca lumënarea. 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Coșteiă, 
Banat, Ungaria. 


EA 
A sti, (fi drept ca luminaren. 


A. Pann, II, p. 30. — HiNTEsCU, 
p. 94. — P. IsPIRESCU, Rev. Ist. 
TH, p. 377; Leg. p. 3.—1 CREANGĂ, 
Pov. p. 274. — Fn. DAMÉ, H, p 
294. — Gn. ALEXANDRESCU, ma- 
gistr J. Putna. 


Adică drept. 


«Intepenindu-si piciérele rămase drept co lumânarea». — ISPIRESCU. 
Droit comme un «ierge. 
Prov. Franc, 


7300 Drept ca luminarea in sac. 


Laurian & Maxim, IL p. 196. 
Vedt Funie. 


Adică strimb. 
MACÍUCA 


Vedi Lemn, Olă, Pèr, 
Vacar., 


+A 
7301 Cu o măciucă a lovit două capite. 


V. FORESCU, e. Dorna, J. Sw- 
ciava. 


od H " P D - 
Cu o vorbă a lovit în doi ingi. 


Faire d'une pierre deux coups. 


Prov. Franc. 


* 
1302 A făcut el poc cu măciucă, dar şi eŭ Dis cu bi- 
ciuscä. 


E 
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Când unul, fricos, a fost bătut si să laudă cá a dat și el în 
adversar. 


Ei d'aprópe cu mäctucä : fischea, plischea trag în noi; 
Noi d'départe cu biciuşca: poca, poca intr'amindot. 
Când îndräciti erai, ef, toţii, 
Dar voinici şi noï cu toții. 
Speranţia, V, p. 92. 


MÂNECĂ 
Vedi Clin. 


xA D ^ 
7303 Bune sunt mânecele late dar nu ajunge pânza. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
+A 
Bună e mâneca lungă, 


Dar pinza nu va s'ajungä. 


A. PANN, I, p. 161, —HiNTESCU, 
p. 100. — DOBRE MARINESCU, înv. 
c. Pirvu-Rogu, J. Argeș. 


10 Să ne multumim cu puţin când nu putem să avem mai 
mult. 

9° Pentru cei cari vor să se aréte mai mult de cât sunt, şi 
mai ales pentru săracul mândru. 


il ne suffit pas de vouloir, il faut encore pou- 
voir. 
Prov. Franc. 
E > in 5 
7304 Ca ce nu pote maere en sir, maere en máreca.!) 


Fn. Mikrosicu, Rum. Unter., I, 
p. 7. 


Pentru cel lacom si hrápitor. 


XA 
7305 A o băgă pe mânecă. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
40. — G. Dem. TEODORESCU, Poes. 
Pop. p. 557. — L C. FUNDESCU, 
Basme, p. 75. —Fn. DAME, HI, p. 18, 


4) Cea ce nu pote merge in sin, merge in mânecă. 
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*A 
A (cam) băgat o pe mâneci, 


P. Isemuscu, Rev. lst, I, p. 
227; Leg. 158, 203 & 260.—Lau- 
RIAN & Maxim, II, p. 231, — FR. 
Damă, I, p. 112. — Em. POPESCU, 
inv. c. Ciocănesci- Mărgineni, J. Ta- 
lomita. — P. GÂRBOVICEANU, prof. 
c. Păcioii, J. Muscel. —Gav. ONI- 
Son, prof. J. Tutova. 


*A 
A luato pe mánecá. 


HL PavniCIU, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiit. —'3xv. ONISOR, prof. 
c. Dobrovèt, J. Vasluiti, 


{° A se rusinà. 
2? A se sperià; a ' trece sudori de mórte; a se teme. 
3 À se supérà.—J. Covurluiü. 


Ienicerif d'audià 

Pe mánicd o băgă 
Să crédä nu le veniă, 
Când ïfus-basa le diceà. 


Poes. Pop. 


Ne pas en mener large. 


Prov. Franc. 


A 
7306 A rupe mâneca (mânecile) cui-va. 


LAURIAN & Maxim, IE, p. 232; 
Glosar, p. 148. — G. Jipescu, O- 
pinc. 6 & 147.— 6G. P. SALVIŬ înv. 
c. Smulfi, J. Covurluit.-—DOBRE 
MARINESCU, înv. c. Pirou-Rosu, J. 
Argeș. 


*A 
A trage de mânecă pe cine-va. 
Fn. Dame, HI p. 18.—Gav. O- 


NISOR, prof. c. Dobrovét, J. Va- 
Sluii.—A. GOROVEI, J. Suciava. 


ge 2e mme oim Se 


| 
| 
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1° A cere óre-ce cu mare stáruintá. 


«Mi-a tot rupt mâneca al de cuscru Mate, ca să " daŭ locsoru ăla, 
dé le la nasu dumitale acolea.»—Gr. JIpgscu, p. 147. 


9° A merge des la cine-va ; al supără cu desele nostre cer- 
cetári. 

«Nu ^; rupe nimene mánecile şi "1 e tot casa pustie.» —G. P. SarvrÜ. 

3* Cànd minte. 


Mal trage '1 de mânecă că pré le spune bócáne. 


#A . 
7307 Taeti mâneca și fugi. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiii, 


Banat, 
Vedi Póld. 


De réü caută să te scapi jertfind óre-ce. Acéstá dicere ne 
reamintesce pátania bietului Iosif care şi-a lăsat, nu numai 
mâneca, dar mantaua intrégá in mânele nevestei lui Putiphar. 


7308 A ei sterge nasul cu mâneca. 


Laurian & Maxim, IL, p. 231. 


A fi rëü crescut, mojic. 


7309 A lovi in mánecá. 
LAURIAN & Maxi, IL p. 231— 
232. 


10 A vol să facă réü fără ca să isbutéscá. 
9° A aiură, a spune lucruri ne-potrivite. 


* 
7310 Pe sub mânecă. 


BARONZI, p. 44. — M. CANIAN 


publ. J. lași. 
Vedi Față. 


Pe ascuns si, precum dice Francesul, en sous main. 


*A 
7311 Cu mâneci largi. 
IL CREANGĂ, Pov. p. 168.—E. I. 
PA TRICIÜ, inv. c. Smulţi, J. Covur- 
luii. —G. POBORAN, inst. e, Slatina, 
J. Où. 
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1° Bucuros, cu plăcere, cu voe bună. 


«Părinții fetei, când aud asta, sar de bucurie cá le a picat un om 
aşa de bun si o daŭ cu mâneci largi.» —1, CREANGĂ. 


9° Cu ne-rábdare. 


«Te aşteptă cu mânecă largi.» 


MANTA 


#A ` 
1319 Pentru un purice nu mi-oiü pune eù mantaua 
(cerga) pe foc. 


E. L PATRICIŬ, înv. o Smulţi, 
J. Covurluiii. 


Vedi Purice. 


1° Acelas înțeles ca la No. 2495. 
2 Pentru cei mari cari nu sé pricină, nici odată, pentru 
interesul celor mică. 


EA 
1313 Până a nu găsi mantaoa nu eram (erai) dator, 


V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, 
Mss.—6G. P. SALVIO, inv. c. Smulfi, 
J. Covurluiü.— C. NEGRUZZI, |. p. 
249. 


Când credénd cá am dat de un folos, ne alegem, pe ne-as- 
teptate, cu o supărare. 


SNOVÁ 


Dot tovarăşi mergând pe un drum, găsiră o tanta. Ne-putând so 
împartă ast-fel, o făcură pärälesce şi o luă unul, iar cel-alt dise a- 
tuncí: «Va să dică tu, acuma mie îmi datoresci atâtea parale, pentru 
partea mea de manta! — Mă), cum vine asta? răspunse cel d'intáiüi, 
pân a nu găsi mantaua eŭ nu eram dator! 


#A 
7814 Socot6la... hrîşti mantaua! 


G. P SALVIÚ, ine, c. Smulti, J. 
Covurluiit, 


DY 
Di 
DN 
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Plătesci datoria si iea-ţi amanetul, aa cumpărătura si Yeafi 
marfa, s. c. L` 


SNOVĂ 
Un om slujise la ma! multi stăpâni. Cànd i se împlinea timpul si i 
să face socotéla in loc să mai priméscá ce-va, ei W luai si hainele 
ce mal avé. De acolo el prinsese minte. Asa când se mai duse la alt 
stăpân, si când acesta îl socoti iarăși, stăpânul n'apucă bine să ispră- 
véscä socotéla si el hristi mantaua, si pe fugă. 


7315 Dupá plóíe manta. 
HiNTEscu, p. 148. 


1 


FA 
După plóie 


Manta de die. 


D-NA Z. Juvara, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


Monta după. ploie. 


G. L MUNTEANU, p. 60. — Hm- 
TESCU, p. 175. 


Vedi Cdeiuld, Cäpenég, 
Ipingea, Tâmbară, 
Zdrculd. 


Când ne vine óre-ce după vreme si nu ne mai póte fi de 
nicí un folos. 


«Sfat după faptă e manta după ploie». 


XA 
1316 A'gi găsi mantaua cu cine-va. 


I. CauANGĂ, Pov. p. 253; Conv. 
Liter, XI, p. 189.— A. DE DAG, 
II, p. 186. —Fn. Damă, IL p. 20.— 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. — G. P. SALVIÜ, nə. c. 
Smulfi, J. Covurluiă. — G. Pogo- 
RAN, inst, J. Olt. 


Si a gásit beleaua. Se dice pentru omul nevinovat dar pe 
care a cádut näpastea. 
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«Dar de când an pus vol stăpânire pe mine. dise Gerilă ? Apol nu 
mé faceți din cal măgar cà vă veţi găsi mantaua cu mine.» —OREANGĂ. 


Acéstä dicere se trage din snóvá de la No. 7313. 


7317 A pune cuí-va o manta. 


A. pe Cunac, Etym. I, p. 186.— 
S. I. GROSSMANN, Dict. p. 40 & 50. 


A "] inselà. 


XA 
1318 Manta de vreme rea. 


V. Fonascu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava.—Fr. DAME, IH, p. 21 


1* A fi intrebuintat de nevoie, in lipsa altuía maí bun. 
2° A fi luat intr'o trébá, ca códá de topor. 


«S'a slujit de el ca de o manta de vreme vea». 
«M'a luat manta de vreme rea». 


7319 Manta. 
D-NA S. NăDEIDE, Nue. p. 117. 


Acelas inteles ca la No. 7318. 
«Nu ţi-am spus, de la început, că te tine ca manta». 
7320 A (şi) intórce mantaua dupre vînt, 


G. 1. MUNTEANU, p. 72. 


Vedi Chepeneag, 
Șubă, Umbreld. 


A se dà dupá vremuri, a nu se impotrivi. 


MÁNUSA 
Vedi Despuiat, Cap. 
VII, o, Mănușă. 


XA 
7821 Despuiatului mănuși îi lipsesce. 


I. Popescu, ênv. c. Dobreni, J. 
Ilfov. 


Acelaș înțeles ca la No. 5032. ` 
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XA 
1322 Parcă i cu mănuși în mâni. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiă. 


Umblá asa de incet incát nu face nici o trébá. 


7323 Subt mánusá stă ascunsă si cea mai urîtă mână. 


Ionp. Gotrscn, Mss. IL, p. 65. 


Adică subt zmerenie, ca subt mască, cel mai fátarnic (Gorzscv). 


XA 
182%. De cât mänusä în mână, mai bine brânză și 
smântână, 
Gav. Oxisor, prof. c. Crángu, 
J. Tutova. 


Se tif mai bine la mâncare de cât la îmbrăcăminte. 


#0 PM 
1324 À aruncà mánuga. 
LAURIAN & Maxim, Il, p. 238. 


A desfide pre cine-va, a te luă la întrecere, la luptă cu 
dinsul. 

In evul-mediü cavalerii aruncaü mănuşa in semn de desfi- 
dere: ,jeler le gand, autrement jeter le gage de la bataille 
c'est proposer le combat et maintenir ce que l'on a proposé 
véritable.“—Anc. coutumes p. 1. 


#0] 
7325 A ridică mănușa. 


A primi lupta. 


MARAMĂ 


1326 À "sí pune marama. 


L. SAINEANU, Arch. Ist. HI, p. 
203.—Fn. Dame, HI, p. 23. 


A oo mărită. 


IMBRÁCÁMINTE, CASÁ 295 


MASÁ 
Vedt Cap. VIIL c. Masă. 


MASALA 
Vedi Orb. 


7327 Dă masalaua pé un poponet. 
Ionp. GOLESCU, Mss. Il, p. 98. 


Dă mai bun să eà mai prost (GoLescv). 


MASCĂ 


a" 
7328 A'și ridică masca. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


A spune pe sleaü, a se arătă precum este, a se dà pe faţă, etc. 


Jeter [lever] le masque. 
Prov. Franc. 


MĂTASE 


Vedi a Impleti, Rochie. 


MATERIE 


1329 După gustul altora să nu'ti alegi materie, nici 


nevâstă, 
A. PANN, Il, p. 151,.—HiNTESQU,. 
p. 74. 


Vedi Mutere, Páned, Sotie. 


Căci gusturile nu se potrivesc. 


MATURĂ 


XA 
7330 Mătura nouă, mătură bine. 


luLiii GnorsonEANU, dase, B. 
Comlas, comit. Arad, Ungaria. — 
DoBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Rosu. J. droe 


Mátura nouă, mătură, frumos. 
HiwrEsCU, p. 102.— G. L. Mun- 
TEANU, p. 150. — E. B. MAWR, i 
p. 99. 


i 
U 
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Metura nova metae biret}, 
Fn. MixrosicH, Rum. Unter., I, 
p. 13. 


Lucru noŭ e mai bun, mai plăcut, 


Neue Besen kehren wohl, 
Biss das sie werden slaubes voll.2) 


Prov. Germ. 


Granala nuova spazza ben la casa. 
Prov. Ital. 


Tout nouveau, tout beau. 
Prov. Franc. ; 


* 
7331 Mătura nouă Y bună. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiti, 
Banat. 


Acelaş înţeles ca la No. 7330. 


+A 
7332 Mătura nouă nu lasă praf în urmă, 
A. Başoră prin V. FORESCU, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


1* Acelas înțeles ca la No. 7731. 
2° După omul bun, cinstit, cu rinduiélá si cu socotelă nu 
rămâne judecăţi, ne-intelegeri, datorii si sfadă. — Başora. 


i MES 


7383 Mátura cea nouă în cuiü sé atírná. 
lorD. GoLescu, Mss. M, p. 46. 


Adică orí-ce lucru noii sé cinstesce mai mult (Gorrscu). 


A, a e ie 
Pis ditti, 
Eet ees 


7790 eux mătură bine. 
n Lure 
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*A 
7334 Mätura veche ajunge la grajd. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 96; II, 
p 64.—BARONZI, p.61. — HiNTESCU, 
p. 102.—G. I. MUNTEANU, p. 150. ~- 
S. L GROSSMANN, Dict. p. 268.— 
DonnE MARINESCU, înv. c. Pirou- 
Roșu, J. Argeș, 


Vedi Sita. 
Lucrul ne-trebuincios, ne-folositor se înlătură ca, de pilda, 
slugá bétráná. 


E AY 
7385 Si-a fácut nasul máturá. 
V. Dantu, în Gazet. Tronsilv. 


1898. 


Si-a plerdut omenia, e un linge-talere. 


* 
A vedé de códa măturei. 


1336 
M. CANIAN, public, J. lagi. 


Ais vede de trébá. Se dice mai ales pentru femei, când se 
amestecá unde nu le ferbe óla. 


A MĂTURĂ 
Vegi Seară. 


A 
7831 Máture fie-care la usa sa (lui). 
G I. Munteanu, p. 150.—HiN- 
TESCU, p. 102. — E. B. Mawn, p. 


28. — Doppr MARINESCU, înv. c. 
Tirou- Rosu, J. Argeş. 


*A 
Fie-care mătură, intåiù, înaintea párfii lui. 
P. GARBOVIGEANU, prof. c. Schitu- 
Golesci. J. Muscel. 


Pentru cei cari vorbesc pe alţii de réü, si nu se uită la 


dinsit. 


P 
a —— 
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Chacun doit balayer devant sa porte. 


Prov. Franc. 


leder fege vor seimer Thür?) 


Prov. Germ. 


#A 
1338 Nwşi mătură gunoiul din naintea casei lui- 


IUL. GROFSOREANU, desc. e. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
Nu ingrijesce de ale lui. 


*A 
1339 Mătură ca mâţa (pisica). 
Dan Z. JUVARA, e. Pedesci, J. 
Tutora. 


+A 
Sgrabălă, ca mâţa. 


lut. GROFSOREANU, dase. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi No. 2339. 


Când cine-va e murdar, si în loc de à curäti cum trebue, 
își ascunde numai murdăriile. 


XA 
7339, A mătura. 


Adică a goni, a lepédà. 
MERSIC 
* 
7340 A dă după mersic. 


Gn. L. ALEXANDRESCU, magistr. 
c. Galaţi, J. Covurluiiă. 
Vedi Persie. 


A ascunde un lucru ce aparține altuia, a furà. 

La monästire, saŭ la seminare, ìn trapeza adică în odaía unde 
se séde la masa, se află întrun colt o ladă, care se umple cu 
faina de lemn ce provine din táerea lemnelor cu ferestráü. 
Farfuriele, pe care sa dat mâncarea, nu se mai spală, din 


EE Ae 
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causa greutátei si a numărului putin, ci se şterg cu acea 
făină de lemn si apoi se pun la masă. Lada in care se pá- 
strézä rigläitura de lemn se numesce mersic. Acum se în- 
timplá că acei din călugări, saü seminaristi, cari fac cu rindul 
serviciul de sters, să gäséscä pe talere rămăşiţe de mâncare 
mai bune. Atunci farfuria cu acest scump conţinut, în loc 
a o deserta si apoi a o şterge, o dă după mersic, si în 
aşa mod încât să nu o záréscá economu; şi după ce se isprávesce 
masa, apoi scot şi ei de după mersic bunätätile ascunse şi le.má- 
nâncă. Din acest obiceiü s'a născut dicétórea de mai sus. 


MESIÍ 


E 
7341 A dà mesii cuí-va. 


Gn. JirPESCU, Opine. p. 34.—L. 
SAINEANU, Arh. Ist. HI, p. 207.— 
Fr. Dam, HI, p. 40. 


Nu 'i dà mesi. 
A. PANN, III, p. 22.—P. ISPIRESCU, 
Leg. 901 & 255. 


A " dà mâna, a | conveni, a cutezà. 


Insă pe unde il scie 
Nu "; dd megii să mal vie. 
A. PANN. 
«Ce să facă? să se ducă acolo, nu % dà meșii, căci nu scià ca ce 
dracovenie să fie.>—ISPIRESCU, Leg. p. 255. 
Meşiile eraü un fel de încălțăminte, de piele galbenă, peste 
cari se purtaü papucii. 


MESINA 
Vedi Beșină. 

MESTINA 
Vedi Begind. 

MINTIAÀ 


A 
1342 Dar nu mio scurtă mintia. 


Avr. CORGEA, paroh. c. Costeit, 
Banat. 


230 PROVERBELE ROMÂNILOR 
: "e 


Arată ne-pásarea de o greșală cea făcut-o saü are de gând 
să facă óre-cine, ne-teméndu-se de pedepsă, precum aü sá se 
teme preoții, cari pórtá mintii ori reverendă. Cuvintul mintié 
se pronunţă şi mincie, minci. , 

A scurtă mintia unui preot, insemnézá a'l despopi, a ' ca- 
terisi, ceea ce se fácé odiniórá, in Banat, sub ierarhia sirbéscá, 
prin scurtarea şi tăerea mintiei si a părului, de către episcopi. 


MIROZNA 


*A 
7843 A % curge din mână numai mirozná. 


D-NA Z. Juvana, e. Fedesci, J. 
Tutova. 


An E vrednic, se pricepe la ori-ce. 
9° Implinesce numai fapte bune. 


MODĂ 


XA 
7344 —Ce porţi, leleo, chelbea "n cap? 
__Dacă "3 modă, ce-am să fac! 


C. TsoponEsCU, Înv. c. Lipova, 
J. Vasluid.— Ec. SISMAN, înv. c. 
Adam, J. Tutova. 


Pentru cele care sí tot schimbă portul după gustul dilei. 
MOLE 
Vedt Cap. V. c. Móle. 


7345 Nu tot pă móle, ca să poti suferi si cele tare. 


Ionp. GoLescu, Mss. Îl, p. 110. 


Adică să te dédaï si cu cele maï prâste, ca să le poți suferi 
la vreme (Gorzsc). 


7346 A se aședă pe móle si la căldură. 
Fn. Dané, HY, p. 58. 
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A duce o viétá buná si liniștită. 


E 
7347 A nu *Y fi móle. 


Dim. CawrEMIR, Ist. lerogl.— 
L CREANGĂ, Pov. p. 126. — FR. 
Dame, HI, p. 58. 


A nu ' plăcs, a i se întîmplă ce-va displăcut. 


«N'are să îi fie móle, când m'oiá intórce.» — CREANGX, 


MORA 
Vedi Adunare, a A- 
scultà, Füinàä, Femeie, 
Găină, Gură, Lipsă, Mă- 
măligă, Mirésd, Ne-feri- 
cit, Râșniţă, Sac, a Seut- 
pă, Stomah, Surd, Vorbă. 


7348 Și móra să ardă, si şorecii să sé risipóscá. 
Jonn. (GOLESCU, Mss. IT, p. 98. 


XA 
Lasă, să, ardă (si) móra numai sóricii să 
moră, 
A. Pann, HI, p. 15.—E. I. Pa- 
TRIGIU, înv. c. Smulfi, J. Covur- 
luii.—l. Ionescu, Cart. Cit. VW, y. 
157. 
XA 


Arde móra dar şi sórecii să prăpădesc. 


Hinrescu, p. 178.—P. ISPIRESCU, 
Leg. 1, 1879, p.171; Rev, Ist. L p. 
232.—Fn. Damă, IIl, p. 58.— V. 
SALA, înv. c. Brădet, comit. Bihor, 
Ungaria. 


Lasă să ardă si móra, 
Numa sórecii at pérà. 


HiNvESCU, p. 6. 
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*A 


A ars móra, dar si șoreciă sai dus dra- 
cului. 


CG POBORAN, inst. J. Olt,— Ew. 
BÄLTEANU, Lumin. I, p. 8. 
* d La H ` H 
A ars móra dar si sórecii dintr însa. 
Ardà móra, ardă si sórecii. 


I. G. VALENTINEANU, p. 34, 
SEA 


A arde móra ca să ardă (si) sórecii. 


BARONZI, p. 52. — J. Orotë, teo- 
log. c. Aciliá, Ungaria. 
*A 


Ardá móra, numai sórecii să moră. 


E. L PATRICIO, ne. e. Smulfi, J, 
Covurluit, I 


* 
Ardă si móra si sórecu. 


GR ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna. 


A arde móra, cu sórecii cu tot. 


Fn. Daw£, IV, p. 79. 
*A 


Dă foc mórei ca să gonéscá şorecii,. 


E. L PATRICIU, fav. c. Smulfi, 
J. Covurluiit, 


Z-dédi foc a mórilei, s-ascapă di sériçi 1). 


PER. PAPAHAGI, Zvweit. Iahwes, 
p. 168. 
Vedt Casă. 


* 
1) De te foc mórei, să scape de sóreci. 
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Sé dice când ne primejduim, însuşi, viéta nóstrá, numai să 
piară si cef cumpliti, ca să scăpăm dé supărări şi necasuri, ce 
pátimim dé la ei, si sé dice la désnádéjduire (Gorzscu). 

Se dice, mai ales, pentru omul iute si mánios, care caută 
să facă réü altuia, chiar cu paguba lui. 


«De cum-va intră un şorece în moră, sé cade să aprindem móra 
ca sá'l scótem d'acolo zx — Jipgscu, Reur. Oraș. p. 62. 


ll vaut mieux laisser son enfant morveux que 
de lui arracher le nez. 
Prov Franc. 
Der Raupew wegen muss man dem Baum nicht 


wnmhacken.!) 


Prov. Germ. 


XA 
7349 Ca să ardă șdricii, nu dà foc morii. 
V. FonxscU, c. Folticeni, J. Su- 


ciava. 


Acelas înţeles ca la No. 7348 sub formă de oprire. 


ZA 
7350 Peutru un sérece nu pot să daŭ foc more, 
G. BĂNULESCU, înv. c. Pietroșița, 
J. Dimbovita. 
Acelas inteles ca la No. 7349. 
#A 
7851 La mórá (cine) cin sé duce, sé umple dé făină. 


for». GoLescu, Mss. II, p. 29.-- 
DoBrx MARINESCU, nə. c. Pirvu- 
- Roșu, J. Argeș. 


Cine umblă prin moră ese plin de făină. 
| LAURIAN & Maxim, I, p. 1223. . 
P IsPiRESCU, Rev. Ist., lI, p. 155.— 

Fr. Damă, Il, p. 9. 


` 
1) Din causa omidilor nu trebue tăiat copacul. 
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Z > E 
Carle maere en mora, se nepreşae.!) 
Fn. MtkLosicH, Rum. Unter., |, 
p. 10. 


Adică cine pă la cei prosti merge, sé smereduesce de pros- 
tia lor (Gocescu). Intr’un mod mai general cine se adună cu 
cei răi, devine ca dinsif şi in orí-ce cas, i sé dice si lui réü- 

Chi va al molino, s'infarina.?) 
Prov. Ital. 


Quien anda entre la miel, algo se le pega?) 


Prov. Span. 


Die in den Molen komt wordt light bestoven.*) 
Prov, Germ. 
+A A EI * | > 
7852 Trece ca pe lângă o mort pustie. 


Gav. ONIŞOR, prof. c. Dobroréf, 
J. Vasluidt, 


Fără să se mai opréscá, tără să mai intre. 


7853 Móra nu macină până nu o ungi la fus. 
Ionp. Gozusau, Mss. H, p. 43. 


Adică, fără interes, nimeni éti ajută (Gorrscu). 


*A 
1354 Din cotro bate vîntul să indréptá aripele mori). 


Gav. ONISOR, prof. c. Crángu, J. 


Tutova. 
Vedi Manta. 


Din cotro sunt folósele, puterea. 


7355 Care nu va s'avdá clopote nu s'duce la moră.) 


V. DiaMANDY, prof. c. Metova, 
Macedonia. 


1) Care merge in moră, se umple de făină. 

2) Cine merge la mórá, se umple de făină. 

3) Cine umblă la miere, i se lipesce ce-va. 

4) Cine intră în moră, se umple de praf. 

5) Care nu vre să audă clopote nu se duce la moră 


dM van g i 
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Dacă vrei să intri in gura lumii, nu te amestecă în afaceri, slai 
de o parte. 


* 
7356 Care nu va s'avdá vârdăchile, la mérä s-nu 
s'ducă.!) 
C. CoYAN, prof. c. Büésa, Epir. 
Acelas înțeles ca la No. 7355. 


7357 Plutim si noí morile. 
Tord. (ioLescu, Mss. ll, p. 60. 


Sé dice pentru cei proști, când sé fálesc a fi si ei óre-ce 
(GOLESCU). 


XA 
7358 Cine fuge dé la mórá, sé intórce fără málaiü. 


Torp. Gorrscu, Mss. Hi, p. 85.— 
DOBRE MARINESCU, înv. c. Pârvu- 
Roșu, J. Argeş. 
Adică cine fuge dé slujbă, rémàne fárá nici un folos (Gorzscu). 
Intr'un mod mai general, cine fuge de muncá, de bine, ajunge 
rëú, nu are cu ce trái. 


* 2 
7359 — WMste câlâbâliche la moră? 
— Ca s-te ducí vai vedi?) 


I. CoyAN, prof. c. Abela, Epir. 
Când vei să scii un lucru, du-te singur şi cercetézá. 


* 
7360 Cându nu éste vimtu, nu máciná móra.?) 


V. DIAMANDY, prof. Metova Ma- 
cedonia. 


Când nu ai bani nu poţi trái bine. 
7361 Mora bună si chetri maciná. 


Pen. PAPAHAGIL Zweit. lahres. 
p. 168. 
XA 
Mora bună macină orí-ce. 


Gav. ONISOR, prof. e. Banca. 
J. Tutova. 


1) Care nu vré s'audá titirezul, la moră să nu sé ducă. 
2) Este mat de lucru (imbulzélä) la mórá ?—Daca te duci vei vedé 
3) Când nu e vint, nu maciră móra. 
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Pentru omul vrednic. 


7362 Când grăiesci și nu te-ascultă pune "mn gând cá 
esti la moră. | 
lord. GorEscu, Mss. II, p. 105.— 


P. ISPIRESCU, Rev, Ist, |, p. 457. 
Vedi Adunare. 


Pentru cá la mórá nu sé póte ascultă dé odorogitura rótelor 
(GOLESCU). 


+A 
7363 A îndrugă ca la móră. 


DoBRE MARINESCU, Zoe, J, Ar- 
ges. — Fn. DAMÉ, Il, 174. — Poes. 
Pop. 


T° A vorbi de tóte, şi bune şi rele, verdi si uscate. 
2° In coşul morii se primesce si bun si réü, ori si cine are 
dreptul sà tórne. — J. Argeş. 


XA 
7364 Vorbesce ca in mórá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna, 


1° Acelaş înţeles ca la No. 7363. 
2 Adică vorbesce tare. Vedi No. 7362. 


* 
4365 Multe sbóre la mórà s-dzie.!) 


ILIE GUICU, prof. c. Turia, Epir, 
* 
Sbóre multe la mórà.?] 
ILIE GHICU, prof. e, Abela & 
B?) ésa, Epir. — I. COYAN, prof. c. 
lanina, Epir. 


Multi sbóre s'dzic la moră. šJ 


G. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 
bania. 


1) Multe vorbe la mórá sé dic. 
2) Vorbe multe la moră. 
3) Ca şi ia No. 4. 


aa ivanaa P 
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Vedi Vorbd. 


1° Când nu ai timp să ascultf pre cine-va si el tot mai vré 
să te tie de vorbă. 
2° Acelas inteles ca la No. 7363. 


1366 


Qui veut ouïr des nouvelles, 
Au four et au moulin on en dit de belles. 


GABR. MEUNIER, XVI Siècle. 
Hodorog, trone, vorba îndată 


Ca móra când e stricată. 


A. PANN, I, p. 23. 


Hodorog, tronc, ca o rótă, 
De la o moră stricată. 


A. PANN, I, p. 9. — HINTESCU, 


p. 75. 
*A eo EM 
Hodorogesce ca o moră, stricată. 
G. P. SALVIÜ, înv. c.Smulti, J. 
Covurlui. 
XA 
Hodoronc, tronc, ca móra ne-ferecală. 
CĂLIN IORDACHE, stud. J. Argeș. 
XA f 
Ca o moră ne-ferecatà. 
G. TowEsCU, înv. c. Broscari, J. 
Mehedinţi. 
XA 


li merge gura ca o moră hodorogită. 


C. TEODORESCU, înv. e. Lipova, 
J. Vasluit. 


Pentru flecarii, cari vorbesc mult, dar fără miez. 
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Brairies de moulin. 
Dit de PApostoile XIII Siècle. 


Persanii die, cu acelaş înțeles: aud sgomotul mórei dar nu 
văd făina. 
SEA | " p 
7367 Par căumblă móra fără gráüunte. 


AL. VASILIU, înv. c. Tătăruși, J. 
Suciava. 


Acelas inteles ca la No. 7366. 


7368 Móra când stă, atunci sé sfărâmă. 
Ionp. GoLrscu, Mss. M, p. 45. 


Adică treba când stă din lucrare, si sănătatea când stă omul 
din mişcare (GoLescu). 


7369 Morile când plutesc 
Dé corăbii sé socotesc. 
Jonn. GOLESCU, Mss. Il, Asem. 
p. 140. 


Pentru cei proşti când sé fálesc. 


RA 
7370 Astringe ca găina la móră. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteuă, 
Banat. 


Adică resfirá, résipesce. 

Cuvintul astringe se intrebuintézá aciintr'un mod ironic. 
Găina la mórá are bóbe multe. Când dă de o grămadă ricáe, 
şi ast-fel resfiră si imprástie in tote părțile. 


XA 
7371 Tine rindul ca la mórá. 


„A. PANN, I, p. 15.—DonBnk Ma- 
RINESCU, înv. c. Pirou-Rosu, J. 
Argeș. 
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*A 
Pe rînd ca la moră. 


I CREANGĂ, Amint. p. 52. — 
Colum. Traian, 1882, p. 87.—Gav. 
Ourson, J. Tutova.—G. P. SALvIv, 
înv. c. Smulti, J. Covurluiii.—N. 
MacHEDON, stud. c. Nicoresci, J. 
Tecuciŭ.—I. Popescu, énv. c. Do- 
breni, J. lifov. 


Unul dupá altul; fie-care la rindul séü. 
Nimenea nu póte fi scutit de a asteptà rindul la mórá, ci 
acel care a turnat in cos este urmat de acel carea venit dupá 


dinsul. 


Primus veniens, primus molet.") 
Prov. Lat. 


Le premier venu engrène. 


Prov. Franc. 


Chi primo arriva al molin, primo macina.?) 
Prov. Ital. 


Wer zuerst în die Mühle kommt, mahil zuerst.?) 
Prov. Germ. 


First come, first served.*) 
Prov. Engl. 


XA 
1372 Unul macină la móră. 


I. CREANGĂ, Pev. p. 248. — Do- 
BRE MARINESCU, nn, c. Pirvu- Roșu, 
J. Argeș. 


1° Acelaş înţeles ca la No. 7371. 
2% Unu se folosesce. 


1) Cel d'intáià care vine, cel d'intáiü macină. 

2) Cine intàiü ajunge la mérà, cel d'intàiü macină. 
3) Cine intàiü vine la mâră, întâiit macină. 

4) Intâiă venit, intáiü slujit. 
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*A 
7373 La rea móră am dejugat. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 39.— 


Ion Guica, Seris., XVIII, p. 20. — 
GAV. ONISOR, Junimea, |, No. 
56.— DOBRE MARINESCU, înv. c. 
Pârvu Roșu, J. Argeș. 
E 
La rea moră a desjugat. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 


La grea mórà a dejugat. 
Voinţă, XII, No. 3348. 


Sé dice când nu nemerim unde sé cuvine (Gorgscu); şi maï 
ales când un servitor nemeresce réü la un stăpân. 


*A 
7374 Par'că îi făcut la moră. 
AVR. CORCEA, paroh. c. Costei, 


Banat. 


Se dice despre unul care vorbesce multe si tare. 


* 
1375 AY umblă gura móri. 


M. Canran, public. 7. lagi. 


Acelas inteles ca la No. 7366 & 7374. 


Cest un moulin à paroles. 
Prov, Franc 


* 
7376 Las, că o să tragă la moră. 
Junimea, HI, No. 15. 


O să aibă odată nevoe de mine. 


* 
7311 Tricut pi tu tifunea di mórá.") 
I D. A. MILESCU, siud. e. Gopesci, 


Macedonia. 


1) Trecut prin tifanea móret. 
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Care a pátit si scie multe. 
Tifunia este o scândură găurită care se asédá in punctul 
unde apa vine pe cupele roții. 


7978 Când va veni apa la mórà. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 34.—- 
Fn. Dan, HI, p. 58. 


+A 
Ai ven) apa la moră. 


G. L Munteanu, p. 73. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 284.—Gav. 
Oxison, prof. J. Tutova.—ST. Tu- 
TESCU, stud. e. Catanele, J. Olt. 


* 
"La venit apă la moră. 


A. Pann, II, p. 68.— HiNTESCU, 
p. 5. — I. Ionescu, III, p. 159. — 
A. MARINESCU, înv. J. Argeș. — 
S. FL. MARIAN, Trad., p. 186. — 
preot C. BUNGETÍANU, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi.— E. I. PATRI- 
cr, ênv. c. Smultt, J. Covurluii.— 
V. Fonzscu, J. Suciava. 


lo Adică vremea fieş-căruia (Gourscv). 
2 Stă mai bine, a ajuns şi el mai mare, a dobândit un a- 
jutor, “i-a venit bine intr'o afacere. 


Faire venir l’eau au moulin. 


Prov. Frane. 


A 
7379 Mi-a veni (şi mie) apa la moră. 


V. ALEXANDRI & L. Roserrt, 
Mss.—A. GonovEi, J. Suceava. — 
Gav. Outson, prof. e. Dobrovët, J. 
Vasluiă. 

+A 
Vine apă si pe móra mea. 

Iur. GnorsonsaNu, înv. c. Galga, 
comit, Arad.—V. BRATU, stud. co- 
mit. Alba Inferidră, Transilvania. 


18 
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Va (0) veni apa si la móra mea. 


D-NA E. B. Mawn, p. 83. — Hix- 
TESCU, p. 5. 


+A ENET TE 
Va veni apa și pé móra mea (nóstrá]. 
V. SALA, inv. c. Verear, comit. 
Bihor, Ungaria. -- D. Popovici, 
înv. c. Cuvin, comit. Arad, Un- 
garia. 


Arată speranta cá vom fi, si noi, odată bine, si un fel de 
amenințare pentru acei cari nu ne iii in sémá, credéndu-ne 
mici. 


Il peut y avoir un retour du matin. 


Prov. Franc. 


Es ist noch nicht aller Tage Abend. 


Prov. Germ. 


XA 
7380 A luă (tííà) cui-va apa de la moră. 


Laurian & Maxim, H, p. 188.— 
Fn. DAME, !, p. 78; III, p. 58. — 
G. PoBORAN, inst. J. Olt. 


*A , 
"Fa luat apa de la moră. 


loan. Goruscu, Mss., ll, p. 6.— 
P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, p. 179. — 
S. MiukiLEsco, Șezăt., Il, p. 78.— 
HiNruscu, p. 5. — Fr. Daw£, Il, 
p. 290.—M Luvescy. înv. c. Bros- 
ceni, J. Suciava.—V. SALA, inv. c. 
Vașcoii- Bărăsci, comit. Bihor, Un- 
garia. — V. BRATU, stud. comit. 
Alba-Inferiórd, Transilvania. 
*A i 
‘Lai luat apa. 
Gav. ONISOR, prof. J. Tutova.— 
C. Treoponzscu, ne. c. Lipova, J. 
Vasluii. 
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1 Adică "i-a luat tótà nădejdea, tótá puterea (GoLxscu). 
9? ?L a întrecut in trébá. — J. Suciava. 

3% 'L a répus cu vorba. — Sezátórea., 

4 Nu maí are mijlóce de traiü. 


Rompre l'eau à quelqu'un. 


Prov. Franc. 


1381 "La luat apa, a stătut móra. 


Ionp. Goruscu, Mss. ll, p. 5. 


"Lat luat apsóra, 
A stătut móra. 
A. PANN, L p. 134.—HiNTESCU, 
p. 5.—Fa. DAME, I, p. 83. 


1° Insemnézá cá, când lipsesce stăpânul casei, ca când ar 
lipsi sufletul casei (Goescu). 
2° "Lat luat nădejdea, puterea, nu mai pretuesce nimic. 


* 
7382 Parcă i-am (a) tăiet apa de la mórá. 


A. Pann, III, p. 18.—8S. I. GROS- 
MANN, Diet, p. 93. — HINTESCU, 
p. 5.—Fn. DAME, IV, p. 138. 


#A 
Parcă ia oprit apa de la moră. 


IUL. VULCĂNESCU, stud. c. Pes 
lesci, J. Dolj. 


EA 
Par'cá "i-a luat apa de la moră, 


E. I. PATRICIU, înv. e Smulfi, 
J. Covurluiŭ. 


Când unul stă supărat, posae, abătut. 


XA 
1383 Mână apa la mâra lui. 


Ava. CORCEA, paroh, c. Coşteiii, 
Banat. 
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Cathi-un apa trât moră "lu tradzi !J. 


PER. PAPAHAGI, Zweit. lahres, 
p. 160. 


A trage tóte folósele pentrü sine. 


H 


Ghacun lire Peau & son moulin. 


Prov. Franc. 


Ognuno tira l'acqua al suo molino). 


Prov. Ital. 


Es denkt jeder an seinen Sack 3). 
. Prov. Germ. 
Every miller draws the water to his own mill). 


Prov. Engl. 


EZA 
7384 Turue ca móra fără apă. 


L Popescu, înv, c. Dobreni, J. 
Ilfov. 


Adică tace din gură. 


7385 Ji umblă móra. 
[i merg treburile bine, face parale. Vedi No. 7402. 


-Lucrézá şi pune de-o parte căci întralt chip, nu "fi umblă móra». 


* 
1386 S’a pornit móra. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 241. 


Când un flecar începe a sporovăi. 


1) Tótà (fie-care) apă către móra lui trage. 
2) Fie-care trage apa la móra lui. 

3) Găndesce fie-care la sacu lui. 

4) Fie-care morar trage apa la móra lui. 
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*A 
7387 Sa dus de la mórá la rîsnitä. 


D. Popa, inst. e. Sinaia, J. 


Prahova. 
XA 
E om purtat de la moră la risnitá. 


A 


E. L Buren, înv. c. Smulti, 


J. Covurtuiit. 
Vedi Vatrd. 


Se dice, in deridere, celui care se pretinde că a umblat mult 
prin lume. 


*A 
1388 A fi dus și la mórá și la rignitá 


` 


E. L PATRIGIÜ, înv. c. Smulti, 
J. Covurlui. 


Scie şi a pátit multe. 


*A 
7389 A fost o datá la mórá si de doué ori la rág- 
nitá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 172, 
HI, p. 154.—P. ISPIRESCU, Snóve, 
p. 103.—G. POBORAN, ins. J. Olt. 
DoBRE MARINESCU, în. J. Argeș. 


Pentru cei cari se laudă că aü védut si seiü multe, ci tot 
prosti aú rămas. 


7390 Asta mos Ion o scie 
Pe el să '1 chemăm să vie; 
C'a fost odată la mori 
Si în tîrg de două ori. 


A. PANN, Il, p. 15.— Gaz. Să- 
tén Dec. 1897. 


Acelas înțeles ca la No. 7389. 


7891 A fost pân la moră! 
T. SPERANȚIÄ, II, p 35. 


Acelaș înţeles ca la No. 7390. 
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Să ne spue dînsul ce e 

Cá dór Dediü-1 om, bre dérä 
Om ce scie multe, frate, 
Căci a fost pân și la moră. 


T. SPERANTIÁ. 
1392 Dé la mórá la rîșniţă. 


Jonn Gonrscu, Mss. Il, p. 93; 
Asem. p. 197.—1. G. VALENTINEANU, 
p. 33, 


*A 
Ajunge de la miră. la rignilá. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 78; HI, 
p. 105.—P. Ispirescu, Rev. Ist. 
I, p. 226 —Hinrescu, p. 110.—8. 
I. Grossmann, Dict. p. 157.— Se- 
min. Buc. Ci VII prin P. Ginpo- 
VICEANU, prof.—DoBRE MARINESCU, 
înv. c. Pârvu-Roșu, J. Argeș. 


XA 
A se duce (merge) de la mórà la rijnità. 
G. Dem. Turoponsscu, Cercet., 
p. 80.— I. ANTONESCU, stud. c, 
Vâlcele, J. Argeș. 
#A 


A duce de la moră la rijnifà. 


Gav. Outson, prof. e. Dobrovăț, 
J. Vasluiă. 


Adică dé la cele mai mari la cele mai mici (Gorzscu). 
Din bine în râu; din réü în mai rëü. 
FA | 
7393 A dejugà de la mórá la fácáü. 
Gu. Jipescu, Opine. p, 85. 


Acelas înţeles ca la No. 75399. 


«Să nu te trezesci că dal din lac in put si ca, dă silă, déjugi de la 
mórd la fdedü».—JlkieEscu. 
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7394. A ajunge de la mórá la morigcá. 
G. L GROSSMANN, Dict. p. 157. 


Acelas înțeles ca la No. 7393. 


+A | 
7895 A 7] trimite de la mórá la rignitá. 
G. POBORAN, inst. J. OÙ, 
zA 


A'l purtà de la moră la rijnitá. 


Pârvu, stud. c. Ivesci, J. Tus 
tova. 


Vedt Ana. 
Te duce cu vorba, te trimite de la unul la altul, dar de dat 
nu ‘ti dá. 
A 
7396 A" face o mórá de vint. 
S. Fr. MARIAN, Trad. p. 18, 


A'si bate joc de cine-va. 


#A 
1397 A se intórce ca móra in vint. 
Dim. TicutNDEAL, Fab. p. 184.— 
Dore MARINESCU, înv. c. Piret, 
Roșu, J. Argeş. 
A 


Ca móra în vint. 


Gu. I. Tomescu, ine. 6. Bros- 
cari, J. Mehedinţi. 


Vedi Cocos-de-Vint. 


Así mută părerile după imprejurári; a umblă de cala-cola 
fară nici un rost. 


C'est une girouelle. 


Prov. Franc. 
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XA inc 
7398 Mórá stricatá. i 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 506 


& 1043. — S. MiHAILESCU, Șezăr. 
II, p. 47. — I. BíwzscU, prof. J. 
Roman.—Fr. Dan, IL, p. 58. — 
E. L. PATRICIO, no. e. Smulfí J. 


Covurlurit. 
XA . 
Mórà hodorogitá. 
L CnaEaANGÁ, Pov. p. 282. - D-NA 
S. NÂDEJDE, Nue. p. 159. — A, 
GonovEt, J. Suciana. — Ew. Po- 
PESCU, Zug, c. Ciocănesci-Mărgi- 
nent, J. Ialomiţa. — Sesdtórea LI, 
p. 47. E. L PATRICrÜ, înv. c. 
Smul, J. Covurluit. — Gav. O- 
NISOR, prof. c. Dobrovéf, J. Vastuiit, 
+A 
A fi móră spartă. 
G. PoBoRAN, inst, J. Olt. 
* 
Móráà ne-ferecată, 
* 
Sburasce ca móra spartă. 
D. DAN, stud. c. Nevésta, Mas 
cedonia. 
*A 


li umblă gura ca móra cea stricată, 


D. PopovICIŠ, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


Om vorbäret si flecar. 


XA 
7399 Are de mérä. 


P. Ispmescv, Rev. Ist, I, p. 
232. — Fa. Dau, IH, p. 58 — D. 
PoPoviciË, înv. ec. Cuvin, comit. 
Arad, Ungaria.—G. PoBORAN, inst. 
J. Oi. 
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Are de moră, 
Nu e frică. să moră. 
A. PANN, Ill, p. 105. — Hix- 
TESCU, p. 62. 


E de moră. 


L CnEanGi, Pov. p. 155. 


Vedi a se Insurà. 


Are cu ce trái; e bogat. 


Tu credi că numal asa se ţine lemeea; vorba ceea: când să 'n- 
soră nui de mord». — CREANGĂ. 


7400 Mare de móră. 


` 


E sărac. 


SEA 
. 4401 S'a isprávit de mórá. 


A. PANN, IL p. 109. — Hix- 
TESCU, p. 110.—DoBRE MARINESCU, 
înv. c. Pîrou-Roșu, J. Argeș. 


A sărăcit, din bogat si cheltuitor a rămas cu dracu ^n pungă. 


7402 "I-a stat móra. 


Fn. DAME, IV, p. 98. 


Nu mai merge bine, nu mai are folóse. Vedi No. 7385. 


7403 À dà la mérä. 


S. L GROoSSMANN, Diet, Germ. 
p. 28 & 48. 


À bé vin, a se imbétà. 


+ 
7404 A se bate cu mort de vint. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 129. 


Adică cu protivnici sai. greutăți inchipuite. 
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Se battre contre les moulins à vent. 


Prov. Franc. 


MORISCÁ 
Vedt Móra. 
MORMÍNT 


Vedt Babà, Cer, Flóre, 
Gură, Orb, Vierme. 
EZ 
7405 Nu plandzi pi mormintul altului. 


D. DAN, stud. e. Nevésta, Ma- 
cedonia. — META CONSTANTIN, c. 
Moloviște, Macedonia. 


Păstreză-li lacrimele pentru nenorocirile tale. 


*A 
7406 A fi secret ca mormîntul. 


K. A. ZAMPIRESCU-DIAGON, înv, 
ce Știubienii, J. Dorohoitt. 
A tine bine o taină. 
* ` Ld ^ ^ 
7407 A băgă pre cine-va in mormint. 
A'L supără răi, aï amári viéta. 
«Și-a băgat copila de vie în mormânt». 


Despre un părinte care sí-a măritat fata cu unul care nui 
plăcea. 


7408 a fi cà un mormint váruit. 
À nu pretui nimic. 
Vë asemănali mormintelor celor váruite. 
Mam, p. 23, 27; Luc. 11, 44. 


MOSOR 
A 
1409 Să trăiţi până vi "H sărută cu mosotrul. 


G. P. SALvIÜ, înv. c. Smulti, J. 
Covur luii. 
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Urare hazlie pentru viétá lungă. 

Să scie cá bétránilor, după ce le cad dinții, li se duc buzele 
înăuntru, si li se intórce barba ca un cirmoj de sanie, ceea 
ce îi face să nu se pótá sărută. 


MUC 


Vedi Frumos, Lumi- 
nare. 
H 


7410 Mi-a ajuns mucul la deget. 


Conv. Liter. apud. DAMÉ, 1H, p. 
70. 


* 
Lo ajuns mucu la virfu degelului. 
Gav. Onrşon, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiit. 
Când, îi vine mucul la deget. 


S. FL. MARIAN, Tradit, p. 122 & 
303. 


1° A nu mai pute rábdà. 
2 A fi la dicá, la mare strimtóre, în primejdie. 


«Se luptară ei vofnicesce, adică cum sciaü el să se lupte, când à 
ajunge mucul la deget».— MARIAN. 


" 
7411 A máncà mucul. 


AnrnED JUVARA, c. Bérlad, J. 
Tutova. 


Vedi Luminare. 


1° Sa înșelat róü, a pätit’o. 
2% Şi-a perdut omenia, nu mai are trecere la nimeni. 


MUR 
Vedt Zid. 


MUNDIR 


Veqi Peschir. 
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MUSAMA 


* 
7418 A face (pune, trage), lucrul mușama. 


L. S&mNEANU, Arh. Ist, III, p. 
212. 


A acoperi lucrul, a ' ascunde, a nu 71 scôte la lumină, a 
"1 cocolosi. 


* 
7413 A rémáné lucrul mugama. 


A rémáne lucrul curat. 


NÁDRAGI 
Vedi Cizmar, Nevéstá. 
7414 N'are pe sine (el) nádragi 
Și își cumpără desagi. 
A. PANN, I, p. 161.—HINȚESCU, 
p. 117. 


Despre săracul mândru. 


7415 Câţi văd cu nádragi 
Toți émi sunt dragi. 


lonp GoLEscu, Mss. II, p. 37. 


D cu nădragă 
Toți îi sunt. dragi. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 105.— 
GR. ALEXANDRESCU, magist. J. Put- 


na. — DOBRE MARINESCU, înv. c. 
Pâreu-Roșu, J. Argeş. 


ii vedi cu nădragi, 
sunt frumoşi şi dragi. 


A. PANN, IL p. 109.—HiNTESCU, 
p. 117. 
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Ori cáfi cu nădragi 
Toti i$ sunt ei dragi. 


P. IseinEscu, Leg. |, 1872, p. 
179.— HivTESCU, p. 117. 


Sé dice pentru muierile cele ne-sátióse, şi desfrinate (GorEscu). 


*A 
7416 "I-a scuturat nädragii de prav. 


IUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
șa, comit, Arad, Ungaria. 


Vedi Cojoc. 


Adicá l'a bátut. 


NE-MÁTURAT 
Vedi Casă. 


NE-SPĂLAT 
Vedi Gët, a Máncà. 


EZA 
7417 A fi un ne-spălat. 


I. Chaot, Por. p. 248.—GR. 
divescu, Réur. Oras., p. 176.—CR. 
ALEXANDRESCU, magistr. J. Putna. 


Un om de rind, un mojic. 


#A 
7418 E un ne-spälat la gură. 


IULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Vorbesce prostii. 
NE-TUNS 
7419 Mai bine cu capul ne-tuns de cât cu el tăiat. 


BARONZI, p. 62 & 67.-—HiN'EsCU, 
p. 27. 
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Acelas inteles ca la No. 7350. 


Il vaut mieux laisser son enfant morveux que 
de lui arracher le nez. 


Prov. Franc. 
NOJITÀ 
7420 Cát ti-ai legà nojitele. 
Dr LA VRANCEA, Sultdnica. 


lntr'o clipă. 


NUIA 


Vedi a Ingrádi, 


XA 
7421 A plecă pe nuía. 


G. POBORAN, inst. c, Slatina, J. 
Olt. 


Vedi Bit. 
A plecă repede dintr'un loc, gol puşcă. 


OBADĂ 


* 
7422 A venit obada cea rea de-asupra. 


C FLÄMÊND, c. Borgo-Suseni 
comit, Distrita-Náséud , Transil- 
vanis 

Aü venit împrejurările grele. 
OBÍALA 
Vedi a Dormi, Lund, 
Opincă. 


XA 
7428 Aiei căută de obele. 


Avn. Conca, paroh, c. Coșteiă, 
Banat. 


wu an ta goe 
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Hi 
Qt 
On 


Aist caută de interese ; a se sili să ajungă la capăt bun fără 
ajutor străin. 


*A 
7424 Mé ard obelele. 
Ares. DàNcu, c. Vagcoü-Bifrésci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Sunt strimtorat, supérat. 
7425 A scóte din obiale. 
Mrron Costin, Letop. Mold. 
A. ridieà pe o tréptá socială maï înaltă pe un om din popor. 


«Maï scos din obiale si den sărac mai îmbogăţit». — M. Costin. 


XA o. 
7426 A ajunge obială. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 


A 
A fi obélà. 
AVR. CoRCEA, paroh, c. CosteTti, 
Banat. . 


Om de nimic, fárá vlagá, fárá caracter, sluyarnic. 


*A 
7427 Tirie-obélà. 
G. P. SALVIÚ, ue, c. Smulti, J. 
Covurluii.— ST. STOICESCU, preot, 
c. Balăcenca, J. Ilfov. 


XA de 
Tirie-oghele. 
GA, ONIson, prof. c. Dobroveţ. 
J. Vasluit, 


Vedi Bríü. 


1" Nevoias, sdrenturos. — J. Vasluiü. 
2° Buclucas. — J. Covurluiü. 


#A 
7428 Ti curg obielele. 
G. PoBoRAN, inst. J. OH. 
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E sărac lipit. 


7429 Il întinde ca pe o obială. 
Rom. Glumef, I, p. 55. 
Vedt Opincă. 


1? Pate multe. 
On E bătut. 


OCHELARI 


E ; 

7430 — Bunä diminéfa, ochelarilor. 
— Rémâneti sänätôse, fetelor. 

IorD. GoLEscu, Mss. ll, p. 86 

Sé dice pentru cei bătrâni când încep a pune ochelari la ochi, 
arătând că nu mai sunt destoïnici a face curte muierilor 
(GOLESCU). 

Aflarea acestui proverb, în manuscrisul lui I. Golescu, arată 
până la evidență, cát de gresit eră Lambrior când afirmă că 
acâstă colecţie este scutită de ori-ce inriurire stricătore felului 
si noimei literaturei poporane. 

Bonjour lunettes, adieu fillelles. 


Prov. Franc. 
Cáci: precum dice poetul latin, 


Que bello esl habilis, Veneri quoque convenit «las; 
Turpe senex miles, turpe senilis amor. 


Dem, 


* 
7431 A orbului ghiliile nu li da vidélàá.!) 


C. IoNESCU, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedon ia. 


Pentru cele ce nu ne pot folosi. 


1) Orbului vedere nu? daŭ ochelarii. 


m-À A 


E 


to 
Pell 
E 
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OCHINCĂ 


Vedi Opincă. 
OCH A 
Vedt Sulta. 
ODAIE 
Vedi Cap. XIX, e. O- 
da ie. 
OGHEL 


EJN 
7432 . Am, nu am, trebue să "mí ajungă oghélu pe 
picióre, când îl întind mat mult. 


D-NA Su. LAMBRINO, o, Gdgesci, 
J. Fülcit. 


Vedi a se Intinde. 
Ne invatá a nu ne intinde peste puterile nóstre. 


7433 A privi de sub oghél. 
MR. DAw£, IU, p. 137. 


Cu nepăsare, ca omul care stă bine şi linistit. 


OGLINDĂ 
Vedi Cap. XIX, c. 
Odaie. 


EA 
7434 Pocitului oglindă ° lipsesce. 
I. Popescu, ine. e Dobreni, J. 
` Ilfov. 


Acelas înțeles ca la No. 5032. 
XA 
7435 Bate toba surdului, dá oglindă orbului. 


P. GĂRBOVICEANU, prof. c. Bä- 
tesci, J. Argeş. 


Acelas inteles ca la No. 6043. Trebă zadarnică. 
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7436 Stergeti oglinda, ca maï bine sä te vedi în ea. 


Iono. Gonsscu, Mss. I, p. 117. 


Adică curátá'ti sufletul (Gorrscu). 


$ 
7437 Oglinda este dușmanul femeelor urite. 


C. Tkoponkscu, înv. c. Lipova, 
J. Vasluit. 


Căcă le arată precum sunt. 
Ainaid bacân îuzu nú ghiorüri) 
Prov. Turc. 
7438 Oglinda mică încă arată persóna ?ntregă. 
Hixrescu, p. 428. 


#A 
Are ogliniă mică, dar să vede tot im ea. 


Inu; Hocioră, e. Seliste, comit. 
Sibiü, Transilvania. 


Are avere mică însă &i ajunge. 


* 
7439 Mai bine te-ai uită în oglindă. 


Pentru cei cari mustră pre alţii ci, eï singuri, sunt cu musca 
pe căciulă, şi, în deosebi, pentru defectele fisice. 


OLAN 


1440 Sliptză se dau da bae ur lu at.?) 


Fn. MiktosicH, Rum. Unter, |, 
p. 15. 


Omenit trebue să se ajute unul pe altul. 


JI se faut entraider c'est la loi de nature. 


LAWVONTAINKE. 


1) Privind în oglindă îţi vedi fata. 
2} Olanele își daŭ să be unul la altul. 
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I copi se dé bever Pun coll'altvo 1). 


Prov. Venit. 


OPINCA 


Vedi Cap. VIL c. Apă, 
Cédä, Drac, Papuc, Pond, 
Vlădică, 


«Iară pentru încălţăminte dice, tot istoricul Topeltin, şi nu de la sine, 
ce pune cuvintele altor istorici mai vechi de cât dînsul, anume Al- 
fons, Plaut si Angel, cari aü scris cărți de portul cel vechiü al lim- 
bilor: „Felul încăltămintelor Românilor este pelea crudă de dobitoc, în- 
vèlit piciorul bine în obiele de lână incdliafi, legat cu curele peste pi- 
cíor, de la degete până subt glezne, și acesta e portul Romanilor celor 
pechi, strămoșii lor, cari purtaü în oști a slujitorilor oșteni, lar la 
Romlenă numai atâta deosebire vedem, precum cetim la istoriile cele 
vechi, că oștenii Rómului nu invälé în obiele, ce gol piciorul încălța cu 
pele și cu legături în o acte", — Miron Gostin, Letop. I, p. 71—72. 


Vedt Mi, Costin, Letop. 1, p. 97. 


+A 
17441 Nu" smintélá 
Din obélàá, 
CiY fálincá 
Din opincà. 
Avr. Cora, paroh, e. Cogterit, 
Banat. 
Se dice când, intr'o casă, lucrurile merg rëú, si vina pentru 
acesta, o pórtà capul casei. Intr'un mod mai general, când di- 
riguitorul nu e la înălțimea îndatoririlor sale. 


XA 
7442 Fie-opinca cât de bunä 
Ca ciubota nu mai sună, 


€. Mapas, e. Trugent, fin. Chi- 
sen'à, Basarabia. 


De cát ţăran, chiar fruntaş, mai bine de Ja oras. 


1) Olanele daŭ de béut unul altuia. 
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1443 Opinca din piele grósá sé face. 


Ionn. Gorrscu, Mss. Il, p. 9. 


Adică cei prosti din proşti, norodul din proşti (Gorzscu). 


XA 
7444 Opincile de la botez îs ale mai bune gi mai 
trainice. 


AVR. Conca, paroh, c. Cogteiti, 
Banat. 


Adică tálpele picióvelor. 


| A 
7445 Opincile să se rupă, stăpânul să trăi6scă. 
GR, Jivescu, Opine. p. 143. 


Când prăpădim un lucru ce ne aparține. Träind stăpânul, el 
muncesce si îndrepteză ori-ce pagubă. 


* 
1446 Opinca e talpa ţării. 
V. ALESANDRI, Teatr, p. 922. 
Pe țărănime së rézemä téra, nationalitatea unui popor. 
#A 5 
7447 Nu mé càleà pe opincă 
Că te fac de le mănânci. 


G. P. Sacvi, înv. c. Smulti, J. 
Covurluii. 


Vedi Jglic. Picior. 


Când te atinge cine-va in vorbire. Acelas inteles ca la No. 
4511. 
+A D x ` . ` 
7448 Nu mé cälcà pe opincá 
Că eŭ sciù de ce ţi-e frică; 
Nu mé cálcà pe picior 
Cá eŭ sciü de ce ţi-e dor. 
Sr. TurEscu, c. Catanele, J. 
Dolj. 
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Acelas înțeles ca la No. 4510. 


*A 
4449 Opinci rupte si dile perdute. 
AVR. Concka, paroh, e. Coșteiii, 
Banat. 
* 5 
Am rupt multe párechi de opinci. 
Adică o lucrare întreprinsă saŭ o călătorie fără ispravă, in 
care silinta nu a lipsit. 


7450 Pie-care singur scie unde îl strînge opinca. 


A. PANN, Edif. 1869, p. 57; 
HI, p. 71. — HiNTEsCU, p. 171. 


EA 
Fie-care scie unde îl stringe opinca. 


P. lsrirescu. Rer. Ist. UI, p. 
982.—S8. l. GROSSMANN, Dict. p. 
948.—Yn. Daag, IHH, p. 156; IV, 
p. 117.—I. Hocioră, c. Seliste, 
comit. Sibià, Transilvania. — P. 
GĂRBOVICEANU, prof. c. Corbu, J. 
Ott. 

VedI Ciobotd, Cizmă. 


Fie-care îşi scie păsul séü. 


Saper dove la scarpa stringe *).- 


Prov. Tosc. 


Cada hum sente o seu 2). 
Prov. Port. 


Selb weiss am besten, wo der Schuh drückt 9). 
Prov. Germ. 


Every man kens best where his ain shoe binds 


him *). 
Prov. Engl. 


1) A scie unde ghéta strînge. 
2) Fie-care om simte (cunósce) ale lui. 
3) & 4) Fie-care scie mai bine unde '1 stringe ghéta. 
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#A 
7451 Il strînge opinca. 


Iur, (ROFŞOLEANU, dasc. c. Gal- 
ga, comit. Arad.—G. I. MuNTEA- 
NU, p. 122. 


Are vre-o superare, vre-un necaz. 


* 
7452 Stringe-tí tiruhile 71 
G. CovaN, prof. c. Turia, Epir. 
Ca să poti merge mai iute zi mai sigur. Grábesce-te, nu 
píerde timp. 


*A 
1453 A umblă cu opinci de fer. 
Șezătore, Il, p. 75. 
A umblă mult si bine. 


«Să fi umblat cu opinci de fer si nu gäscai aşa lucru». 


EA 
1454 Te-aü cam strînsîn chingi (chinei) bíetele o- 
pinci’). 
A. PANN, U, p. 145. —HINTESCU, 
p. 136. — DoBnE MARINESCU, înv. 
J. Argeș. 


Acelaş inteles ca la No. 1075. 


XA 
7455 11 întinde ca pe o opincă scurtă. 


A. PANN, HI, p. 27.—HiNrEsCU, 
p. 981.— Rom. Glumet, I, p. 55.— 
Donne MARINESCU, înv. J. Argeş. 


Vedi Obială. 
Acelas înteles ca la No. 7499. 
7456 A fi opincá hirzobatá. 


Poupu1b, Conv. Liter., XI, p.30. 


1) Stringe-ti opincile. 
2) Din gresélä Pann scri chingi si Hinţescu cinci. 
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Om de nimie, o secáturá. 


EZAN f 
7457 "La pus opinca (ochinca). 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 832. — 
E. I. PaTRiCIÓ, înv. c. Smulţi, Je 
Covurlui. — S. MinÂILESCU, $e- 
zăt., I, p. 73. — C. BALLY, c. 
Cárlománesci, J. Tutova.—DoBrE 
Marinescu, (no. J. Argeș. 


Vedi a Incălţă. 


de ^L a păcălit. 
9* L a rusinat. 
39 7L a răpus, a rămas de nimica. 


Il lui a rivé son clou. 


Prov. Franc. 


7458 A "í pune (da cu) opinca în obraz. 


G. P. SALVIÜ, ine. e. Smulpi, 
J. Covurluiü. 


Acelas înţeles ca la No. 7457. 


Vedi în Calendarul pentru toţi pe 1896 o scenă, între Teo- 
dor Văcărescu Furtună si preşedintele sfatului orásánesc al 
Bucurescilor, care ne dovedesce că acâstă dicere nu eră o sim- 
plă metaforă acuma opt-decí de ani, în urmă. 


xA 
7459 A fi din opincă. 


Gr. Jiriscu, Opine. p. 7 & 13. — 
Fr. Daw£, IIl, p. 156. 


A fi din tërani. 


«În vatra opincii stau acoperite cu spuza uitării şa näpustiril portu, 
datinele, ghicitorile, credinţele, basmele, visurile, si tot felul de nu- 
miri românesci, şi voinicia, mărirea veacurilor nostre trecute şi ur- 
mele amarurilor unde vor ca fripti de sete, nepoţii noştri, tote cele 
spre desávirsirea si împlinirea nemului românesc». — JIPESCU, 
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OPINCAR 
Vedi Ceoricar. 


*#A 
2460 Opincar. 
Gn. Juescu. Opine., p. 128. 
Téran purtător de opinci. 


ORĂ 
Vedi Ceas. 
7461 Ora imnă gi-agudésce; timpul stă-n loc și se- 
descurmă.!) 
ANDREIU AL BAGAVU, Cart. A- 


leg. p. 90. 


Acelas înteles ca la No. 6846. 


OROLOGIU 


e 
7462 Orologïul la óra a doué-spre-dece bate mai mult. 
HINȚIiSCU, p. 137. 
OTREP 


*A 
7463 A ajunge otrep de vase. 


G. POBORAN, inst. J. Ol, 


Om de nimic, fără caracter, tără vlagä. 
OTREPA 


* 
7464 A fi o otrépä. 
Otrépá de om. 
Fn. Dauer, HI, p. 168. 


Acelas inteles ca la No. 7463. 


1) Ora merge şi lovesce ; timpul stă în loc şi odihnesce. 


eegen. e erati 


b» 
Eed 
ken 
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PACLIE 
Ver Sat. 
PAIPANOGĂ 
Vedi Papuinógd. 
PALARIA 


Vedi Casă, Flore, In- 
telept, Pipă, S-ta Maria. 
A 
7465 Sáracá pälärie 
Tu tragi tot a sărăcie; 
Dar căciula cea buhósá 
Aduce de dulce "n casă. 
B. P. Haşnii, Etym. Magn., p. 
47 din c. Orlat, Transilvania. 
Vegt No. 6646. 
Dicere cíobánéscá din Transilvania. Téranul tráesce mai bine 
şi câştigă mai mult de cât omul de la oras. 


* 
1466 De s'ar fi apucat să facă pălării, toţi ómenii 
Sar fi născut fără cap. 


L DXNESCU, prof. J. Roman. 
Pentru omul fárá noroc. 


*A 
7467 A purtà pălăria. 
IUL. GROMSOREANU, dase. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
A fi mai mare în case. Se dice când muierea poruncesce in casă. 


Porler culotte. 
Prov. Franc. 


7468 Până asvirlá cu pălăria după lună. 


Conv. Liter., IX, p. 192. 
Vedi Căciulă. 


Pánà la imbétare. 


„Mâncă si bé, până chiuïea si cu pălăria după iund asvirlia“. 
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#A 
7469 A lovit'o in pälärie. 
E. L Parnrert, ine. e. Smulfi, 
J. Covurlui. — Fr. Daué, IH, p. 
175. 


A'L poem in pălărie. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 463 
& 565. 
+A DH " ën E 
Mat plesnit in pălirie. 
I. CREANUÂ, Pov., p. 150. — G. 
P. SALvIÜ, înv. e. Smalti, J. Co- 
vurluiù. 


zA DH D 
Më lovisi in pălărie. 


L IORGULESCU, înv c. Baïa-de- 
Aramă, J. Mehedinţi. — G. Pogo- 
RAN, înst. J. Olt. 


1? A atinge cu o vorbă intepátóre. 
2 Când se tråntesce o vorbă la nelocul eï. 
3° A brodi réü o trébá, a páti óre-ce. 


Gav. Orson, e Dobrowt, J. 
Vasluisi. — M. CANIAN, publie. J. 
lagi. 


1° Acelas inteles ca la No. 7316. 
2° Când doi soţi sunt răi de o potrivä. 
+A 
7470. A scăpat pălăria pe apă. 


G. Omron, prof. e. Simila, J. 
Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 6674. 
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PALAT 


Vedi Bordei, Colibà. 


PANGLICĂ 


7471 A scôte panglice pe nas. 


A ingelà lumea. 
Una din boscăriile pellivanilor consistă in a scóte panglice 
din gurá si din nas. 


PANGLICAR 


EI 
1479 Panglicar. 


LAZĂR ŞĂINEANU, Semas., p. 548, 
Dict., p. 588. — Fr. DAME, III, p. 
181. 


Inselätor, sarlatan. La origină scamator care scotea panglică 
pe nas. 


PANTALONAR 


E 
1473 Pantalonar. 
A. CANDREA, Rev. Nouă, VII, p 
73, 
Vedi Surtucar. 

Poreclă ce se dă între 1830 si 1818, tinerilor cu idei înain- 
tate şi revoluționare care, pe lângă idei, adoptase şi portul străi- 
nilor. Aceștia, la rîndul lor, tratati pe adversarii lor de işli- 
cari, giubelă, s. c. L 


PANTOF 


1414 Cun pantof şi @o opincá. 
Gn. Jiesscu, Opine., p. 108. 
Vedi Papuc. 


Ne-pregátit, cu nepusá masi. 
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«De te-ar polti alte puteri dopolite, va să joci, flămând, cun pan- 
tof gi do opincă, cum te-ar găsi». — JIPESCU. 
S'enfuir un pied chaussé et l'autre nu. 


Prov. Franc. 


PANURAÁ 


# 
2475 A fi tot de o panurä. 
KanóLYv Àcs, p. 83. 
A fi toți de o potrivä. 
Este de observat cà: 
La Firenza, postavurile mal próste se numéü panni oltra- 
montani aa franceschi. 


La Francesi in proverbul: qui trop estent som mantel, la 
penne en ront, cuvintul penne însemneză ` postav. 


Essi sono dello stesso conio. 1) 
Prov. Ital. 
Leislen geschlagen 


Sie sind über einen. 2) 


Prov. Germ. 


Egy húron pendülnek.?) 
Prov. Ung. 


lednaky tanec skaču. 
Prov. Cee. 


7476 De pánura cutărui, 


S. EL. Marian, Tradit., p. 194. 
De felul. 


«Căci pe timpul acela, nu era ca acuma, atâta óste învățată, câtă 
at fi fost în stare să dee față cu stea unui împărat de pănura celui 
turcesc». 


1) Sunt însemnați la fel — Ii sont frappés au même coin. 
2) Tóte córdele (de la viórá) sună la un fel. 
3) Sé aud clopotele in cer. 
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^ ` 

PANZA 
Vedi Di, Fată, Iérnd, 
Mânecă, Materie, Muie- 
re, Nadă, Cap. XII & 
XXII, e. Pânză, Silintd, 

Sirguintd, a Tese. 
&A 
7477 Pânza nu sé ţăsă fără spată. 

Avr. ConcEa, paroh, c. Costeiit, 

Banat. 


Pentru cele ne-apérat trebuincióse in anumite împrejurări. 


1418 Cine a încurcat pânza trebue să o descurce. 
Bertoldo apud Gaste, Lit. Pop. 
p. 209. 


Cine a făcut ron, trebue să dregă. 


*#A 
7419 A pus pânza după șură 
Și n'ajunge bátéturá. 
E. MrikrLESCU stud. c. Büsesci, 
J. Fülcüi. 


S'a întins mai mult de cát trebuia. Cu tóte că s'a ferit dar 
Sa prins, oa apucat-o tómna când, pe frig, nu póte tese afară. 
*A ^ Q Z w ` 

7480 Pânză și nevéstá nóptea să nu "ti alegi. 


A. PANN, Il, p. 72.—HiINTESCU, 
p. 140.—G. PORORAN, inst. J. Olt. 


Nici pânză, nici muiere să, mu cumperi 
la luminare că, si una şi alta, la faţă. 
te insalà. 

Ionp. Gorrscu, Mss. IL p. 464, — 
Hinrescu, p. 140. 


Nici pânză, nici muiere să mu alegi la lu- 


minare. 
Tonn, Gorescu, Mss. I, p. 826. 
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Nici pânză, nici muiere să mu iei la lu- 
minare. 
L G. VALENTINEANU, p. 46. 
Pánzà si soție să malegi nóptea. 


Gn. Jiprscu, Lumea, I, p. 262 
Vedi Materie. 


Căci, precum dice Francesul : à la chandelle la chèvré semble 
demoiselle. 


*A 
2481 C&tá pânză ai luat, apusul sórelui te-o arată. 


Joan. Gorrscu, Mss. II, p. 36.— 
DoBre MARINESCU, înv, c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


1° Adică cât ai muncit intr'o di (Gorzscu). 
9% La bătrânețe së cunósce cât aï sciut adună. 
1482 La pânza urzită, Domnul ne dá bátéturá. 


Jorp. Gorrscu, Mss. Il, p. 39. 


Adică la lipsă şi la ori-ce începere, Domnul ne ajută (GoLescu). 


Dieu donne fil a toile ourdie. 


Prov. Franc. 


7483 Tine-te, pànzá, nu te rupe. 
A. PANN, IL p. 72. 


Tine-le, pânză, să nu le spargi. 
Jonn, GuLescu, Mss. JI, p. 95. 


#A 
Tine-te, pânză, să nu le rupă. 


LAURIAN & Maxiu, IJ, p. 575.— 
HINȚESCU, p. 140.— Lum. llustr. 
H, p. 696.—P. Ispinescu, Leg. I, 
1872, p. 180.—G. IONESCU, în. c. 
Broscari, J. Mehedinţi. — G. P. 
Date, înv. c. Smulti, J. Covur- 
luii. —G. PononAN, inst. J. Olt. 


dallo semi 


—— a s — —— miens montre RE 
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EA 
Să te (i, pânză să nu le rupi. 
P. Ispraescv, Unch. Sfint. p. 
82.— L. ȘĂINEANU, Semas. p. 330.— 
Donnr MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roşu, J. Argeș. 


Vedi a se Intinde, Pirle. 


10 Sé dice pentru cei ce vorbesc pré mult, ce nu le tace 
gura, si pentru cele rele, când vin una după alta (GoLescu). 


<Tineste pânză să nu te rupi, începură certurile si pe urmă jude- 


cátile». 


2° leali inima in dinți şi te pregátesce de luptă. Se dice 
mai ales când e omul într'o greutate şi nu scie ce mijlóce să 
intrebuinteze spre a scápà. 

3° Când nisce ingi se certă sait se si bat. 


«Joc, după ce se făcu făgădăă mare, răsturnă pe tat'séü din seau- 
nul domniei, se puse el în locu”, apucă trásnetele şi l'ulgerile în mână, 
şi apoi, să te ţii pânză să nu te rupi! căci, pe cine cutezà să se 
Scóle asupra luy, îl rostogolià din înaltul ceruluL.»—IsPinEsCU. 


*A | 
7484 Pánzá réü fesuta 
Și vreme perdutá. 
A. PANN. 1, p. 10. — BARONZI, 
p. 97.—HiwrESCU, p. 45 & 140.— 
N. MANOILESCU, înv. c. Movirita, 
J. Putna. 


Acelaș înteles ca la No. 94. 
TA 
4485 A dà pânza pe fuióre. 
D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J, 


T'utota. — |. GH. SIMION, stud. c. 
Băsesci-Tămășeni, J. Fülcià. 


A pägubi la un schimb. 
A da lucru gata, sigur, cel af in mână pe ceva ne-fücut, 
problematic. Intr’un cuvint a dà bun si a luă prost. 
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*A 
1486 S'a încurcat pânza. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr., J. 


Putna. 
Vedt Îte. š 


S'aü încurcat treburile. 


* 
1487 A ţese pânzele. 
D-xa SM. LAMBRINO, J. agi. 
A pregăti o intrigă. 
„Ea a țesut tote pânzele“. 


Francesul dice cu acelaş înțeles, ourdir une intrigue. 
* `x . j 
7488 Și-a găsit vremea a țese pânza! 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., J. 
` Putna. 


Când cine-va se apucă de o trébà în afará de vreme. 


EA . 
1489 A legà gura pânzel. 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 209 ; Snôve 
p. 23. — EN. BÄLTEANU, Lum., 1, 
p. 87. —- FR. Daué, III, p. 181. — 
E. I. PavniciD, înv c. Smulti, J. 
Covurlutii. — G. POBORAN, inst. J. 

Olt. 

HA 
A prinde gura pânzei. 

G. P. SALVIÜ, fun, o, Sinulit, J. 


Covurluiù. 


1? A începe o trébá indrumánd'o pe o cale bunä. 


2 
3 A stă mai bine în treburile sale, a se îmbogăți. 


«Tóte îl mergéü in de bine. Incepu si el a legà gura pânzei. Munca 


lui se vedea cum mergea înainte, si avea parte de ea». — ISPIRESCU, 
Leg. 209. 
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Acéstä dicere s'a născut din munca țesutului pânzei. E greü 
femeii până legă gura pânzei; pe urmă tese şi mai pe apucate. 


*A 
7490 A fi pânză. 
Gn. Jipescv, Opinc., p. 68. 


"Adică la un vând, vu, 


<Puneţi-vă sărbătorea toţi la unire, pânză să Ht, rugați pe dregător 
ăla care o fi, si Y qiceţi..». 


*A 
7491 A curge pânză. 


V. VonzsCU, c. Folticeni, J. Su- 
ciata. 


Adică forte desă. 


«Plófea curgea pânză ca siroïul». 


* 
7492 Pânză inálbitá. 
Fn. Dané, LII, p. 181, 


Pentru un lucru fórte curat. 


PAPAINÓGA 


+A 
7493 


A merge în papainóge (paípanóge). 
Pa 


G. PosonaN, inst. J. Olt. 


A merge vesel si sărind, parcă ar sburà. 


PAPUC 


Vedt Drac, Géba, Muc, 
Pară. 


XA 
7494 Cel fncältat cu papuci. nu cunésce pé cel cu 
opinci. 

loan. Gorsscu, Mss. Un 76.— 
H. D. EwxscU, Ze, c. Zamostea, J. 
Dorohoiŭ. — Duppr MARINESCU, 

înv. c. Pirvu- Roșu, J. Aiges. 
ON 
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Sé dice pentru cei mari, ce sé fac cá nu cunosc pé cei 
mici (Gorescu). Arată fudulia celui bogat, faţă de cel sărac. 


EZAN 
7495 Intr'un papuc go opincá, 
Lipa, lipa, nea Stănică. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 45; I, 
p. 155.—Hinrescu, p. 140.—Do- 
BRE MARINESCU, up, c. Pérvu- 
Roșu, J. Argeș. 
Vedi Pantof. 


Pentru cel leneş. 
7496 Mai bine să "ți spargi papucii dé cât săi ti 
invéliti. 
Ionp. Gorrscu, Mss. H, p. 107. 


Sé dice pentru cei sgárcilí, ce nu vor să umble, ca să nu 
'şi spargă incältämintele (Gorzscu). 


*A 
1497 Poţi să mergi cu papuci galbeni. 


G. P. SaLvid, énv. e Smulti. J. 
Covurluit. 


Asa “i de curat pe jos. Boerii cei mari purtaü odiniórá mesii 
saü papuci galbeni. 


On irait en pantoufles en ce lieu. 


Prov. Franc. 
7498 Mai bine cu papuci cârpiti dé cât cu piciorul gol. 
Jord. Gorrscu, Mss II, p. 107. 
Sé dice pentru cei iconomi, ca să nu rémáie cu totul in 


lipsă (Gorxscu). 


* 
7499 Dooá cicidre tru ună papucă nu inträ.!) 
ILIE GHICU, prof. e. Armincis, 
Epir. 


1) Două picióre întrun papuc nu intră. 


19 
nr 
ex 
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Vedi Domn, Sabie. 
Adică dout stăpâni nu pot fi întrun loc. 


7500 La călcat pé papuc, foc te-aï aprins in ca- 
pul téü. 

Joro. (oLuscu, Mss. IL p. 38. 
Vegi Picior. 


Adică ai dat pricină dé gâlcevă (Gormscu). 


* 
7501 A'sí pierde papucii. 


P. ISPIRESCU, Rev. Jet. I, p. 
145. — Conv. XII, p. 235, — Diu. 
OrLiwEscU, Pe Mal. Gárl. 
A muri. 


«Cât p'aci eră sd'gz pérdd papucii». 


Il a laissé ses houseaux. 


Prov. Franc. 


* 
7502 A o șterge la papuc. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 47; Conv., 
IX, p. 456.— P. ISPIRESCU, Snóve, 
p. 47. — L. SAINEANU, Arh, Ist. 
IH, 219; Semas., p. 357. — FR. 
DAME, II, p. 182,—PoBORAN, inst, 
J. Olt. 

* 
A o luă la papuc. 


A se porni, a plecă, a fugi. 


* 
7503 Asi luă papucii. 


Acelaş înțeles ca la No. 7502. 


*A 
7504 A' dà papucii. 


E. L PATRICIU, ênv. o Smulfi 
J. Covurluiü. — AL. MIHĂILESCU, 
înv. c. Bușteni, J. Prahova. 
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Al goni de unde-va, al depártà dintr'o slujbă, 


*A 
7505 A bate (tocà) la papuc. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluiit. 


Veqi Pingea, Talpd. 


A cheltui în jocuri şi petreceri. 


A 
1506 A fi (pune. ţine) sub papuc. 
N. GANE, apud. DAME, IL p. 
182 —G. POBORAN, inst. J. Olt, — 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
"Putna. — IUL. GROFSOREANU, dasc. 
e. Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


[i poruncesce femeïea. 


Etre sous la pantoufle de quelqu'un. 


Prov. Franc. 


1507 A pune pre cine-va cu piciérele intr'un papuc. 
BARONZI, p. 206. 


PAPUGIÜ 


* 
7508 Papugiü. 
I. CARAGIALE, Mont, Furt. Act. 
I, sc. 1.—A. CANDREA, Rev. Nou. 
VII, p. 407.—G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


Inselátor, viclén, care scie sé potrivéscä vorba sati fapta 
spre a isbuti. 

In vechime se numea la noi ppugiu, şi chiar astá-di pértä 
la Turci numele de ceaus saü papugi {babugi/, trimisul care 
avea poruncă să ridice si să aducă la domn pe un boer pirit 
saň urmărit pentru vre-o greséli. Adusul eră în urmă osindit 
să plátéscá ostenelă şi despăgubirea cuvenită acestui trimis, a- 
dică sá'Í dé de ciobote. 


IMBRÁCÁMINTE, CASÁ 977 


PAR 

7 Vedi, Ciórd, Dinte, 
Gard, Cap. X, c. Par, 
Vrabie. 


XA 
1509 Ai sárit din par in par, 
Si-aí dat peste nag cotar. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
münita, J. Olt. 


Acelas inteles ca la No. 7075. 


*A 
7510 Cine sare din par în par, tot îi dă unul prin cur. 


Hocioră, stud. e. Siliște, comit 
Sibi, Transilvania. 


*A 
Cine alérgá între pari se intépá în unul. 


V. FonkEscCO, c. F'olticeni, J. Su- 


ciava. 
A | 
Cine sare pari multi odată se intapä în- 
tr'unul. 
Semin, Buc. Cl VIII prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
XA 


v Av 


Cine sare pari multi ii dă, câte unul în cur. 


T. BALÁsEL, înv. c. Stefünesci, 
J. Vâlcea, 


#A 
O sărit până "i-o intrat un par în cur. 
lur. GROFSOREANU, dasc. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
* 
Cari alagä di par în par, parlu Patra, 
'n cur 1] 
L. CoYAN, prof. c. Perivoli, Epir. 


4) Cine alérgá din par in par, parul îi intră in cur. 


b2 
=] 
o 
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Vedi No. 7075. 
Cine nu se astimpérá, pate cáte ce-va. 


7511 Parul sé înfige cu căpătâiul in pămînt. 


lorD. GoLzscu, Mss. U, p. 51. 


Adică partea cea mai tare sé pune temelie (GoLgscu). 


XA 
7512 Ai dă cu parul in cap. 


Gav. ONIşOR, prof. c. Simila, J. 
Tutova, 


A" omori, ail nimici, a recurge la forta brutală in lipsa u- 
nor argumente mai temeinice. 


<Orï-cum ar fi, nu poți sd? dai cu paru "n cap». 


* 
7513 Parlu cu cât ' bati, cu ahtând intră ma nâ- 
untru.!) 
G. Zuca, stud. c. Berat, Albania. 


O idee, o părere, cu cât o repeti mai mult cu atât mai bine 
intră în mintea celor-1-altí. 


JAY 
7514 i I-a pus paru la ușă. 
P. Iserumscu, Rev. Ist, ili, p, 
164. — DoBnE MARINESCU, înv. J. 
Argeș. — I. Gu. SIMION, stud. c. 
Băsesci- Tămășeni, J. Fülcid. 
A’ pune secuestru; ai scâte averea în vînzare, 
Odinióra când vrei să pul secuestru pe o casă, sati averea 
dintr'insa, báté un par înaintea ușei precum astä-di sé pune si- 
giliü. 


«După ce cä-ti plătesc chiria regulat, apoi vrej să-mi pui și parul 
la ușă» — ISPIRESCU. 


E H 
7515 Cât frunza ?n par. 


V ALEXANDRI, Teatr, p. 254. 


1) Parul cu cât il bati, cu atât intră mai 'náuntru. 
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Acelas înțeles ca la No. 1656. 


1516 Ca cióra "n par. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 620. 


Acelas inteles ca la No. 1658. 


«Si fiind-că eră cam fudul, Sar f fudulit in streang ca cióra n 


par». -— Doi Morti vii. 


XA 
7517 A luà paru. 


Das M. Juvara, e. Sdrateni, J. 
Tutova. 


À se luă la bátae. 


PĂRETE 
Vedi Perete. 


PÂSLĂ 
Vedi Curaj. 


1918 Obraz de pâslă. 
Drapelul (ziar), L No. 285. 


Adicá gros de obraz. 


PAT 


Vedi Bolnav, Inalt, o 
se Intinde, Mirésä, Mu- 
Vere, Nevoe, Vădană, a 
se Zori. 


RA 
1519 Toţi cânii bat, 
Dar el șede "n pat. 
V. SALA, dasc. c. Vagcoii, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Nevésta lui sé tine cu tot satul si numai el nu o scie. 


7520 Lasä’l in pat, lasă l pé pat, sé cacă în pat. 
lonp. Gorgscu, Mss. IL, p. 39 


ENEE egen 


EE SS 


en ve 986 sn 


SE RE on mg md e Le CE i KEIN 
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Sé dice pentru cei obraznici, arétándu-ne cá nu trebuie să 
le dăm obraz (Gorgscu). 


7521 Fü te-am dat voe în pat, șî tu mai băgat 
sub pat. | 
Jonn, Gortscu, Mss. HI, p. 7. 
Sé dice pentru cei obraznici (Gorzscu). 
*A 8 
7522 Lasá-mé subt pat, lasí-mé în pat. 


A. PANN, Ill, p. 34&.—D-wa E. 
B. Mawr, p. 32.—1. G. VALENTI- 
NEANU, p. 31. 


*A 
Lasá-mé în casă, lasü-mé sub pal, lasă- 
më în pat. 
BaRoNzrt p. 62.—HmINTESCU, p. 
29.— V. FomxscU, c. Folticeni, J. 
Suciava. 
Ba lasá-mé în casă, ba lasá-mé sub pat, 
ba lasá-mé in pat. 
P. Ispirescu, Unch. Sfăt. p. 
i 88—84. 
! 
*A 


Lasü-mé sub pat, lasá-mé im pat, până. se 
urcă și in cap. 
T. DALASEL, înv. c. Ștefănesci, 


J. Vâlcea. 


Se dice despre cel obraznic si lacom care, avénd voe la un 
lucru, se inádesce mai departe. 


SNOVĂ 


Un călător înoptând întrun sat se rugă de o lemee să 7] lase să 
tragă la casa el. Acesta nu vru de odată căci bärbatu  lipsia, dus 
după treburi, dar la urmă se învoi ca călătorul să dórmá în tindă. 
Dintr'una într'alta. tot vaetându-se de frig, se rugă de nevâsta ca să 
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'—| priméscá întâi în casă, pe urmă sub pat, şi în sfirşit intr'un colt 
al patului. Dar nici cu atâta nu se mulţumi si, védénd bunătatea fe- 
meieï îl ceru, în cele din urmă, ca să se culce lângă dinsa ca să se 
încăldescă mai bine. Nevésta supărată foc de așa indrásnélá si neru- 
şinare chemá pe Grivei și '| dete din casă afară, cu alaiü. 


Cui plus licet. quam par est, plus vull quam, 
licet +). 
Prov. Lat. 


Non inirodur Pasino in sala, che poi ti man- 
derà fuori e della sala e della camera). 


Prov. ltal. 


Lässest du Einen in's Haus kommen, so kommt, 
er dir bald in die Stube 3]. 


Prov. Germ. 


Hvem Du indlader i Dit Huus, kommer i Din 
Stue *y 
Prov. Dan. 


7523 Cine dórme pé pat móle nu dérme în odihnă. 


loRp. GoLEscu, Mss. IT, p. 88.— 
P. IsprREsou, Rev. Ist. 1, p. 154. 


Adică cei mari, ce dé multe griji nu pot dormi în odihnă 
(GoLescu). 


XA 
7524 Ajungi la patul altuia, cum ţi-e voia nu poți 


dormi. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 175.— 
Dogre MARINESCU, înv. c. Pirou- 
„Roșu, J. Argeș. 


1) Celui cărui i se dă voe să facă mai mult de cât are drept, vre să facă mai mult 
de cât i se dă voe. 

2) Nu băgă măgarul în tindă, căci pe urmă te va dă afară si din tindă și din odae. 

3) Daca laşi pe cine-va să intre în casa ta, în curînd va intra in odaia ta. 

4) Pe cine poftesci in casa ta, acela va intra in odaia ta 
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Ajungi im patul altuia, nu poti dormi cum 
(i-e voia. 


A. PANN, 1, p. 136.—HriNTESCU, 
p. 142. 


Vedi Casă, Masă. 


Nicăeri ca la casa omului. 


Qui dormit in lectu anzenu, non dormil quantu 
querel H 


Prop. Sard. 


Wer will meiden Ungemach, Bleibe unter sei- 
nem Dach?). 
Prov. Germ. 


Dhem som wil lefwa i gott maak, han sitlie 
hemma under Taal). 


Prov. Sued. 


1525 Si ^n pat şi cochii pe foc, 
*[ se pare tot un loc. 

A. PANN, Í, p. 94. - HiNTESCU, 

p 142. 

*A | | 
Să “| pui ori în pat, ori cu ochii la foc, 
el tot una gándesce. 

Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 
Pentru cel norod. 


*A "e 
1526 Ca d'an dé tine 
Multi subt pat la mine. 
lonp. GoLrscu, Mss. H, p. 25.— 


Dogre MARINESCU, Zug, c. Pireu- 
Roșu J. Argeș. 


1) Cine dórme în pat străin, nu dârme când vré. 
2) & 3) Cine vre să trăiescă liniştit, trebue să trăiescă in casa lui. 


Sieg Lie 
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Sé dice, spre ne-cinste, către cei ce sé mândresc (Gorrscv). 


ET 
7522 Al băgă sub pat. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna.—TFn. DAw6, III, p. 194. 


Il bagă subt pat, sil pune să cânte coco- 
gesce. 


A. PANN, II, p. 125. — HiNTESCU, 
p. 8. 


10 A infricosà pre cine-va. 
2° Se dice mai ales când e bărbatul sub papucul nevestei. 


XA 
7528 Nici în pat, nică sub pat. 


G. PoBoRAN, inst. J. Olt. 
Vedi Car. 


Pentru omul vecinic ne-multumit. 


A 
1529 Sa dat jos din pat intáiü cu piciorul stâng. 
L. PUSCARIÜ, stud. c. Polana- 
Mărului, comit. Făgăraș, Tran- 
silvania. 
Acelas înţeles ca la No. 4514. 
PÁTURÁ 
Vedi a se Intinde. 


A PEPTENĂ 


Vedi o Pieptenà. 


*A E 
7580 A peptenà pre cine-va. 
1. CmuraNGA, Pov. p. 148. 


Vedi a Scărmănă. 
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A/l bate. 


«L'a peptenat de "Lan mers petecele». — CREANGĂ. 


PÉR 
Vedi Fir. 


*A 
7531 In doi peri. 


P. IsPinESCU, Leg. p. 36. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 9. — À. DE 
Cac, I, p. 200. — I. CREANGĂ, 
Pov. p 166.—DoBnu MARINESCU, 
inv. c. Pirvu-Rogu, J. Argeș. 


Vedi Vorbă, Ochii. 


Pentru un lucru ne-hotárit, indoelnic, cam cu doué intele- 
surf. Mi-a réspuns cam in doi peri, nu mi-a dat un répuns 
hotárit. Um om umblă in politică cam în doi peri, când se 
dă pe lângă tote partidele. 

Acestă locutiune vine de la cuvîntul stofă în doi peri, adică 
o stofá tesutá cu fire de două fete deosebite, şi ast-fel lucrate 
ca să se obțină ceea-ce se mai numesce stofă ca guşa porum- 
belului sat, în limba francesá, étoffe changeante. 


#A 
7532 A stă în doi peri. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. 
| Ott. 
La îndoielă, ne-hotärit. 


#A 
7533 A fi în doï peri. 
Banonzi, p. 42. — D-NA Z. Ju- 
VARA, c. Fedești, J. Tutova. — |. 
CREANGA, Pov. p. 166. 


4° Adică bet, Se aude mai mult în Moldova. 


1534 De-a fir a pér. 
Dim. CANTEMIR, Zst. lerogl., p. 
98 & 219. — LAURIAN E Maxim, 
I, p. 594.— S. I. GROSSMANN, Diet, 
p. 250.—A. pe Cmac, I, p. 51.— 
L CREANGA, Pov. 223; Amint., p. 
74. — FR. Damé, II, p. 25. 
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De fir a per. 
V. A. URECHE, Conv. Liter., 
XXI, p. 572, 
* D 
Din fir îm per. 
G. I. MUNTEANU, p. 122. — A. 
DE Ciac, I, p. 200. — Fn. DAMÉ, 
HI, p. 202. — I. SBIERA, Pov. p. 
302. 


XA , 
Din fir pánà 'n pér. 


C. BUNGEŢIANU, inst. c. Cosovéf, 
J. Mehedinţi, 


Vedi Fir. 


J° Cu de-améruntul. 


«Tóte cuvintele lupuluf de-a fir a per povesti». — Dim. CANTE- 
MIR, p. 98. 


9? Cu cea mai mare scrupulositate, bágare de semă. 
să cercetà un lucru din fir până "n per». 

3° Intocmai. 

<A urmat din fir în per cum a dis mosneagul». — I. SBIERA. 


A pelo, a pelo.1) 
Prov. Ital. 


PERDEA 


Vedi Casă, Ochii. 


XA 
1535 A pune perdea la ochi. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 


1) Din fir în fir. 
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Ai pune perdele la ochi. 


S. I. GROSSMANN, Diet, p. 85.— 
Fn. DAME, Il, p. 203. 


"La pus perdelele la ochi. 


P. ISPIRESCU, Leg., |, Edit. 1872, 
p. 175. — Hinrescu, p. 148. 


Vedt Cap. V, e. Perdea. 


A inselà pre cine-va, al împedică de a vedé lucrurile cum 
sunt. 


* 
7536 Cu perdea. 


Gn. Jipsscu, Rèur. Oraș. p. 50.— 
Fa. Damă, HI, p. 203.—1]. Ba- 
NESCU, prof. J. Roman. 


* 
Fără perdea. 


D-na S. Năpeye, Map p. 15. 


Cu perdea ori [ără, perdea 2 


D. C. OLLANESCU, Teatr, In 
19.—G. Dem. Troponescu, Poes. 
Pop. p. 120. 


1* Cu perdea, insemnézá : 
a) prin alusii, si cum dice l'rancesul, à mots couverts. 


«A vorbi cu perdea». 
b) nu intr'un mod fátis. 


«Omu si adi este robu omului, chiar in ţările dise luminate, însă 
este o sclavie cu perdea».—JIPESCU. 


V Fürà perdea, adică pe faţă, pe sleaü, fárá incunjur. 
<A spus lucru pe faţă, fără perdea». 


3° Cu perdea ori fără perdea? 
In jocul pápuselor, la Vicleim, se întrebă daca adu narea do- 


| 
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resce ca să se vorbéscá cw perdea ori fără perdeu, adică 
intr'un mod cuviincios sati ba, cu saü fără cântar de bună cu- 
viintá la gură. De aci se trage şi dicerea. 
la 'ntrebatt bolerif si cucónele 
Cum să jucăm päpusele ? 
Asa ori asa, 
Cu perdea ori fără perdea. 


* 
7537 A "1 luà cu o perdea mai sus. 


M. CANIAN, public. J. lasi.— 
D-NA Prof. Sion, c. Bérlad, J. 
Tutova. 


A "| luă repede cu vorba, a jn luă înainte, a  tăiă apa 
de la mórá. 


* 
7538 A dà cui-va o perdea, 
A. de Cmac, U, p. 605.—G. 
ONISOR, prof c. Bérlad, J. Tutova. 


Al certă, a dà o rătuială. 


7539 A se dă după perdea. 
Fn. DAME, Ill, p. 208. 


mestecul nostru să fie bănuit. 


* 
7540 A ridică perdeoa. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 


A dà lucrurile pe faţă, a spune pe sleaü, etc. 


Lever le voile. 
Prov. Franç. 


PERETE 


Vedi Burete, Cadră, 
Cap, Casă, Comedie, Cru- 
ce, Ederd, Muscă, Nucă 
Orb. 


— A — ce 


— 2e 


zen om 
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XA 
1541 Păreţii aŭ urechi. 


V. HaRaAM, înv. c. Griviţa, J. 
Tutova.—T.. SPERANTIA, IL p. 74. 


*A 
Pereţii casei aŭ urechi. 
E. |. Parniciü, înv, c. Smulţi, 
J. Covurluii. 
XA 


Si pereţii aŭ urechi. 


TuL. GRorsonzEANU,dasc. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. — D. Popo- 
VICIÜ, dasc. c. Cuvin, comit. Arad, 
Ungaria.—E. T. PaTRICIÜ, înv. c. 
Smulti, J. Covurlui. 


Püretit aŭ urechi si fereştile ochi. 
I CREANGA, Pov., p. 21. 


xA 
Pére(it aŭ urechi şi ferestrele gură. 


Ini TRIRU, stud. o, Bucuresci, 
J. Ilfov, 
*A DH D D 
Și pereții aŭ urechi, precum si gardurile 
aŭ ochi. 


H D. ENESCU, înv. e, Zamostea 
J. Dorohoi. 
Pădurele om urechi si hudiliosi páretii de 


pétrá ochi aù. 
Dim. CANTEMIR, Ist. Terogl. p. 73 

Gardul are ochi, si zidul urechi. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 6; L 


p. 21.—HiNTEsCU, p. 168. — D-NA 
E. B. Mawn, p. 94. 
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Gardul ocli póte s'facá, murlu urecli póte 
s'tindá.*] 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg. 


p. 99. 
Vedi Gard. 
Acelas înţeles ca la No. 940. 
Stalerii paries.?) 
Prov. Lat. 


Les murs ont des oreilles. 


Prov. Franc. 


*A 
1542 D'aía face omu patru peretí, ca sá se acioleze 
si cei străini. 
A. Ise, e. Sărdanu, J. Dim- 
bovita. — Etym. Magn. p. 188. 


Arată firea primitórà a Romänuluï. 


1543 Mänusitä mórtá 
Cine mi te portă? 
Taïca burete 
Tup de párete. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Cogteitt, 
Banat. 


O dicere pe care obicinuese a o folosi părinţii saü cei mari, 
luând mâna copiilor si leyánánd'o intr'o parte și într-alta, La 
cuvintele „tup la párete" daŭ cu ea de părete sati de alt o- 
biect, în jucărie. 


* 
7544 A vorbi între patru päreti. 


5 


LAURIAN & Maxi, If, p. 589.— 
br. Dané, Ill, p. 186. 
Vedi Ochiu. 


Adică taínie. 


1) Gardul ochi pote să facă, zidul urechi pote să întindă. 
2) Zidul lui Stateriü. 
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Emplätre sur une jambe de bois. 


Prov. Franc. 


+ 
1558 S'o pui în párete. 
H. Juvana, e. Bârlad, J. Tutova. 
Vedt Cadrd. 


Atât e de frumósá. 


* 
7554 A remâné (ca) scris pe părete. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 143&819.— 

Fn. Dame, HI, p. 186.—G. PoBo- 

' RAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Tabloi. 


A remáne incremenit de fricá saü de mirare. 


«Impératul si Gmenii din cetate se päréü a fi scriși pe părete, atât 
îi înmărmurise frica.»—ISPIRESCU, p. 319. 


PERNĂ 
Vedi Bolnav, Bolă. 


* 
7555 A muri fără pernă (periná) la cap. 
P. BupisTEANU, major, J. il- 
fov.—(Av. ONISOR, prof. Bârlad, 
J. Tutova. 


40 A muri singur si în sărăcie mare. 
9? Se dice de omul care nu va muri in patul lui, ci va fi 
omorit de alții. 


PERSIC 


1556 A dat'o dupá persic. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 1297. 
Vedi Mersic. 


Acelas inteles ca la No. 7340. 


— Nu te am védut eŭ când le-ai furat? 
— ln adevăr ar puté crede cine-va cá le am dat după persi ; însă 
mé giur, să wam parte de ele, dacam avut de gând să le... să le... 


IMBRĂCĂMINTE, CASA 293 - 


PERUCĂ 


7551 Cel eu perucá nu cam heretisesce. 


lon». Gorkscu, Mss. Mi, p. 77. 


Adică cel vinovat nu cam grálesce, ca să nu sé prinda 
(GoLEsou). 


PESCHIR 


D AS 
7558 Cum e peșchirul si mundirul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. el. VII, 
Semin., J. Gorj. 


Pentru cei cari se potrivesce, mai ales la căsătorie. 
PETEC 

Vedr Petice. 
PETIC 


Vedt Bland, Gură, Sac. 


SEA 
1559 Intinde petecul numai cât ajunge, căci se rupe. 
Z. G. NEcogsCU, (nv. c. Jideni, 
J. Rimnicu- Sărat. 


Nu încercà peste puterile tale. 


*A 
7560 Din petece căptușală 
Mare greșală. 
ford. GOLESCU, Mss. If, p. 89.— 
Don: MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Adică meremet cu vecheturi, mai multă pagubă (Gorxzscu). 


A 
1561 Işi găsesce gaura petecul. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 
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Vedi Sac. 


Când dot insi se potrivesc, mai ales la rele. 


E: 
1562 A cóse petic la petic. 
A fi stringétor, sgárcit. 


*A 
7563 De 'í-à mers petecele. 
L. CREANGX, Amint., p. 88; Pov. 
p. 148. — SBIERA, Pov., p. 37. — 


E. I. Bumm & G. P. Saw, 
înv. c. Smulti, J. Covurlui. 


Arată repediciunea, zorul şi anume: 
10 A fi bătut fárá milă. 

«L'a snopit de ‘?-« mers petecele». 

29 A jucà cu foc. 


«Jucà dei mergea, petecele». 


*A . 
7564 Asi dà in petic. 


LAURIAN & Maxim, ll, p. 654. — 
Gn, Jipescu, Reur. Orag., p. 19.— 
Fn. Dami, I, p. 332; III, p. :07.— 
Dopnr MARINESCU, înv. e Pérou- 
Roşu, J. Argeș. 


XA 
A'si dà in petec. 
N. Popgscu, Calend. 1877, p: 
14.—E. L PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
J Covurluiü.—G. POBORAN, inst. 
J. Olt. 


#A | 
Și-o dat in petice. 


I. TEoponzscu, înv, c. Cotárgag 
J. Sueiava. 


Vedi Tigan. 


] 
` 


<>... 
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lo A se intórce la o vechie deprindere rea; a'sí arétà firea 
cea ticálósá, a veni la obirgia sa. 
2% Agi dà pe faţă neghiobia. 


<Câtă-va vreme se purtá bine, dar peste putin, își dete în petec».— 


N. Popgscu. 


*A 
7565 A1 face petecä. 


D-NA Z Juvana, c Fedesci, J. 
Tutova. 


AT ocări răi, a'l face de risul lumei. 


LA 
1566 A se face (a fi) petecă (petică). 


Gav. ONISOR, prof. c. Slobozia 
J. Tutova, 


T A se muíà, de frică. 
9^ A fi fără vlagà. 


PETICOS 
* 
7567 Peticos. 


Adicä copil in fase. Se dice celuí care se intinde la lucruri 
ne-potrivite pentru vrista lui. 


PÉTRÀ 
Vedi Fată, Inimă. 


A 
Două pietri (pietre) tari nu pot măcină bine. 


~Z 
Qt 
e 
D 


A. Dann, Edit. 1889, p. 100; 
H, p. 16. — HiNTESCU, p. 47. — 
P. IsPIRESCU, Rev. Ist, I, p. 
102. — Semin. Buc. cl VII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


Doué petre (petri) tari nu pot măcină. 


Banowzt, p. 60. — HiwTEsCU, p. 
144.— Gn. PotENARU, ing. J. Buzăă. 


AO 
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Doué petri tari macină, bine. 


KinoLy, Ács, p. 79. 


*A 
Douë petrii tari nu pot mäcinà bine. 
V. SALA, dase. c. Măgura, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
XA 
Dou? petrii tari nu fae fărină, bună, 
AVR. CORGEA, paroh, c. Coșteii, 
Banat. 
*A 


Două pietre tari nu fac mălaiii. 


GR. ALENANDRESCU, magistr, J. 
Putna. 


1^ Doi ament, de o potrivă puternică saŭ deştepţi, uu se pot 
invinge lesne. 
2 Doi inşi avénd caractere grele, nu pot trăi impreuná. 
3 In căsnicie, ca să mérgá lucrurile bine, trebue ca nnul 
din soți să fie mai domol. 
Duro con duro non fà mai buon muro.) 
Prov. Ital. 
Zwei Harte Steine mahlen nicht qut.2] 
Prov. Germ. 
| Y P 14 À Lë sd 
To har Stien mæl it gat?) 
Prov. Dan. 


Dwa twrdé kamene nedobre melt, A) 


sd Prov. Tcec. 


Két kemény kó nem jól öröl.”) 
Pror. Ung. 


1) Tare cu tare nu se face zidu bun. 
2) 3) 4) & 5) Doué pietre tari nu macină bine. 
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A 
1569 Trebuie să macine pâtra, ca să curgă la pi- 
scoaie. 


Ion». Gorzscu, Mss. IT, p. 114.— 
DoBnE MARINESCU, înv. e, Pirvu- 
Rosu, J. Argeș. 


Adică trebuie intáiü să muncim, apoi să aşteptăm să do- 
bândim (Gorzsco). 


7570 Pétra care nu e buná 
Réü maciná tot-dé-una. 
A. PANN, IL p. 27.—HINrESCU, 
p. 144. 


+A 
Pétra care nu e bună macină ré. 
Donnzg MARINESCU, înv. c. Pôr- 
vu-Roşu, J. Argeş. 
#A 
Pétra ré, ré făină face. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 


Cu un lucru réü, réü te slujesci; se dice, mai ales, pentru 
ómenii stricati de la cari nu poți aşteptă nimica bun. 


*A 
4571 A fi pétrá de mórá în casă, 


Gav. ONISOR, prof. e. Dobrovët, 
J. Vasluid.-— 1. CRiANGĂ, Pov. p. 
984. 


Vedi Fată, Pitră. 
Se dice pentru fetele carí remán, ne-máritate, in casa pá- 
rintilor. 
«Pentru babă, fata moşnegului eră pétră de mórd în casă». — REANGÁ. 
7578 Ca o péträ de moră. 


lord. GonEscu, Mss. IT, Asem. 
p. 90. 
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Adică grei. 


PÉTRA 
Vedi Sanádtos. 


7573 Pétra din zidire, cu vreme, iară la zidire sé 
pune. 
Diu. CANTEMIR, Ist. lerogl. p 304. 
1* Pentru nădejde în viitor. Omul, in vremurile de restriste, 
să nu pérdá speranţa, de a se vede iarăşi cum a mai fost, 
2 Acelaş inteles ca la No. 7574. 


* 
7574 Chétra bună la coahe s'bagá) 


. D. A. MirEscu, e. Gopegi, Ma- 
cedonia.—KENOFONTE CAPSALE, c. 
Pirlepe, Macedonia. 


* 
Chétra di chiuse éra tu chiuse va s ducă 2). 


C. LONESCU, înv. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


1° Slujbele mari sunt pentru ómenii de valóre. 
9" Omul de ném bun are tot-dé-una speranță de un viitor 
mai bun de cât alții. 


7575 Pétra ce n'aü socotit'o ziditorii, aceea sai pus 
în capul unghiului. 


lord. GoLescu, Mss. Il, p. 52, 
Asem. p. 196. 


Adică pé cel ce nu ' basă nimeni in sémä, acela ajunge 
mai mare si mai destoinic (Gorrscu). 


1576 Pétrá cu pétrá, fárá var, nu ne face zidul bun. 


lonp. Gorrscu, Mss. lf, p. 52. 
Adică iute cu iute, fără induplecare nu sé pot învoi (Gorzscu). 


1) Pétra bună la colţ sé pune. 
2) Pétra din colt, iarăşi în colț o să mergă. 


IMBRÁCÁMINTE, CASĂ 299 


P 


7577 Pétra după sfórá s'o asedi la zid, iar nu sfóra 
după pétrá, că te înséli îndată. 
lorD. GorEscu, Mss. U, p. 111. 
Adică urmare după dreptate, iar nu dreptate după urmări 
(Gorescu). 
1518 Sá nu rémâe pétrá pre pétrá. 
N. Muse, Letop. Mold. MI, p. 86. 
Sá strice, să dărime totul. 


«Cá Muntenii, ca nisce tirani, numai pentru norocirea lor pur- 
taŭ grija, érá in Lëra nostră sd nw rémáe petră pre pétrd sé nevo- 
Tead».—N. Musre. 


Ne pas laisser pierre sur pierre. 


Prov. Franc. 


PETROIU 


XA 
1579 Astéptá dumné-ta pân” s'a cóce petroïu. 
Gav. OnrşoR, prof. c. Dobronit, 
J. Vasluită, 
+A f 
Las” să se cócü petroiu. 
CATRINIU, stud. c. Addi, J. 


Vasluiă. 


Sá nu ai nici o nădejde. ` 


A PIEPTENA 
Vedi o Peptenà. 


EI 


7580 A "et pieptenă stilul. 


H 


L. SXiNEANU, Dict. p. 614. 


Á serie cu ingrijire. 
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A SE PIEPTENĂ 


XA 
7581 Satul arde si baba se pépténá. 


C. Possa, stud. Seol. inv. c. 
Humulesci, J. Némfu.—A. GORO- 
VEI, J. Suciava, 
Satul arde, baba sé piapténá. 
P. Ispirescu, Leg. |, 1872, p. 
164. 
Satul arde, baba se péptëni. 
HiwTESGCU, p. 7. 
*A 
Satu arde, baba së peptená. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. -JUL. GROFSOREANU, dasc. 
c. Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi a Bé, a se Găt, 
Cap. IX, e. Légăn, 
a se Là. 


Când unul nu vré sá scie de pásurile altuía. 
7582 Satu plânge, baba se peptănă. 
` G. I. MUNTEANU, p. 31. 


Acelas inteles ca la No. 7581. 


* 
1588 Hóra s'npàdà, mógea s'chiptinà!). 


C. luwESCU, prof. c. Neréstu, 
Macedonia. 


Acelas inteles ca la No. 7582. 


#A 
7584 Arde casa si baba së pepténä. 


1. BoLoea, c. Crihalma, comit. 
Türnava- Mare, Transilvania. 


1) Satul se jefuia, baba se pieptenă. 
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* 
Casa arde, mósa s'cheptină. 


D. DaN, stud. c. Nevésta, Mace- 
donia. — META CONSTANTIN, stud. 
c. Moloviște, Macedonia. 


Acelas inteles ca la No. 7583. 
#A 
1585 Lumea piere, si ea sé píapténá. 


Ionp. GOLESCU, Mss. If, p. 41.— 
V. Forescu, J. Jolticeni. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr., J. Putna. 


#A 
Lumea pere si baba së péptënü. 
E. L Parriciü, (nv. c, Smulti, 
J. Covurluiü. 
Lumea pere, baba se piptenă, 
C. Nzcnuzzi, 1, p. 251. 
1* Sé dice când, în cele mai mari primejdii, muierile stati 
pe văteli (GoLzscu). 
9 Acelas înțeles ca la No. 7584. 
1586 Téra piere şi ca sé píaptén&. 
Jonn, GorEscu, Mss. H, p. 95. 


Să dice când, in primejdiile cele mari, afländu-ne, noi atunci 
ne inveselim, şi mai ales muierile (Gorzscu). 


PIEPTENE 


Vedi Barbă. 


PINGEA 


XA 
7581 A pune pingéoa cui-va. 
S. L GnosswaNN, p. 38. — Fn 
Dag, UI, p. 217 & 997.—G, Po- 
BORAN, inst. J. Olt. 
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* 
A pune pingele cui-va. 
BARONZI, p. 40. — HiNTESCU, p. 
27. — S. 1. GROSSMANN, Dict., p. 
50 & 157. — L. SXINEANU, Arh. 
Ist. p. 222. 


Vedi! Cârpaciii, a Potcovi. 
1° A amági pre cine-va, al potrivi bine, al inselà, a' potcovi. 
99 AT) fură, 


«Spătarul Pingeleseu, om ce să silià să nu desmin(á pronumele 
së... — FILIMON. 


*A I A 
7588 Ai dà pingéua. 
C. PoBonaN, inst. J. Olt, 


Ar respinge o cerere şi al goni. 


*A 
7589 A bate la pingea. 
E. L PATRICIO, înc. c, Smulti, 
J. Covurluit. 
Vedt Papuc, Talpa. 
A cheltui în jocuri si petreceri. 
+A ` . D 
1590 A tine la cine-va ca la pingele. 
Svr. DEMETRESCU, elev, So. Inst, 
c. Balș, J. Romanați, 


Adică fórte putin si chiar de loc. 


A PINGELUI 


1 


$ 
7591 A pingelui. 


1. BÄNESCU, prof. J. Roman. 


# 
A pingel. 
G. POBORAN, inst, c. Slatina, J. 
Olt. 
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Acelas inteles ca la No. 7587. 


PIPA 
Vedi Lulea, Malarü. 
TA ` D ` 
1592 Nu ajunge nici o pipá de bägäü. 
TuL. GROFSOREANU, dase: c. Gal- 
ga, comit. Arad, Ungaria. 
Adică fórte putin. 
#A . 
1593 Pipă (lulă) cu cintură, 
Málaiü nu 4 la gură. 
V. Saca, dase. c. Vasgcoü-Bd- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 
Pentru cel fálos, fudul însă lipit de sărac. 
XA 
1594 Pipa, pălăria si tótă gospodăria, ulciorul şi 
schimburile, să nu le uitaţi a-casă. 
Gav. ONISOR, prof. c. Schio peni, 
J. Făleiă. 
Arată sărăcia satelor. 
Acestă dicere, forte veche, reamintesce acele vremuri de res- 
triste când, vestindu-se sosirea Turcilor saü a Tátarilor, fie- 
care "et ridică avutul şi se adápostià la munţi saŭ prin păduri. 


PÎRLEAZ 


Vedi Gard, Necaz. 


X 
7595 A sări pirleazu. 
Gn. Jipescu, Opine., p. 41. 
A avé purtare rea. 
«Fá cuseră, ce făcei când eral mai tinér& ? Te tăvălial pe unde era 


Yérba mal mare, orf te pitial p'in porumburi si săia? pîrleazu P> — 
Jipescu. 
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XA 
1596 A fi (21 face) iepure de pírleaz, 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 
Vedi Iepure. 


Acelaş înțeles ca la No. 1924 & 1925. 


PIROSTII 


EFAN 
1597 A pune pirostiile în (pe) cap. 
DoBRE MARINESCU, up, c. Pirvu- 
. Roşu, J. Argeș. — G. POBORAN, 
inst. J. Olt, — Fr. Dans, HU, p. 
219. 


A pune pirostrüle (pe cap). 


BARoNZI, p. 45.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., 1, p. 232; Leg., p. 233 
& 353. 
A se căsători. 


<D’apoï când află tati-séü că fie-sa are să fie mumă, fără să fi pus 
pirostiile pe cap? se făcu foc si pirjol». — Ispingscu, Leg. p. 353. 


PIROSTRII 
Vedi Pirostit, 
PISCOIU 
Vedi Pétrà. 
 PLAPUMĂ 


Vedt a se Intinde, Pă- 
duche, Purice. 


Ed 
7598 A trage plapuma. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. 1- 


Joe. 


Vedi Tal. 
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Asi luă partea cea bună, in tote. 

Odiniórá se culcaü mai multi ómeni intr'un pat si sub a- 
ceeaşi plapumá. Acest obiceiü, care a mai rămas pe alocurea, 
la térá, a dat nascere dicerii care ne ocupă. 


Tirer à soi la couverture. 


Prov. Franc. 


PLOCILĂ 


* 
1599 Va-o spun s-a plôcileï.!) 


I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 


O să spun până oii muri, ce am tras. 


POD 


Vedt a Atirnà, a Cüdé, 
Casă, Dumnedeii, Ladă, 
Mósd, Cap. XI, e Pod. 


*A 
7600 Hodor, hodor si in pod nimica. 


G. MADAN, c. Trusenï, fin. Chi- 
sen&i, Basarabia. 


Fudul şi sărac. 


XA 
1601 Culcă-te în pod, că nu umblă vacile. 


E. L PATRICIÓ, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluit. 


Se dice, in batjocurá, celui nerod. 


*A 
1602 Isí pune gura in pod. 


Tur. GnorsonEANU, dase, c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


1) O să o spun si plácei (de pe mormint). 
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A sárácit. 


*#A | 
1603 A sări ca din pod. 
| AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiă, 


Banat. 


Sé dice când îmbrăcămintele sunt pré mari făcute, axt-fel 
că poţi sări, în ele, ca din pod. 


#A 
1604 Par'că a cădut din pod. 


lorD. CuncuBeră, c. Vlădeni, 
comit. Făgăraş, Transilvania. — 
_ P. BUDIŞTEANU, maior, Ilfov. 
E buimac. 
Tomber de la lune. 


Prov. Franc. 


1605 A călcă din pod. 


Fn. Dau, l, p. 180. 
Vedi a Călcă. 


A fi măndru. 


XA 
7606 Câti ca tine 
In pod la mine. 


T. BALASEL, înv. c. Stefünesci, 
J. Vâlcea, 


Câţi ca tine am învins şi stápánesc. Arati cá nu ne e témá 
de cine-va. 


POLĂ 


Vedi Bătrân, Cap, Co- 
pil, Gârlă, ouă, Pară, 
Péri, Ré, a Umblà, 
Vlădică. 
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*A 
7607 Pôle lungi si minte scurtă. 


XA 


A 


*A 


Pole lungi, minte 


Pôle lungi, minte 


lorn. GoLEscu, Mss. I, p. 54.— 
A. PANN, Edit. 1889, p. 105.— 
Hzr1ApE-RApurEscu, Mouvt. 1848, 
p. 165.—HrNTESCU, p. 148.— P. Is- 
PIRESCU, Leg. 1. 1872, p. 167.— 
KL ParRiCIU. Zug, c. Smulfi J. 
Covurluiü.-- ANDRE MARINESCU, 
inv. c. llumele, J. Argeș. — H. 
D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 
rohoiă.—(i. Oxisur, prof. J. Tu- 
tova.—Semin. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVIGEANU.—DOBRE MARI- 
NESCU, nv. c. Pirvu- Roșu, J. Ar- 
ges.—preot. C. BUNGETIANU, înv. c. 
Cosovèt, J. Mehedinti.—G. Pogo- 
RAN, inst. J. Olt.—K. A. ZAMFI- 
RESCU-DIACON, înv. c. Stiubwnii, 
J. Dorohoiii.—D-NA Er. SEvASTOS, 
Nuv. p. 244.— Avn. CORCEA, pa- 
roh, e. Costeit, Banat.—l. Pusca- 
RID, c. Poiana-Mérului, comit. Fă- 
găraș, Transilvania. 


scurtà. 

G. I. MUNTEANU, p. 31.—V. A- 
LEXANDHI, Teatr. p. 1086. — A. 
PANN, H, p. 101.—Hinrescu, p. 
112. 


putiná. 


I. PoPEscu, Zeg, c. Dobreni, J. 
Ilfov. 


Pile lungi și minte scurtă, 
La nimic ne-pricepulá. 


G. Dim. Troponrscu, Poes. Pop 
E 


p. 553 


Pôle lungi si minte scurtă, 
Judecată maï măruntä. 


G. Dew. Tropurrseu, Poes. Pop. 
p. 520. 
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Muierea cu pôle lungi si cu mintea scurtă. 


Ionp. Gorrscu, Mss. I, p. 821. 


Poli tundzi, ș-mint scurtă 1]. 
PER. PAPAHAGI, Zweit, Iahres. 
p. 169. 


Vedi Cosa, Haină, Minte, 
Muiere, Pletă, Rochie. 


Së dice pentru cei ce sé fálese in haine largi si lungi, si 
minte puţină aü, si mai ales pentru muieri (Gorzscu). 

Pentru a se arétà ne-destoinicia, ne-priceperea femeilor, în 
afaceri, inferioritatea minţii lor, față de a bărbatului, 


Ci taci, maică, la naiba, 
Ca asa e femela, 

Pôle lungi si minte scurtă 
Judecată mai măruntă ; 
Cap legat, inimă ’ncinsä, 
Si de minte ne-coprinsá. 


Poes. Pop. 
l'ovarndc ppévec?). 
Prov. Elin. 
Mulieris animus ?). 
Prov. Lat. 
Femina vestis longa el longior amentia.*) 
Prov. Lat. 


La donne spesso hanno longa vesta, ma corto 


intelletto.) 
Prov. Ital. 


Cabello luengo y corto el seso.*) 


Prov. Span. 


1) Póle lungi si minte scurtă. 

2) si 8) Minte de femee. 

4) Haina femeéscá e lungă şi mai lungă prostia. 

5) Femeile adesea aü haina lungă, dar scurtă minte. 
6) Haina lungă şi scurtă mintea. 
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Weiber haben langes Haar und kurzenn Sinn.1] 


Prov. Germ. 


Quinder have stakket Sind og langt Haav.?) 


Prov. Dan. 


1608 De póle ridicate nu de nimeni, ci de póle 


călcate. 
A. PANN, Edit. 1889. p. 159: 


III, p. 128. 
De pole căcate (intinate] tótà lumea ride; 
iară. de pôle ridicate nimeni. 
P. Ispimgscu, Rev. Ist., Il p. 
159. 
* 
Nimene nu ride de pôle ridicate, ci de pôle 
intinate. 


Nimeni nu ride de omul harnic, ci de cel leneş. 


XA 
1609 Pôle călcate, muïerile bete. 


DOBRE MARINESCU, ínv. c. Pipvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Semnul lenei şi al desfrinărei. 


*A 
7610 Unul in póle 
(ȘI) -altul in fóle. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 147; 
Til, p. 119.—V, SALA, înv. c. Saca, 
comit. Bihor, Ungaria. 


XA 
Unul in mate, altul de pôle sé acatü. 


V. Saca, dasc. c. Vascoü-Bü- 
vésci, comit, Bihor, Ungaria. 


Pentru cele carii aü copii mulli. 


1) şi 2) Femeia are păr lung şi minte scurtă 
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t 


#A 
1611 La bétrânete 
Më tem de póle crete. 


S. TEODORESCU-KIRILIANU, înv. 
J. Suciava. 


Vedi No. 7068. 
Adică de muieri. 


1612 Pólele muierii, cinstea muierii; cum si le ri- 
dicá, cinstea pe jos picá. 


lonn. GoLrscu, Mss. |, p. 327. 


7618 Bagä’ti pólili "n brin, di vrei s'adzundzi diparti.!) 


Pin. PAPAHAGI, Zweit. lahres., 
p. 152. 


* 
Adund'fi polile 'n brin.?] 


I. CovAN, prof. c. Abela, Epir. 
Grăbesce-te, silesce-te din răsputeri. 


1614 N'ai ajuns la gârlă și ţi-ai ridicat pólele. 
P. Ispirescu, Leg, I, 1872, p. 
168. 


* 
A ridicat polele la briù până a nu ajunge 
la riù. 
V. FonEsCU, e. Folticenz, J. Su- 
ciaya. 


Vedi Gârlă, Pirtü, Bü. 


Acelas inteles ca la No. 725. 


1) Bagi'ti pólele în briü, de vrei s'ajungi departe. 
2) Adunà'ti pólele "n briü. 
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Ousou udjel ugei ghoutoul tailba.") 


Prov. Mong. 


*A 
n Yu H " P PEN H Y ` Ka £ 
1615 Să ajungă la páréü, șapoi să rédicí pólele. 


M ALBU, stud. e. Ivesci,J. Tu- 
tova, 


Acelaş înțeles ca la No. 7614, sub formă de povatá. 


ANS 
7616 Tae din pélä si pune la umăr. 


V. Forescu, e. Folticeni, J. Su- 


ciava, 
*A 
Tae din pôle si pune la måneci. 
L. DBXwEsCU, prof. J. Roman. 
A 


2 


Tae din pôle si pune 'n mânecă. 


N. Mikon, stud. c. Onesci, J. 
Bacdit. 


Vedi Arvinte. 


Când omul a sărăcit cârpesce si drege, din spirit de eco- 
nomie. 


* 
7617 Bati'ţi caplu, până nu ti luă apa di póle.?) 
G. Zuca. stud. c. Berat, Albania. 
* 
E D y * x 8 £T» 
Batt caplu, până nu ti si udă polile.5) 
G. Zuca, stud. c. Berat, Albania. 
Caută să facă, la vreme, cele trebuincióse. 
Póla, la Macedo-română, insemnézä partea de jos a hainei; 


la temei, insemnévá si sortul. 


1) Fără a fi védut rîul, şi-a şi tras cismele. 
2) Bateţi capul până nu te ea apa de pôle. 
3) Bate'ti capul pân” a nu ti se udă pólele. 
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BA 
7618 A'si dà pólele peste cap. 
G. POBORAN, inst. J, Olt. 
EA 
A st pune pólele în cap. 


E. L PATRICIO, înv. c. Smulti, J. 
Covurlui. — DELAVRANCEA, Pru- 
bad., p. 148. 


1° Pentru femeile desfrinate cari aŭ perdut orí-ce rusine. 
2 Când intr'o certă nu se mai line socotélä de nimic. 


Jeler som bonnet par dessus les moulins. 


Prov. Franc. 


XA 
1619 Asi luă pólele în cap. 


A. Pann, II, p. 143.—HINTEsCU, 
p. 159. — preot C. BuNGETÍANU. 
înv, e. Cosovéf, Mehedinţi. 

Vedi Cap. 


Acelaş înţeles ca la No. 7618. 


#A | 
1620 A'sí luă pólele în dinți. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna.—GAv. ONISOR, prof. c. Do- 
brovét, J. Vasluii. 


A'sí pierde ruşinea, a nu'i mai pásà de nimeni. 


A 
7621 Să tai pólele si să fugi. 


SM. LAMBRINO, e. Găyesci, J, 
Fülcii.—D-NA Ec. ZANNE, Bérlad, 
d Tutova. — I. BĂNESCU, prof J, 


Roman. 
XA 


Tae pólele și fugi. 
G. MADAN, c. Trugeni, tin. Chi- 
șenăii, Basarabia, — E. 1. Parpi- 
CIO, înv. c. Smulfi, J. Covurluiit.— 
V. Fopusuu, c. Folticeni, J. Su. 
ciava. 


E 
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ša 
Tae póla si fugi. 


Gav. ONISOR, prof. e. Dobrovët, 
J. Pusluiă. 


Vedi Hursuz, Mânecă, Nebun, 
Ré, Suman. 


Së rémái pázubas cu ce-va, dar să scapi. 


E 
7622 A se tine de pólele cui-va. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1328. 
Vedi Pulpand. 
A nu slábi pre cine-va, a se tot tine de dinsul, 


«In cáff-va ant m'as înstări, cu bani m'as tot acăță de pólele boeri- 
lor, până ce m'as încuïha, frumos, în àrhontologie.» —ALEXANDRI. 
7623 A fi in póla cui-va. 


B. P. Hâsvit, Cuv. Bétr. I, p. 
174. 
Vedi Mánd. 


A fi în puterea cui-va. 
«Aşa, să-ți fie mila Dumitale si dé capul miu, că eŭ astădi sunt 


în pola Dumitale, si mi-l nédéjdé numai prin Dumnidiá si pre dum- 
nita», — Act din județ. Ilfov. An. 1609. 


XA 
7624 A purtă póle. 
G. PoBonasN, îns, J. Olt. 


10 A fi temeie. 
9* A avé minte de femeie. 


PONEAVA 


XA 
1625 Intinde-te cât ti-poneava. 


IUL. GROFSOREANG, nt, c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Vedi a se Intinde. 
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Acelaş înteles ca la No. 5366. 


POPÎRNĂU 
1626 Când mai bine, când mai réü 
Pán ajungi in popirnáü. 


ANDR. ȘAGUNA, mitropolit, Tran- 


siwanid. 
Arată traiul omului. 
POPONEŢ 
Vedi Masala. 
PORT 


Vedi a Vorb. 


«Către aceste tóte, caută ce serie de portul Românilor iscusitul is- 
toric Laurentie Topeltin din Mediesi. Cuvintele luf ti le isvodesc, 
că aşa scrie: Românii din Ardél, at nostri. portă o haină de la 
umere pân peste tot trupul îmbrăcați. Ne fac mare învețătura por- 
tului de a vécului celui vechiü. care aŭ ținut părțile aceste de la Sep- 
tentrion, adică părțile care sunt apropiete spre mézá-nópte, tot trupul 
acoperit, Care fel de haine pomenesce un dascăl anume Martiales, că se 
chiamă andromida. 

Cu aceste cuvinte îl trimetca Andromida vechiu port, nu mândru; 
iar bun de luna Decembrie. Slice aü de pâslă, pe limba nóstrá Dă- 
cescă, glugä. Eù socotesc chivere care am apucat şi eŭ la boer téreY 
nóstre». -- Miron Cosrm, Letop. I, p. 27. 


XA 
1627 Pórtá-te "n port, 
Ca tiganca "n cort. 
E ç 2 
` Avr. CORGEA, paroh, c. Coşteiă, 
Banat. 
Pentre femeile ne-harnice, cari nu iubesc ordinea, îngrijirea 
gi curăţenia. 


#A 
7628 Vrednieia omului se cunésce după port. 


A. PANN, I, p. 150. — Hinte- 
sCU,) p. 208. — Dopre MARINE- 
SGU, ne. J. Argeș. 


^» Hinţescu scrie, din gresalá, pat pentru port. 
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Căci omul lenes nu are nici cu ce să se îmbrace. 
Habitus virum îndical.!] 
Prov. Lat. 


La robe fait l'homme. 


Prov Franc. 


Kleider machen Leute.?) 
Prov. Germ. 


*A 
7629 A purtà portul cui-va. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 252. — G, 
POBORAN, inst. J. Olt. 


A’ semënà. 


«Cine o mal dori să facă tovărășie cu tine... aibš's parte $i pór- 
AY? portul, că pe nol sciù că ne-ai ametit». — CREANGĂ. 


«Cine o mai face ca mine sămi pórte portul», — POBORAN. 


PORTA 


Vedi Boù, Fóme, Surd, 
Vitel, Vorbd. 


XA 
1630 Eu îți deschid pórta gi tu îmi drei nebun. 


P. G&RBOVICEANU, prof. J. Me- 
hedinti. 


Îmi résplátesci cu véü, binele ce "ţi-am făcut. 
7631 Cine bate la pórta altuia, trebue să bată si la 
porta lui. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 93. 


1) şi 2) Haina arată pe om. 
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XA 
Cine bale la porta altuia, o să bată, si al- 


tul la porta lui. 


A. Pann, III, p. 108.—HiNTEsCU, 
p. 12. — DoBRE MARINESCU, Zug, 
c. Pirvw Roșu, J. Argeș. 


1 Cine cere cu imprumut; i se va cere la rindu lui. 
9 Cine se iubesce cu nevésta altuia, o să i se intimple si 
luf acelas ne-ajuns. 


E 
7632 Da pri pórtá, s'eavdá parathira.!) 
ILIE Guten, prof. c. Turia, Epir. 


* 
Agudese pri pórtá, s'eavdá firida.?) 
G. ZUCA, stud. c. Elbasan, Al- 
bania. 


Acelas inteles ca la No. 2480. 


* 
1633 Pe pórta mare. 


Cu fruntea ridicată, fără injosire. 


* 
1634 Pe pórta mică (portità). 
Cu umilința, fără nici o însemnătate. 
PORTITA 
Vedi Pórtd. 
* I . 
7635 A'sí pástrà (găsi, deschide, lăsă) o portitä (de 
scăpare). 
Asi păstră putinţa de a scápà. 
ll a toujours une porte de derrière. 


Prov. Franc. 


1) şi 2) Lovesce porta; să audă feréstra. 
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POSPĂIALA 
1636 Pospăială. 
L. SXINEANU, Dict., p. 636. 
Lustru, superficialitate. 


«Are si el o pospăială de învățătură. 


POSTA VĂ 
Vedi Cog. 
POSTOLA 


1637 Mușata postola va fi anca muşata zavata.!) 


Fn. MIkKLoSICH, Rum. Unter., | 
p. 13. 


Urmele frumuseteï se cunosc în tot-dé-una. 
Francesul dice d'impotrivă : Benu soulier devient laide savate. 


POTCAP 


* 
7638 A pune poteapu în cap. 


G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 


1° A rupe cu lumea, a eat din lume. 


2° A se călugări. 


* 
7639 A pune potcapu in par. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. 
Focșani. 


A fugi de la monăstire, a se intórce in lume. 


Jeter le froc aux horties. 


Prov. Franc. 


4) Frumosul pantof va fi incá un frumos papue. 
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Care 's-bate caplu la pragul diñ sus, mu- 
trésce la pragul diñ gios!) 


G. WEIGAND, Die Arom. II, p. 
276, Samarina. 


Cändu omlu da caplu di praglu di sus, 
atunce mutrasce im ghios ?]. 


Iri Guicu, prof. c. Abela, Epir, 
Sé dice pentru cei mândri, ce nu sé uită in jos, până nu 
le dai piste nas, cum si pentru cei ce nu le milă dé săraci, 
până nu sárácesc si ei (Gonescu). Intr'un mod mai general: 
până nu pátesci multe, nu te înveți minte. 
1641 Lovit cu capul de pragul de sus si de cel de jos. 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 80. 
Om care a pátit multe si prin urmare scie si multe. 
1642 A dă cu capul de prag. 
BARONZI, p. 44. 


EFN 
A dà cu capul de pragul de sus. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 


* ; 
A du de pragul de sus. 


M. CANIAN, public. J. lagi. 


+A 
S'a lovit cu capul de pragul de sus. 


K. A. ZAMFIRESCU=DIACON, înv. 
c. Stiubienüi, J. Dorohoi. 


A prinde la minte, a dobândi experienţă după ce a pátit'o. 


1) Cine st lovesce capul la pragul din sus, privesce la pragul din jos. 
2) Cànd omul lovesce capul de pragul de sus, atunci privesce in jos. 
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7643 Cine cu capul dé multe praguri sé lovesce, a- 
cela în urmă mai bine sé socotesce. 


Ion». GorESCU, Mss. II, p. 79. 


Adică cel ce multe pate (Gorescu). 


*A 
7644 A pune pieíoru in prag. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 388.— 
A. PANN, III, p. 95.—G. POBORAN, 
inst. J. Olt.—DOBRE MARINESCU, 
inv. J. Argeș. 
*A 
A se pune in prag. 


Gav. Ourson, prof. e. Dobrovéf, 
J. Vashuŭ. 


te A se hotäri să facă óre-ce. 


Noi hotărît "ţi mai spunem 

Că piciórele ^n prag punem, 
Şi vorba nu ne schimbăm. 

Nici un cuvînt nu maï pote, 
Din pepeni a ne mai scóte, 
Supunerea ca să "(i dăm. 


A. PANN. 
2 A se împotrivi. 


«Daca vădu tatăl fetei, împăratul, că fie-sa pusese pictorul în prag, 
și nu voia, în ruptul capului, să Tea pe altul de bárbat...».— I5PIREsGU- 

3 A sta pe loc, a nu voi să facă nimic. 

«Se pune în prag şi pace». 

XA 
7645 A pus piciorul pe pragul sórtei. 
V. l'onkscu, e. Folticenr J. Yu- 
ciava. 


À invins necazurile, stá bine. 


1646 Mácar din afará de prag. 


Dar. CANTEMIR, Cronie, L p. 
205.—B. P. HKspëü, Il, p. 426 & 
1043. 

23 
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Cát de departe. Se dice pentru o invétáturá cu totul su- 
perficială, o pospoială sciintificá. 


«Cine-va carele măcar cât de putin cetéla sfintelor si a profanelor 
scrisori va fi amirosit, precum 'sé dice cuvîntul, măcar den afară de 
prag, cât de departe...» —GANTEMIR. 


XA 
1647 A bé pentru pragul ușei. 


T. SPERANTIX, prof. Iaşi. 
Vedi Reste. 


A bé când nu mai ti-e sete şi, cum dice Rabelais, boire pour 
la soif à venir. Origina dicereï este aceeași ca la cuvîntul Resteu. 


Boire aux anges. 


Prov. Franc. 


7648 A fi pragul casei. 
G. PoBonAN, inst. J. Olt. 


Vedt Stilp. 


A fi cel mat de sémá, in casá; se dice pentru bárbat. 


PRÁJINA 
Vedi Cop. Il, c. Pră- 
jină. 
XA 2 
1649 A încilecă prájinà. 
G. PoBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Bét. 
De doru cui-va i se face de ducă, însă nu are cu ce să ei 


țină cheltuelile de drum. 


7650 A °l pasce cu prájina. 


V. ALESANDRI, atr. p. 459. 


À 'l păzi, a ' supraveghià. 


—— 03 e Si 


i 
i 
i 
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* 
7651 O prájiná (de om). 


Om înalt si desirat. 


PRIDVOR 
Vedi a Sări. 
PRIMENELE 
Vedi Tiogă. 
PRISACĂ 
Vedi Urs. 
PRISNEL 


* 
7652 A fi prisnel. 


I. ARBORE, inginer. J. Buzët. 
A 
Iute ca prisnelul. 
L CREANGX, Pov. p 810. 
A a 
lute ca un prisnel. 
J. CREANGĂ, Pov. p. 68. 
EA : 
Se invirle ca un prisnel. 


lur. GROFSOREANU, înv, c. Gal- 
sa, comit, Arad, Ungaria. 
Vedi Titirez. 
1° A umblă repede, a fi iute la tréhá. 


«Umblaü dracii in tóte părţile, jute ca jrísnelul, si "1 intra, lut l- 
van, in vole, in tóte cele.» —CnEANUGA. 


2% Copilul mic si forte violü. 
PROPTEA 


Vedi Gard, Cap. XXI, 
c. Proptea. 
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ET 
7653 A avé proptele. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Spate 


Adică ocrotitori buni, sprijin. 


* 
1654 Nu ‘1 tin proptelele. 


Omul gârbovit, ne-putincíos. 


XA 
7655 Proptéua gardului. : 
Sezdtóre, I, p. 111.—G. Den. 


TeoponEscu, Poes. Pop.—Fr. DAME 
UL, p. 289. 
1* Om leneş. 


Cu cine mé cununașşi ? 
Cu tânta din Făgăraş 
Cu urfta satului 

Cu proptéua gardului. 


Toes. Pop. 
9 Copil tăcut in afarä de o legíuità căsătorie. Vedi cuvintele 
Copil si Gard. 
PROTAP 
Vedt Jalbä. 


PSATHA 


Æ 
1656 Nu i s'arde psatha.!) 


Ir GuiCu, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Rogojină. 


Când un om remâne nepăsător și rece la tote necasurile şi 
loviturile sórtet. 
PULPANA 


+A 
7657 A se ține de pulpana cvi-va. 


Gn. Jirgscu, Révr, Oras., p. 285. 


1) Nu'i sé arde rogojiná. 


m 


Sese saa Set ES < 
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Vedt Taca, Mánecd, Polă. 


Acelas inteles ca la No. 7622. 


A PURTĂ 


Vedi o Máncá. 


PUT 
Vedi Apă, Cáne, Droe, 
Funie, Gülétä, Lac, a 


Săi; 


XA 
7658 Nu scuipă în put, căci se pote întîmplă să béi 
din el. 


I SiLAGHI, $col. comit. Mureg- 
Turda, Transilvania. 


Nu dispretui un lucru de care póte vei avea trebuintä. 
Nu batjocori un om cäcï poti fi silit odată să”! ceri sprijinul. 


7659 La un put bun multi voïnici s'aduni. 
D. P. HASDEÜ, Cuvint. IL, p. 869. 
Vedi Fántánd, Gospodină. 
Adică la cele bune cei mai mulli alérgá. 
7660 Nu gšsesce nici apá in put. 
AL DuurrRrscu, p. 127. 
Despre cel prost. 


Si on Penvoyait à la rivière il n’y trouverait 
point. d'eau. 


Prov. Franc. 


+A 
7661 Sare de la fântână în puț. 


L PorrscU, fav. e. Dcbreni, J. 
Ilfov. 


Acelas înteles ca la No. 799. 
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A RADE 


Vedt Barbă, Fiit,Spán, 
a Tunde. 


7662 En îl laŭ, (si) el sé rade. 


A. PANN, l, p. 97 & 99.—Ionp. 
GoLEscu, Mss. I, p. 6. — P. 1s- 
PinEsCU, Rev. Ist. ML, p. 379. — 
Fn. Dawf, Il, p. 254. 


jo Së dice pentru cei ce prea mult së pripesc (Gorwscu). 
on A face ce-va în grabä si nerodesce. 


SNOVĂ 


Un chirigit cu toemâlă 
Incócj, în colo umblând, 
Si lunt întregi primenélá 
Si spălare nc-védénd, 
Cum se intórse din cale 
Si la casa sa veni, 
Porunci nevestii sale 
Ai là si al premeni. 


Nevésta pune în grabă căldarea la foc, pe când dinsul umblă in- 
grijind de caf. După cât-va timp cere să se lae: 


Ea umple óla prostesce, 

Ne "ncercánd apa de fel, 
Şi-i tornä de ' opáresce 
Tocma ca pe un purcel. 


EL biet, cum eră zăpada se tăviilesce întrinsa virindu'Si capu in- 
tr'o grămadă; dar când îl trage afară, părul rămâne in zapadä, şi el 
cu capul ras ca cu briciul : 


Nevesta Pacea întîmplare 
Incepu a se 'nchină 
Dicénd cu mare mirare 
Uite-tc acuma, na! 


Tot să star si să D faci cruce 
De peznasul meü bărbat, 

Că prin câte țări së duce, 
Vine cu una 'nvétat. 


ée 
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Eŭ îl laŭ şi el se rade, 
Cu briclu fără să maï dé, 
Pérul luf de sine cade; 
Ce avulu a mai vede. 


*A 
7663 Cine are barba rară, se rade lesne, 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Fur- 
duesci, J. Argeş. 


Pentru cel sărac. Vedi No. 5036. 


1664 li dai un ban să te vadă si doi să te lase t) 


A. PANN, l, p. 85.—HinrusGu, 
p. 9. 


$ 
Aŭ dat un ban sä T radă si dot sil lase. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Vedi Bärberie. 
Despre omul prost. 


*A 
1665 Multe-am tras 
Si nu m'am ras, 
Nici de asta nu m'oiü tunde. 


Sezät. T, p. 220.—9D. P. HazpnkU, 
Etym. Magn. p. 1889.—R. Simu, 
e. Orlat, Transilvania. — DOBRE 
MARINESCU, înv. c. Pirvu- Roșu, J. 
Arges.—G. MADAN, c. Trusent, fin. 
Chișeneă, Basarabia.—N. FonESGU 
c. Folticeni, J. Suciava. —E, |. PA- 
"pu, înv, c, Smulti, J. Covur- 
luii.—C. TgopoREscu, înv. e Li- 
pova, J. Vasluiă. 


1» Din gresalä Hintescu dice vagă in loe de redă, 
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A 
Mulle am tras 


Si nu m'am ras, 
Nică de tine nu m'oik tunde. 
Gav. ONIson, prof. c. Bérlad, J. 
Tutova. 
Dice omul necájit. 


Mänyiierea nevoiaşului care crede cà si de o belea nouă va 
scăpă ca şi de altele. 


*A 
7666 A rade pre cine-va. 


S. I. GROSSMANN, Dict., p. 120.-.- 
Gav. ONISOR, prof. c. Adam, J. 
Tutova.—(, POBORAN, inst. J. Olt. 


Aù rade barba. 
FR. Damă, I, p. 119. 

T° AT infruutà. 
9? AT bate. 
A'l întrece cu inteligentă, talent, etc. 
° AT înşela. 

D A] face să pérdä o causá, a nui da dreptate; a'l impe- 
dicà de a isbuti. 

Im legile vechí ale Germanilor eră interdis ca un om liber, 


să fie tuns, saü să 1 se radă barba, fárá voten lui. Raderea bar- 
bei a fost privită ca o pedépsá infamantă la multe popóre. 


En vos despist feumes si mal tenus 
Que sans noz barbes sommes is revenus. 


Ogier le Danois. 
Idcirco praebet stolidam tibi vellere barbam Jupiter. 


Persius, IL, 28. 


«Multi din fruntasii satelor s'aü primejduit cu uliţa şi le-ai ras bar- 
bele», — I. Cana, Letop. MI, p. 173. 


Fair: la barbe à quelqu'un. 


Prov, Franc 


Ze 
Déi 
E») 
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*A 
7667 Ai rade o mustață. 


T. BALASEL, înv. e, Ștefănesci, 
J. Vâlcea. 
A'si face ris de cine-va. 


EA 
7698 A1 rade fâră săpun. 
T. SPERANTIA, IL p. 96,—Gav. 
Ouison, prof. e. Délu-Mare, J. Tu- 
tova.—VR. Dame, IV, p 15. 


Acelas înțeles ca la No. 7666. 
Dám, după T. Speranţia, urmátórea snóvá. 


GRECUL LA BARBIER 


Grecul vrând să'şi radă barba 
La un bárbier sa dus, 

Si intrând acolo, 'n casă, 
Intr'ün colţ p'un jelt sa pus. 
Bărbierul insá al naibel, 

Si cum mucalit de fel, 

Vrénd sá ridá acum de el 
Cum rádea p'un 6re-care 
Incepu säit dică tare: 


Säpunul te murdăresce pe mâni, şi la urmă când cauţi, nu e pen. 
tru bărbaţi ci mai mult pentru femei. La Athena de pildă, un arhonte 
palicar nu se rade cu săpun nici odată, ba nici chiar apă nu pune. 


Grecu * grec adevărat 
Nuit femee e bărbat, 
El se rade pe uscat. 


Bärbierul dice si, isprăvind de ras musterial séü, lea apă si săpun 
şi, apropiindu-se de gree: 
— Dumnévóstrá negresit 
Să vé radeţi aţi venit? 
— Da, "1 răspunde, dar să ’ti spun 
Nu voiă apă nici săpun, 
Nam nevoe de lighean 
Că sunt grec athenian, 
Sunt arhonda palicar. 
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Bárhierul începe dar să "| radă pe uscat: 


Trage "n sus cu brici odată, 
Si când far mal vrea să dee 
Grecu "Í dice, încet, sé stee: 

— Eŭ, drăguță, nu "(i-am spus? 
Chiar de tot arhonda nu 's, 

Si accea dacă vrai 

Ceva apă poţi să dai. 


* 


Dărbieru "7 udă barba, 

Dar când briciul farásI pune 
Grecul far, încet, îi spune : 

— Scil ce, dragă, dacă vrei 
Poți cu apă să mai dat, 

Ddă bine, wai habar 

Că nu sunt nică palicar. 


* 


YM maf udă băil ierul 

Dar cum face, cum mai drege, 
Când dă colo, ca să-l radă, 
Grecul vede că nu merge, 

— Stay, îl dice, stai să-ţi spun : 
Dă, mé rog, niţel săpun, 

Nu prea mult, ci cát îi vrea. 
Nu sunt tocmai din Athena 
Sunt din jos de mahala. 


Bărbierul îl ascultă, 

Cu niţel săpun îl sterge 
Insă briciul tot nu merge : 
Dar si grecul dice: Stăi! 
Uitte, [rate dumneata, 

Nu sunt nică din mahala, 
Adă tot, săpun, lighean, 

Nu ’s de loe athenian. 

Din Athena pân la mine 
Sunt cinci poste şi mai bine. 


+A 
7669 A scăpă ras. 
G. P. SaLViÓ, înv. c. Smulji, 
J. Covurluiă. 
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Vedi Chel, a Tunde. 
Adică bătut. 
7670 A ’l rade cu bricău domnesc. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 91, 
141 — 142,—Gav. ONrsoR, prof. 
Bârlad. 
40 A. boieri pre cine-va. 
2 Aceleaşi înțelesuri ca la No. 7666. 


«Aga, aşa, păcatele mele! Vremea vremuesce, hètrânit se duc, obi- 
cefurile se prefac, Ament! se schimbă, cánticele se schimonosesc si 
lăutarii mor de fóme/.. Hei!., în vremea boerilor cu islic si cu an- 
tereurï ca mine, ce de maï veselif! ce banchieturi !... Când se cáftá- 
nia vre un boer, se ducea bärbier-basa de "7 rădeă cu bricile cele de 
mărgean in cerdacu casei, si eü mé ducem la el cu taralu mei deii 
dicém : «gi la maï mare, vere EL îmi umpleà fesu de galbeni, sieü 
W cântam, după cum se obicnuïa pe atunci». — Barbu Ldutarui. 


xA 
7671 Ha ras cu brici de Bucuresci. 


Gg. I. Tomescu, énv. e. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Când se vede un om ras frumos. 


A 
7672 Lo ras eu briciu lui Cuza. 


1. TEODORESCU, înv, c. Cotárgas, 
J. Suciava. 


Jt Adică cu un brici ne-täïos. 
2° L'a vas bine, l’a potcovit. 
7673 Tu îi dici rasă, ea iti dice tunsă. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 104. 


Tu W dici rasă si el tunsă. 
A. PANN, L, p. 23. 


* 
Ba căi rasă, ba ot tunsă, 
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Ba e rasă, ba e tunsă, 


A. PANN, Mos Albu, M, p. 44 — 
CG Den. TEODORESCU, Cercet, p. 
59. 


Vedi o Tunde. 


1° Se dice pentru cef cari nu se unesc la vorbä. 
9? Pentru cei cari nu răspund lămurit la o întrebare, ci în 
mai multe feluri, fără să spună lucrurile cum sunt, şi adevărul. 


SNOVĂ 


O femee se cicălesce cu bărbatul séü pentru chipul cum să cosise 
érba de pe câmpia unde se afla. Ea îndărătnică, dicea că parc'o tun- 
sese cu forlecele ; el, poznasul, cá parc räsese cu briciul. Si ast-fel, 
ne mai lăsând nici unul nici altul, veni cértá la gâlcevă si de la gàl- 
cévá la mai răi. 

A. PANN povestesce, precum urmeză, acestă întîmplare : 


D'acolo intr'o livede 
Amindof dac'aü sosit 
Aruncând el ochii vede 
Locul care s'a cosit, 

Şi-a dis ce frumos e rasă 
Astá livede de fên ! 

Parcă e cu briciul trasă, 
Bravo! mesteras român! 
Ca cu fórleci este tunsă, 
Nu vedi? H réspunse ea 
S'incá nic! nu e pătrunsă, 
Cum sciü eŭ că trebuia. 
Ba e rasă, el Iar dise. 
Ea, ba tunsă, a răspuns, 
Până când, el se aprinse 
Si la cérlá a ajuns: 

— Ba e tunsd,—Ba e rasă, 
Unul şi altui tot dicând, 
Ea nu va, el nu se lasă, 
Si în calea lor mergénd 
Déca ajung la un riü mare 
Jar la vorbă sé înnod, 

— Rasă, tunsă, se cert iare 
Tocmá în mijloc pe pod: 
El pe loc luând, o legă 
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Pe subt support, cu un briü, 
Si îi dise: dicl rasă, dragă? 
Or te-arunc aici în ríü. 

Si ne vrénd ea, el o lasá 
S'o cufundă, până în gât, 
Dicénd : dici tu că e rasă 
Or te înnec numai de cât? 
Tunsä, far dacă "i răspund. 
Dise el: fa să o "ncerc, 

Si lăsând să se cufunde : 

— Di, fa, rasá cá te innec. 
Ea fiind si cutundatá 

Nici de cum nu s'a supus 
Cá cu mâua ardicatá 

Forfica din deste in sus, 
Arătând că tunsă este, 

Cum a dis si dintr'intâiü, 

Si asa el nici cu aceste 

N'o scósá la căpătâi, 


Vedi la No. 7974 snóva, luată din Golescu, care ne probévá 
cá, daca dicerea sub forma el, astă-di obicinuitä, ne vine de 
la A. Pann, acestă snóvá, saü alta cu totul similară, a trăit 
in linbá inainte de dinsul. 


7674 


Adică certuri, 


1675 


Vedi Saineanu, Basme, p. 892 & 916. 


Rase, tunse. 


A. Pany, HI, p. 94; Moș. Albu, 
H, p. 45.—G. Deu, TEODORESCU, 


Cercet. p. 99, 
cuvinte de ocarä. 


Precum iată şi "ţi spunem 
Că d'adi, hotárire punem, 
Si de loc nu "(1 dăm nimic. 
La aceste rase, tuns», 
Pántecele aü réspuns. 


PANN. 


Ras, ne-ras. 


Ras, ne-ras, haide a-casd. 


Ionp. Gorgscu, Mss. M, p. 62. 
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Märten, ras, ne-ras, te teà. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL p 93, 
10 Cum o fi, vátit aan nu, cu ne-pusă masă. 
9° Sé diee pentru césul morţii ce, gátili ne-gátili ne ieă cum 
să întîmplă (Gorrscu). 


A SE RADE 


Vedi a Rade. 


RASĂ 
Vedi Drac, Hama, 
Cap. XXI, c. Rosd. 


P 


7676 Rasa te cinstesce. 


lord. GoLrscu, Mss. H, p. 62 - 
I PETRESCU, ing. c. Curtea-de- Ar- 
ges. 


Adică haina, nu destoinicia ta (CoLescv). 


XA 
7677 Rasa nu te face călugăr. 


lorD. GOLESCU, Mss. H, p. 61.—- 
Doppr MARINESCU, Zug, c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeş. 


#A 
Rasa nu face pe călugăr. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiii. — GR. ALEXANDRESCU 
magistr. J. Putna. 


Vedi Haïnä, Robd. 


Adică haina nu te face om, d'aceea nu după haină sé ju- 
dech omul, ci după purtarea lui (Gorrscu). 
Isiacwm linostola (lia) non faci.) 
Prov. Lat. 


1) Rochia de in nu face pe preotul Isisei. 


= — - 


e 
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L'habit ne fait pas le moine. 


Prov. Franc. 


Das Kleid macht keinen. Mönht) 


Prov. Germ. 


The gown does nol make the friar?) 
Prov. Engl. 


S'a credut cá acéstä dicere este relativ nouä si s'ar fi născut 
din faptul că fraţii pórtá rasa Dn a fi călugări. Citim in De~ 
cretalele papei Grigore IX din 1927: Cum monachum non fa- 
ciat habitus, sed professio regularis. In realitate însă dicerea 
este mult maï veche precum o învederéză proverbul latin, mai 
sus citat. 


* 
7678 Nu tot ce pórtá rasa si camilafca e călugăr. 
Dim. ZANNE, c. Bolintin, J. Ilfov. 
Acelaş înteles ca la No. 7677. 


In alegerea costumului bisericesc se citesce »Iară camilavca 


inchipuesce pentru mària degartà adecă slava cea desartäs. 
Prav. 3 181. 120. 


RASATURA 


LAS 
7679 La aga barbă, aga răsătură. 


A. PANN, Hl, p. 52.—HINTESCU, 
p 10.—B. P. HAsSpEÜ, Etym. Magn. 
p. 1978.—Donox MARINESCU, înv. 
c. Pirvu-BRogu, J. Argeș. 


1° Cum e omul si lucrul. 
2° După faptă si résplatà. 
RÍSNITA 


Vedi Armäsar, Gură, 
Mămăligă, Môrà, Óspe. 


1) Rasa nu face pe călugăr. 
2) Rasa nu face pe fratele (cálugár). 
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7680 Aci la räsnitä nu e 
Care când o vrea să pue. 


A. PANN, L p. 15. — Hinpescv, 
p. 159. 


Vedi Moră. 


Pentru cei cari nu mai dati pas si altora să deschidă gura, 
ci vorbesc intruna, când ar trebui să tacă. 


ROBA 


1681 Roba nu face frataru.!) 


Fn. MikrosicH, Rum. Unter., Y, 
p 15. 


Vedi Haind, Rasă. 
Acelaş înțeles ca la No. 7677. 


L'abito non fa il monaco.?) 
Prov. Ital. 


ROCHÍE 


Vedi Murere, Mund, 
Popd. 


#A 
1682 Rochie lungă minte scurtă. 


Inis Hociora, stud. e Siliște, 
comit. Sibi, Transilvania. 


Vedi Cosiţă, Haină, Minte, 
Muiere, Pletă, Póld. 


Acelaş înțeles ca ia No. 7607. 


1683 Rochite de mătase sting focul bucătăriei. 


IDEM, Calend. Román, an. 1822. 


Luxul sárücesce pe om. 


1) Rochia nu face pe frate (călugăr). 
2 Haina nu face pe monah, 
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7684 Rochie sumésá. 
BARONZI, p. 98. 


Adicá femele desfrinatá. 


ROGOJIN À 


Vedi Chef, Psatha, 
Cap. IX, c. Rogojind. 


7685 Rogojina nu te invélesce. 
Toro. GorEscu, Mss. IL p. 62. 
Adică lucru prost, slugă próstá nuti folosesce (Gorzscu). 
7686 Rogojina nică cum te "ncáldesce. 


IORD. GoLzscu, Mss. ll, Asem., 
p. 139. 


Acelas înțeles ca la No. 7685. 


*A 
1687 A’i trage rogojina de sub piciére. 


Tribuna Popor. (ziar) H, No. 186, 
Arad, Ungaria. 


AT dobori, al învinge. 


* 
7688 A sparge nuca pe rogojinä. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 


Variantă de adăogat la No. 996. 


*A . 
7689 Ca màta pe rogojiná. 


E. L PATRICIU, nə. c. Smulfi, 
J. Covurluiit. 


Cànd o trébá merze rëü. 
*A P WE 
7690 Trage mâţa pe rogojină. 


Gav. ONISUR, prof. o, Banca, J. 
Tutova. 


24 
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O hírie, o duce greü. 
` RÔTÀ 


Vedi Cap. X, c. Rótà. 


*A . 
7691 Róta umblă, banii pică. 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Costeiti, 
Banat. 


1? Arată folósele morăritului. 
2° Când iti merge bine intr'o întreprindere. 


&A 
7692 S'a întors róta. 


ION GRIGORE, stud. J. Ilfov. — 
G. POBORAN, inst, J. Olt. 


Vedi Cap. XII, c. Rôtà. 


Acelaş înteles ca la No. 6994. 
RUFÁ 


* 
1693 Spală-ţi rufele in ograda "ţi, si le întinde pe 
funia ta. 
V. Fonzscu, c. Fulticeni, J. Su- 
ciava. 
Nu cere ajutor de la alţii, cautá-ti de trebă ; nu te amestecă, 
unde nu te privesce. 


7694 Rufele murdare se spală a-casă, 
D-na E. B. Mawn, p. 24. 
Nu trebue să dai in vileag greşelile rudelor tale, saü cer- 
turile familiare. 


ll faut laver son linge sale en famille. 


Prov. Franc. 
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+A 
7695 Se bagă (vîră) ca rufa (camasa) în curul să- 
racului. 
G. P. SALVIÜ, înv c. Smulpi, J. 
Covurluiü.—1. BaNESCU, prof. J. 
Roman.— Maior P. BubistkANU, J. 
Ilfov. 


XA 
Se acatá ca rufa în gâtul süracului. 


E. I. ParnictÜ, înv. c. Smulfi, Z. 
Covurluit. 


10 Pentru cei cari se bagă ne-poftití în vorbă san intr'o a- 
dunare, 
2° Pentru cel ne-sátios. 


*A 
7696 Usucá-te, rufá, in cuiu, 
Că altă nădejde nu". | 
A. (koRovEr, c. Folticeni J. Su- 
ciava. 


Arată sărăcia omului. 


7697 A uscà rufele la (un) sóre. 


A. PANN, Il, p. 107. —HiNTESCU, 
p. 163. 


Vedi Cămașă, Rudd. 


A trăi împreună, a ave aceleaşi interese. 


SAC 


Vedi Bărbat, Cal, 
Cap, Cersetor, Condac, 
Cumètru, Dumnedeüi, Fe” 
meie, Pn, Funie, Laco- 
mie, a Lăudă, Lumânare, 
Májd, Minciund, Mort, 
Nucd, Pr, Parë, Pon., 
Popă, Tore, hudă, Să- 
rac, Sgárcit, Tăgârță, 
Vulpe. 
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7698 Sacul dé la gurá sé pástrézá. 
lorD. Gorescu, Mss. ll, p. 63. 


Sacul sé păzesce de la gură. 
Fn. DAMÉ, IV, p. 6. 


Sacul de la gură se legă. 


E. I. PaTRICIÓ, înv. c. Smultt, 
J. Covurluit. 


Sacul cu făină se iconomisesce când. se "n- 
cepe, Var nu când ajunge pe fund. 


HiNrgscu, p. 165. 
+A TE ; 
Sacul de la gură at incepi al legă. 


E. 1. PATRICIO, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluii. 
XA 
Crutá sacul de la gură. 


K. A. ZAMPIRESCU-DIACON, înv. 
c. Știubenii, J. Dorohoit.—H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 
rohoi. 
XA 
Sacul se cruţă de la gură. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluit. 
XA 
Légá sacul de la gură. 


Ir Hociora, stud. c. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania. — E. 
Ll PAPRICIUŞ (ne. J. Covurluid.— 
Donsnk MARINESCU, înv. J. Argeș 


Légá sacul la gură pinà e plin. 
Hirescu, p. 165. 
*A WW 
Sacul de la gura trebue chibzuit, nu de la 
fund. 


Gav. Onison, prof. c. Avramesci, 
J. Tutova. 
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EA i 
Légá sacul până e plin. 

P. IsPiRESCU, Leg., I, 1872, p. 
170.—Iurr HoctorA, c. Seliste, co~ 
mit. Sibiă, Transilvania. — Ec. 
SISMAN, Zug, c. Adam, J. Tutova. 

XA 


Légá sacul pănă e plin, nu când ajunge la 
fund. 


V. SALA, înv. c. Beiuş, comit. 
Bihor, Ungaria.—Semin. Buc. cl. 
VII prin P. GARBOVICEANU, prof. 


Légă sacul când e până în gură, nu când 
ajunge la fund. 


A. PANN, Edit. 1889, p. b5.— 
BARBU CONSTANTINESCU , Cart. 
Cit., Ul, p. 5. 
* 
Păzesce sacu de la gură, iar nu de la fund. 
GR. ALENANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Légá sacul până. e rotund, 
Nu când ajunge la fund. 


A. PANN, HI, p. 72. — Hin- 
TESCU, p. 165. 


XA 
Légü sacul până, e plin, nu când, ajunge la 
fund. 
Ex. POPESCU, Zug. c. Ciocinesci- 
Mărgineni, J. Ialomifa. 
*A 


Légü sacul cát e plin, nu când ajunge la 
fund. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiă. 
+A f . 
Grijesce de sac pănă e plin. 
Iur. GROFSOREANU, înv. c. Gale 
$a, comit. Arad, Ungaria. 
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Iconomisesce sacu din gură, nu când e la 
fund. 
| G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Cap. XIII, c. Sac. 


Ne învaţă cá, de la început, trebuie să păstrăm (GoLescu). 
Când ai, să te gândesci să pui de o parte, iar nu după ce 
ţi-ai cheltuit tot avutul. 


Il est tard d’être chiche quand on est au fond 
du tonneau. 


Prov. Franc. 


Sparagna la tina, mentri à china, quannu lu 
funnu pari, nu cé chiu di sparagnari] 
Prov. Sard. 
Auf die Neige ist nicht gut sparen.?) 
Prov, Germ. 
Better spare at the brim, than at the bottom] 
Prov. Engl. 


XA 
1699 Mai strînge sfóra la gura sacului. 


Gav. ONISOR, prof. J. Tutova. 
Acelaşi înțeles ca la No. 7698. 
. 1100 Sacul sec nu póte stă "n picere. 
Torp. (ionescu, Mss. II, p. 63. 
Sucul desert nu stă in picióre. 


V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, 
Mss. 


1) Economisesce butoiul, cât e plin, când fundul se vede, nu mai e ce să econo- 
misesci. 

2) La sfirsit nu e bine să economisesci. 

3) E mai bine să economisesci la început de cât la sfirsit. 


Zi asss 


ii t 
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CH 
Sacul gol nu stă in picióre. 


V. SALA, dase. c. Vașcoă, comit. 
Bihor, Ungaria. — DoBRE MARI 
NESCU, înv. c. Pirvu-Rosu, J. Ar- 
ges. 


+A 
Sacul nu stă în picióre pănă nui plin. 


Gav. ONISOR, prof. c. Banca, 
J. Tutova. 


Sacul gol, cu anevoie stă drept. 
Junimea (ziar), UI, No. 15. 


+A 
Sacul plin cu vint, grei, stă in  picióre. 


H. D. ENESCU, fno. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Adică cel fárá putere şi cel flămând (GorEscu); precum şi 
cel lipsit de avere, de sprijin, etc. 


Sacco vuoto non Dud star in piedi. 1 
Prov. Ital. 


On vud sèche ni sáreut stini dreut.?) 


"Prov. Wallon. 


Ein lærer Sack steht nicht aufrecht.) 


Prov. Germ. 


XA 
7101 Sacul plin curînd se varsă. 


MiNTESCU, p. 165. — Maior P. 


PDUDIŞTEANU, J. Ilfov. — DoBRE 
MARINESCU, înv. c. Pirou-Rosu, J. 
Argeș. 


‘1) Sacul gol uu póte stă in picere. 
2) Un sac gol nu ar putea să se ţină drept. 
3) Un sac gol nu stă drept. 
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Pabdă, rabdá, până se supără. 


#A 
2102 Intre doi saci goi, alegi p'ál cu pae. 


(i. DANULESCU, énv. c. Pietrosita, 
J. Dimbovita. 


Vedi Datornic. 
Intre două rele, alegi ce e mai putin réü. 


7103 După sac șî peticul. 


Tord. GorLzscu, Mss. U, p. M. 
*A : 
După sac si petec, 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înc. 
J. Stiubienii, J. Dorohoiii.—MH. D. 
ENESCU, Zug, e. Zamostea, J. Do- 
rohoit.—AÀ. GonovEt, J. Suciava. 


— S. 1. GROSSMANN, Dict. p. 20 & 
123. 


WA 
După sac si petecá. 
G. Mapas, c. Tyugeni, tin. Chi- 
șăneii, Basarabia. 
*A 
` După sac si petic, după Turc si pistol. 
C. "TEODORESCU, în. c. Lipova, 
J. Vasiuiă. 
A 
. După, sac, petec. 
Cav. ONISOR, prof. c. Dobrovëf, 
J. Vasluiii. 
A 
După cum e sacul, asa (e) si peticul. 


V. Forescu, e. Folticeni, J. 
Sucrava 
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*A 
Cum D sacul, (asa) si pelecul. 


|. D. ENESCU, înv. c. Zamo- 
tea, J. Dovohoiit.—E. Y. PATRICIŬ, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiü.--P. 
GÁRBOVICKANU, prof. c. Cománita, 
J. Olt.—G. PoBoRAN, inst. J. Olt, 


EA | 
Cum e sacul si peticul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 57; 
Il, p. 151.—HiNTESCU, p. 165.— 
P. Ispreescu, Rev. Ist. Il, p. 16.— 
LAURIAN X Maxim, Il, p. 654 & 
1027.—P. GARBOVICEANU, prof. 
c. Puică, J. Argeg.—DoBnE MARI- 
NESCU. înv. c, Prvu- Roșu, J. Ar- 
geg.—1. VULCĂNESCU, elev. Sc. Ins. 
c. Pelesci, J. Dolj, — LAURIAN & 
Maxis, 1, p. 988. 

EA 
Cum, e sacul, si petecul. 


I. G. VALENTINEANU, p. 3⁄4 S 
50.—ManiN RĂDULESCU, stud. c. 
Slatina, J. Olt. 


* 
Cum e sacul, aga e si peticul. 
D. CoNSTANTINESCU, Cart. Cit. 
NI, p. 15. 
XA . 
Cum e sacul, asa e si petecul. 
Semin. Buc. Cl .VIIl1 prin P. 
UXRBOVICEANU, prof. 
EA 
Cum sacu, cum petecu. 
E. L PATRICU, înv. c. Smulfi, 
J. Comuluiit, 
XA 
Sacul şi petecul. 
G. POBORAN, inst. J. Olt.—M. 
CANIAN, public. lagi. 
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A face sacul dupá cum e peticul. 


DOBRE MARINESCU, nv. c. Pir- 
vu-Hogu, J. Argeș. 


Isi nemeresce sacul petecul. 
A. PANN, Il, p. 135. 


*A 
Și-a găsit sacul petecul. 
Hinpescu, p. 105.—FR. DAME, 
IV, p. 6.—G. POBORAN, inst, J. 
Olt. — V. I. PATRICIÜ, inv, J. Co- 
vurluidá.— UR. POENARU, ing. c. 
Rassa, J. lalomita.—N. Rusu, c. 


Ighisdorf, comit. Târnava, Tran- 
Silvania. 


Și-a găsit sacul peticul. 


P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, p. 
169. 


#A 
Și-a găsit sacu petecu. 


AVR. GORCEA, paroh, c. Cogteüit, 
Banat. 


Și-a aflat sacul peticul. 
LAURIAN & Maxim, Il, p. 654. 
EA 
So aflat sacu petecu. 


AVR. CORCEA, paroh. e. Coșteiii, 
Banat. 


E H 
Fie-care sac isi gäsesce peticul. 


V. FonzsCU. c. Folticent J. Su- 
ciata. 
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#A | 
Tot sacul isi găsesce petecul. 


BARONZI, p. 54.—8S. I. GRos- 
SMANN, Diet, p. 191.—1ur. Gnor- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit. A- 
rad, Ungaria. 


^ 
Peticul după, sacul, sën. 


S. FL. MARIAN, Nuntă, p. 37. 


Sacul şi-a găsit petecul. 


C. NEGRUZZI, I, p. 251. 


* 
Cum e saclu si péticlu Y. 


D. DAN, stud. c. Nevésta, Ma- 
cedonia.—XENOF. CAPSALE, c. Pir- 
lepe, Macedonia. 


Vedi Petic. 


10 Adică după om şi cinstea, arată asemănarea (GorEscu). 
% Când doi ingi se potrivesc, mai ales soții. 


«Si a găsit sacul, peticul». 
3° Pentru lucruri potrivite. 
«Haina sà "ţi lie cum e sacul și peticul», 


+ Se dice de un lucru réü ce ’l are un om de nimic.— 
J. Argeş. 


«Omul e lacom, dar face sacul după cum "i-e peticul». 


Tel pied, tel soulier. 


Prov. Frang. 


Qual piede, tale scarpa.?) 
Prov. ltal. 


1) Cum e sacul şi peticul. 
2) Atare picior, atare ghét. 
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Zulke leest, zulke scham.'] 
Prov. Oland. 


2704 Tot sacul Gei caută petecul séü. 
IORD. GoLESCU, Mss. H, p. 70. 
1° Adică fie-care dé sine-si ingrijesce (Gorgscu). 


9» Fie-care își caută prietin, si mai ales nevéstá, care să se 
potrivéscä cu dinsul. Are un înțeles maï mult ren, 


E 
7705  Fäsule după fásule se umple săcnla?) . 
V. DIAMANDY, prof. c. Metova, 


Macedonia. 


Pulin cu putin se face mult. 


* 
7106 Gärnut di gárnuf s’umple saclu.?) 


IL GHICU, prof. e. Abela, Epir. 


Grânuţ di gránut s'umple saclu.*] 
I. Goyan, prof. c. Turia, Epir. 
Vedi Grdunte. 
Acelas inteles ca la No. 765 si 7705. 


7107 Când tot scoţi din sac, șî nimic bagi în sac, 
curînd ei dai dé fund. 
Jonn Gorescu, Mss. IT, p. 36 


Vedi Cap. X, c. a Luà. 


Adică când tot cheltuïesci si nimic mai adaogí, curind. isto- 
vesci, şi îndată sárácescí (GoLxscu). 


*A 
7708 Sacul din care tot iai si nu mai puni, sé go- 
lesce. 
AVR. CoRCEA, paroh, c. Costeiii, 
Banat. 


1) Cnm e calapodu, asa si ghéta 
2) Fasole dupá fasole se umpte sacul. 
3) si 4) Gráunte cu gräunte se umple sacul. 
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Acelas înţeles ca la No. 7707. 


7709 Gura sacului legată pururea să nu o ţii. 
Ion». Gorzscu, Mss. IL, p. 103. 


Adică să nu fii prea sgárcit (Gorzscu). 


A > 
7710 Nu se ?ncepe nici odată sacul de la fund. 
1. FL. MARIAN, Nuntă, p. 84. 


Când ni se cere ca să facem un lucru în afară de orinduíalá. 


<Romànpir de la sate nu voesc, cu nici un preţ, a-si mărită mai in. 
tait fetele cele mici, sati a'şi insurà feciorii cei mal tineri, inaintea 
celor mal inaintalt in virstá, dicénd cá «nu se "ncepe nici odată sacul 
de la fund». 


* 
7111 Sac am, grân mam; grân am, sac n'am.!) 
E Irie GHICU, prof. c. Bdésa, Epir. 
Vedi Bránzd. 
Celui căruia vecinic îi lipsesce ce-va; se dice mai ales pen- 
tru omul sărac. 


1718 In sac $i la moră. 
lonp. GoLEscU, Mss. Il, p. 102. 


Adică cele grabnice să nu le zábovim (Gorzscu). 


#A 
7713 Douë mâte în sac 
Nu încap. 
Gav. Orson, prof. c. Dobrovët. 
J Vasluiă. 
Doi réutáciosi nu pot trái împreună, si mai ales nora si cu 
socra în aceeași casă. 


A 
7714 In saeul legat, 


Nu scii ce'i bágat. 
V. SALA, dase. c. Vascoi, comit. 


Bihor, Ungaria. 


1) Sac am, gráü n'am; gráü am, sac n'am. 
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* 
Sac legat nu scii çe are.) 


I. CovAN, prof. c. Perivolt, Epir. 


Se dice femeilor, când sunt ingreunate, arétándu-se că, prin 
nici un semn nu se pote cunósce de va nasce fecior saŭ fată. 


7715 À gäsit sac dé bucate. 


Torp. GoLEscu, Mss, ll, p. 2, 


Sé diee pentru cei ce nemeresc óre-ce, după gândul lor 
(GoLrscu). 


#A 
7716 Sacul spart nu se mai umple. 


H. D. Enescu, în. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — DOBRE MARINESCU, 
înv. c. Pireu-Rogu, J. Arges. 


Omul eheltuitor nu maï aduná cát e lumea. 


#A 
7717 Sacul cu două guri nu'l poţi umple. 


V. SALA, inv. e. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas inteles ca la No. 77106. 


* 
7718 Cu sbóre, saclu nu s'umple. 


L. Covaw, prof. e. Bdésa, Epir. 


Vedi Banitd, Ciorbă, 
Vorbă. 


Acelas înțeles ca la No. 6385. 


E PAS 
1119 Tórná ca intr'un sac spart. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 


J. Vaslutit, 
Mánàncá mult. 


1) Sac legat nu seii ce are. 
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*A 
7120 Ori își umple sacu, ori își pune sacu. 


Inu loctoră, stud. e. Seliste 
comit. Sibiă, Transilvania. 


Pentru cel care caută cu ori-ce pret să facă avere mare. 


XA 
7191 A fi sac fără fund. 


|. CREANGĂ, Pov, p. 141 & 
241. — Fr. DAME, IV, p. 6.—K. 
A. ZAMFIRESCU-DIACON , nu. c. 
Stiubienii, J. Dorohoit. — li. I. 
PATRICIU, ênv. c. Smulti, J. Co- 
vurluiit, — G. TEODORESCU, înv. c. 
Lipova, J. Vasluii.—G. POBORAN, 
inst. J. Olt.--Abeced llustr., p. 27. 


*A 
Sac fárá fund. 

5. MinkinESCU, Șezăt, Il, p. 
41. — lut. GROFSOREANU, dase. c. 
Galsa, comit, Arad, Ungaria, — 
Ionp. Gornrscu, Mss, Il, p. 63.— 
AVR. GoncEA, paroh, c. Coșteiii, 
Banat. — VR. Damb, IL, p. 44. 


*A 
Sac fără, fund e omul fără rînd.!] 


V. SALA, dase. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Femele. 
do Sé dice pentru cei ce nu seit cum sá'si păstreze averea, 
si pentru cele ce nu poti le dà de fund (Gorzscv). 


9? N'are sat, nu se multurnesce ; nu se mai saturá de máncare. 


«Pescunne Guistai Flimandili, fómetea, sae făra fund, saû cine mai 
scie ce pricopséli o li, de nul mat saturi nici pümintul«.—CREANGÁ . 


3 Nu se isprávesce, poți luă moren, 


1) Fără rînd adică fără cumpét. 
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Azinoos ribos!) 
Prov. Elin. 


Imexplebile doliwm.?) 
| Prov. Lat. 


Cest un panier percé. 
Prov. Franc. 


& 
1722 À fi sac spart. 
IDEM, Calend. Rom., 1892.—FR. 


Dame, IV, p. 6. — M. CANIAN, 
public. J. lagi. 


Acelaş înțeles ca la No. 7791. 
Evreii aú un proverb cu totul identic. 


+A 
1138 $-a pus sacii 7n car. 


Gav. Onison, prof. c. Simila, J. 
Tutora. 


Ya făcut treba, nu mai pasă de nimeni, si de nimic. 


XA 
1124 A deslegà sacul. 
GR. JIPESCU, Opine, p. 41. — 
A. PANN, Ill, p. 8 & 34. — Hin- 
tescu, p. 165. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., Il, p. 160. 
A începe să vorbescă. 


«Ascultati, copiii moşicului, sd desleg eŭ sacu cu glumele si cu snó- 
vele». — JIPESCU. 
Vider son sac. 


Prov. Franc. 


1125 Deslegà-voiü sacul, 
Vedé-vei pe dracul. 
A. PANN, IE, p. 51.—HiNTESCU, 
p. 165.—P. Ispirescu, Rev. Ist., 
IT, p. 460. 


1) şi 2) Butoiul care nu se póte umple (fiind fără fund). 
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A deslegat sacul si a védut pe dracu. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Amenintare. Voiü spune tot ce sciü. 


7496 N'a deslegat sacul incá 
Dar să vedi vorbă adincá. 
A. PANN, HI, p. 8.—IIiNTESCU, 
p. 165. 
Pentru cei proşti. 


XA 
7727  A?l prinde cu mâna în sac. 


LAURIAN & Maxim, IL, p. 1027.— 
P. ISPIRESCU, Leg, p. 76. — AL. 
Oporescu, IIl, p. 147. — Gn. Ji- 
PESCU, Opine., p. 95.—YFn. DAMÉ, 
Ifi, p. 278.-— V. FonEscu, c. Sa- 
vul-Dornáü, J. Suciava.—GAv. ONI- 
Son, c. Dobrovét, J. Vasluiă. — 
DOBRE MARINESCU, înv. e. Pirou- 
Roșu, J. Argeș. 

Vedi Traistd. 


A prinde asupra faptului. Ori cát a căutat sà tácáduléscà, a 
fost dovedit de faptă rea. 


«Gil Sai prins cu mâna "m sae, cu ocaua mici, toți aü păpat 
duba», — JIPESCU. 


La main dans le sac. 


Prov. Franc. 


XA 
1498 O bägat’o in sac. 


IUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal.” 
șa, comit. Arad, Ungaria. 


Sa încurcat la certă. 


7429 A băgă in sac pre cine-va. 


a 


Fn. Dam, IV, p. 6. 
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Vedi Traistà. 
AI inselà. 
7730 A i se umple sacul. 
M. CANIAN, publie, J. lași. 


4° A se îmbogăți. 
2° A se sáturà. 


* 
7781 A băgat lumina în sac. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov, 


40 Caută să facă lucruri peste putință. 
2 E prost. 


*A 
7782 A bate sac pre cine-va. 


G. P. SALVID, înv. e. Smulti, Z. 
MATE Covurlui, 
Vedi Tu. | 


A dà fárá milá, ca pe un sac plin. 


* 
7733 A1 găsi cu diminéta în sac. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 


Adică sculat de diminétá. 


* 
7134 A“ intră dilele în sac. 
M. CANIAN, public. J. lagi. 


A muri. 


XA 
7734, A dă de fundul sacului. 


(Av. ONISOR, prof. c. Simila, J. 
Tutova. 
A'sí chíeltui tot avutul. 
# 
1185 Cu saecu. 
GR. Jipgscu, Opine., p. 150. 
Vedi Bărbat. 


Adică mult, in mare cantitate. 


——— T. ia 


w 
zx 
Gt 
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«Femeia are noué guri, si să i le astupi pe tote, tot nu së indes- 
tulézä din lăcoinie : îi cero inimă săi tot cari eu sacu». — On. M- 
PESCU. 


EG 
7736 Un sac. 
Acelas înțeles ca la No. 7735. 


«Scie un sac de minciuni». 


SAFTIAN 
7737 A avé urechi de saftian. 
V. ALESANDRI, Teatr, p. 393. 


A fi tare de urechi, 


71 38 A avé obraz de saftian. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1066 ; 
Scrierile luă G. NEGRUZZI, prefață, 
p. AAA. 
Vedi Obraz. 
Acelas înteles ca la No. 4141. 
«Te socotiam un ciubotar cu ambiţie ; dar văd că m'am înşelat, aI 
obraz de saftian». — ALEXANDRI. 


SALAS 


A 
1739 Bună "i brânza, bunu'i casu, amaru? sálagu. 
Gn. Jipgscu, Réur. Oras., p. 200. 
Dieétóre ciobănâscă. Arată cá, dacă ródele muncii ciobanului 


sunt bune, viéta pre care o duce în munți, mai fără tovarăși, 
şi fárá adăpost, e de tot grea şi amară. 


SALBA 


Vedi Drac, Nepot. 
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XA 
1740 Lasš' pe salba lui. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Cogteiit, 


Banat. H 
Adicá in náravul séü, cu planul séü, cu scáderile sale. L 
5 
SALTEA 
Vedi « se Intinde. i 
7741 Daca fntindi saltéua se rupe. | 
Fn. Dame, IV, p. 41. b 
Y 
Sá te multumesci cu ce al. i 
| 
* | | 
7243 A stă (sedé) pe saltea. | 
I D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova. 
Vedi Tandur. j 
10 A nu face nimic; a nu'şi dà nici o ostenélá. v 
9» A fi fárá grijt. 
3° A fi bogat. 
$ 
7743 De pe saltea. 
T. CopnEscu, Uricar, XXII, p. " 
45. | 
Adică fără muncă; fără ca să ne coste nimic. 
Adică de pe saltea | 
Cu ciubuc şi cu catea. | 
Cu acelas inteles Jipescu a dis: | 
«Boïeria de pe saltea a perit». — Opinc., p. 28. | 
Adică cei cari nu muncíaü. j 
i 
A | 
7744 A pune sub saltea. | 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 703.— " 
i 


Fr. DAME, IV, p. 14. — G. Po- ] 
BORAN, inst. J. Olt. i 
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~I 


1° A pune de o parte, a inláturà. 
9? A dà uitării. 


SALVARI 


Vedi Mahomet. 


SALVARAGIU 


E 
7145 Salvaragiü. 


Poreclá ce se dá Tureilor, purtători de salvari. 


SANDRAMA 
* 
7746 Sandrama. 


PorENARU, Dict. l, p. !140.— 
Fa. DAME, IV, p. 43. 


Femeie prăpădită de bătrânețe saü de bóle; cádéturà de om. 


C’est une ruine. 


Prov. Franc. 


SÁPUN 
Vedi a Rade. 


XA 
7747 Säpun aí cumpérat, säpun mänânci. 
DoBrE MARINESCU, înv. c. Pir- 
vu- Roșu, J. Argeș. 
Süpun iei, săpun trebue sà mănânci. 


A. DUMITRESCU, p. 129. 


E 
Săpun să, fie, parale am dat. 


Vedi Calup. 


Cine face o gresélá trebue să Y sufere urmările. Se dice 
când te a păcălit cine-va, si mergi înainte. 
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SNÓVÁ 


Un bulgar vrând să cumpere brânză, capătă o bucată de săpun. 
Ajuns a-casă se pune pe mâncare, infige dinţii in calupu de săpun, 
vede că s'a păcălit, dar, ca să nu rémàná pägubas îi dă inainte di- 
când : săpun am cumpărat, săpun mănânc». 


Sperantä, IL p. 140 a dat o variantă a acestei snóve. La 
dinsul un Museal, care nu are de cât trei parale, cumpără o 
rădăcină de hrén si o róde, până la sfirsit, cu tot necazul lui 
spunând : 

Sá ‘1 lăsăm curat păcat! 
Ort mâncat 
Ori crăpat 
Dară nici că nu Y lăsat: 
; Eù pe el parale dat. 


Acestă snôvä se găsesce si la Bulgari, de unde, e de credut, 
că am luat-o si noi. 


Qui fait la faule la boit. 


Prov. Franc. 


XA 
1148 A strigă la săpun. 


TEODORESCU, (nv. c. Lupgeanu, 
J. Ialomiţa. 


A strigă tare. 
«D'ofu prinde'o, o go bat cu vergéoa ata dé hier de la puşcă, păn 


0 strigă la săpun.» Etym. Magn. p. 16. 


*A 
1149 A" trage un săpun. 


Maior, P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
À ‘1 certă. 
Donner wn savon à quelqu'un. 


Prov. Franc. 


1450 A °l face cu săpun si eu apă rece. 


He Niue TW n 45. 
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Vedi Où. 


À 71 certă, a ?] luă la trei parale. 


A SĂPUNI 


*A 
2151 A săpuni pre cine-va. 


lur. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelas inteles ca la No. 7749. 


SARICA 


Vedi Păduche. 


7752 Nu te uită la albéta saricului, când säpunul, 
cu care l'a spălat, pe răboj l'a luat. 


Jonn. Gorgscu, Mss. I, p. 110. 


Adică la vätéla cocónelor ce cu împrumutare o fac (GorEscu). 


SARITÀ 


+A 
1153 A "sí perde särita. 


BARONZL, p. 66.—D. Porovicró, 
inv. c. Cuvin, comit. Arad, Une 
garia.—l1ig Hocioră, e. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania, — G. 
Cospuc, Fóie p. Toţi, II, No. 16.— 
Mino Costin, Letop.—V. SALA, 
dasc. c. Vascoù, comit. Bihor, Un- 
garia. 

A “şi perde mersul regulat, a 'sí schimbă obiceiurile bune, 
felul de gándire sati de purtare. 

Cuvintul e luat de la morari cari numesc sărita, căderea a 
pei din scoc pe cupe. Se dice prin urmare că mora şi-a per- 
dut sărita cănd apa se fură în lături, şi nu cade regulat în 
cupele roții. 

Se dice de o apă, când si a lăsat matca ei obicinuitá, si a 
croit o albiá nouă, că şi-a lăsat sárita. 
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EA 

7754 A scóte pre cine-va din sárite. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 510 & 
1114.—1. CREANGÁ, Pov. p. 152. 


A ’L supără réü, a °l scóte din răbdare. 


Faire sortir quelqu'un de ses gonds. 


Prov. Franc. 


SATRÀ 


Vedi Pétrd, Vie. 


xA 
2155 Tot la noi in șatră 
Bate vint si pâtră. 


A. Pann, I, p. 27. — B. P. 
llAspÉÓ, ziar Traian, 1869, No. 
63, p. 256,—HiNTEsCU, p. 169.— 
DOBRE MARINESCU, Zug, c. Pérvu- 
Roșu. J. Argeș. 


Disa ţiganului. Nu mai scăpăm de rele şi de necasuri; nu- 
mai la noi, nu si la alţii, e réü. 


* 
7756 Aruncă cu pétra în saträ. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Acelas inteles ca la No. 1014, la care se adaogá ca variantá. 
SBANT 


* 
7757 "l-am pus sbantu. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


Vedi Brant. 


1? L'am domolit, Pam fácut să tacă. 
9? Liam păcălit. 
Sbanţu, e un fel de petec ce pun cismarii la ghete. 
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SBICIU 


Vedi Bicru. 


XA | 
2758 In fine plesne sbiciul. 


V. SALA, înv. c. Vascoii- Bdrdsci, 
comit Bihor, Ungaria. 


EA 
La capèt pocnesce sbiciul. 


D. Popoviciu, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria.—Iuz. GROT- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit. A- 
rad, Ungaria. 


Sfirsitul laudă începutul. Pentru cei ce se laudă înainte de 
vreme. 


Végén csattan az ostor.!) 
Prov. Ung. 


SBURĂTURĂ 
Vedi Cáne. 
A SE SCÁLDA 


Vedi Apă, Avere. 


* 
7759 A o scáldà. 


FR. DAMÉ, IV, p. 26. 
Vedi Cap. IT, e. Apă. 


Acelas inteles ca la No. 406. 


* 
7160 A fi scăldat în lapte dulce. 
M. CANIAN, publ. J. lagi. 


1° Alb la faţă. 


1) Biciul poenesce la capét. 
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96 Plácut, amabil. 


XA 
1161 Are unde să se scalde. 
Ew. BĂLTEANU, Lum. I, p. 87.— 
G. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Are pe ce să se bizue; să urmeze vorba saü lucru cá is- 
butesce. 


SCALDATÓRE 


A 
7162 S'a cácat in scáldátóre. 
Jonn. GoLEscu, Mss. IT, p. 63.— 
Mior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 
1° Sé dice pentru cei ce'sí fac insu-sí ef râul lor, cá când se 
cacă omul in scáldátóre, &i vine scárna la gură, si cum am 
dice, şi-a mâncat căcatul (GoLrscu). 
9» Din potrivă când se întîmplă ca un prunc să se cace în 
scáldátóre se crede cá dinsul va fi cu noroc. 


+A 
1763 I-a pus sare în scáldàütóre. 


Maior P. BupigrEANU, J. Ilfov. 
Om deştept, hazlii; nu e dintr'acei ómenï cari sunt ne-săraţi. 


SCÂNDURĂ 


Vedi « se Innecà. 


LAS 
1764 Scândura crepată, trébue cleită. 
Iur. GROrsoREANU, înv, € Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 
Un lucru ron început trebue schimbat, o gresélà trebue în- 
dreptată. 


XA 
7765 Vëd eŭ pe ce scándurá calcă. 


C. BALLY, e. Cárlomdnesci, J. 
Tutova. 
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Vedi Talpd. 


Am înțeles vicleşugul, văd cá umblă cu înşelăciune. 


E 
. 1766 I s’a luat scândura de sub picere. 
Vedi Cracă. 


Acelas înțeles ca la No. 576. 


XA 
7767 A’l lăsă ca scândura. 


G. DEM. 'TeODORESCU, Poes. Pop., 
p, 306.—DoBnE MARINESCU, (nv. 
c. Pirvu-Bogu, J. Argeș. 
SA c 
A'l lăsă scândură. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov, 
10 Adică sărac cu totul. 


M'aá béut şi maŭ mâncat 
Ca scândura maŭ lăsat. 


Poes. Pop. 


2° Slab, în urma unei bóle. 


* 
7768 A fi ca o scândură. 
FR. Dame, IV, p. 70. 
* 
A. fi scândură. 


Slab, la trup. 
Dicerea francesä ` étre comme une planche, se dice, mai ales, 
despre femeile cari nu ati peptul desvoltat. 
KR x 
7769 Scândură de scăpare. 


Adică mijloc de scăpare. 


Planche de salut. 


Prov. Franc. 


364 PROVERBELE ROMÁNILOR 


EA 
7710 Este cu trei scânduri. 


Pen. PAPAHAGI, Zweit. Iahres, 
p. 176. — P. VULCAN, Gaz. Mar 
ced. 1, p. 5.—META CONSTANTIN, 
c. Pirlepe, Macedonia. 
Vedi Dógà. 
1° Usurel la minte, cam ticnit. 
2° Bet. 
Il lui manque un clou. 


Prov. Franc. 


Er hat einen sparren zu viel!) 


` Prov. Germ. 


g. 
7771 Este cu patru scânduri. 


D. Dan, ¿ Pirlepe, Macedonia. 


Om cu mintea sánátósá, întregă. 


SCARĂ 
Vedi Dumnedeii, No- 
roc, Cap. III, c. Seară. 
7772 Scara dé sus in jos sé mătură, iar nu de jos 
in sus. 
Ion». Gornzscu, Mss, I, p. 67. 


Adică pilda dé la cei mari sé ieă; iar nu dé la cei mici 
(GoLEscu). 


1173 Când te urci în sus pé scară, din tréptä în tréptá 
să pâsésci, ca să nu te poticnesci. 

Jonn. GoLescu, Mss. Il, p. 105, 

Adică la ori-ce, după orinduíalà să pásésci, ca să inaintezi 


fără nici o greşală (Gorrscu). 


1) Are o prea mare economie. 


IMBRÁCAMINTE, CASĂ 365 


Aide, aiác, merdivené cicarlár.!] 
Prov. Turc. 


1774 Pë scară streinä să nu te urcă, că numai in- 
dată te încurci. 


lon». GoLescu, Mss. If, p. 112. 


Adică la slujba altuia să nu te amesteci, şi în patul altuia 
să nu te urci (Gorrscu). 


#A 
7415 Scară la cer ai pod peste mare nu se póte. 


Gn. PotENaARU, ing. J. Putna, 
Vedi Dumnede, Pod. 


Pentru cele peste putință. 


*A 
1716 A se face scară si punte. 


LAURIAN & Maxi, IT, p. 1082.— 
DoBnE MARINESCU, êno. c. Pírvu- 


Roșu, J. Argeş 
Vedi Luntre. 


\ tace totul, a intrebuintà orí-ce mijlóce pentru a'sí ajunge 
À. face totul, trebuintà o mijléce pentru a'si ajung 


scopul. 


* 
2211 Ti s'a pus o scară bună. 
Fn. Dam, IV, p. 29. 


A dobândit un ajutor însemnat, a fost bine susținut. 


ll a eu un bon marchepied. 


Prov. Franc, 


* 
1778 li s'a luat (tăiat) scara. 


Fa. Dame, IV, p. 29.—M. GA- 
NIAN, public. J. Iași. 


Vedi Scândură. 


1) Tréptá cu tréptä se urcă scara. 
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A perdut putinta de a ajunge unde-va, de a dobándi óre-ce. 


On lui a coupé Üherbe sous le pied. 


Prov. Franc. 


EN 
1119. Pe 0 scará întinsă. 


M. SvANGCEANU, me, c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


Adică în mare. 


* 
7780 A sui scările cuí-va. 
Laurian & MAxIM, II, p. 1082. 
1° A se duce la cine-va pentru ai cere óre-ce. 


9° A se umili. 


7181 Scarä la (în) cer. 


Laurian & Maxim, IL p. 1082, 


Lucru peste (ire, miracol. 


* 
7782 Scara mâţiă. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 177 E 
204.—T. BAwESCU, prof. J. Roman. 
E 
Scara pisicei. 
Dim. ZANNE, c. Bolintin, J. Ilfov. 
T° Când nu intri intr'o casă pe uşă, ci pe o feréstrá, etc. 
Anica.—li avea dreptul de a intra Ja mine pe ușă, diua mare, 
far nu tot pe feréstrá ca acum, si nóptea. 
Magdian.—Cà Deg, drept să "H spun, m'am cam săturat de scara 
măței, si mai ales de alergări călare. —ALEXANDRI, p. 175. 


2" Joc în care copiii se hutuná pe o scăndură. 


«Unul când se sue, altul se cobori. Parcă ne jucăm de-a scara 
mâţei» — ALEXANDR, p. 204. 


— Mie de — Jo — 


w 
Co 
- 
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SCATOLC À 


Vedi Scatulcă. 


XA 
7183 là tras câte-va scatólce. 
L. SAINEANU, Dict. p. 720. 
-La bătut, l'a pälmuit. 


7783,  Scatolcă. 


L. SAINEANU, Dict. p. 720 


Acelas înțeles ca la No. 7784. 


SCATULCA 
7784 Scatulcä (veche). 


PotgNAnU, Dict. p. 140. 
Femeïe gàrbová si prăpădită de bătrână. 


SCAUN 
Vedi Nepoftit, Vorbă. 


XA 
7785 Scaunul tot din picíóre îsi are perire. 


INTESU, p. 174.—DoBnE Ma- 
RINESCU, înv. c. Pérvu-hogu, J. 
Argeș. 
Omul din rude piere. 


7:86 Al meü scaun să-mi trăi6scă, alt picior în loc, 
şi al meü deget să-mi träléscä, alt inel în 
loc. : 

Ionp GOLESCU, Mss. Un 2. 


Sé dice când nu ne pasă dé ceea-ce am pierdut, cum ne- 
vasta dă bărbat si bărbatul de nevastă (Gorgscu). 


XA 
7787 Scaunul, cu un picior numai, nu póte stà drept. 


HiNrgscu, p. 171.—DoBre Ma- 
RINESCU, înv. c. Pirou-Rosu, J. 
Argeș. 


Omul eu un prietin, cu un singur sprijin, nu are puterea 
pre care o are cu mai mulți. 
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7788 Sá nu te razimi în seaun cu trei picere. 
Ioro. GorEscu, Mss. IT, p. 113. 


Adică în om ce “i lipsesce o dógá (Gorzscu). 


*A 
1789 Scaunul nalt in picíóre, curînd se réstórná. 


HiNTESCU, p.,171.—DonBnx Ma- 
RINESCU, înv. c. Pírvu-Hogu, J. 
Argeș. 


Cine se înalță, curînd cade jos. 


*A 
7790 Cine vra sa stee (sadä) între doué scaune pică 
între ele. 


V. Fongscu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 


Vedi Luntre. 


Pentru cei cari nu se hotăresc, vreu să crute interese o- 
puse. Are un înţeles defavorabil. 


Entre deux selles, le cul à terre. 
Prov. Franc. 
2791 A gedé între două scaune. 
G. I. MUNTEANU, p. 72. 


*A 
Stă. cu curul pe două scaune. 


JUL. CROFSOREANU, înv. c. Gal. 
șa, comit. Arad, Ungaria. 


A nu se hotäri. 


7792  Pameš l’a țintuit de scaun. 
A. PANN, TIT, p. 4. 


Parcă la tinut legat de scaun. 


IhwyESCU, p. 170. 


Pentru cei care tot stă pe eapul nostru, si nu mai plecă. 
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* 
7793 A fi cu scaun la minte. 
Vedi Vorbd. 


Adică priceput, deştept, cu judecată. 
SCAUNAS 


E 
7794 A fi scáunag de picióre. 
Fn. DAME, IV, p. 34. 


A îndură fel de fel de ne-ajunsuri. 


SCÓRTÀ 


Vedi Cap. X, c. Scórtd. 


* 
7795 Obraz de scórtá. 
I. CREANGĂ, Amint, p. 94 & 


108. 
Vedi Obraz, Saftian. 
Pentru omul fár de rusine. 
«Obraz de scorță si las'o mórtá "n popusoiü. — CREANGĂ. 


EA 
1796 Se ’ndéïe ca soeórta. 


AvR. CORCEA, paroh, c. Costeiü, 
Banat. 


Arată pe omul ne-stalornic in faptele şi ideile sale. 
SCRUM 


* + 
7797 À se alege scrum de... 
Fn. Duve, IV, p. 4. 


À nu se alege nimic de cine-va saü de ce-va. 
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Vedi No. 1078 si 1079. 
SCUFIE 
Vedi Chel, Chelbos. 
7798 A fi născut cu scufia (în cap). 
Fn. Daw£, IV, p. 41. 


Vedi Cüitd, Cămașă. 
Acelas înțeles ca la No. 9823 


Etre né coiffé. 


Prov. Franc. 


` 


SCULA 


Vedi Femeie. 


*A 
7799 Ce mai sculă! 
Toro. GoLescu, Mss. Îl, p. 77.— 
H. D. Enescu, în. c. Zamostea. 
J. Dorohoiü.—P. Ispirescu, Rev. 


Ist., II, p: 148. 
Sé dice, în bătaie dé joc, pentru cele dé nimic, ce nu ne 
plac (GoLescu). 


* 
7800 Nu e vre-o sculă. 


Nu e luerare mare de dinsul. 


XA y 
A fi sculá bună. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


7801 


*A 
A fi sculă. 
C. TEODORESCU, inv. c. Lipova, 


J. Vasluiii.—GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. J. Putna. 
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À pretui mult; se dice despre ómeni. 
Dicerea francesá: c'est un bijou, arată numai frumuseţea. 


* 
7802 Sunt sátulá 


De așa sculă. 
A. PANN, II, p. 108.—HitNTESCU, 
p. 169. 


Cánud nu mai putem rábdà pre cine-va care, de alminterea, 
e om de nimic. 


SCURSURA 


+ 
7803 A fi o scursură (de om). 
Fn. Damă, IV, p. 43. 


Om de nimic. 


SCURTĂTURĂ 


1804 A1 măsură cu scurtătura. 
Fn. Damh, IV, p. 44. 
AT bate. 


SCURTEICA 


Vedi a Suge. 


SDRÉNTA 


Vedi Trânţă. 
*A 


7805 De copii și de sdrente să nu cânti nici-odată!). 


TUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Barbă, Copil, Cot, 
Insurótóre, Măritat, 
Pèr. 


Acelag înțeles ca la No. 3018. 


1) A cántà — a dori, a se plânge cá nu are. 
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*A 
7806 A nu se ţine sdréntä de sdréntä. 
N. Popescu, Calend. 1876, p. 46. 
—L. SÂINEANU, Semas., p. 354.— 
Etym. Magn., p. 2628. — G. Po- 
BORAN, inst. J. Olt. 


A fi fórte sárac. 


* 
7807 A fi o sdréntá. 
Femee de nimic, desfrinatá. 


SDRENTOS 
Vedi Gol. 


SERPAR 


A 
7808 A fi cu serpar de ati. 
R. Su, c. Orlat, Transilvania, 
apud. B. P. Hisnpt, Etym. Magn., 
p. 2079. 


Adică sărac. Serparul se face, de obiceiü, de piele. 


SFARA 


A 

A (se) dà sfarä in ţeră. 
P. ISPIRESCU, Leg.p.144, 232 & 
246.—V. Haram, inst. c. Griviţa, 
J. Tutova.—L. SAINEANU, Semas. 
p. 358.—LAURIAN & Maxim, Glos. 


1809 


p. 244. 


Vedi Sfórd. 


A dà de scire, a respándi o veste in térá. 

Dicerea a dà sforă in téráà este greşită. Cuvîntul sfará a- 
ratá dunga de fum care, se intinde in aer, esind dintr'un horn, 
din mucul unei luminári care s'a stins, etc., intrun cuvînt 


dintr'un foc óre-care. 
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«Sfarü se dete în térä de acestă fericită intimplare. Si alergá po- 
porimea din tote părţile să vedă pe acela carele mort a fost si a 
înviat. »—ÎSPIRESCU. 


SFESNIC 


XA 
7810 A stà sfegnic. 


Q. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Drept, în picere. 
SFICHIU 


EA 
7811 Ce are a face șfichi cu poc. 


C. TEODORESCU, ênv. c. Lipova, 
J. Vasluii. 


Nu se potrivesce înțeleptul cu prostul, învățatul cu cel ne- 


invétat. 


- *A 
7812 A Y trage un șfichiu. 


D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


A 71 atinge cu vorba, a °l certă. 


A SFICHUI 


*A 
7813 A gfichui. 
Laz. ŞĂINEANU, Dict. p. 741. — 
ti. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi a Biciui. 
A mustrà, a intepà cu vorbe subțiri. 


SFÎRLEZ 
Vedi Sfirlézä, Zăgaz. 
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SIC 


XA 
7814. A avé sic la vorbä. 


E. E. PATRICIU, înv. c. Sinulti, 
J. Covurluiit. 


Are temeinicie, rost, lipiciu la vorbă. Vorbesce la loculsáü, 
potrivesce vorba. 

Cuvîntul sic arată un fel de fóe forte subţire, de metal a- 
urit, ce se pune la sorcovă, în țesătura zuvelcei, etc. 


ȘINDRILĂ 


Vedi Mild. 


SLEAU 


$ 
7815 Pe sleai. 


L. SAINEANU, Dict. p. 75. 
De-a-dreptul, fárá ocol. 
«l-am spus pe șleaii cà réü face». 


SOBĂ 


Vedi Suflet. 


XA 
1816 Si ne-spälati se "ncáldesc la soba albă. 


C. DANHLESCU, Se. inst. c. Scun- 
du J. Vâlcea. 


De vrednicia uneí fete. 


*A 
7817 A trái cu capu ’n sobă. 


M. CANIAN, publ. J. lagi. 


T° A nu esi din casi. 
2 A nu sci nimica. 
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XA 
7818 Ii cântă grierul in sobă. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobroveţ, 
J. Vasluiă, 


Vedi Gărgăun, 


D sărit la minte. 
SOFRA 


7819 Cine pázesce sofraoa 
Mănâncă cíorbaoa. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 152 ; 
II, p. 86.—1Ionp. Gorzscu, Mss. 
11, p. 81.—P. Ispirescu, Rev, Ist. 
H, p. 153.—HiwTESCU, p. 178.— 
D-na E. B. MawR, p. 32. 


Cine nu püzesce sofraua 
Nu mănâncă. ciorbaua. 
S. I. GROSSMANN, Dict. p. 22. 
Adică cine vine la vreme, să impártásézá dé óre-ce (Gorzscu). 
Datt mai bine dis: 
Cine muncesce se folosesce si, precum a dis Solomon, Prov. 
27. 18: cel ce pázesce smochinul va mâncă din fructele sale. 


Cuvintul sofra, insemnézá, în limba turcéscá, masa de mán- 
care. 


Tarde venientibus ossa 1). 

Prov, Lat. 
La balle va awu joueur. 

Prov. Franc. 
Chi tardi arriva, male allogia 2]. 


Prov. Ital. 


1) Celor cari vin târdiă, ósele. 
2) Cine vine târdiu, e găzduit prosi. 
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Si non llegais al punto, 
No comereys del unto +). 


Prov. Span. 


First come, first served 2]. 
Prov. Engl. . 


Abwesende verspielem immer š). 


Prov. Germ. 


SOMOÍAG 


7820 Somoíag. 
Fn. Dawg, IV, p. 83. 


Se dice de omul mic la stat. 


SPĂRTURĂ 


*A 
7821 Spártura până e mică trebue cárpitá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 57 ; U1, 
p. 71.—Hinrescu, p. 179.—D-NA 
E. B. Mawn, p. 6.—DoBre Ma- 
RINESCU, înv. c. Pirvu-Roșu, J. 
Argeș. 
Daca un om nu se ingrijesce când răul este mic, ci 'l lasă să 
se máréscá. Ne învață prevederea si economia. 


Un point fail à temps en sauve cent. 


Prov. Franc. 


Chi non tura bucolin, tura bucone *). 
Prov, ltal. 


A stitch in time saves nine 5). 
Prov. Engl. 


1) Cine nu vine la vreme, nu mănâncă din grăsime. 

2) Intâiu venit, intàiü servit. 

3) Cei cari nu sunt de faţă, în tot-de-una, nu aü dreptate. 
4) Care nu astupă o gaură mică, va astupa una mare. 
5) Un punct făcut la vreme scapă nouă 
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Zur rechten Zeit ein Nadelsstich erspart si- 
cherlich neun 1). 


Prov. Germ. 


A SPEL À 


Vedi Dunăre, Mureș, 
Prut, Putinà. 


xA 
1822 Ceea ce e curat n'are trebuinţă de spălat. 


lonp. GoLEscU, Mss. 1l, p. 75.— 
H. D. Enescu, fne. e. Zamostea, 
J. Dorohoiiă. 


Adică sufletul (Gorrscv). 


| A 
1823 Réü a intrat la spélat. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 


J. Vasluiŭ. 


Réù te necájesce, in mare belea ai intrat. 


* 
7824 A "i spélà capul. 
LAURIAN & Maxim, D. p. 1230. 


Vedi Sdpun. 


A" "1 dojeni, a °l mustrà réü. 


Laver la tête à quelqu'un. 
Prov. Franc. 
ET 
1825 La spălat cum să cade. 


Ava. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. —GR. ALEXANDRESCU, Ma- 
gistr. J. Putna. 


4° L'a ocárit bine. 


1) O intepäturä de ac, la vreme, iff econo nisesc» de a cumpără un lucru noŭ. 
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9» Lia bătut. 


«Daca nu te astimpert acus Ze spel». 


* 
7826 A spélà pre cine-va cu oü si cu ofet. 


LauntaN & Maxim, Il, p. 1230. 


Acelas inteles ca la No. 7824. 


A 
7827 A spélà multe. 


Locot. C. Crisrescu, c. Rucăr, 
J. Muscel. 


A vorbi multe, mai ales verdi si uscate. 


A SE SPÉLÀ 


Vedi Bahlui, Dunăre, 
Mánd, Prut, Rufd. 


7828 Câţi sé spală, tot la masă vor să s6dă. 


lorD. GoLescu, Mss. II, p. 37. 
* 

Câţi se spală cu noi vor să ospéteze. 

GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Arată obrăznicia celor lingugitori (Gorrsco). 

„Venind Domnul în sală, mitropolitul dice rugăciunea la 
masă, şi bine-cuvintézá bucatele; iar medelnicerul cel mare dá 


Domnului apă de spălat mânile“. — D. Cantemir, Descr. Mold. 
p. 101. 


Acest obiceiü eră de ne-apérat trebuinţă în vechime, si până 
odiniórá, când se mâncă la masă mai mult cu degetele. 


Non licel omnibus adire Corinthum.) 


Prov. Lat. 


1) Nu e permis tutulor sà mergá la Corinta. 
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Non tutti possono haver la casa in piazza.!) 
Prov. Ital. 


Nicht jeder ist auf die Hochzeit geladen. 2) 


Prov. Germ. 


1829  Câti s-la mánli, cu dispóti mâcă páni??) 


PER. PAPAHAGI, Zweit.. lahres. 
p. 455. 


Acelas inteles ca la No. 7898. 


7830 Tu îl pui sét tórne, el te ’ntrébä: câţi se 
spală toţi pránzesc. 
A. PANN, 1, p. 99. 


Vedi a Mâncă. 


Pentru cel prost. 


. 7^ 
7831 Să te speli să pui mâna pe un lucru. 


G. P. SALVIŬ, énv. c. Smulfi, J. 
Covurluiit. 


Pregátire pentru a incepe un lucru. 


* 
1839 À se spélà de cine-va. 
LAURIAN & Maxim, Il, p. 1230. 


Vedi Mână. 
19 A se liberă, a scápà de cine-va, a se lipsi de dinsul. 


2 A se lepédà de cine-va, a dice cá nu' cunósce. 


$ 
7833 A se spálà de ce-va. 
LAURIAN & Maxim, U, p. 1230. 


1; Nu toți pot să aibă casa pe piaţă. 
2) Nu fie-care e po:tit la nuntă. 
3) Câţi își laŭ mânele, cu episcopul mănâncă la masă. 


om aus 
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10 A perde ce-va. 
2? A se lepédà, a se desvinováti de o invinuire ce ni se aduce. 


Se laver d'une accusation. 


Prov. Franc. 


*A 
7834 Te-ai spălat astă-di ? 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J, 
Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 7895. Amenintare. 


#A 
7835 Cum e spélätére asa “i ștergătore. 


Savera COROIU A FILI, c. Vag- 
coii, comit. Bihor, Ungaria. 


Folosul, resultatul e după muncă. 


A SE SPILCUI 


XA 
7836 A se spilcui. 


D-NA Z, JUVARA, e. Fedesci, J. 
Tutova, 


A se gáti frumos, 
SPOIALĂ 
E 
1837 Spoială. 


Ceva cu totul superficial; se 


dice mai ales pentru învăţătură 
şi educaţie. 


«La dinsul totul e numai o spoială». 


SPONC À 


i * 
7838 A rămâne pe sponci. 


BARONZI, p. 87. 
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Adicá a sáráci. 


EJN 
7839 Par'c șede pe sponci. 


G. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluit. 


Se grábesce, nu mai vré sà sadi. 


EA 
7840 Pe sponci. 
I. CREANGĂ, Amint, p. 125 & 
197.—D-NA Z. JUvARA, c. F'edesci, 
J. Tutova. 


Je Putin, in mică cantitate. 


«Mâncarea cam pe sponci, dar apa, mila Domnului». — CREANGĂ, 
p. 197. 


2» Repede. 


STAMBĂ 
Vedi Stampă. 


STÂNĂ 
Vedi Pesce, Tigan. 
7841 Stáne góle de câini si pline dé lupi. 
Jonn, Gornrscu, Mss. Il, p. 68. 


Adică noróde fárá ocrotitorí si pline dé jăfuitori (Gouescu). 


*A 
7849 La începutul stânii se mănâncă cânii, 
La spartul stâniie se bat stăpânii. 
Nic. MATEESCU, Zug, c. Movilita, 
J. Putna. Gaw. ONIŞOR, prof. J. 
Tutova. 


#A Í 
La începutul stámii se mănâncă câmi, 
lav la spartul stáwii se sfüdesc stăpânii. 


G. P. Otem, înv. c. Smultt, J. 
Covurluiă. 
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Intr'o toväräsie treburile merg bine la început, dar străinii 
ulesc pe tovarăşi cari, la urmă, se cértä. 

Se dice când se cértá nisce tovarăşi, ca să se intelégá că to- 
vărăşia lor e pe ducă. 


A 
1843. A închide pe lupul în stână. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 
À pune păzitor tocmai pe dușman. Vedi No. 9040. 


Enfermer le loup dans la bergerie. 


Prov. Franc. 


* 
1844 Di porţi câșare nu s-façe. *) 


C. IoNESCU, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


De la 6meni réi nu te poti aşteptă la nici un bine, nici o 
procopsélá. 


7845 Fă stână (cusari) cu birbeci.?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. lahres,. 
p. 175. 


A. incercà un lucru care nu se póte. 
Den Bock melken.?) 
Prov. Germ. 


+A 
7846 Lângă stână la un loc cu cânii. 


G. MADAN, c. Trugeni, tin. Chi- 
genéii, Basarabia. 


Pentru cei cari nu sunt primiţi la o adunare. 


A | 
7847 S'a dus si el la stână, şi a ajuns Vinerea. 


Gn. JIPESCU, Héur. Oraș. p. 260. 


7 


Vedi Tigan. 


1) De porci stână nu se face. 
2) Fă stână cu berbeci. 
3) A mulge tapu. 
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Pentru omul fárá noroc, care nu o nimeresce nici odată. 
Ase vedé snóva de la cuvintul T'igan. 


STAUL 
Vedi Lup. 
*A | . 
7848 El face staulul si apoí oile. 
Gav. Orson, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiă, 


Acelaş înteles ca la No. 1704. 
STĂVELA 


*#A 
7849 N'are stávélá. 
AVR. CORCEA, paroh. c. Coșteiu, 
Banat. 


Nu are astimpér. 
STEMA 


#A 
1850 A fi cu stemă (stea) în frunte. 


Yn. Dame, IV, p. 103.—G. Po- 
BORAN, £nst. c. Slatina, J. Olt. 
1* De ném mare, ales. 
2° Om de o valóre deosebită. 


STILP 


*A 
7851 Nu te rézimà de stilp putred. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 96 ; ET, 
p. 64. — Hinrescu, p. 179.—B. 
CONSTANTINESCU, Cart. Cit. III, 
p. 15.—Semin. Buc. Cl. VIII prin 
P. GÁRBOVICEANU, prof.—DoBrE 
MARINESCU, înv. J. Argeș. 
EAS 
Nu te rezemà nici de umbră, mici de stilp 
putred. 
Gn. PotENARU, ing. c. Rassa, J. 
Ialomiţa. 
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Vedi Gard. 


Să nu eredi cá nevolaşul are să-ți fie de vre un folos sat 
ajutor, ci alegeti, ca protector, un om puternic si cu vlagä. 


+A 
7852  Stilpii téreï. 


Ionp. GorEscu, Mss. If, p. 68.— 
Gn. JIPESCU, Opine. p. 120. —E- 
NACHE KOGĂLNICEANU, Letop. Mold. 
II. 


Adică boerii cei mai mari, ce tin téra, ca nisce stilpi (Gozrscu), 


«Intr'aeéstáà Domnie s'aü săvirşit doi boer mari, carii putem 
să dicem doi stilpi ai ţării». —EN. KOGĂLNICEANU. 


EA 
7858 Stilpu casei. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 73.— G. 
POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Bărbat. 


40 Cel mai de lipsă în casă, ajutorul cel mai mare. 
99 Bărbatul. 


«Réü daca lipsesce stâlpul casei». — ISPIRESCU. 


* 
7854 A f stâlp. 
Fn. DAME, IV, p. 106. 
1» Sprijin 
«Fii stilp tépin casei nóstre».—A. ODOBESCU. 
9» Cel mai cu vagă, cel d'intàiü. 
«Mos Trifu, stâlpul si veselia satului».—P. BUJOR. 
7855 A rémáne stilp. 
Fn. Dame, IV, p. 406. 


4 De mirare. 
„9 De frică. 
Se mai dice, cu acelaş înțeles, a remâne stand de pétra. 
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STÍLPIT 


1856 A remâne stilpit. 


P. Ispinxscu, Legende. 


Acelaş înţeles ca la No. 7855. 


STISMA 
Vedi Zid. 
STIUBEIU 
7851 Până si cenușa din stiubeiii. 
GR. JIPESGU, Opine., p. 32. 
Vedi Cenușă. 
Säräcie desávirsitá. 


«Datort vinduti până și cenușa din stiubeiti». — JiPESCU. 


XA 
7858 Etä stiubeele, vin si albinele. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiit. 


Cànd alerg unii la bine, la folóse. 


STOFA 
i * 
7859 Bunátatea stofei nu stă în înfloritură ce în té- 
séturá. 
A. Başoră, prim V. Forescu, 
€. F'olticevi, J. Suciava. 


Valórea unui om nu stă numai in averea lui, in rangurile 
pre carii le a putut dobândi, ci în invélátura, în înțelepciunea 
zi alte asemenea calități. 


* 
1860 Are stofá (buná) intr'insul. 


Vedi Cumas. 
27 
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Pretuesce mult. 


STRAITÀ 


Vedi Fald, Gostià. 


STRAIU 
Vedi Ban. Cap. Í, c. 
Crăciun. 
7861 Strañiulu Gai de "mprumutare, trá tine căldură 
n'are.?) 
AwDREIÜ AL BAGAV, Cart. Aleg., 


p. 90. 
Vedi Haind. 


Acelas inteles ca la No. 7167. 


7862 Strañïa nu face omlu.?) 
M. Bojapscut, loop. Popa., p. 


H 
| | 
1 
| 196. 
1 1 ` E M d 
H Omlu fagi strañlu, nu strañlu omlu.?] 
$ PER. PAPAUAGI, Zweit. lahres., 
P p. 174. 
HIE Vedi Hand, Rasă. 
| i Acelas înţeles ca la No. 7160. 
|: GC 
| d 7863 Strañlu fagi omlu. *) 
| | | Per. PAPAHAGI, Zweit. lohwes., 
f p. 174. 
EE 
il Acelas inteles ca la No. 7163. 
EE 
| | I x 
| d 7864 Firea-ti strañele ca s-ai giumitáfli.?) 
i | 11 š 
| | I. CoyAN, prof. c. Büésa, Epir. 
Hi: 
HN 
| ta 1) Straiul ce ai de împrumut, pentru tine căldură n'are. 
i | i 2) Straiul nu face pe om. 
i 3) Omul face straïul, nu straiul pe om. 
| 4) Straiul face pe om. 
| D) Pšzesce-W straiele ca să ai pe jumătate. 


Mtem 


IMBRÁCÁMINTE, CASĂ 387 


Cu pază si tot se pierde, dar dacă nu le-ai păzi ce ar mai 
rămâne. Prin urmare pază tot-d'a-una si la tóte. 


XA 
7865 Straele impodobesc pe om. 


CR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 7863. 
7866 Aü tras straiul de sub el. 
KÁnoLY Åcs, p. 84. 
Vedi Pădurtţă. 
Adică a murit. 
Ha morso la terra. 


Prov. Ital. 


Er hat ins Stras gebissen. 
Prov. Germ. 
Elrántották alóla a gyékényt. 
Prov. Ung. 
Wytrhli z pod neho laviéku. 
Prov. Cech. 


OreruyrR ranke. 
Prov. Sirb. 


STRANIU 


XA 
7867 Cine sé "ntinde mai mult de cát ù straniu, îi 
rémán piciórele góle. 
Ava. GORCEA, paroh, c. Coste, 
Banat. 
Vodi a se Intinde. 


Acelas inteles ca la No. 5366. 
Straniu se numesce in Banat un fel de plapomá. 


eo 
ka 
C 
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STRASIN À 


xA 
7868 A dormit sub strașină. 


Se dice de cel care suferă de reumatisme. Vedi lelele del 
VicknEscu, şi lelele de L. SKINEANU, şi în deosebi p. 6 si 7. Este 
de observat că, în credinta Românilor, Telele umblă pe strasinele 
caselor. 


7869 Nu ti chige tu chicute, că ti ’nchicutézä.!) 
M. Iurza, c. Crugova, Macedo- 


nia, — L. ŞĂINEANU, Ielele, p. 25. 


Dicétóre menită a dà obiceiuri bune copiilor. 

Aromânul crede că Albile, adică Ielele nóstre, umblă în timpul 
nopţii pe lângă stragine. Ele lovesc cu bólá (închicuteză) pe toți 
acei cari, nóptea staü în chicute saü se usurézá, în acele locuri, pe 
lângă strasine. 


SUBA 


Vedi Cap. 1, e. Drum. 


XA 
7870 Igi intórce şuba după cum sufiá vintu. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coștetii, 
Banat. 


Vedi Căpeneag, Manta. 


Se dă după vremuri, nu se impotrivesce. 


SUCMAN 


Vedi Suman. 


SUMAN 
Vedi Cămașă. 
7871 Sumanul alb se pote innegri, 
Tar cel negru nu se póte albi. 


liNTESCU, p. 182. 


1) Nu te pisa sub strasine că te lovesce bóla (damblaua). 
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EA 
Sumanul alb se pôle negri ; cel negru nu se 


pote albi. 
Doppr MARINESCU, (nv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Omul cinstit are ce perde, iar cel stricat nu are nici ce perde 
nică cum să se mai îndrepte. 


*A 
1872 Nu după suman trebue judecat omul. 


D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova. 
Vedi Ham, Rasă. 


Acelaş înțeles ca la No. 7677. 


*A 
7813 La anu n'o cuprinde sumanu. 
Gav. ONISOR, prof, c. Dobro- 
vét, J. Vaslwiü. 
Se dice pentru femei şi mai ales pentru cele bune de së- 
mintá. 
1874 Sá "D tai pólele sumanului şi să fugi. 


S. FL. MARIAN, Trad. Pop. p. 


186. 
Vedi Pólà. 
Acelas inteles ca la No. 7621. 
SURTUC 
Vedi Pomand. 
SURTUCAR 


* 
7875 Surtucar. 
L. SkiNEANU, Dict. p. 788.— 


A. CANDREA, Rer. Nouă. Vil, p. 413. 


Om de la oraş si mai ales burghez, Poreclá pe care a dato 
poporul tinerimei de la 1840, care se întorsese din străinătate 
cu idei liberale si mode străine. 
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SUTMAN 
Vedi Cămașă. 


TABLOU 
3 
7876 A remâne tabloü. 


Acelaş înțeles ca la No. 7554. Acestă dicere pare a fi mai 
de curînd intrată în limbă de cât: a remâne scris pe perete. 


TAFTA 
7877 A venit tafta la cot. 


GR. "TOCILESCU, Kev. Ist. |, p. 
235. 
Vedi Cap. X, c. Cot. 


Tocmaï pe tocmaï, nu a fost lipsă. 
1818 Taftă. 


: I. CREANGĂ, Amint. p. 32. 
Adicá cu totul. 


«Si tot asa ne uns de câte două si trei ori pe di cu nópte, până 
ce, in Vinerea Sécá, ne am trezit vindecatt taftd».—CREANGÁ. 


TÀGÁRTA 
Vedi Vara. 
7819 Tägârtä a ’mprumutat, și sac noi acuma cere. 


Tonp. GoLEscu, Mss. H, p. 70. 


Tágári& ruptă le imprumulà, si cere la so- 
roc să, "i dai sac noii în loc. 
A. PANN, III, p. 410.—HiN'TES- 


CU, p. 184. 
Vedi Fin. 


Sé dice pentru cei ce cer mai mult dé cât ceea ce aü dat 
(GoLescu). 

Vedi, la cuvîntul fin, o snóvá care ilustreză acestă dicere. 

Vorba tägärta, traistá de drum, e de origină turcéscá, de la 
tagar, vas saü traistă pentru merinde, a carui diminutiv este 
tagargic. 
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TALPÁ 


Vedi lad, Mojic. 


XA 
7880 Din talpa casei cerc de bute nu se pote face. 


CR. POfENARU, ing. c. Rassa, 
J. lalomita. 
Vedi Mojic. 


Adică din om de jos, boer sati om de omenie, 


*A 
7881 Din talpa de casá nu se face obadá de rótá. 
An. GOROVEI, J, Suciava. 
Vedi Mojic. 


Acelas inteles ca la No. 7880. 


EZA 
7882 A cunósce ce-va din talpă. 
(z. POBORAN, inst. J. Olt. 


Adică fórte bine. 


* 
7883 A cälcà pe talpă putredá. 
G. I. MUNTEANU, p. 121.—4A. 
PANN, Il, p. 146. 


Vedi Seándurd. 
A se înşelă, a face un pas greşit. 
A cunoscut pe ce talpă putredd a fost călcat 
Si ducéndu-se îndată cu nevasta sa ’mpäcat. 
A. PANN. 


"Sa 
7884 Talpa casei. 
Gn. JipESCU, Opine, 1.—G. Po- 


BORAN, inst. J. Olt. 
1* Bărbatul. 
2? Téránimea. 


«Tëéränimea este talpa casei, temelia nati» .—JIPESCU. 
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XA 
7885 Talpa ţării. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1315. 
Vedi Opincă. 
De obiceiu acestă dicere se aplică téränimeï. Alexandri o în- 
trebuintézá pentru boeri, care de obiceï se numesc stilpii perii. 


«Hatmanul Stelan Stilpcanu, boïeru de cel vechi, talpa férii, român 
întreg ca din vremea lut Téut cel bétrán».— ALEXANDRI. 


TALPOIU 
EA 
7886 Tălpoiu. 
L. SAINGANU, Diez. p. 195. 


Babä rea, afurisită, caruia 1 se mai dice talpa iadului. 


„Despre diuá tălpotul à venit posomoriti*.—CREANGÁ. 


TÂMBARE 
1887 După plâie multe tâmbări. 1) 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg.. 
p. 06. 
* H 
După plóie tâmbare nu lipsésce.?] 
L. CovAN, prof. c. Abela, Epir. 


* 
Plóia di cari tréçe, t&mbare nu s lipsésce.?] 
G. ZUCA, c. Turia, Epir si El- 
bassan, Albania. 


Vedi Căciulă, Căpeneag, 
Ipingea. 


Se diee când dobándim óre-ce, după vreme. Luerul e bun 
la vremea lui, în urmă nu are nici un rost. 
Tâmbara este o manta făcută numai din lână de capră, si 


1) După plóie multe mantale. 
2) Dupá plóie mantaua nu e de lipsá. 
9 Plâia dnnä ce trece. mantaua nu e de lipsă. 
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pre care numai Homânii scii să o tésá si să o lucreze. E pur- 
tată mai ales de păstorii din Pind si este pentru dinşii ceea 
ce e talaganul san zârcoul pentru cei de la oraş. 


* 
7888 Va ti fac mânică di tâmbare.!) 


G. ZUCA, c. Samarina, Epir. 


Nu te voiü ascultă, nu von face ce vrei. Se dice in bátae 
de joc. 
Mânecile tâmbarei se pórtáin tot-d'a-u na aruncate pe spate. 


* 
7889 Mânecă di tâmbare va te adarü 22) 
I. Covan, prof. c. Turia, Epir. 


ER 


Adică: ce hatir o ai fac? 


* 
1890 Am cheaden g-tri tâmbarea ta!?) 


I. GOYAN, prof. c. Băesa, Epir. 
Vedi Ac. 


Am cu ce să te frec, să te înving, ët astup gura. 


3 


Rendre à quelqu'un la monnaie de sa piece. 


Prov. Franc. 


TANDUR 
7891 A stà pe tandur. 


IR. Damă, IV, p. 133. 
Vedt Saltea. 


A stă cu mânile in sin, a nu face nici o trébá. 


TARABUTE 


* 
1892 A'sí luă tárábutele. 


1) O să te fac mânecă de tâmbară. 
2) Mánecá de tâmbară o să te fac? 
3) Am fir (de lână pentru cusut) și pentru tâmbarea ta. 
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Vedi Catrafuse. 


A se porni cam cu nepusá masi. 


TÂARUHÀ 


* 
7893 Țârubi din loc-mi, s'as hibá "mpiticate. 1) 
J. CoYAN, prof. e. Perivolt, Epir. 


Vedi Téră. 


Ji Arată dragostea de era. 


TAS 


* 
7894 A umblă cu tasul. 


UR. DAME, IV, p. 447. 
A cersi. 


TASCA 


Vedi Cap. IX, e. Gos- 
tid. 


TAVĂ 


1895 A dă tavă pre cine-va. 


L. S&INEANU, Diet, p. 799. 
I AL bate rău. 


TEICĂ 


= armes 


XA 
7896 Ha dus (tras) cu nasu la teică. 


, 
i G. P. SaL viU EK I. PATRICIŬ, 
i inv. c. Smulti, J. Covurluit. — 
| N. MACHIDON, stud, c. Nicoresci, 
i J. Tecuciă. 


L'a tras in judecată, l'a dus înaintea fetelor judecátoresci. 


1) Opinci din téra (locul) mea, fie si cárpite. 
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TEMELIE 
7897 După temelie, zidirea să te o zidesci. 
Toro. Gorgscu, Mss. IT, p. 146. 


Adică după putere ori-ce să urmezi (Gorzscu). 


TERFĂ 


* 
7898 Târfă, 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
558. 


Femee desfrinatä, curvă. De la térfà, țesătură rósá şi murdară. 


TEST 


EA 
7899 E umblat ca féstu, de la unghete la foc, si ïa- 
räsi la unghete. 


lur. VULCĂNESCU, stud. Sc. Inst. 
c. Pelesci, J. Dolj. 


Vedi Mérà. 


Pentru cei cari nu aü védut si nu sciü nimica, si se daŭ de 
ómeni pricepuţi în tóte. 


| EA 
1900 Aï pune testu în cap. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 104; 
` [, p. 56. — G. PoBORAN, inst. J. 
Olt. — DOBRE MARINESCU, înv. c. 

Pirou-Rosu, J. Argeș. 


li pune testul in cap, 
Și "| intôrce ca "n. dulap. 


A. PANN, II, p. 125.—HiNpEscu, 
p. 186. 
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1° AT spune, al prosti. Se dice mai ales, despre acele fe- 
mei, cari aflând slăbiciunea bărbatului îl fae in tot-dé-una să 
dică ca ele. 

2 Când bărbatul își iubesce nevésta, şi dinsa are apucá- 
turi rele. I 


EA 
7901 Cu testul in cap. 


Jonn, GorEsco, Mss. Il, p. 34.— 
G. DANIILESCU, Sc. inst. c. Sundu, 
J. Válcea. 


1° Sé dice pentru cei ce nu vor să i vadă nimeni (Gor scu). 
2% Om prost. 
9? Om leneş, trándav. 


*A 
1902 A fi ca téstu. 


IUL. VULCĂNESCU, St. Inst. c. 
Pelesci, J. Golj. 


A fi vrednic. 


TICHIE 


Vedi Chel, Chelbos, 
Drac. 


7903 Cap d'avea, n'avea, el scie. 
Dar și-a cumpérat tichie. 


A. PANN, Í, p. 83.—HiwrEsCU, 
p. 26. 


Pentru cei proşti. 
SNOVĂ 


Fret neghiobi mergând pe o vale zăresc un urs care intra in vi- 
zunia lui. Ca säl póti prinde unul din ei propune ca să se descingá 
cu toți, să lege briurile lor cap la cap si în urmă de piciorul lui. 
După aceea el va intra ast-lel legat in vizunie, va apuca ursul, şi to- 
varăşii sé trágéndu'l alàrá vor rëmàne cu toţii stăpâni pe urs. Dis 
si ficut. lasă când prostul vru să prindă pe urs de urechi, acesta 
îl apucă de cap, şi "1 imbucä. Tovarásii de cuvint il trag repede a- 
fară dar védéndu'l firä cap se uită mirati unu la altul. «Avuta Vladu, 
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cap óre ? intrebá unul». — Nu tiü minte, ai să întrebăm pe nevésta 
lui, dice cel-alt. Si se duc la Stana să o intrebe. Muïerea stă puţin, 
dese găndesce si le dice: nu sciü bine d'avea cap, dar la Pasci imi 
pare că şi-a cumpărat tichie. 


1904 Dé tichia chelului nici cum să te atingi. 
Ionp. GoLescu, Mss, IL, p. 117. 
Vedi Chel, Drac. 


Adică să ne ferim dé ceea ce ne póte vátámà, cum si să nu 
pomenim omului dé ceea ce el sé supără, dé cusurul lui 
(GOLESCU). 


# 
7905 Nu te jucà cu tichia chelului. 


Tord. GOLESCU, Mss. IT, p. 109.— 
BARONZI, p. 50.—HtNTESCU, p. 85. 


Cu tichia chelului nu te jucà. 


P. IsPraESCU, Rev. Ist. ll, p. 
162. 
Vedi Drac. 


Ne învaţă să ne ferim dé ori-ce póte să ne vatáme (Goescu). 


Homânul crede cá necuratul e chel si umblă cu o tichie in 
Cap. 


7906 Jocí cu tichia chelului ajungă și tu îu felul lui. 


A. PANN, Il, p. 463.—Hinres- 
CU, p. 186. 


Feresce-te de cei răi, să nu ajungi, şi tu, ca dinşii. 


1901 Cu tichia de frenghie 
Cu pene de ciocârlie *). 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. IT, p. 
162.— Buciumul, No. 212 An. 1864. 


Pentru omul fudul de îmbrăcămintea lui. 
Frénghi era odiniórá numele unei stofe pretióse. Acest cu- 
vint pare a fi o corupţie a cuvîntului Frânc, adică francez, 


1) întrun mod greşit Ispirescu scrie = frânghie în loc de /renghie. 
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nume ce se dă, in Orient, popórelor din Occident. Francesii 
luând o parte cu totul preponderantá in resbelele cruciadelor 
eră natura! ca numele lor să rămâne, pentru Orientali, numele 
generic al tutulor Europenilor. 


GrurAn W jpkura uepus, 
(stihar din frénghi negru)=persan, frenghi, ceea ce nu este alt 
ce-va de cái pannus aureus Francorum.—Vouzcers, Il, p. 667. 
Vedi B. P. Uisupg, Cuvinte din  Bétrdni, |, p. 250 si Arch. Isto- 
ricd, Il, p. 689. 
7908 A se jucă cu tichia chelului. 


BARONZI, p. 47. 


Adicá à se apuca de lucruri primejdióse. 


EA 
6909 Născut cu tichia în cap. 


AL. Oponzscu, lII.—VFn. DAME, 
IV, p. 456.—DoBrx MARINESCU, 
înv. c. Pirvu-Rosu, J. Argeș. 


Vedi Cămașă. 


Se dice despre omul norocos in tóte. Vedi origina la No. 


2823. 


* 
7910 Cel cu tichia. 
Vedi Cdefuld. 
Adică dracul. 


TIGARE 


* 
7910, A ajuns la mucuri de ţigări. 


Cav. ONISOR, prof. c. Bărlad, 
. J. Tutova. 
A sărăcit de tot. 


TINDA 


Vedi Ghindă, a Jucà, 
Suflet. 


p 


Lite 


IMBRĂCĂMINTE, CASĂ 399 


*A | 
7911 Ca sä scurteze din cale 
De cu sérä a plecat, 
Si în tindă s'a culcat. 


A. PANN, L, p. 82.—P. Tsprinxs- 
CU, Rev. Ist. 1, p. 144.—HINT&SCU, 
p. 22.—H. D. ENESCU, inv. c, Za- 
mostea. J. Dorohoiii.—DonBnzE Ma- 
RINESCU, în. J. Argeș. 


Ca din drum să maï scurteze 
Se culcă la uşă 'm tindă. 


T. SPERANŢĂ, III, p. 26. 


*A 
Se culcă, în tindă ca să-şi scurteze din cale. 


P. GÂRBOVIGEANU, prof. J. Me- 
hedinfi. 


: 1° Pentru cel prost. 
9? Când unul se pregátesce la un lucru, mult înainte de vreme. 


SNOVĂ 


Ci-că unul, audind pe alții că când aŭ să plece la vre un drum depăr- 
tat, se scólá cu nóptea in cap, el sa culcat în tindă, ca să mai scurteze 
din cale. 


Vedi Boapaw, la Hirldii, p. 56. 
TIGANUL LA DRUM 


Intr'o scră, nu scii unde, 

Un tigan cásas de sat, 
Vrénd a douu-di să se ducă 

> La un loc indepărtat, 

După ce'sí lui desagit 

Si lulcua de pe grindă, 
Ca din drun să mai scurteze 

Se culcă, li ușă "n tindă. 
Dar, cum ese el copiii 

Ba cit asta, ba cif aea, 
Intro clipă certa "i gata 

Si cu certa si bätaca : 
Unul ţipă, unul plânge 
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Strigă, strică tot, dobórà : 
Socoteai că daŭ Tátarit, 
Socoteai cá te omórá. 
Iar tiganul colo "n tindă, 
Unde singur se gásesce, 
H aude ce fac totul 
Si de ciudă asa gráesce : 


«Hei, vé bateti, nu vé pasi! 
«Cum v'as bate eü acum 
«Daca'si fi cu voi acasă |... 
«De ! Noroc cá sunt pe drum». 


T. SPERANTIA. 
Nimium properat, serius absolvit.) 


Prov. Lat. 


Oy ensilla, manaña se va.?) 
Prov. Span. 
Früh gesallell, spart geritten.*] 


Prov. Gern. 


XA 
7912 I se face diua "n tindă. 
G. P. SALVIO, tww. c. Smulti, J. 


Covurluiit. 


10 Se dice in zeflemea, despre cei leneși cari vin la muncă 
după resáritul sórelui, adică cari nu se mânecă de diminétä. 

99 Precum si când unul se culcă de vreme, ca a doua di sá 
se scóle mai de diminétá la lucru, si el s'a sculat mai tàrdiü 
ca in tot-dé-una. 


XA 
i 7913 Pildá în tindă, cá în casă nu te lasă. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Casd, Pat. 


Să ne nulfumim cu putinul când nu putem dobândi cel mult. 


1) De vreme gătesce, târdiu isprávesce. 
2) Adi pune séua, mâne plecă. 
3) De diminăţă pune séua, tàrdiü încalecă. 
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*A 
7914 A se duce (merge) până ?n tindă. 


I. Ionescu, Cart. Cit. lH, p. 
108.—G. 1. MUNTEANU, p. 121.— 
DOBRE MARINESCU, înv. J, Argeş. 


EA 
Făcuși treba până. "n tindă. 


G. POBORAN, inst. J. Olt.- 


In A începe un lucru fárá a ' sfirsi. 
2 Când un om este trimis să facă óre-ce, şi el vine forte re- 
pede, şi cu lucrarea ne-făcută. 


LA 
1915 A sluji până în tindă. 


A. PANN, II, p. 49.—Hinpescu, 
p. 208. 


Se dice despre sluga lenesá si próstá. 


Vrednicia "0 mie oglindă 
Cd mwai slujit până ^n tindă. 


A. PANN. 
TINICHEA 


+ 
7916 A rămâne tinichea. 


P. ILIES, ing. Pitesci, J. Argeș. 
Adică sărac. 


à 
1917 "I-a pus tinichéua de códá. 


P. ILIRŞ, ing. Pitesci, J. Argeș. 


1° Acelas înțeles ca la No. 1694. 
2? Si-a bátut joc de dinsul. 


TIPSIE 


#A 
1918 Séde cu capul pe tipsie. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
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Nu ese in lume, se cáesce, se pocáesce. 


#A 
7919 Linge tipsia. 


V. SALA, dase. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria, 


Pentru cel lipsit de crescere si de omenie. 


TÍRN 


+A 
7920 Gras ea tîrnu. 


Adicá slab la trup. 


T. GRIGORESCU, Sc. Inst. J. Joe, 


A TIRNUI 


* 
7921 A tîrnui pre cine-va. 


A 71 bate bine, a îi dà de petrecanie. 


TÎTIN A 


EA 
7922 A scóte (afară) din fitini (titine). 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 333.—$. 
NĂDEIDE, Nuv. p. 123.—F. DAME, 
IV, p. 36 & 166.—L. SÂINEANU, 
Semas. p. 960.—G. P. SALVIO, înv. 
c. Smulti, J. Covurluiii.— G. Po- 
BORAN, inst, J. Olt. 


A scóte din titinü. 


Vedi Balama, Oprélà. 


A necăji réü pre cine-va, a ' face să pérdá răbdarea, a “i 


Scóte din pepeni. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p, 371. 


— ar- 
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E 
7928 A egi (sări) din tîtini. 
G. PonBoRAN, inst. J. Olt.--M. 
CANIAN, public. J. Iasi. 


A pierde rábdarea. 


*A 
7924 A fi sărit din titini. 


T. BÂLASEL, înv. c. Stefünesci, 
J. Válcea. 


A fi nebun. 


TITIREZ 


*A 
7925 À umblà ca titirezul. 


G. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluisi. — D-NA Z. JUVARA, c. 
F'edescz, J. Tutova. 


Vedt Chichirez, Prisnel. 


Acelas inteles ca la No. 7659. 


* 
7926 Titirez. 
Copil mie si viol. 
TOIAG 
Vedi a Muri. 


1927 Toiagul bétrânetelor. 


| V. ALEXANDRI, Teatr. p. 237. 
Toiagul bétránetelor si nebunia tinereţelor. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 841. 
Adică vinul care dă putere bătrânilor. 
TOL 


Vedi a se Intinde. 
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+ 
1928 Tolu pe chioru, si feati drumu la Pitesci. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Pentru cei cari se încercă să facă lucruri fără să le dea 
de rost. 
XA 
1929 A bate fol pre cine-va. 


Gruc. Conv. Lit XXII, p. 243.— 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi J. 
Covurluii. —Wn. Damé, IV, p. 69. 
A snopi in bătăi. 


& 
7930 A trage tolu. 
M. CANIAN, publ. J. lagi. 
Vedi Plapumă. 


A opri tóte folósele, tot binele pentru sine. 


Tirer à soi la couverture. 


Prov Franc. 


TOLIN A 


Ed 
1931 Toliná. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p.561. 
Femee desfrinatä. 


TOMBATERĂ 


` 


1982 Tombaterá. 


L. SĂINEANU, Dict. p. SAT. 


Vedi Isizean'. 
bătrân cu idei ruginite. 


TOP 


Vedi Feregea, Zam- 
firica. 
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XA 
7938 Numai topi îi lipsesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 120.— 
E. I. PATRICIÉ, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiit. 
Vedi Feregea, Mara, 
Zamfirica. 


Se dice pentru cei scápátati cari se pórtá mai bogat de cát 
li sar cădea. 

Prin cuvintul [op Românul înțelege după locuri : 

1% O panglică roşie care, la fete, legă coda părului. Se dice, 
prin extensiune, si pentru códa părului. Vedi Hzr. RĂDULESCU, 
Sburătorul. 

9" Panglice roşii, de un centimetru lățime, pre cari le pun 
flăcăii la pălărie. 

3 Funde la cíobotele.—J. Argeş. 


TOPÎRCÀ 
* 
7934 Topircá. 
Nume de ocară, ce se dă téranceï, purtátórá de topi. 


TOPÍRLAN 


* 
7935 Topirlan. 


Nume de ocară, ce se dă ţăranului, purtător de topi. 


TOPORISCE 


E 


*A 
1936 O pune în toporisce. 


IUL. GROFSOREANU, înv, c, Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Susţine cu tărie un lucru ce nu e asa. Tine mult la spusele 
jui, şi nu lasă nimic din ele, eu tóte că sunt greşite sati chiar 
mincinóse. 

Toporisce, saü cum se dice pe aiurea codorisce, se numesce 
bétul de care e legat biciul. 
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TRAISTĂ 


Vedi Brânză, Bucu- 
rie, Cal, Calice, Cáne, 
Cap, Dumnedeù, Făină, 
Fală , Funie, Gâscă, 
Gost, Inimă, Marg, Pi- 
sică, Raţă, Sirac, Tigan. 


7931 Catá traistá sá güséscá, 
A Zë Le 
Vrând desagii să'și gol6scă. 
A. PANN, I, p. 81. 
* D 
A cerul traista sà goléscá desagii. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Pentru cel prost. 


XA 
7938 Traista gólà te omórá. 


HiwrESsCU, p. 194.—DoBRE Ma- 
RINESCU, înv. c. Pirvu-Rosu, J. 
Argeș. 


1° Grea e viéta celui sărac. 


2 Când un om de nimic se crede de o potrivá cu cei buni. 


xy 


XA . 
7939 Două trăişti góle, nu pot să tráióscá. 


C. TEODORESCU, inv. c. Lipova, 
J. Vasluit. 


Nu e bine ca bărbatul si femeia să fie amindoi săraci. 


XA 
1940 De cât doué traiste góle, mai bine una. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiit. 


De cât să ici o fată săracă, mai bine rémán ne-insurat. 


7941 Scie mosul ce are în traistá. 
lord. GoLescu, Mss. II, p, 100. 


Ears 
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Însemneză taina ce fies-care s’o scie, cu care supără pă óre- 
cine, şi s'a dis când unul báteà pé nevastá-sa cu traista, şi al- 
tul să miră de prósta bătaie, însă nu scià cá mogul avea traista 
plină dà pietre (Gorszscu). 


*A 
7942 si luă traista si eYubucul. 


DOBRE MARINESCU, inv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeg.—M. CANIAN, pu- 
blic. lagi. 


* 
Tot calabalicul, 


Traista si ciubucul. 
I. ARBORE, ing. J. Buzéii. 
Vedi Où, Sulă. 


Se dice de un om fârte sărac când plecă din satul lui fără 
să aibă ce lăsa în urma lui. 


#A 
1943 La culesul viei nu merge cu struguri în traistä. 


V. Fonzscu, e Folticeni, J. Su- 
ciava. 
Vedi Pól. 


Acelas înţeles ca la No. 1936. 


xA 
7944 Numai traistá * trebue. 


Gav. ONIŞOR, prof. e. Dobrovăț, 
J. Vasluiŭ. 


H 


In deridere. Tôte le are şi numai traistá "Y lipsesce. 


XA 
1945 Le aruncă în traista dinapoi. 


D-NA PR. Sion, e. Bârlad, J. Tu- 
tova. 


Nu le tine in sémá, le dă uïtäreï. 


«Ge nu ţi-o place din vorbele mele, aruncă în traista dinapoi, ce 
ţi-o place in cea dinainte». 
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Z 
7946 A se duce cu nepus în traistă. 


M. CANIAN, public. J. lagi. 
Vedi Masă. i 


Adică pe ne-aşteptate, repede; fără a avé vreme să stringä + 
cel trebue de drum. i 
* ~ Sek 
7947 A'sí luă lumea în traistá. 
V. ALEXANDRI & Lascar Ho- 
SETTI, Mss. 
Vedi Cap, Funie. 
$5 
A se duce de réul cui-va, a plecă Supérat de unde-va. 
*A 
7948 A'sí băgă minţile in traistă. 
G. Dem. TeopoREscu, Poes. Pop. 
p. 339. 
A se linişti, a se mulţumi. 3 
#A 
7949 Umblă cu capu "n traistă. 
AVR. CoRCEA, paroh, c. Coșteiii, 
Banat. 
Arată o stare de rușine. 
Acest inteles se deosibesce cu totul de cel pre care l'am dat 
la No. 9901. 
*A | . 
7950 A prinde cu mâna în traistă. 
E. L. Drop, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiit. 
Vedi Sac, 
A fost prins asupra faptului, furând zap cu de furat. d 


#A | 
7951 Cel cu gâsca ?n traistă. 


E. I. PATRICIO, Zu, c. Smulti, 
J. Covurlutii. 
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Vedi Gâscă. 


Cel vinovat. A se vede la No. 1881 snóva care a dat nascere 
acestei diceri. 


YN 
7952 li mănâncă ratele din traistä. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Rază. 


Acelas inteles ea la No. 2450. 


* 
7953 A trage la traistă. 
Vedi Cal 
Unde sunt folâse, slujbă, etc. 


#A 
7954 O mai veni murga la traistá. 


I. ANTONESCU, stud. c. Válcele, 
J. Aïges. 


3: 
Moi vine murga la traistá. 


P. DanuLescu & G. BAzĂvAN, 
Craiova, J. Dolj. 


EA 
Vine murgu la traistá. 
AVR. GORCEA, paroh, e. Coșteiii, 
Banat. ` 
Vedi Căuș. 
Arată reintórcerea la locul părăsit sai la folósele pre cari 
le-a mai dobândit odată. 

Se răspunde ast-fel unor Amen? cărora, după ce le facem 
bine, saü cá nu vor să ne fie recunoscători, sati că caută a ne 
face vre-un réü. 

In timpurile mai de demult, când caii nu se tinéü în graj- 
duri, ca astă-di, ci trăind pe jumătate sălbatică, pe câmpiile în- 
tinse, se obicinuiă traista, ca să prindă caii de cari se simtià 
trebuintä. Fără traista cu gráunte, incercándu-se cine-va, nu'i 
putea prinde. De aci sa născut vorba de murga cu traista. 


410 PROVERBELE ROMÁNILOR 


XA 
7955 Sa băgat murga "n traistá. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Murgana. 


Cánd se imparte ce-va si se isprávesce. 


ET 
1956 D bate vintul in traistá. 


C. TEODORESCU, înv, c. Lipova, 
J. Vasluiit. 


E sărace lipit. 


* 
7957 A perde traista cu gräunte. 


Vedi Cal. 


Slujba pe care o aveà, folósele ce! venéü de unde-va. 


Æ 
7958 A fi traistă (gólă). 
M. CANIAN, public. J. lagi. 


Adicá sárac, calic. 


* 
1959 Cu traista in bét. 
Fn. DAME, IV, p. 175. 


1* Sárae, cerşetor. 
2° Cálétor. 


#A 
1960 A pune pre cine-va in traistă, 


Maior P. BupistEANU, J. H- 
fov.—Vn. Damé, IV, p. 475. 


Vedi Cofd, Doniţă. 


10 A se face stăpân pe el. 
Í° A'1 inselà. 


7 
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XA 


7961 Pune-o "n traistá. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovét, 


J. Vasluiit. 
*A 
Pune-o n traistá şi înghite gutuia. 
G. Onrşon, c. Banca, J. Tutova. 


Vedi Găluşcă, Gutuie, 
Hap. 


Când ai pälit vre un ne-ajuns. 


XA 
7962 S-a luat'o in traistă. 


E. 1. PATRICIŬ, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluid.— GR. ALEXANDRES- 
CU, magistr, J. Putna. — M. Ca- 
NIAN, public. J. lagi. 


A pütit'o, a făcut o faptă rea, a fost surprins si bătut. 


XA 
7963 A scóte vorbe din traistá. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutd. — M. CANIAN, publ. 
J. lași — Gav. ONISOR, prof. c. 
Bălăbănesci, J. Tutova. 


1 A spune palavre multe, a minți. 
2* A spune vorba de la el, pe cuvint cá e disá de un altul. 


XA 
"1964 A veni luna lui traistă în băț. 


E. I. PAvRICIÓ, tw. c. Smulţi, 
J. Covurluiá. 


Adică timpul muncet. 


TRÉNTÁ 
Vedi Sdréntà. 


*A 
7965 Dirt in trente cá cele bune s'aü rupt. 


GR. PofENARU, ing. J. Putna. 
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Privitor la omul care a fost bogat, in urmă a sărăcit, și tot 
năzue să se porte ca înainte, dar nu pote. 


TREPTĂ 
i Vedi Scard. 
7966 Din trépta cea mai dé jos, când vei alunecă in 
jos, lesne te mai scoli dé jos, Yar din cea 


maï dé sus anevoíe mergi în sus. 
lord. GoLescu, Mss. I, p. 89. 


Adică din mare când vei scádeà, anevole mare le mai faci, 
far din mic mare mai cu inlesnire (Gorzscu). 


*A 
7967 Cine sare multe trepte de odată, i se frânge 
picioru. 
DoppE MARINESCU, înv, c. Pir- 
vu- Roșu, J. Argeș. 


Cine d'odată multe trepte va să sară, pi- 
ciorul së °l va frânge fără, nică o gregalá. 

; Ionp. Gorzscu, Mss. If, p. 83. 
Vedi a Sii. 


1° Cel ce din mie d'odatá va să se inalte, îndată seapătă dé 
tot (Gonscu). 
29 Omul lacom, care va sé coprindá multe, i se întîmplă ne- 
ajunsuri. 
Aide, aiác merdivené cicarlár 1). 
Prov. Turc. 
* £ ` in ` 
7968 A fi de o tréptä maï jósá (înaltă). 


1° A fi de un ném mai de rînd sati mai ales. 
2° A ocupă, în lume, o positie mai mică aan maï înaltă. 


TRÍMBA 
EN 
7969  Trimbà. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 287. 


1) Trâptă cu tréptš se urcă scara. 
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Intr'o linie, intr'un sir lung. 


«Nu se domiriă de ce cocorií umblă insirati £rímbd».—]spi- 
RESCU. 


TRÓCÁ 


XA 
7970 A 7] face trócá de porci. 


Lexic. BUD. p. 274.—Gav. O- 
NISOR, €. Dobrovèt, J. Vasluiù. 
Vedi Albie. 


Acelas înteles ca la No. 6531. 


«La tăcut trâcă de porci in [ata mea». 


1971 Stă ca iróca peste gard. 


Gu. I. Tomescu, înv. c. Bros- 
cari, J. Mehedinţi. 


Adică nu este bine asigurat căci, tróca de peste gard, nu 
este a celui cu grădina ci a trecătorilor. 


TUCAL 
Vedi Æirb, Ola. 
TULPAN 
Vedi Căciulă, Cap. XX, 
e, Tulpan. 
A TUNDE 


Vedt Chel, Chilug, Co- 
cén, Óie, Popă, a Rade, 
Cap. XXI, c. a se Tunde. 


«Aice este locul a pomeni si de tunsura părului, aceea de care 
aŭ scris un Simeon Dasealul, si mai inainte de dinsul lustratie Lo- 
golétul. Tunsura acésta, precum Sat arétat de portul trupului si de 
incältämintea opincelor, din istoricul Topeltin, si farăşi întinsul se 
arată, de care aga dice: Mă mir cum de două feluri de tunsură aŭ 
luat Ardelenii noștri de la Râmleni, care o fin în sémă și până astă-di: 
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un fel de tundere mai adânc la peliță apropiétä ; alt-fel mat departe 
de pelitä, prin peptine tund părul. Și acea tunsurd, mai aprópe de pe- 
litd, noi Dacii o numim SIERAN, Tar acea mai depărtată dë peliță co- 
LUNSUL. Si tot Topeltin dice : BRâmlenilor le place a se rade, si în 
chipul ceatldului acoper cäruntetele lor. Si pricină dăcă, la cap, din 
dos, la celă, tundea părul, să De capul tot slobot de sudori si în re- 
corâlă la ostenele. Vede-se dar cá este vechii obiceiü tunsura acestă, 
care şi până astă-di se vede là o sémä de locuitori aï ţării nostre si 
în Ardél, si este de la Râmleni acest semn slujitoresc ; că în chipul 
cetlăului ist invéliá capul slujitorii Rômuluï cu tafta subţire ca in 
chip dé cunună slujitoréscä. Vedu-se dar basnele acelor scriitori, mat 
sus numitul Simeon Dascalul, si Eustratie Logolétul, şi acel amägeü 
Misail Călugărul, carii aŭ scris că semnul acei tunsuri ca un ceatláü, 
aü lost semn tálhiresc cu care insemnà Rômlenit pre ómenit cei de 
răii-făcători.— MIRON COSTIN, Letop. |, p. 27. 


7972 Unul te tunde sî altul te rade. 
lorD. Gornrscu, Mss. IT, p. 12. 


Arată supérarea ce suleră omul când él trage din tote păr- 
tile, şi când él despéie până la piele (GoLescu). 


* 
7973 En îl tund ş'nâsu crésce !). 


C. IONESCU, prof. c. Nevésta. Ma- 
cedonia. 


Vrei să faci rën cui-va si nu isbutesci. 


A 
7974 Ba e tunsă, ba e rasă, 


BARONZI, p. 59. — HINTESCU, 
p. 7.—P. ISPIRESCU, Rev. Ist., |, 
p. 450. — A. PANN, Mos Alb, II, 
p. 4&.—DoBRN MARINESCU, Zur c. 
Pârvu- Roșu, J, Argeș. 
Ba că o fi una, ba că o fi alla; ba cà e 
tunsă, ba cà e rasă. 


P. ISPIRESCU, Leg. |, p. 22. 


1) Eŭ îl tund si dinsul cresce. 
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Co fi tunsă c'o fi rasă. 


CaRAGIALI, Cone. Liter, XUI, 
p. 410. 


Unul dice tunsă, altul rasă. 
G. I. MUNTEANU, p. 121. 


Diceă el tunsă, ea rasă; diceă el rasă, ea 
tunsă. | 
B. P. H£spÉÚ, Etym. Magn., p. 
1628—1629. 


* 
Ba cá'i tunsă, ba căi rasà. 


Eù dic tunsă si el rasă, 


DH 


` Nu sciù la ce o să iésá. 


A. PANN, IH, p. 158.— Hin- 
TESCU, p. 193. 
Vedi Ras. 


Acelas inteles ca la No. 7673. 
SNÓVÁ 


Un bărbat aveà o muiere care il cinsteà tótă diua. Intre cele-l-alte, 
mal adese-ori ii diceà päduchios. Bărbatul, măcar că o bătea, tot-dé- 
una, dar nu puteà săi astupe gura, până ce hotări să o innece. Si du- 
cénd'o la o apă, si bägänd'o câte putintel o intrebá.—«Vei maï dice 
päduchios». Ea tot «páduchios, păduchios» strigă. Bägänd'o tot in 
apă, până i se astupă gura, GI dise :—«Mai di păduchios, daca pott.» 
Ea'ne-puténd vorh, ridică mânile in sus, afarä din apă, si începu cu 
unghiile, a face seran, ca când ar ucide la păduchi. Atunci bărbatul 
o lăsă din mâni dicénd. «Du-te la dracul că, si cu gură şi fără gură, 
tot cicală eşti». — Jonn. GoLtscu, Mss. 1, p. 822. 


A se vede snóva de la No. 7673. 


*A 
7975 Tunsá, rasá, asta e. 
E. I. PATRICIŬ, înv. c. Smulti, 


J. Covurluiù. 


Vedi a Rade. 
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Pentru a se curmà vorba arătându-se cá nu mai e nimica de 
dis, lucrul fiind ast-fel precum se arată, precum se dă pe faţă. 


1976 Unde o egi să i6să, 
Ori că tunsă, ori că rasă. 


A. PANN, III, p. 12.—IIiNTES- 
CU, p. 196. 
Vedi a Egi. 


1" Acelas înțeles ca la No. 4692. 
99 Pentru cei iuți şi mânioşi. 


A 
1977 Nu "e tuns nici ras pe cap. 


S. MIHĂILESCU, Sezdt. IL, p. 73.— 

E. I. PAvRICIÓ, înv. c. Smulti, J. 

Covurluiü.—K. A. ZAMFIRESCU-DI- 

ACON, înv. c. Stiubenit, J. Suciava, 

Adică : nu se póte. Se dice când nu T vine la socotelă să 
facă óre-ce. 


A 
7978 Nici tuns, nici ras. 
E. I. PATRICIO, ino. c. Smulfi, J. 
Covurluiii. 


Adică fără câştig, dar şi fără pagubă. 
«A. egit nici tuns, nici ras, din acesti lovărăşie». 
1979 A tunde ridiche. 
CARAGIALI, Epoca, III, No. 371. 
Vedi Cocén, Chilug. 


A tunde la piele. 


E 
7980 À ?] tunde pe tobă. 


Maior, P. BODIŞTEANU, J. Zog, 


A tunde până la piele, cum sé tunde la casarmá. 


*A 
7981 L'a tuns bine. 


GAV. ONISOR, prof. c. Slobozia, 
J. Tutova. 


n 
[d 
Ed 
Get 
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be 
= 
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La tuns bine, 
Cum sé cuvine. 
A. PANN, Il, p. 29.—HINPESCU, 
p. 193. 


Vedi a Rade. 
Adică l'a bătut. 


WA 
7982 A scăpă tuns. 


G. P. SALVIO, înv. e Siulpi, J. 
Covurluii, 


Vedi Chel, a Rade. 


Adieà bătut. 


+ 


AN 
1988 Tunde-o. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 47.—G. P. 
SALVIU, înv c, Smulfi, J. Covurluit. 
—tG. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi a Fugi, Pirle. 
Adicá: fugi, plécá. 


<Apoï ese pe uşă, pune måna pe fépä, şi pe-o secure, şi tun- 
de-0».-—ÜREANGÁ. 


TUNDRA 


A 
1984 Ti lovit cu mâneca tundreï. 


GŒ. PETRIUCA, c. Cornea, comit. 
Ailba-Inferiórd, Transilvania. 


E prostánac. 


TUNS 
Vedi a Rade, a Tunde, 
Popă. 


1985 Tunsul lesne sé piíapténá. 
Jonn, GoLescU, Mss. Il, p. 70. 


an 
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Vedi Chel. 
Adică săracul lesne sé gátesce, cá n'are ce 'mbrácà (Gouescu). 


*A 
1986 Ori tuns, ori ras. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Ori cum o fi; arată o hotárire. 


TUR 


Vedi God. 
TUREAC 


7987 A fi la tureac. 
Tribuna Popor. Arad, Nov. 1807, 


Desnádejduit, gata să pună mâna la tureac, să scótá cutitu. 


TURETCĂ 
Vedi Dwumnedei, Pila. 


*A 
7988 A luat foc in turetci. 


G. P. SaLvid, înv. e. Smulti, J. 
Covurluiù. 


Vedi Pèr. 
S'a pácálit fórte réü intr'o afacere. 


7989 Turétcä. 


Lazar ȘĂINLANU, Diet. p. 851. 
Bëtrán ruginit. 


«Te mai si poreclesc £uréted» .—ALEXANDRI. 


TURN 


Vedt Colfea. 
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TUZLUC 


#A 
7990 Mare nici tuzlue nică ipingea. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
E lipsit de tóte. 


ULUC 


*A 
7991 Dintr'un butuc, 


Fací un uluc. 
. G. BĂNULESCU, înv., c. Pietro- 
gita, J. Dimbovita. 


Dintr'un matte si nesciutor, un om cu crescere si învățătură. 
UMBRA 


* 
7992 A 71 băgă la umbră. 
A. PANN, II, p. 28.— HrNTESGU, 
p. Š. 
Adică în temniţă. 
Mettre à l’ombre. 


Prov. Franc. 


UMBRELAÀ 


| e 
7993 Intérce umbrela din cotro viue plóia. 


P. IspIREscu, Leg. I, 1872, p. 
179.—HiNTESCU, p. 195. | 


Se apërà de unde vine réul, primejdia. 
UNGHETE 
Vedi Test. 


UNGHIU 


Vedi Colt. 
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H> 


7994 A umblà prin unghíuri. 


Nic. Costin, Letop. |, p. 452. 
De colo pàná colo, intr'o parte si intr'alta. 


«Si aşa sati prăpădit de tot acea óste Turcéscä, ce mergea pre 
apă la Astrahan ; şi, ce aü rămas, ămblănd pren unghiuri, intr'o 
parte si intr'alta, nică un galion deplin până in Țarigrad nu s'aü in- 
tors, »>—N. (COSTIN. 


USA 


Vedi Biserică, Câne, 
Ciocoii, Lacăt, a Mă- 
tură, Par, Surd, a se 
Teme, Cap. XVII & XIX, 
c. Ugd, Vorbd. 


1995 Care ascultă la ușă își aude defaíma. 


D-na E. D. Mawr, p. 51.—G. 
I. MUNTEANU, p. 30. — HIN'PESCU, 
p. 6. 


Vedi Cárciumd. 

Căci, de obiceiü, cauţi să affi vorbele ómenilor pre cari " 
bänueseï că nu “ţi suut bine-voitori, saü cu cară ai vre-o da- 
raverá. 

Kelesiastul dice: „cunctis sermonibus qui dicuntur ne acco- 
modes cor tuum, ne forte audias servum tuum maledicen_ 
tem tibi“. 


Qui se lient aux écoutes enlemd souvent son 
fail. 
Prov. Franc. 
Chi ascolta alla porta, ode il suo danno.*) 
Prov. ltal. 


Quien escucha su mal oye.?) 
Prov. Span. 


1) Cine ascultá la usá, aude réü de dinsu. 
2) Cine ascultá, aude réü de dinsu. 


— S 


è —— 
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Horcher an der Wand, 
Hört seine eigne Schand. +) 


Prov, Germ. 


Listeners seldom (neer) hear good of them- 


selves.?) 
Prov. Engl. 


7996 Cu bătaia la ușă afli dé este cine-va în casă. 


Ionp. Gonzscu, Mss. IT, p. M. 
Adică cu cercetarea afli ori-ce (Gorzscu). 


7997 Cine in urmá vine, acela inchide uga. 
Torp. GoLEscu, Mss. IT, p. 79. 


Adică cine in urmă rémâne, acela slugă sé "ntelege (Gorzscu). 
* D .. V . A. A D ` 
7998 Numai boierii mari si cânii nu închid ușile. 
D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, J. 
Tutova.—N. J., e. Popeni, J. Făl- 
viù. 
* ` . H Je H 
Numai cânii şi împeratiă nu închid uşile. 


Maior P. BupisTEANU, J. Ilfov. 
Când unul, intrând in casă, lasă usa deschisă. 


Cani e nobili Veneziani lasciano sempre l’uscio 


aperto. ) ENER 
rov. at. 


Hunde und Edellente lassen die Thür auf.*) 


Prov. Germ. 


Hunde og Adelsmænd lukke ikke Døren efter sig.5) 
Prov Dan. 


1) Cine ascultă la perete, isi aude rčul. 

2) Ascultătorii nu aud nici odată ceva bun despre dinsii. 

3) Cânii si nobilii Venetiani lasă in tot-dé-una uşa deschisă. 
4) Cânii si nobilii lasă uşile deschise. 

53 Cânii şi nobilii nu închid uşile după ei. 
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*A 
1999 Nu' vinovat cânele; el intră unde vede uşa des- 
chisă. 
G. P. SALVID, înv. e Smultz, J. 
Covurluiă. 


Vedi Căzea. 
Nu e vinovat bărbatul care se 1ézá de o femeïe, ci dinsa cá 


primesce. 
A se apropia de dicerile 1604 si 1605. 


*A 
8000 Cânele nu intră daca nui ușa deschisă. 


Gn. PotENARU, Zug, J. Buzèt. 
Acelas inteles ca la No. 7999. 


8001 Nu zacliide ușa, când eii porcu scapat.") 


Fn. MixLosicu, Rum. Unter., |, 
p. 14. 


Vedi Grajd. 
Pentru cel cari nu îngrijesc la vreme. 


8002 Uga deschisá pó orí-cine primesce. 


lorD. Gorzscu, Mss. II, p. 14. 


Adică unde nu e poprit, orí-cine intră (Goresau). 


XA 
8003 Inchide usa, 


Că móre mătuşa. 
Maior P. DUDISTEANU, J. Ilfov. 


Când unul lasă usa deschisă si e frig afară. 


XA 
8004 Inchide uga cá ese iepurele. 


Gn. TOMESCU, Zug, c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


1) Nu închide usa când e porcu scăpat. 
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Se dice in timpul iernei. Sá închidă uşă căci ese căldura, 
potrivindu-se acesta cu iepurile, căci îndată se récesce casa. 


A 
8005 Uşa a mea și casa a ta. 


G. P. SALvIU, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluit. 


Daca nu’ti place, eü plec din casa ta. Sunt slobod sá es, nu 
mé póte nimenea opri. 


*A 
8006 Mi-o pus foc la ușă. 


GAY. ONISOR, prof. e. Dobrovèf, 
J. Vasluit. 
Vedi Casd. 


Acelag inteles ca la No. 6812. 


*A 
8007 A'Íi pune scaíul (spinul) la ușă, 
G. P. SALVIU, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluiu. — G. TEODORESCU, 
înv. c. Lipova, J. Vaslui. 

AT sárüci. 

Se dice cá, inainte vreme, țăranii munciaü tótá vara pe la- 
nurile boeresci si pe a-casă nu mai lovéü de loc. lar tómmna 
làrdiü, când se intórcéü in sat, își găseaii curtea plină de ho- 
leră, scaieți si bălării cari crescuseră in vole, până la usa casei, 
in cât ţăranii nu puteai pătrunde până la dinsa, până când 
nu luaü cósa, sati vre-o sapă ; si deschidéu mai întâi o cárá- 
ruse de la pârtă până la uşa casei. 


#A 
8008 Nu mai scârtäi usa de géba. 


Gav. ONISOR, prof. e. Dobrovét, 
J. Vasluiit. 


Nu mai stărui căi de géba. 


*A 
8009 A luà uga "n spate. 


G. P. SALVIU, fne. c. Smulfi, 
J. Covurluiü 
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Adicá: esi afară. Se dice, cam in bătae de joe, când vrei 
să dai pe cine-va afará din casă, cu nepusá masă, 


*A 
8010 Á imbràcà usa. 
G. P. SALVIŬ, inv. J. Covurluiü. 


Acelas inteles ca la No. 8009. 


#A | 
8011 Usa, Panaite! 
G. P. Steg, inv. J. Covusluiii. 


Acelas înțeles ca la No, 8010. 


SEA 
8012 Ai cádé pétrá la ușă. 
G. PoBORAN, inst, J. Olt. 


A nu'l slăbi, al cercetà intr'una. 
? 


*A 
8013 Câne de nouă (dece) uși. 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiii. 
*A 
Cáne de doué usi. 
IULIU Morpovaw, c. St. Miclaus, 
comit. Tírnava- Mică, 
Vedi Cáne. 


Aratá pe omul ne-asedat intr'un loc ne-stabil. Variantá la 
No. 1552. 


XA 
8014 A strînge cu ușa pre cine-va. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 373 
& 444.— G. P. SaLvIÓ, ine. J: 
Covurluii.— Y. BANESCU, prof. J. 
Roman. 


Vedi Balama. 


10 Nevoit a recunósce, a face óre-ce : a constringe (cu vorba). 
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«l-am prins maï diniórá cu oca mică la piciórele fetelor in 
SC 


genunchi... si tronc ! "i-am strâns cu usa. De aci poti să'i privesci 
ca ginerii mef».— ALEXANDRI, p. 444. 


2 A'l jucà, al trecă. 
3° AT prinde. 


«Wo strîns cu usa, grecu, dar oiü să mé fuc surd».—ALe- 


XANDRI, p. 278. 


*A 
8015 Par'e&i strîns cu usa. 


E. I. Parnreră & G. P SAL- 
viU, inst. e. Smulgi, J. Covurluit. 


Pentru ómenii slabi. 


PA 
8016 Ai tine usa. 
A”] ajută la rele. Se dice mai ales pentru temei. 


«La tinut, mă-sa, usd». 


*A 
8017 A fi (stà) după ușă. 


3 
G. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Ne-bágat in semă. 


*A 
8018 A fl cu ochii stilpiti după ușă. 


T. BALASEL, înv. c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


Vedi Grindà. 
E pe mórte. Românul crede cá mórtea se asédá, in casa o- 
mului care e gata sá'si dé sufletul, in grindă sat după ușă. 
#A 
8019 L'a prins cu eóda între ușă. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovóf, 
J. Vasluit. 


Lin prins eu minciuna chiar din vorba lui, s'a trădat singur. 
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* 
8020 Bate usele. 
LAURIAN & Maxim, Í, p. 127. 


Umblă din casă in casă fárá càpétàiü. 


* 
8021 Bate la ușă. 


* 
E după uşă, 
D-na KG. Z., c. Bérlad, J. Tu- 
tova. 
Se apropie, nu e departe. 


«Réshboiul bate la ușă». 


* 
8022 A nu incápé pe ușă. 
A. PANN, Il, p. 108. 


1 De mare, grozav ce este. 


Bărbatul eàndeam păpuşă 
Si el nu mcape pe ușă. 


% De frică, nu nimerea usa ca să fugă mai iute, 
«Nu incape pe ușă de frică». 


D 


* 
8023 A nu nemen usa. 
A. PANN, Ill, p. 36. 
De fricá. 


«Na sciut cum să nemerescă ușa». 


EA | 
8024 T rupe cälcânile cu usa. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costeitt, 
Banat. 


ll seóte afară, îl gonesce cu ruşine. 


XA 
8025 A’i dă cu ușa în nas. 


M. STÂNCEANU, Zug c. Piria, J. 
Mehedinţi. 
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A goni cu dispret. 


Jeter la porle au nez. 


Prov. Franc. 


* 
8026 A scápat prin uga din dos. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Bérlad, 
J. Tutova. 


Cu mare greutate, cu rusine. 


Se sauver par la porte de derrière. 


Prov. Franc. 


XA 
8027 A deschide ușa cui-va. 


1. CREANGĂ, Pov. p. 73. 
A'I cercetà, a intră in casa lul. 


«Tipenie de om wu deschide ușa». — CREANGĂ. 


USERNICÀ 
8028 Usernicá. 


L. SXIN&ANU, Diet, p. 847. 
Femee destrinată. 


Les femmes fenestrières et les terres de fron- 
tières sonl mauvaises à garder. 
I Prov. Franc. 
VAR 
Vedi Pétrd. 
VARGĂ 
Vedi Dumnedeï, a 


Tremurà, Cap. II, c. 
Vargă. 


428 PROVERBELE ROMÁNILOR 


8029 A cáutà pae si vergele. 


D 


V. LUCACIÓ, paroh, Gazeta, I 
No. 160. š 


Tóte mijlócele de lipsá pentru a isbuti. 


«Sé svircolesce căutând pae gi vergele să scape din noroïul in care 
a vrut să mă tragă pe mine». — Lucaci. 


VATRĂ 


Vedi Cenușă, Fută, 
_ Pétră, Slut, Cap. XIX, 
c. Vatrd. 


8030 Fie pânea cát de rea | 
/ Tot mai bună ?n vatra mea. 


D-NA E. B. MawR, p. 43. 


Nicăeri ca la casa omului. 


A chaque oiseau son nid semble beau. 
Prov. Franc. f 
Ost, Sud, West, Daheim ists am besti! 


Prov. Germ, 


Iome is home, be it never so homely ; there's 
no place like home 2). 


Prov. Engl. 


! 8031 Vatra csénä nu fini căldură 2). 
m PER. PAPAHAGI, Zweit. lahves, 
p. 178. 


Acelas înţeles ca la No. 8030. 


1) Ost, Sud, Vest, a-casă e mai bine. 
2) Casa e casă, nu e nici odată fără găteli ; nimic nu 'mi place ca casa, 
3) Vatra străină nu ţine căldură 
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Eigen Feuer und Herd kocht wohl?) 


Prov. Germ. 


° 
8032 Vatra mea, palatul mei. ` 


, Jonn. Gorrscu, Mss. H, p. 49. 


N 
Adică in casa mea ca intr'un palat (Gorzscu). 
Acéstá dicere pare a fi o simplă adoptare a proverbului ita- 
lienesc : 


Casa mia, per peccina que lw sia 
Tu mi pari uma badia. 


Prov. Ital. 


#A 
8033 E un om purtat de pe vatră pe cuptor. 


E. L ParRICIÓ, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluiu. 
Vedi Moră. 
Se dice, in deridere, celui care se pretinde cà a umblat mult 
prin lume. 


XA 
8031 Nu “i arde nici focu ^n vatră. 


GAV. ONISOR, prof. c. Dobrovët, 
J. Vasluiu. 


*A 
Nu "3 ard táciunii în vatră. 
C. |; IONESCU, nv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 
A 
N'are nici tăciune in vatră. 
U. POBORAN, înst. J. Olt. 
XA 


Nici focu 'n vatră nu "D arde, si nici mă- 
măliga nu ‘fi fierbe. 
G. ONISOR, prof. c. Dobrovét, J. 


Vasluiu. 


1) Propriul foc şi vatră ard bine. 
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Când îţi merge rău. 


XA 
8035 N'àre nică cenușă "n vatră. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiă, 


ee ÀÀ 


XA 
8036 A se prinde cu mânile de vatră. 


r CREANGĂ, Conv. Liter. NI, 
p. 21; Pov., p. 140.—DoBRE MA- 
RINESCU, înv. c. Pireu-Rogu, J. 
Argeș. 


H 
Banat. 
Acelaş înţeles ca la No. 8034. 


10 A’si dură o casă, a prinde chiag. 


«Că d'abia acum se prinsese și el cu mâinile de vatră». —UREANGĂ . 


9» Când o tinérà, după căsătorie, sé face mare în ale casii, 
față de socrii. 


* 
8037 A stă pe vatră. 
Fn. Damă, IV, p. 213. 
Adică in casă; se dice mai ales de femeile láuze. 


8038 A îmbătrâni în vatră. 


12 


P. IserRESCU, Leg. p. 233. 
In casa párintéscá. 


«Intrase la grijă că o săi îmbătrântscă fetele în vatră, si o să 
impletescă cosita albă, fără să pue pirostriile în cap». — ISPIRESCU. 


i A 
i 8039 Aí cádé în vatră. 

G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Adică in casa, in sarcina cui-va. Se dice mai ales, pentru 


fete, când una s'a iubit cu cine-va, si dinsa cu vole fără voie, 
vine în casa omului să nască pruncu şi sä o hränéscä. 
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VEARÁ 


* 
8040 Si îi treçi ună veará di urécie.!) 


G. Zuca, c. Fieri, Albania. 


Dice acel care se jură cá nu va mai face un lucru. 


VERIGÀ 
Vedi Hitru, Lang. 
*A M . 
8041 Parcă Y trasă prin verigă. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Inel. 


Naltá si subliricä. Se dice mai ales pentru femei, pe când 
dicerea: parcă % tras prin inel, se intrebuintézá mai ales 
despre bărbaţi. 


VESTMINTE 


8042  Vesmintele luate împrumut nu tin de cald. 
Rom. Glumet, |, p. 11. 


Acelaş înțeles ca la No. 7167. 


* 
8043 A împărți vestmintele cui-va. 
Vedi Cristos. 
Se dice, cam in glumă, când unii îşi însuşesc lucrul altuia. 


«Impürtit-aü vestmintele mele între ef, şi pentru mantia mea 
aü aruncat sortii». — PsALM. NX, 11, 18; Luc. 93, 24; Ioan, 19, 
23, 24. 


8044 Vesmintul nu face pe om. 


G. MUNTEANU, p. 151. — Hix- 
TESCU, p. 200.— D-na E. B. Ma- 
IOR, p. 64. 


1) Să-mi treci o verigă (cercel) de urechie. 
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+A f 
Vesmintele nu fac pe om. 


V. SALA, dase. c. Sënd. Ferice 
& Șust, comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Haină, Rasă. 


Acelaş înţeles ca la No. 7160. 
ZADIE 


*A 
8045 Zadie bágatá "n casă, 
Multă zarvá ?n casă lasă. 


V, SALA, dase c. Vagcoii- Bărâsci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nora rea face necaz, vrajbá, între ceï-l-al{ï casnici. 
In Bihor zadia, este catrinta de la nol, care, în alte comi- 
tate din Ungaria pórtă şi numele de opreg saü zepreg. 


ZAGAZ 


8046 Sé rupe zágazul. 
D stă si sfirlézul. 
A. PANN, 1, p. 134. 


Pentru cei carii pierd folósele ce le trágéü de unde-va. 
ZAMBIL 


Vedi Lulea. 


ZARCULA 


* 
8047 După plâie zărculă. !) 


Ir Guten, prof. ec. Büésa, v. 
Albela & Samarina, Epir. 


1) Dupá plóie, glugá 
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Vedi Cdeiuld, Chepenég, 
Ipingea, Manta. 


Acelas inteles ca la No. 7315. 


ZEGHIE 
Vedi Piduche. 
ZEMBIL 
Vedi Lulea. 
ZID i 


Vedi Mur, Mut. Pè- 


E 


rete, Pétrd, a Tace. 


* 
8048 Zidul alb e hârtia nebunilor. 


Senin. Buc. cl. VII, prin P. 
GÀRBOVICEANU, prof. 


Pentru cei cari măzuălesc zidurile cu scrisul lor. 


Stultorum nomina parietibus insunt.) 
Prov. Lat. 
A 
8049 Á fi ca un zid. 
Poes. Pop. 
4° Neclintit. 


9% Adäpost, sprijin, apărare pentru cine-va. 


XA 
8050 Cu capu nu spargi zidul. 


ILIE Hocfor4, teolog. c. Seliste, 
comit. Sibiu, Transilvania. 


Când incerci un lucru peste putință, si mai ales, când unul 
mic și slab, se légá de altul mult mai tare de cát dinsul, în 
tote privintele. 


1) Numele nebunilor sunt scrise pe pereti. 
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+A ` 
8051 Zidul are urechi si gardul proptele. 
G. BiwuLEsCU, înv. c. Pietro» 
sita, J. Dimbovita. 


* 


Si stizmile aŭ urecli.!) 
1. Coxaw, prof. c. Turia, Epir. 


Vedi Perete. 


Acelas înțeles ca la No. 7074. 


* 
8052 Stizma nu mută, omlu s’mutä.?) 
D. A. Mizuscu, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


Omul e schimbător, nu se pote tine de cuvînt. 


* 
8053 Murlu s'face sen chetri mie." 
D. A. MILESCU, stud. c. Gopeg?, 
Macedonia. 
Si poporul, si cei mici, aü rostul lor în lume si aduc folése 


obstet. 


A ZIDI 


Vedi Temelie. 


8054 Cine pé lângă drum zidesce, mulți stăpâni do- 
bândesce. 
Ionp. Gonzscu, Mss. U, p. 62; 
Mss. |, p. 537. 


Vedi Mazăre. 


4 Adică multi musafiri din cálétorí (Gorzscu). 
Odiniérä călătorii obicinuiaü să poposéscá la ori-ce casă o 
intálnia în drum, ne fiind ospătării saü hanuri pe la eră. A- 


1) Si zidurile aü urechi. 
2) Zidul nu se mută, omul se mută. 
o, Zidul ca fana si cu pietre mici. 
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cest obiceiu eră atât de înrădăcinat în cât, la unele case mari 
boeresci, se gäseà în permanenţă o masă, asedatá gatá, la dis- 
positia drumetilor. 

2» Arată şi nesiguranța traiului, în vechime, pentru cei cari 
sedénd pe lângă drum, erai în calea invasiunelor, si ast-fel 
supuşi la prădăciune si alte neajunsuri. Acestă grijă se res- 
frânge în următorul cântec popular. 

Făcui cutbul lângă drum 

Intr'o crengutä d'alun. 

Câţi drumeti pe drum Deech 

Toţi in cubu mei svirlet 

Si din gură asa dicen : 

«Păsărică, püséreu, 

«Mutá-ti cuibul d'acolea, 

«Cü-oiíu veni "ntr'o sură hat, 

«Pi-T găsi cnibul stricat». 


Chi fa la casa in piazza 
O "la fa alta, o ‘la fa bassa t). 
Prov. Ital. 


Quien en la plaza á labrar se mele, muchos 
adestratores tiene ?). 
Prov. Span. 


Wer an den Weg bauet, hat viel Meister °). 


Prov. Germ. 


He that builds a house by the high-way side, 
either too high or too low *). 
Prov. Engl. 


ZIDIRE 


Vedi Temelic. 


1) Cine sI face casa în pialà, ori să o facă înaltă, ori să o facă jósá. 

2) Cine clădesce in piaţă dobändesce mulli stăpâni. 

3) Cine clădesce la drum, are multi stăpâni. 

^) Cine clädesce casa pe drumul mare, să o facă saü fârte mara cai Fais 


CAPITOLU VII 


DESPRE VIÉTA FISICÀ 


Mâncare. — Béuturá, 


ACRU 


Vedi Dulce. 


8055 Acruuu, de la nasu(l), povestea ţiganului. 
A. PANN, I, p. 113. — HixgEs- 
CU, p. 1.—P. IspriRESCU, Rev. Jet. 
L, p. 227.—G. DEM.-TEODORESCL, 
Cercet, p. 54. — T. SPERANȚĂ, |, 
p. 285 ; II, p. 209. 


Când unul gustă o băutură mai acrisorä. 
SNOVĂ 


«Un ţigan, lacom ca toţi cioroii, si vecinic lihnit de tome, se du- 
ccà, într'una, la nagu séü, tocmaï pe vremea mosii, ca să "1 poltescă 
şi pe dinsul, până i su infundat si lui odată. Românul, vrând. să-l 
pácáléscá, nu "i dete să mănânce de cât mămăligă cu lapte bátut, 
dar bătut d'atâta vreme, în cât se făcuse acru de "ţi spárgeà gura. 
Mincă faraonul flămând, până nu mat putu, dar tinu minte päléla. 
Ori-când gustă in urmă, ce-va acrisor diceà că semănă cu laptele de 
la nasu-séü : aeruuu ! 


* 
8056 Acru ţiganului intórce căciula. 
I. ARBORE. ing. J. Bussi. 
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Acelas inteles ca la No. 8055. 
8057  Émi place acru, dar fórte acru. 
lonp. GoLESCO, Mss. If, p. 15. 
Sé dice când ni sé dá piste plăcerea nóstrà (Gorxscu). 


8058 De roșu, roșu! de acru, acru! de Ploești, Plo- 


ești ! chef nenai. 
A. PANN, I, p. 413. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Isi. 11, p. 159. 


Pentru un chef cam prost. Betivul, bé vinul cât de rëú să fie. 


8059 E așa de acru încât să ?ţi fie cât de rudă şi tot 
îi faci cu ochiu. . 
(t. BĂNULI:SCU, inv. c. Petrogifa, 
J. Dâmboviţa. 


Acelaş înțeles ca la No. 8056. 


* 
8060 A “i veni acru de cine-va. 


A. PANN, I, p. 143.—ÍINTESCU, 
p. 1.—FRn. Damă, L, p. 36. 


* 
A i se face acru de cine-va. 


AL. ODOBESCU, HL, p. 243. 
AY fi cine-va displăcut, a nwi mai pute suferi, a se sătură 
de dinsul. 
A SE ADÁPA 
Vedi Apă. 


AGURIDA 


Vedi Cap. IL, e. A- 
guridă, 


*A 
8061 Unul mănâncă aguridá, şi la altul se strepe- 
zese dinții. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv, 
c. Stiubienii, J. Dorohoi. 
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Vedi Părinte. 
Unii gresesc si alții pátimesc. 


ALB 
Vedi Căpestere, Stra- 


ehind. 


ALIU 


XA 
8062 Altul mácá aliu, altul amurzâsci!) 


D. A. MiLEscu, o, Gopegi, Ma- 
cedonia.— META COSTANDIN, c. Mo- 
lovisce, Macedonia. 


Vedi Părinte 


Âcelas inleles ca la No. 8U61. 


ALUAT 
Vezi Füinä, Om, Ti- 
gan. 


8063 Aluatul mic, intr'o covatá, tótá frămîntătura 
o dospésce. 


Dim. CANTENIR, Ist. Ierogl. y. 36. 


Bucátiéon aluatului la tótă covata destul 


este. 
Diu. CANTEMIR, Jet, Ierogl. p. 
279. 


Aluatul cât de mic, tótá främintätura o 
dospesce. 
Jonn. Gozescu, Mss. Dn 2; 
Asem., p. 196. 


Putin aluat tótà frămintătura îndată, o dos- 
pesce. 


Tord. GOLESCU, Mss. II, p. 56. 


1» Altul mănâncă usturoiă; altul miróse. 
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1° Un om răi intr'o publică pre toți, cu răutatea lui, amés- 
tecă sit tulbură. — CANTEMIR, p. 36. 

2 Adică vorba dulce, cát dé mică, tot sufletul HPI mângâie, 
şi din potrivă, vorba rea, cât dé mică, tótá mintea ne-o frå- 
miîntă, cum si pentru cei mici ce lucruri mari sävirsesc. — 
GoLEsCU, p. 2. 

3 Adică cuvintul cât dë mic, mare ispravă ne arată. — 
GoLEscU, p. 56. 


Nu sciți că mic aluat tólá frámintdtura dos- 
pesce. 
Biblia 4688, 1 Cor. 5, 6. 


AMAR 


Vedi Dulce, Fahar. 


*A 
8064 Cine n’a gustat amarul 
Nu scie ce e zaharul. 


A. PANN, L, p. 145.—lixrESQCU, 
p. 3. — L. IONESCU, O, p. 134. — 
V. WKonksCcU. Folticeni, J. Sucia- 
va. — IM. POPESCU, Zug, e. Cio- 
cănesci- Mărgineni, J. lalomita. — 
I. M. RiunEaNU, Dat. Cop. p. 
96.—X. f. PATRICIŬ, înv. c. Smulgi, 
J. Covurluiii —H. D. ENESCU, înv. 
c. Zamostea, J. Dorohoi. — Scol. 
Norm. cl. VII prin P. UARBOYI- 
CEANU, prof. — G. PETRIUCA, c. 
Corna, comit. Alba Inferidvă, Tran- 
silvania. 


Cine n'a gustat amarul, nu scie ce e dulcele. 
DaRoNZI, p. 61. 
SA ' 
Cine n'a gustat amarul, nu cunósce gustul 
mierei. 


Z. G. NEGOESCU, Înv. c. Jideni, 
J. Rimnicu-Sürat. 
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Wes 
DÉI 
— 


#A 
Până, nu gusti amarul, nu scii ce e dulcele. 


E. I. PATRIGIÜ, nv. c. Smulp, 
J. Covurluiit. 


A 
Până mui gustă amaru, nu scii ce'i dulcele. 


S. MIHAILESCU, Sezdt., T, p. 249. 


De-ai gustat amarul 
Scit si cei zaharul. 


ev. Copiilor. 11, p. 116. 


Care nu gustá amarlu, nu scie ci e za- 


hárlu.i 
G. WEIGAND, Die Arom. ll, p. 
210, Crușero. 
* A | 
Cari nu nme fürmaclu, nu scie ce e mé- 
rea.?] 


L. Coxan, prof. c. Bádéso, Epir. 


Vedi Dulce. 


Binele, îl simte mai mult acela care e trăit în nevoi. 


#A 
8064, Ti sátul de dulce, vré si amar câte-odată. 


Gv. ONISOR, prof. c. Avramescï, 
J. Tutova 


Când unul s'a săturat par'că eu binele, si să portă ast-fel 
că râul trebue sä’l ajungă. 
8065 A se face zahar amarul. 
A. PANN, ll, p. 9. 
1* A imbunà pre cine-va. 


1) Care nu gustă amatul nu scie ce e zaharul. 5 
2: Care nu mănâncă amaral nu scie ce e mierea. 
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9? & se drege, a se impácà lucrul. 


Se Den zahar amarul cu cele ce sa mai dis. 
A. PANN. 
APĂ 
Vedi Cap. IT, c. Apă, 
a Bé, Chiselità, Fidea, 


Pumn, Sete, Sperieturd, 
Tăriţe, 


EA EN 
8066 Apa nu e (este) bună nici în cizmá (cizme). 


A. PANN, Edit. 1589, p. 52 ; I, 
p. 144. — IliNTESCU, p. 4. — P. 
IsernEscO, Leg. 1, 1872. p. 170.— 
GR. JIPESCU, Jur Oras, p.113. 
— G. POBORAN, inst. J. Olt.— 
b. P. HispÉU, Etym. Magn., y. 
1269. — Sem., Buc, Cl VIII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. — 
IULIU (iRorsoREANU, dase. c. Galga 
comit. Arad, Ungaria. 


A 
Apa nu e bună nici de frică, nici in cizme. 
P. Ispirescu, Leg., p. 113.—GR. 
JiPusGU, Jur. Oraș. p. 143.—FR. 
Damé, I, p. 78. 
Apa nu este bună, nici im opincă. 
P. Isrtnscu. Por. Unch. p. 103. 
*A 
Apa nu e bună, nici în cibote. 
E. L PATRICIU, ino. e. Smulpi, 
J. Covurluiü. 
OA 
Apa, nici in căubote nui bună, 
(Ar, ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 
FA 


Apa nu e bună nici în ciobote. 


(G TEODORESCU, £no. c. Lipova, 
Z. Vasluit. 


EM 
m 
Co 
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Dicerea betivilor. 


L'eau fait pourrir soulier el houseau. 


tiav. Meunier, XVIe Siècle. 


E 
8067 Cine bé apá din pumni stráini, nu se saturá 
nici odată. 
A. PANN, Il, p. 46.—HtNTESCU, 
p. 12.—5. I. GROSSMAN, p. 37. 


Din pumni străină nu le saturi când bei 


epi. 
A. PANN, T, p. 136.— IHINTESCU, 
p. 436. 
x A 
Cine bé apă din pumni streini nw sé s - 
tură. 


4 
ltr Hoctora, teol. e. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania. 


Acelas înteles ca la No. 4583. 
Qui s'atlend à l'écuelle d'autrui est sujet à mal 


diner. 


Prov. Franc. 


Chi escudella d'altri espera, freda la menja J 
Prov. Catal. 
Chi per le man d'aliri s'imbocca, tardi si sa- 
tollo 2]. 
Prov. ltal. 
He that waits on another mans trencher, ma- 
kes many a late dinner?). 
Prov. Engl. 
1) Care aşteptă mâncarea altuia, o mănâncă rece. 


2) Cine se nutresce cu mâna altuia, tárdiü se satură. 
3) Ace! care aşteptă din blidul aituia, face adese ori o próst& mâncare. 
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8068 Dacă nu dai omului apă, nu Y dà nici mâncare. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1572. p. 
179.—MHINTESCU, p. à. 


Când faci omuluï un bine, [á'l întreg. 


*A 
8069 Nu bé apă cá faci bréscä. 


KE. Î. PATRICIU, înv. e Smulzi, 
J. Covurlui, 


` 
"e bé apă multă căi face hróscá "n pán- 
tece. 
S. MINAILESCU. Sezdtt,, 1.. p. 245. 
Vedi Bréscà. 
Die betivii. 
Les méchants sont buveurs d’eau. 


Prov, Franc. 


*A 
8070 A bëut apá, are sá plóe. 
GAV. ()NISOR, prof. c. F'edesei, 


J. Tutova. 
Pentru cel betiv. 


8071 Apa o béü pe picior 
Ca o pasăre in sbor. 
A. PANN, ÎL, p. 130. 


* 
Apa o bé, ca rindunéoa, din sburat. 


CR. ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna. 


Arată vrednicia omului. 


#A i 
8072 Dă i în cap, să nu bé apă. 


i. S. MARDARE, stud. c. Certeact, 
J. Tutora. 
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EM 
ba 
kid 


Vedi Beie. 
Nică citindu moliftele Sfântului Vasile nu se lasă de betie, 
* z 
8078 Bé apă rece cá te * récori. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1088. 


Vedi Sperieturd. 


Se dice, in deridere, celui supărat, sfátuindu'l să o lase maj 
domol, 


#A 
8074 Unul nu gásesce pod pe apá, altul nu gásesce 
apă de béut. 


V. Fonzscu, e, Folticent, J. Su- 
clava. 


Unii aŭ prea mult Si alţii mai nimica. 


Unii aŭ averi mari, cheltuesc in petreceri, alții nu aŭ nici 
ce inâncă, 


*A 
8075 Și apa sé gatà câte-odată. 
V. SALA, dase. c, Vaşcoit- Bă- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 


Uri cât de mare să fie o avere, cu vremea ii vedi sÉrsitul, 


Ed 
8076 Li dédirá apă ni-gritä.1) 

G. ZUCA, c. Abela, Epir si Ca- 
vala, Albania, 


E pe morte. 

Cänd cine-va eade greü bolnav, se trimite la isvor, un bá- 
iat ca să Yeà apă, si in tot drumul, de când plecă până se in- 
tórce a-casá, nu trebne să vorbéscá cu nimeni. Daca vor- 
hesce cine-va, el nu trebue să réspundá, nici măcar prin semne. 


— PR 
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*A 
8077 A sci (vedé) in ce apá se adapi. 
b. ISPIRESCU, Leg. p. 47.—b. P. 
Hăşntă, Etym. Magn., p. 1267.— 
HiNTESCU, p. 5.—BARONZI, p. 68.— 
L. SĂTNEANU, Semas., p. 258. — 
G. POBORAN, inst. J. Oft. 


À cercà în ce apă se adapü. 


LAURIAN & Maxim, II, p. SN, 
Vn. DAME, I, p. 78. 


Adică ce cugetă, ce scopuri are. 
* e x ^. ` H 
8078 A se adăpă in aceeaș apă cu cine-va. 
S. L Grossman, Dict. p. 108. 


A fi înțeles cu cine-va. 


8079 A nu mai bé apă rece. 


B. P. IláspED, tym. Magn., p. 
1960. — T. SBIERA, Por, p. 27. 


A fi mort, a omori, 
«Dacă te apucă, mai mult nu vei bé apă rece» -—SBIEBA. 
Faire passer le goût du pain à quelqu'un. 
Prov. Franc. 
*A 
8080 A béut apă după ghétà. 
G. PoponAN, inst. J. Oft. 
E càrn. 
*A 
8081 A se intrece in apà rece. 
D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutora. 


A. se obráznici. 
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*A 
8082 Nu te intrece in apă rece. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovèt, 
J. Vasluiŭ.—G. Trovorescu. inr. 
€. Lipova, J. Vasluiit. 


Acelas înțeles ca la No. 8081 sub formă de povatä. 


ZS 
8083 A imbétà cu apă rece. 


Tribuna-Sibii, 1886, p. 418.— 
B. P. Hisnge, Etym. Magn. p. 
1269. — AvR. CORCEA, paroh., c. 
Coșteiă, Banat. 


1° A spune nimicuri, a flecári. 
2 A inselà, a amäyi pre alții cu vorba. 


<Lasă că nu mé imbefi tu cu apă rece, văd unde vret să ajungi», 


EA 
8084 Nu plătesce nică apa care o bé. 


b. P. HXspitü, Etym. Magn. p. 
1269.—D-NA 7. JUVARA, c. Fe- 
desci, J. Tutova. 


Arată putina însemnătate saŭ valóre a unuï om. 


Il ne vaut pas la corde pour le pendre, 


Prov. Franc. 
*A ` 
8085 N'are dupá ce bé apă. 


A. PANN, Í, p. 132.—1HiNTESGU 
h. 9 & 204. — L. BÁINEANU, Se- 
mas, p. 354.— P. ISPIRESCU, Leg. 
l, 1872, p. 177; Leg. p. 174, — 
B. P. HAspëÚ, Etym. Magn., p. 
p. 1268.—Semin. Bue., Cl. VIII, 
prin D. GÂRBOVIGEANU, prof. — 
DELAVRANCEA, Sultănica, p. 45.— 
C. TEODORESCU, îns, c, Lépova, J. 
Vasiuiii.— IULIU GROFSOREANU, c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. —Y . 
SALA, inv. c. Vascod- Bürésci, co- 
mit. Bihor Tnnnasn 


| 
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E sărac cu desăvârşire. 


#A 
8086 N'are dupá ce bé apá si el se scobesce in má- 
sele. 


B. P. SALVIG, înv, c. Smulfi, J. 
Covurluii. 


E särac si mändru. 


XA 
$087 I] ferbe fără apă. 


A. PANN, Mog Alb, Il, p. 62.— 
JINŢESCU, p. 5. — P. ISPIRESCU, 
Leg. 1, 1872, p. 170. — V. SALA, 
dasc. e. Serbesci, comit. Bihor, Un- 
garia. — E. 1. PATRICIU, Înv. c. 
Smulţi, J. Covurlutit. 


Vedi Óla. 


H necájesce. Se dice mai ales când, unul mai mare, îți dă 
porunci fără nici un rost. 


*A 
8088 Apă gélä. . 
E. I. PATRICIU, înv, c. 5multz, 
J. Covurluiu. 


Adică nimica tot. 
<Tôte `s apă góld». 


A 
8089 A face cui-va apă. 


b. P. HĂşDEU, Etym. Magn., p. 


AT prápádi, a'l inmormintà. 


«Ba o ingropă pé mumă-sa, da pe noi sciü că nu, că z-om face 
noi apa».--Tribuna-Sibit, 1885, p. 559. 


Obiceiul următor a dat nascere acestei diceri : 

După că s'a îngropat mortul, toți se spală pe pămînt cu apa 
mortului peste grópá, pentru ca să nu amorlescă sai să a- 
sude mânele.— Banat. 
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Cànd se insórá de a doua org bărbatul, rămas văduv, pe 
mormintul femeeï sale mortă se varsă apă multă, cá aceia se 
crede cá arde in grópà.— Transilvania. 


APETIT 


$090 Apetitu vire muncându. 


FR. MinLosicH, Rum. Unter., |, 
p 7 & 34. 


Vedi a Bé. 
Máncánd se deschide potta de mâncare. De ce ai, de ce ai 
vrá să ai mai mult. 
L'appélil vient en mangeant. 


Prov. Franc. 


ARDEIU 


Vedi Cap. iM, c. Ar- 
dei, Bors. 
3091 A poftit l’ardeïu prăjit, 
Si ne-gustánd sa stérpit. 


X. PANN, LE, p. 143.——HiNTESCU, 
p. 6. B. P. HAsDÉE, Etym. Magn., 
p. 4516. 


Se dice despre fetele cari vor, eu orí-ce prel, ca sà se mä- 


rite mai curind. 


#A 
8092 À dă cu ardeïu pe la nas. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vodi Piper. 


A "b supără, a ' întărită după ce e infocat de necaz sait de 
manie. 


A 
8093 A pune ardeiu peste rană. 


= w = ms 
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Acelas inteles ca la No. 8092. 
ASMATUCHI 


* 
8094 A máncà asmatuchi (hatmatuchi). 


Ga v. ONISOR, prof. J. Tutova.— 
M. CANTAN, public. J. lagi. 


A se păcăli. 
AZIMA 
Vedi a Macinà. 


Azima se fice din Iñini de orz, cernutä prin sită dexá, în vreme 
de lipsă la şes. 

Se macină orzul, se cerne Dina întâi prin sită rară, ca să rëmàe 
hóspa, se dă prin sitä desă, se opáresce in covută, se lrămintă, Si 
apoi se lace turte, ca pogacile, rotunde, se pun. pe lopată, peste cure 
se presură puţină făină, ca să nu se prindă turta de lopată, să lae 
pe turtă nisce borte cu două degete si apol se daŭ în cuptor, Când. 
sunt cópte, se seot din cuplor si se mănâncă. Azhnele sunt bune la 
gust, Ele se mănâncă si góle, cu sare. Avime se pot face si din lăină 


de gràü. 


*A 
8095 Azima mai cóptá, mai buni óspeti agtéptà. 


G. Mapan, c. Trusent, fin. Chi- 
genet, Basarabia. 


Spre lauda mâncărilor bine gátite. 


BALAMIS-BALAMUS 
8096 Un balamig-balamus, ca la cumètra, povestea 
ţiganului. 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 671. 


Vedi Talmeş-Balmeş. 


O amestecătură de tot feluri de bucate. 
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BASAMAC 


EA 
8097 Basamacul 
Sparge capul. 
low NrpEsQU, Zug, c. Viespesci, 
J. OÙ. — Semin. Buc. Cl. FII, 
prin P. CÂRBOVICEANU, prof. 


Prin urmare să ne ferim de al bé. 


A BE 


Vedi Cap. VII, c. Apă, 
a Avé, Ban, a Mâncă, 
Muscal, Pahar, Ploscă, 
Pumn, Rótă, a Sapo, 
Spevietură, Tortă, Vară. 


A 
8098 Bé deii fi giubea; că tatto n'a béut si giu- 
bea tot nu si-a fácut. 


GD Saci, nv. e, Smulfi, J. 
Covurlui. 


Se dice in zellemea, de cei betivi. 
*A 
8099 Hop odatá 
Baba "1 bată; 
Mosu-ar be 
Si n'are ce. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costeiit, 
Banat. 


19 Dicere de care se folosesc cei mai vristnici când copiii se 
împedică si vréú să cadă, făcenduii să ridă de frica ce aŭ pä- 
tit-o. 

2? Se dice de asemenea si când bătrânii sunt béutori. 


*A 
8100 Vom be cát om pute, si om plăti când vom ave. 


E. L. PavRICIÜ, înv. e Smwlfi, 
J. Covurluiù. 
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Pentru omul ne-gospodar. 


XA 
8101 Bé cu éla 


Sá fugá bóla, 
Și cu ploschita, 


Sä-si ude gurita. 
C. C. BUNGETIANU, stud. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi. 
Pentru cei băutori. 


*A 
8102 Dacă béi si mai mănânci, pare mi se cá nu te 


usucă. 
Gav. ONISOR, prof. J. Tutova, 
*A | . 
Dacă bei si mai mánánci, par că nu te prea 
usuci. 


Seol. Norm. Buc. Cl. VII prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Voïea bună te face să nu mai imbétránesct. 
8103 Mândra, bé si chiuesce, 
Mândru, tace şi plătesce. 
P. IspiRngscu, Leg. 1, 1872, p. 
179. — IrNvESCU, p. 100. 


Când unul petrece in socotéla altuia. 


$104 Unii béü şi mănâncă, alții rabdá si se uită. 
I Gn. Jiprscu, Opine., p. 27. 
Vedi a Avé, Ploscă. 
Arată deosebire de traiü între bogaţi si săraci, boeri si të- 
rani, etc. 


XA 
8105 Eŭ am béut și tu te-ai îmbătat! 


GAV. Onrşon, prof. c. Dobroveţ, 
J. Vasluiă. 
xA Ñ 
Unu bé si altu s'imbatà. 


D. DAN, stud. J. Ilfov. 


— 9 
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Unii béi mult, si lumea nu le dice betivi: iar alții dimpo- 
trivä. 
8106 Mirancea bé, Mirancea sá plätéscä. 


DARONZI, p. 52. 


Cine trage folósele să pórte si cheltuelile. 


A 

8107 Cel ce bé si cántà bine, 
Nu'l mai vedi cu haine bune, 
Tote la crigmá le pune. 


Sezdt., Poes. Pop., p. 142. 
Cine se tine de petreceri, sárücesce, si precum se mai spune : 
vrednicia omului, se cunósce după port. 
8108 Téra piere dé Tătari, 
P... hé cu láutari. 
fonp. GOLESCU, Mss. M, p. 95. 


Vedi a se Gat, Légdn. 
a se Peptenă. 


Sé dice când, în primejdiile cele mai mari aflàndu-ne, noi 
atunci ne înveselim, si mai ales muierile (tiorgscu). 


#A 
8109 Téra piere (more) de Tätari, 
Si el bé cu lăutari. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 409, — 
G. BÁNULESCU, mo. c. Pietroșița, 
J. Dâmboviţa. — Scôl. Norm. Buc. 
CI. VII, prin P. G&RBOVICEANU, 
prof. 


Când unul nu vré să scie de păsurile altuia. 


XA 
$110 Lumea móre de Tátari, 
Stanca bé cu lăutari. 


$c. Norm. Inv. CL VII, prin P. 
GAIRBOVICEANU, prof. 
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Lumea piere de Tatari, 
Si tu bei cu lăutari, 
D. GHEORGHIU, stud. J. Tecuciis. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 8108 şi 8109. 


8111 Bett $i mâncaţi, șî dé gaură să nu vé dépärtafr. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL, p. 116. 
Adică la ori-ce veselie să avem mare grijă dé cele vätémä- 
tóre, ca şorecii pé lângă găuri (GoLescu). 
8112 Ce aí béut de ne-al urit? 


P. ISPIRESCU, Rev. Jet, ll, p. 
116; Leg. 1, 1872, p. 479.—Hi1N- 
TESCU, p. 14. 
Vedi o Mâncă. 


Când ne cercetézä unul care, de multă vreme, nu a mai cäl- 
cat pe la noi. 


8113 Cine bé in cinste, ori in dator, 
Se îmbată de doué ori. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 52 ; 1, 
p. 144.—HiNTESCU, p. 12. 
* 
Cine bé în datorie se imbalä indoit. 
ER. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


to Adică când intórce cinstea saŭ când plătesce datoria. 
2° Când nu plátesci mai bine "0 pare. 


Bacsis ia verese icén ichi cheret sarhos olur.!) 
Prov. Turc. 


Veresié icichi icén ichi cheré sarhos olur.2) 


Prov. Turc, 


1) Cine bë in cinste, ori in dator, se imbatá de două ori. 
2) Cel ce hé pe credit se imbatà de douë-ori. 
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8114 Bé, pipota "si innéeš, 
Altul ca să nu ' intrécá. 
A. PANN, I, p. 140.— Umrps- 
cp, p. 12. 
Bé primă st innécá pipota. 
P. Isprais:scU, Rev. Ist. |, p. 451. 
Pentru betivul de frunte. 
8115 Bé de se turtesce si cocá se face. 
A. PANN, I, p. 164. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., l, p. 451. 
Acelas înţeles ca la No. 8114. 
8116 Să bei (béi) până ti-o egi părul p'in căciulă si 
cămașa p'în ismene. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 5551, 
p. 447; Fab. Il, p. 46. — Hmm- 
TESCU, p. 12. 
Vedi Pèr. 
Adicä pànä la imbétare. 
A 
8117 Cine bé pân la ’mbétare 
Nume bun, in ]ume, nare. 
X. PANN, Edit. 1889, p. 55; t, 
p. 117.—HiNyESCU, p. 12. — Sc. 
Inst. Buc, Cl. VIL, prin. P. GAn- 
BOVICEANU, prof. 


Și s-héi, si numă bună sai, nu s-faci.1) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Iahres. 
p. 153. 


De vrei să dobindesci nume bun, să aï si bună purtare, 
8118 Să bei, dar să nu "ţi bei minţile. 


" LG VALENTINEANU, p. 20, 
Vedi Vin. 


La băutură, ca şi la ori-ce lueru, se cere cumpétare. 


1) Si să bei, şi nume bun să aj nu se pote. 
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| XA 
8119 Din ce bei, din ce aí mai bé. 


Jg llocioră, teol, c. Seliste, 
comit. Sibi, Ungaria. 


Cu cát bei cu alita voesci să bei mal mult. 
Gazet. Pop. T, p. 434. 
Vedi Apetit, a Mâncă. 


Pentru cel ne-sátios. 


Quanto più si beve, più si ha setet). 


Prov. Toscan. 


Ever drunk, ever dry ?). 


Prov. Engl. 


Je mehr Einer trinkt, je mehr ihn dürstet ?). 
Prov. Germ. 
8120 Tu îl bei pe dinsul si el te bé pe tine. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 52:1, 


p. 114.-—HINTESCU, p. 4^. 
Adicá vinul. 


8121 Cine a béut o sá bé, cine a furat o sá fure. 
Cel rëñ nărăvit anevoie sé mai indréptá. 
Qui a bu, boira. 
Prov. Franc. 
8122 Să ^l tot bei și să mai cei. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. SU, 


Pentru vinul bun si cel béutor. 


*A 
8123 Bé apă clocotită și mănâncă foc. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobvove?, 
J. Vasluiu. 
A se adaogà la No. 706. 


1) Cu eât bei mai mult, cu atât mai mult ti e sete. 
2) Tot bé, tot ii e sete. : 
3) Cu cât be, cu atât îi e sete 
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*A 
8124 Dá'i să bé cá n'a mâncat. 
Sem. Bue. Cl. VI, prin G. Går- 
BOVICEANU, prof. 


Când se dá un lucru în afară Ge vreme. 


XA 
8125 A bé ca în codru. 


G. P. SALvIÜ, inv. e Sinulii, J. 
Covurluiu. 


Vedi a Mâncă. 


Fárá să poltéscá, să imbie si pre altul, 


XA F 
8126 A bé ca în tîrg. 
IuL. (ROrŞOREANU, dasr. c. Gal- 
$a, comit. Arad, Ungaria, —ti. P. 
SaLVIŬČ, înv. c. Smulfi, J. Covur- 


luiu. 
Vedi a Mâncă. 


Acelas înteles ca la No. 8125. 


* 
8127 A "sí bé si cămașa. 


LauntaN & Mam, 1. p. 354. 


A fi betiv de frunte. 


8128 A "sí bé minţile. 
A. PANN, I, p. 127.— UNT ESCU, 
p. 94. 


A 'si bé mintea. 
8. I. GROSSMANN, Dict. Gers. 


A bé până la imbétare. 


XA 
8129 Bé cât sépte. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 561.— 
C. TEODORESCU. inv. c. Lipova, J. 
Vasluiu. 


PROVERBELE ROMÁNILGR 


458 


Vedi a Manca. 
Adica bé mult. 


*A 
8130 Bé până “i (de Y) trásnesc urechile. 
GR. JIPESCU, Opine. p. 30; Reur. 


Oraş. p. 113. 


Vedi No. 4803. 


Adică pâna la imbétare. 


* 
A’si bé şi căciula din cap. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 435. 


8131 


Acelas inteles ca la No. 8199. 


S'o bei intr'un pahar de api. 
P. IspiREscu, Leg. p. 360. 


8132 


So bei intr'o cană de apă. 
P. Ispirescu, Leg. IL p. 17. 


Ar fi béut-o intrun pahar de apă. 
P. lIsvmESCU, Leg. Il, p. 40. 
Vedi u Sorbi. 
A fi micá la trup. 
«El nu voi să o ducă, pe jos, a-casi la lulă-stu, ca să nu os- 
tenéscä, fiind cá o vedeà cá era asa putintici la trup in càt ar f 
beut-o intr'un pahar de apür.—ISPIRESGU. 


#A 
8133 So bei cu lingura (o bardacă) de apă. 
G. POBORAN, inst. J, Olt. 


Vedi o Sorbi. 


Arata ce-va frumos, pläcut. 


XA 
8134 L'ar bé într'o lingură de apă. 
„AR. CORCEA, paroh, c. Coșteiii, 
Banat.—5. MIHĂILESCU, Sezat., II, 


p. 47. 
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Vedi a Sorbi. 


Arată o ură ne-térmuritàá. 


* 
8135 Cât (cum) ar bé o lingură de apă. 


Conv. Liter., IX, p. 488. — G. 
PoBORAN, inst, J. Olt. 


Vedi a Sorbi. 
Ë Iute, intr'o clipá. 


2e Lesne, cu ușurință, 


XA 
8136 Bé a gol. 


V. SALA, dase. c. Vașcoii- Bărăsci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Adicá pe datorie. 


*A 
8137 Bé a duplu. 


V. SALA, dasc. c. Vascoit- Bără- 
sci, comit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş inteles ca la No. 8136. 
8138 A bé pre cine-va. 
LAURIAN & Map, L, p. 135. 


A bé în socotéla cui-va; al stórce de bani, bend in socotéla lui. 


BELTEA 
* 
8188, Beltea. 
Ate, JUVARA,c. Bérlad, J. Tu- 
tova. 
Vorbá sai scriere lungită fără trebuintä. 
<A tăcut o beltea». 
BERE 
Vedl Fin. 
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BET 


Vedi Adevăr, Copil, a 
Flueră, Nebun, Rugi- 
ciune. 
8139 Să fii tréz ne-mâncat, dacă ţi-o dice lumea că 
ești bét du-te de te culcă. 


A. PANN, Edit. 1880, p. 473. 


Să fii tréz ne-máncat, de 'fi-va dice lumea 
că eşti bel mergi de te culc, 


A. PANN, I, p. 114.—HriNTESCU, 
p. 192. 


Când trei ómeni dic cà esti bét, culcă-te si 
dormi. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. |, p. Va: 
Leg. I, 1872, p. 174.—1HNrESOU, 
p. 13.—Fn. Dame, I, p. 944. 


Când trei ifi dic cá ești cu chef, te du si 


m 


te culcă. 
V. A. Unscruă, Conv. Liter., 
XXI, p. 578. 
*A 
Când dic doi cá esti bei, du-te si te culci. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Zus, 
c. Stiubieni, J. Dorohoi, 


Nu te poți împotrivi opiniei publice. Chiar când ai dreptatea 
trebue să te supui. 


Si tous disent que lu es un due, brais. 


Prov, Franc. 


Quando tutti ti dicono briaco, va a dormire 1) 


Prov. Tose. 


1) Când toţi îţi spun cà esti bét, du-te să dormi. 
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Grecul modern dice, aprópe ca noi: dacă ti se spune cá 
ești bet, rézémáà-te, când mergi de ziduri. 


*A 
8140 Omul când e bét sé crede împărat. 
I. NrpEscu, înv. c. Viespesci, J. 
Olt. 
XA 
Omul când e bet së crede cá e impérat. 
GR. PotENARU, ing. c. Rassa, J. 
lalomifa.— Sc. Norm. Cl. VII, prin 
P, GSRBOVICEANU, prof. 


FA 
Omul bét së crede impérat. 
EM. Porkscu, înv. e. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. 
LA 
y ik s Ej Y o ^ Di 
Omului bet i sé pare că "i impérat. 
D-ra Ec. SISMAN, env. c. Adam, 
J. Tutova. 


A "mbelatului li se pare că nás amiră a- 
giunse !). 
ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg. 
p. 75. 
ER f 
Mbitatlu ş-ă-ari, că nås &amiră, ?). 
Pen. PAPAHAGI, Zweit. lahres., 
p. 108. 
Vedi Bejiv. 


Pentru cel care se crede mai mult de cât este. 


8141 Bet dintr'o cârciumă ese, 
Intră m alta, fiind dese. 

A. PANN, I, p. 110,—IINȚESCU; 
p. 13. 


1) Celui bst i se pare cá dinsul a ajuns impérat. 
23 Cel bet crede cá dinsul e împărat. 
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Pentru betivul de trunte. 


* 
8142 De la bét cârciumă viü, cu partea intr'o căciulă. 


HiNTESCU, p. 12.—Gn. 1. ALE- 
XANDRESCU, magist. J. Copurluiü. 

*A 
De la bét cârciumă viii, cu partea "nir'o 


căciulă. Nici un latră nu më cáine. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. 11, p. 
158.—U BANULESCU, înv. e. Pie- 
trosita, J. Dimbovita. 


Un tigan vroind să spună, unui român, că a venit bet de la 
cârciumă cu căciula intr'o parte, a spus [rasa greşit. Aseme- 
nea inversiuni sunt nenumérate la térá, si tóte se daŭ pe séma 
tiganilor. 


8143 Umblă pe drum bét 
Ca câine (cânele) turbat. 
A. PANN, I, p. 110.—HiNTESGU. 
p. 194. 
Aratá starea omului bét. 
8144 Ce e in inima trézului, stă în gura bétului. 
Jonn. &oLzscu, Mss. If, p. 15. 
XA 
U H MEM à x A KÉ Te 
Ce e n inima trézului, este în gura bétului. 


A. PANN, L, p. 112.—lHHINTESCU, 
p. 192.— GR. ALEXANDRESCU, me- 
gistr. J. Putna. 


Ce e în inima. trézului, stă în gura celui 


bét. 
P. IsriRescu, Rev. Ist. D, p. 
146. 
EA - 
Ce e im inima trezului, stă în gura celui 
bat. 


1I. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
J. Dorchoïu. 
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Vedi Adevăr, Copil, 
Nebun. 


Adică cel bét tótá taina şi-o spune în betie (torrscu). 


Tó šv <$ 2apduy robwpovros, Eni vis hotes 257? rod 
ufovrost), 
Prov. Elin. 
Quod est in corde sobrii, id est în lingua ebrii?). 
Prov. Lat. 


Depois de beber, cada hum dá seu parecer 9). ` 
Prov. Port. 


Drukkins manns munnz drafar af hjartans *). 
Prov. Isl. 


Trunkner Mund Verrăth des Herzens Grund 5). 


Prov. Germ. 


What soberness conceals, drunkenness reveals *). 
Prov. Eng]. 


Araki ou ghoubasou uge olana ugelemui ` J. 


Prov, Mong. 


*A 
8145 Popa bat si Ivan nici gustat. 


Gav. ONISOR, prof. e. Sehiopen:, 
J. Făleiă. 


Când unul are tot si altul nimic. 


8146 Lasă 'n pace pé cel bét că singur va cädé. 


Ionp. tioLescu, Mss. DU. p. 408. 


Adică pă cei réisi furioși, cá singuri ei sé poticnesc. (GOLESCU). 


1) şi 2) Ce e în inima trézuluj, aceea e pe limba bélului. 
3) După băutură spune cine-va părerile sale. 

4) Gura befivului spune din fundul inimeï. 

5) Gura betivului desvelesce fundul inimei. 

6) Ceea ce trézul ascunde, cel het desveleşte (dă la ivé!à) 
7) Când bei vin devii vorbitor. 


i 
H 
H 
H 
i 
k 
j 
^ 
H 
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8147 icm mi-este bărbatul béi 
Că sare "n sus ca un tap, 
Sare "n sus, se veselesce 
Picidrele dest belesce. 


T. BÂLASEL, ëm. c. Ștefănești, 
J. Vâlcea. 


Cuvinte prin cari se iaŭ in ris bărbaţii cei betivi. 


* 
8148 Din calea betivulut și Hristos s'a abătut. 


BARONZI, p. 39.—HINTESCU, p. 
13. 


A 
Din calea omului bet si Hristos s'a dat in 
lături. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. II, p. 
161. — yezătăre, T, p. 258, 


à nu ne impotrivim celor beli, căci suut primejdiosi. 


POVESTE 


In vremea de demult, când umbli 
pénint, strávestiti in dot 1osneeí sérmant si sdrenterost îmbrăcaţi, 
cu desagele în spate, se vede pentru ca si nu cunósci Gmenil, se 
povestesce cá, ajungénd ei inir'un sat, Ian exit in cale, din intin- 
phie, un cime turbat. Atunci sfintul Petrea a dis către Dumncdet : 
si ne ferim în lături din cale, Dâmne că tată vine 
turbat. 

— Nu ie teme, Petre, "oa răspuns Dwnnedeü, ci acel 
bolnav, nu turbat, care, daci" vet dà pace, nu face rău, 


Duninedeü si eu sf. Petreu pe 


asuprá-ne un cine 
aí un câne 


Tb chiar asa a si lost, căci cânele à trecut pe lingă er fără à li 
fice nimica. Ajungend ei inst maf incolo, futi in druu un om hét 
care venind spre ei, se tot curupénià incóce si incolo. 

— Să ne forim din cale, Peire, a dis Dunmedei, ci fată un 
turhat. 


AN 


— Nu, Dómine, să n'avenm temă, adaose sfintul Pelrea cäeï acel oin 
ii bet, nu "f turbat. i 

-— Bine, Petre, dacă” bét si nu turbat, cum dic où, te rog atunci 
Ui tu înainte. 


Şi cum sfintul Pelrea merget inainte, când ajunge în dreptul o 


MÁNCARE, BÉUTURÁ 


= 
es 
Or 


mului bet, acesta 1 opresce de-odată, intrebàndu'l de unde vine, unde 
se duce si ce cauli pe acolo. 

— Uer ertare, om bun, dise sfintul Petreu cu glas blând, is un biet 
serae, si necăjit, si umblu si eŭ cerând de la mila ómenilor ca să 
wé milufascäi cu ce "i-a lisă inima. 

— Asa! pare-că cù nu sciù cà tot ce stringeti vol dati pe béut, 
jore hiclene ce sunteţi ?—Si nici una, nică alta, hat pe inosniag de 
piept, invirte, sucesce, trage, intinde, si după ce "Ta dat un taval, 
cole de tocmală, betivul s-a luat drumul far dicénd : Na! să te satur 
eŭ de cerut! I 

— Fi, Petre, it dise Dunmedeü in urmă, după ce s'a apropiat 
de el, s'acuni vel spune că omul acela tot bét este ? 

— Ba nu, Dômne, acum văd că e ture adevërat ce-at spus nuu 
odiniórd, CT turbat: cücf cinele mi-a dat pace, iar acesta nu, — 
SEZXTÓRE. 


3: 
8149 Zurlul fudze di ’mbitat.!) 


C, IONESCU, prof. e. Nevésta, Ma- 
cedonia.—T. COYAN, prof. c. Bdésa, 
Epir. 


Vodi Nebun. 


Acelas înțeles ca la No. 8148. Arată că omul bét e mai de 
temut chiar de càt cel nebun. 


$149, Védut/'af mátá legată la cap, Si om cu minte 
f ? 
GAV. ONISOR, prof. c. Banca, J. 


Tutova. 


Gel bét nu mai scie ce face. 


*A 
8150 Omului bét săi baţi în strună. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Covurluitt. 


Acelas inteles ea la No. 3149. 


1) Nebunul fuge de omul bét. 
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sk AA 
8151 Sa uitat bét d'a-sérá. 


1. GRIGORESCU, stud. J. Ifor — 
G. P. SaL vid, înv. J. Covurluiti. — 
(e. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Se dice celui care umblă tot bét şi nu se mai trezesce. Când 
îl cauţi e cu luléua Némtuluï in gură. 

Se intrebuintézá in bátae de joc: „Nu e bst frate, căci adi 
n'a gustat, dar póte s'a uitat asa d'asérás. 


XA 
8152 A se cácà bét si a *' mâncă tréz. 
T. BÂLASEL, mv. c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


A face ce-va răi. in ne-stire, și a'Í trage în urmă ponosul. 


XA 
8153 A călcă a bét. 


BARONZI, p. 42.—G. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulti, J. Covurlui. 


A dà semne de betie. 


* 
8154 Bét frànt. 


GR. JIPESCU, Rèur. Oraș., p. 112. 
Bet cu desävirsire. 
* 2 
8155 Bét mort. 
GR. Jipescu, Rèur. Oras., p. 112. 


Acelas înteles ca Ja No. 8154. 


* 
8156 Bét turtă. 
GR. Jipescu, Réur. Oras, p. 113. 
Acelas inteles ca la No. 8155. 
BETIE 


Vedi Betiv, Limbutie, 
Tinerete. 


EEN EE BS 
- P 
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EA 
8157 Betia e nebunie cu voie. 
V. SALA, dase. c. Vagcoë-Bà- 


vésci, comit. Bihor, Ungaria. 


Omul béi nu mai scie ce face, ca si nebunul. 


*A 
8158 Omul la betie 
Cade "mn nebunie. 
C. "TEODORESCU, înv, c. Lipova, 
J. Vasluit. 


Acelas înţeles ca la No. 8157. 


*A 
8159  Betia e sărăcie grozavă. 
P. G&RBOVICEANU, prof. c, Pă- 


cioili, J. Muscel. 


Omul, care are darul betieï, nu'şi mai vede de treburi, si ré- 
mâne calic. 


8160 Darul betieï este cel mai réü. 


P. IsPraESCU, Rev. Tst, li, p. 
456. 


Darul beţiei este cel mai urit din tote daru- 


rile rele. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 136. 


Căci înjosesce cu totul pre om. 


SNOVĂ 
O dată un Episcop chémá la sfinta episcopie, pe un preot betiv 
vestit. Cum sosi preotul, episcopul începu cu cuvint dulce si blând 
al mustră, dicéndu' : 
— «Fiule, a intrat in urechile nostre, pé cum Sfintia-Ta, aí 
darul betief! Asa e tiule? — Nu e dar Prea Slinte, nu e dar; e pa- 
timä la mine!» răspunse preotul strinpénd gíubéua la pept. 


8161  Betia o vindecă sapa si lopata. 


A. PANN, I p d11.—HiNTESCU, 
p. 43. 
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*A 
Betia o vindecă, numai sapa şi lopata. 


UR. ALEXANDRESCU, magistr. 
J. Putna. 


E bólà fürá léc pre care numai mórtea o vindecă. 


8162  Betia este usa tutulor réutätilor. 


A. PANN, I, p. 114.—HiNTESCU, 
p. 43.—P. ISPIRESCU, Rev. Ist., T, 
p. 451. — Fn. DAME, IV, p. 204. 


Cel béutor e gatà la ori-ce, pentru asi satisface pofta, sati 
fiind bét e in stare să fáptuíéscá ori-ce nelegiuire. 


8163 El ce face la betie 


Se càesce la trezie. 
A. PANN, T, p. 114.—]HiNTESCU, 
p. 13. 


Cáci omul fiind bét, nu'sí mai dá séma de ce face. 


Trunken gesündigt, nüchtern gebüsst. 1) 


Prov. Germ. 


He that kills a man when he is drunk, must 
be hang'd when he his sober.?) 


Prov Engl. 


XA 7 
8164 Multe spune Românul la betie. 


N. CURIERU, e. Tinta, J. Pra- 
hova. 


Când ti së reamintesce o lágáduinlà dată, in anumite ìm- 
prejuräri, si de care nu mai vrei sà scii nimica. 


*A 
8165 Arama omului la beție se arată. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 55 ; I, 
p. 117.—HiNTESCU, p. 13.—Sem. 
Buc. Cl. VIII, prin P. GÂRBOVI- 
CEANU, prof.—Fn. Dau£, f, p. 86. 


1) Fiind bet pácátuesci, tréz ispäsesci. 
2) Acela care omórá un om când e bet, trebue să fie spânzurat când e trez. 
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La joc si la belie se cunósce Romänul. 


Banowzt, p. 206. 


XA 
Arama omului la beţie se cunósce. 


Pânvu, e. Dvesci, J. Tutova. 


STA 
Omul la beţie își dă arama pe față. 
G. BANULESCU, înv. e Pietyo- 
sita, J. Dâmboviţa. 


Vedi Aramă. 


E 


Căci atunci, ne mai dándu'si sémä de ce face, se arată asa 
cum este. 


* 
8166 ^ La beţie omul este pisică, maimuţă si la urmă 
porc. 
|. ARBORE, ing. J. Buzčù. 


Arată deosebitele fase prin cari trece omul la beție. Găsim, 
la Evrei, urmétorul apolog : 


APOLOCG 


Patriarhul Noe depártàndu-se putin de primul butuc de viţă pe 
care | sădise, Satana se apropie plin de bucurie strigând: «Draga 
pómá, vréü să te ud! si indati alergi in vrabă si sc intórse cu patru 
animale, un wuel, o maimuţă, un leü si un porc pre care "1 injunghiá 
indată la rádécina vilei, penbru-ca însuşirile sângelui vërsat să trecă 
in ruustul vitet. De atunci dacă omul bé un pahar de vin, devine olàud 
$i plăcut ` are blândețea iniclului ` douë pahare ib lac iute, zglobiii, 
sare si se strimbá ca maimuța; trei pahare il ascmănă cu leul; se 
arată mindru, neinduplecat, totul trebue să i se plece; se crede o 
putere; şi dice in sine: Cine se astininiă cu mine ? Dacă bé mat mult 
ist perde minţile, nu se miti pôle conduce singur, se tolänesce in tini, 
devine ca un porc. 


Francesii intrebuintaü maï inainte Iórte des, diccrile : vin 
d'agneau, vin de singe, vin de lion, vin de porceau, pentru a 
arétà deosebitele fase ale béuturei; fără a mai vorbi de: win 
d'áne, vin de pie, vin de cerf, vin de renard. O menajerie in- 
trégá, precum se vede. 


| 
| 
` 
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*A i 
8167  Betie la tórtá. 


Gn. JIPESCU, Rèur. Oras., p. 412. 
Cel mai inalt grad al betieï.. 


#A 
8168 Betie la cataramá. 


GR. JIPESCU, Rëur. Oras., p. 119. 


Acelas inteles ca la No. 8167. 


BETIV 


Vedi Copil, Cârciu- 
mar, Joc, Rugăciune. 


«Băutura nu o urăsc (Moldovenii) prea tare, dar nici nu sunt 
prea plecaţi spre ea. Plăcerea lor cea mai mare este, de a'si petrece 
de la şese ore de séra pănă la trei după iedul noptei, si une-ori 
până in revérsatul dile, tot in mâncări și băuturi, până ce si versă 
cite-odatä. Dar acesta nu o lac in tote dilele, ci numai in sărbători 
mari, şi férna când e timpul urit, si când frigul face pe óment să sédá 
pre a-casá, si să-şi incáldéscá trupul cu vin. Vinarsul nu le place, 
decăt numai soldaţilor, si nu béü, decât un pähärel inainte de masă. 
Cet cart locuesc în Moldavia inferiórá, şi la conliniele Munteniei, sunt 
mat amatori de vin, de cat cei-l-altt. Odată s'aü apucat pe rémas un 
Moldovén si un Muntén, să vadă cari sunt mat tart in băutură, Mol- 
dovenif ori Muntenit? SY-añ mers pe podul din Focşani, care este 
marginea între Moldova si intre Téra-Romanésceš, unde cei doi atleti 
de băutură, atâta s'aü luptat cu paharele, pănă când Munténul a cădut 
mort, de prea mult vin ce a băut. lar pre Moldovénul, in semn de 
premii pentru victoria sa, l'a dăruit Domnul sëü cu boteria». — Diy. 
CANTEMIR, Descr. Mold., p. 137. 


CREDINȚĂ 


«Sé dice că omul bét are 3 nemți in stomah. Cu cât omul bé, cu 
atita nemţii se ridică deasupra, in stomach, plutind in vin, până ce 
se sue in cap.—ln capul omului sunt două scaune, şi nemți fiind 3, 
unul rămâne in picióre. Apoi încep toţi Nemţii a cântă in capul De- 
tivului, şi cel din piciore vrând să se punë şi el pe scaun, cei-l'alti 
"| iei la batae, și se bat grozav, până ce 'si capătă loc cel din pi- 
cidre şi, punându-se el pe scaun, rămâne altul in picióre adică cel 
biruit, si ast-lel se împacă, şi far incep a cântă, si imbáténdu-se cu 
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toţii de tăria vinului ce se ridică mereü din stomahul betivului, cad 
eu taţii in stomah, şi atunci betivul cade si el jos, nu mal pote bé, 
si dénge dus, de "| ling cànii la gurá».—V LORESCU, J. Tecuciit. 


XA 
8169 Betivuluí tot la vin "ie gândul. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Adica fie-cărui la ce " place. 


8170 Omul hetiv nu scie ce face la beţie. 
A. PANN, L, p. 111.—Hinpescu, 
p. 134. 
Vedi Bete. 


Acelas inteles ca la No. 8158. 


8171 Nu e betiv cine bé, ci cel ce se îmbată. 


L. G. VALENTINEANU, p. 31. 


Respunsul ce se dă de cel căruia i se fac mustrări cá bé 
prea mult vin. 


8172 Betivul, când trece pe punte, închide ochii să 
nu vadá apa. 
H 
A. PANN, Edit. 1880, p. 55; 1, 
p. 17.—llivrESCU, p. 19.—P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist. |, p. 451. 
Vedi Pisică. 


Atât de mult o uräsce. 


8173 Omul betiv, la betie, scóte din gurá ceea ce are 
la trezie. 
Ionp. GoLEscU, Mss. lI, p. 9. 


Adică in beţie îşi arată năravul ce are (Gozxscu). 


8174 Betivul, cánd este bét, 
Ii pare cá e impérat. 
A. PANN, I. 112. — HINTESCU, 
p- 13.—P. Ispirescu, Rev. Ist. l, 
p. 45i. 
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+A 
Belivul când e bét se crede impérat. 

LG VALENTINEANU, p. 30.-- 

E. I. ParRICIÓ, înv. e. Smalti. J. 


Covurluii. 
Vedi Bă. 


Acelaş înțeles ca la No. 8140, 


ža 
8175  Saltä, betive, si te veselesce, îmbată-te si te 
táválesce. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Arată fasele prin cari trec cei b&utori. 


* 
8176 Betivuluï și dracul îi ese cu oca (ocaoa) ina- 
inte. 
C. NgGRUZ4I, f, p. 950. — V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 309 & 741.— 
T. G. VALENTINEANU, p. 26.— V. 
l'onEscu, c. Folticenz, J. Suciava —- 
Gav. ONISOR, prof. e. Simila, J. 
Tutova. 


*A 
Defivului si dracul "1 esë cu cana înainte, 


I. D. ENBSGU, Zug, e. Zamostea, 
J. Dorohoiu, —V. ]. PATRICIČ, nv. 
c. Smultz, J. Covurluiu. 


* 
La omul befiv iese si dracul cu ocaua plinii. 


I. PETRESCU, ng. c. Curtea-de- 
Argeș, J. Argeş. 


* 
Betivului si dracul it ese cu óla (de vin] 
înainte. 

T. Bănescu, prof. J. Roman. 
#A : 
Betivului $i dracul ii ese cu colaci înainte. 


GAV. ONISOR, prof. e. Cránga, 
J. Tutova. 


— 


v 


“° 
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{° Adică celui norocos, căruia tóte if merge după plac. 
2° Când ne ese inainte unul pre care °l doríam, saü de care 
aveam mare trebuintä. 


8177 Betivul își tot spală gâtul cu apă de sapă, de 
temă să nu ruginescă. 


P. ISPIRESCU, Rev. dst. |. p. 
459; Snóve, p. 50. 
Betivul nu se pote stăpâni. 


8178 Pe betivul toți îl arată cu degetul. 
A. PANN, Edit. 1880, p. 55. 


Betivul de tofi e arétat cu degetul. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist, I, p. 452. 
Belivul, de mic si mare în sat, 
E cu degetul (destul) arëtal. 
A. PANN, 1, p. 111.—liiNTES- 
cU, p. 13. 


E védut răi de tâtă lumea. 


A 
8179  Betivul se învaţă cu beţia, ca și talharul cu 
hotia. | 
V. Forgscu, e Dorna, J. Su: 
ciava, 


Hotu '"nvafà la hotie, 
Si betivul la belie. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 55 ; I, 
p. 147 ; Fab. II, p. 47.—HiNTESs- — 
Gu, p. 75. 


Vedi Hojie. 
le Avată relele deprinderi ce se dobândesce in adunarea ce- 
lor răi nárávili. 
. 9* F'acénd tot rnereñ óre-ce te înveţi să °l faci cât de bine. 
C'est en forgeant qu'on devient forgeron. 
Prov. Franc. 
8180 Betiv nu 's, cá mam ce bé. 


1. CREANGĂ, Amint p. 200. 
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Pentru cei cari, nu de voie ci de nevoie, nu fac óre-ce, si 
mai ales vre-un réü. 


* 
8180, Bețivul ese la ivélá ca páduchele în frunte. 
l. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Se arată tutulor căci a pierdut ori ce ruşine, ne mai sciind 
ce face. 


D JAY 
8181 Betivul își bé si straele și mințile. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Vedi No. 8127 & 8128. 


#A 
8182 Cât gura betivuluf pe cepu antalului. 


Ñ M. CANIAN, public. 2. lagi 
Adică multă vreme. 


EA 
8183 Betiv impérátesc. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. I, p. 451. 
—G. P. SALVvIO, ne. c. Smulfi, J. 
Covurluzu. i 


Adică de frunte. Francesul dice de asemenea ` se griser roya- 
lement. 


BÉUT 


8184 Haï, nevéstä, la präsit. 
— Bärbate, m'am bolnävit! 
— Hai, nevéstá, la béut. 
— Bodaproste, mi-o trecut; 
Fá nainte cá te-ajung. 
Sezüt. l. p. 74. 
A 
— Hai, nevéstá, la prásit. 
— Aoleo, mam bolnàvit. 
— Hai, nevéstá, la béut. 
— Podaproste mi-a trecut. 
G. BĂNULESCU, fne. c. Pietrosita, 
J. Dimbovita. 
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— Hai, nevéstá, la săpat ! 
— Aoleo, m'am deochiat. 
— Hoi, nevestă, la plivit. 
— Aoleo, mam bolnävit. 
— Hai, nevéstá, la béut. 
— Bodaproste mi-a trecut. 


G. DBiwuLESCU, înv. c. Valea- 
Scurzet, J. Dâmboviţa. 


Vedi a Lucrá. 
Pentru femeile lenese si béutóre. 
#A 
8185 La muerea béutóre, 


Nu trébá cuptorul mare. 


V. SALA, dase. c. Vagcoi-DBd- 
rèser, comit. Bihor, Ungaria. 


Căci, nu e gospodină bună si tot avutul ei se duce la câr- 
ciumă. 


BEUTURĂ 


Vedi Mâncare, Necaz' 
Om. 


E 
8186 Băutura e ce e, mâncarea e fudulie. 


Dăutura e unde e, mâncarea e fudulie. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 52. 


Dëutura e unde e, mâncarea e o fudulie. 


A. PANN, L, p. 114. — HN r ESCU 
p. 27. 


Déutura e unde e, iar mâncarea e fudulie. 


TLAURGN & Maxim, I, p. 474. 
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*A 


Máncarea e o fudulie, băutura este unde e. 


P. Ispirescu, Leg, 1, 1872. p 
179. — G. BĂNULESCU, înv. c. Pje- 
trosita, J. Dimbovita.—(. P. SALVIU. 
înv. c. Smulfi, J. Coach 


"ae EE 


* 
Måncarea e o fudulie, băutură să fie. 
GR. JIPESCU, Rèur. Oraş., p 
113. — Wn. Dawé, IL, p. 42. — 
Semin. Buc. CL VIIJ, prin P. 
GÁRBOVICEANU, prof. 
A 


Mancarea "i numai o zabav,  biuturicri 
"al teste ce šeste. 
L. CREANGĂ, Prov., p. 258. 


Befivif mai uşor se lipsese de mâncare de cát de béutura. 


x 
8187 Băutura e mai bună la cârciumă de cât a-casă. 


D. DRXGUESCU, e. Bucurescr J. 
Ilfov, 


Lac acolo o bei singur pe când a-casă tr 


ebue să o imparti 
cu ai tă. 


*A 
8188 Béutura cere máncare $i máncarea béuturi. 


G. BÁNULESsCU, ne. c, Pietroșița 
J. Dâmboviţa, 


Pentru mâncare si béuturä precum si, în deobste pentru 


cele cari stat intr'o strinsä legătură, 


e 
8189 Béutura betivš stinge virtutea $i norocul tiné- 
ruluí. 


DracoNovici-Loga, p. 23. 


Aratá tristele urmări ale betieï. 
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A 
5190 Băutura e sëmintá de vorbă. 
CG BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 


sita, J. Dâmboviţa, 


Acelas înteles ca la No. 8144. 


XA 
8191 Cine băutură iubeșce de sărăcie sé gátegce. 
V. SALA, dase. c. Vascoti-Bá- 
vésci, comit. Bihor, Ungaria. 
Acelas înțeles ca la No. 8107. 
* > ` . . ^ à 
8192 Ma multi s'nécá tu biuturi di cát “tru apă!). 
G. IONESCU, fno. c. Nevésta, Ma- 


cedonta. 


Arătă numărul cel mare al celor iubitori de viu. 


BIRT 
Vedi Crégnid. 


BLEJDE 


8193 Avem blejde si cașcove. 


G. PUBORAN, inst. e. Slatina, 
J. Olt,. —H. Juvana, c. Bèrlad, J. 
Tutova. 


Plejde si eaxcove sunt mâncări inchipuite. Prin urmare nu 
avem nimica de mâncare. 


BLID 
Vedi Domn, lepure, 
Linte. 
AS 
8191 Cànd e blidul gol sé bate lingura cu el. 
V. SALA, dasc. c. Vaşcoŭ- Bă- 


vései, comit. Bihor, Ungaria, 


t Mai multi se innécá in btutură de cât în apă. 
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Vedi Ospe. 
T° Când nu are omul eent trebue, së cértá cu 
2° Dacà capul de familie nu e vr 

1 se sue in cap. 


casnicii luf. 
ednie să'şi ducă casa, copii 


*A 
8195 Sá nu se batá lingura cu blidul. 


Ion Conorv, preot, comit. Bihor, 
Ungaria. 


Acelas înțeles ca ia No. 8194, 


*A 
8196 N'are ce pune în blid. 


IUL. GrovsoREANU, ne. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria, 


Sárae cu desävirsire. 


ZA 
8197 À linge blide. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costerÿ, 


Banat. 
Vedi Taler. 


A mäncà des la cine-va, a trăi pe spinarea cui-va. 


Pique assiette. 
Prov. Franc. 


*A 
8198 Amfîndoï sé spurcá (cacă) întrun blid. 


Iur. GROFSOREANU, înv. c, Gal- 
$a, comit. Arad, Ungaria, 


xA 
Amândoi mănâncă dintr'un blid. 


Gn. A LEXANDRESCU, magistr. J, 
Putna. 


Prieteni la cataramá : se dic mai ales pentru cei răi si stricafï. 


Manger à la même écuelle, 


Prov. Franc. 


¿+ 
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XA 
8199 A intrat nora "mn blide. 
D-NA Z. Juvana, c  Fedesci, J. 
Tutova. — G. P. SALVIU, înv. €. 
Smulţi, J. Covurlui. 

XA 

A intrat nora 'n blide până. ce se mai de- 
prinde. 

G. MADAN, c. Trusgeni, tin. Chi- 


senéti, Basarabia. 


Când cine-va strică tote pe care pune mâna, umblă chiorá- 
cind si improscánd prin lucruri, 


BOB 


Vedi Cap. II, c. Bob. 


ETN 
8200 Tu îl cerci de bob si el cacă mazăre. 


KE. I. PATRICIU, înv, c. 8multi, J. 
Covurluit. 


Ca să arate pe cel care, ori câte i sar spune, tot pe a lui 
o fine. Tu il întrebi de una şi el réspunde alta. 


*A 
8201 Alégá-se odată bobul din mazăre. 


A. Basor& prin V. FORESCU, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


Adică să se osebâscă cei buni din cei réi sati, precum se 
mai dice, neghina din grâu. 


SNOVĂ 


Locuitorii dintr'un sut eraü prigoniti de proprietari, ca ément réi, 
si se tànguiéü de dinsit pentru furtisaguri şi alte fapte ale lor. Vre-o 
cili-va fruntaşi at satului sat dus la stăpân si Lai rugat se deosi- 
béscá pre cei bunt dintre cci rëi si atunci, dàndu-se de gol unii pe 
alții, stăpânul a vădut cu bine pe cei buni si a alungat, pre cet ret, 
dia sat. 
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#A 
8202 A mâncat bob. 
G. C. MICLESCU, c. Miclegti, J. 
Vasluid. — G. POBORAN, inst. J. 


Olt.— Gar, ONIsOR, Junimea, No. 


16. 
Ja E insärcinatä. 


9* Minte. 


A 
8203 Multe spune, dar bob mănâncă. 


V. FonEscu, c. Folticent, J. Su- 
ciava. 


Pentru cel vorbăret si mincinos. 


*A 
8204 Bob, mazére, 
Schimbă talere. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., J. 
Putna. 


BORŞ 


Vedi Cocos, de Depar- 
te, a se Frige, a Tücé, Td- 
rite, 

*A I 
8205 A fi cu borsul la foc ȘI cu pescele în iaz. 
D-NA Ec. Z, e, Bérlad, J. Tu- 
tova. 
EA | 
Borsul la. foc si pescele în iaz. 


(+. POBORAN, inst. J. Olt. 
EEN | 
DBorsul la foc si pescele în caz. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, J. 
Vasluit. 


Vedi Urs, Vulpe. 


Despre cei cari fágáduesc si dispun de un lucru care: 
sta iu mână, saü cari se laudă inainte de isbândă. 


nu le 
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* A 

8206 Borg cu stir. 

I A. PANN, Edit. 1889, p. 104; 
H, p. 114.—HiNrESCU, p. 191.— 
C. NEGRUZZI, I, p. 251.—DBARONzZI, 
p. 60. — P. Isprrescu, Rev. Ist., 
UI, p. 157.— V. ALEXANDRI, Teatr. 
p. 640, 650 & 1159.—C. Tgopo- 
RESCU, no, c. Lipova, J. Vasluit. 


x 
Borş. 


1% Mâncare próstá ; băutura próstá, mai ales acră când e vorba 
de vin. 
9 Lucru de nimic. 
De departe, trandafir 
De aprope, bors cu stir. 
«Dar ce vin? bors nu alt-ceva». 


PG 


A 
8207 A veni ca la bors. 
D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


A veni si a plecà indatá, fárä sä stea mult. 


AY 
8208 S'a înăcrit Ca borșul. 
` C. MANOLESCU, stud, c. Cosmesci, 
J. Vasluit. 
Arată prósta stare a unui lucru. 


*A 


8209 AT pune ardei în borş. 


G. PoBonaN, inst. J. Olt.—GAv. 
ONISOR, prof. c. Simila, J. Tutova. 


A întărită, a Tuti pre cine-va. După ce e înfocat de necaz 
sati de mânie, tu îi măresci supérarea. 


XA 
8210 A suflà in bors. 
Sezütôre, IT, p. 103.—FR. DAu£, 
t, p. 150.— D-na Ec. Z. e. Bérlad, 
J. Tutova. 
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A ronfái. 


A 
8211 Nimeni nui suflă în borș. 


A. PAPADOPOL-CALIMAH, Conv 
Liter., p. 24. — V. ALEXANDRI, | 
Teatr., p. 1039.—1. CREANGX, Pov., 
p. 230. — S. Fr. MARIAN, Tradit, 
Pop., p. 119.—E. I. Pa'rnicib, nv. 
e. Smulţi, J. Covurlui. 


Nimeni nu indráznesce sá'| supere, sà se lege de dinsul. 


«Stelan-Vodá fiind un om care nu suferiă nici când pre nime 
săi sufle în borg, nu se lăsă până nu dà lie-cărui câte o bătae de la 
rôti». — S. IL. MARIAN. 

«E abras mei sid mulți în bors». 


Où yàp momor pás Bois T)asav, ob Ümmooch). 


Prov. Elin. 


Nunquam enim meos boves abegerunt, nec 
equos.?) 
Prov. Lat. 
* ^ 
8212 A mâncat borş. 


S'a păcălit, a pátit'o. 


#A 
8213 A umplut'o de bors. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vaesluii,—C. C. MICLESCU. e 
Miclesci, J. Vasluitt. 


19 Nu La făcut nici o trébá, nu sa prosopsit. 
2° "Ia batjocorit. 
XA 
8214  Facä borş cu... 
G. P. BALVID, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiù. 


Nu'mi pasă de cum va intrebuintà el cutare lucru. 


Ay si 2) Nici odată nu aü depărtat nici boii nici caii mei. 
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BOTĂ 


#A 
8215 Nu dà bota în mâna prostului. 


M. Lupescu, înv. e, Brosceni, J. 
Suciava. 


Nu pune pe prostul la vre-o trebă, căci te vei căi, 


EA 
8216 Botă. 
UR. AIPESCU, Opinc,, p. 32. 
De fel, nimica. 
«Primaru nu scie carte bold si "| înşală si copilul äl mie». — 


JIPESCU. 


BRAGĂ 


Vedi Liturghie, Ne- 
gustorie. 


8217 La lipsă dé înghețată braga ne récorésce. 
Torp. Goruscu, Mss. If, p. 38. 
Braga ne răcoresce in lipsă dé îngheţată, 


lonp. ttoLEscu, Mss. IL Asem., 
y. 140. 


Adică, dé nevoie, si cu cele mai próste ne putem sluji (Go- 
LESCU). 


8218 Si braga récoresce. 
lon». GOLESCU, Mss. ll, p. 99. 


Adică si cele próste folosesc (torEscu). 


XA 
8219 Ca braga în diua de Pasci. 


E. L Parnicră, fnv. e. Smulti, 
J. Covurluiă. 
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Când o trébá merge réü căci, in diua de Pasci, braga nu se 
caută. 


Ne fichi, ne sermoni, dopu Pasqua un so piu 
boni.) | 
Prov. Ital. 


XA 
8220 Bragá désá 
Peste masá. 


D-na R. BzrLoEscU, c. Bérlad. 
J. Tutova. 


ETN 
Brahă grosă, 


Peste masă. 


C. 'TEODORESGU, înv, c. Lipova, 
J. Vasluiă.—GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. J. Putna. 


Prietesug mare. 


«Nu o să impärtesc bragă désă peste masă cu el». 


8221 A hé bragá cu cine-va. 
A. PANN, IL, p. 125. 


A trái, a lucrà împreună. 


«Scit că wo să béù bragă cu tine». 


E 
8222 Bragá. 


Béuturá próstà ; apă tulbure. 


BRÂNZĂ 
Vedi An, Frate, Iér- 


nd, Intuneric, Mdmàligd, 
Runc, Sdlag, Séptémánd. 


1) Nici smochinele, nici omiliile, după Pasci nu mai sunt bune. 


= “S 
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XA 
8223 Când e brânză nu-i bérbintá. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter., IX, p. 


455; Pov, p. 45. — Fr. Damé, I, 


p. 130. — S. TroponEscu-K1ni- 
LEANU, J. Sucjava. 


Când, e brânză nu e berbintà. 
A. Dr CGrtaG, Il, p. 481. 


Când e una, nu e alta. 


8224 Când ţi-e brânza mai próspétá, n'ai smântână. 


BrwaEscU, Conv. Liter., XI, p. 
60. 


Acelas înțeles ca la No. 8993. 
8225  Aï si tu puțină brânză la putiná si credi, acum, 
à ă 


|. B&xEsCU, prof. J. Roman. 


Când unul se crede mai mult de cât este. 


#A 
8926  Brânza o mâncat’o cânii, da gäléta "i de faţă. 


L Gu. SIMION, e, Básesci-Tümá- 
sent, J. Falciit. 


Vedi Drac. 
Când óre-ce semne vădesc un lucru. 
8227 Brânza de capră strică si pe cea de ie, 
Hinrescu, p. 19. 


Lucru réü strică si pe cel bun. Se dice şi pentru 6meni. 
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+A ° 
8228 Bránzà buná in burduf de (dé) cáne. 


lord. GOLESCU, Mss. IT, p. 87.— 
BARONZI, p. 50. — À, PANN, Edit, 
1889, p. 57; I, p. 74; Archiv. 
p. I0.—1IhwrESCU, p. 19.—G. Po- 
BORAN, inst. J. Olt.—P. ISPIRESCU, 
Leg., I, 1872, p. 478; Rev. Ist, I, 
p. 453.—M. Lupgscu, £uv. c. Bros- 
ceni, J. Suciava, — (AV, ONISOR, 
prof. e Dobrovét, J. Vasluri. — 
Fn. Dané, I, p. 157. — EN. BAL. 
TEANU, Lum., l, p. 87. — V. GÀ- 
LIN, Stud. J, .Argeg.—N. FORESCU, 
c. Folticeni, J. Suciava.—W. I. PA- 
TRICIÜ, înc. c. Smulpi, J. Covur- 
luid.-— C. lonpicurscu, stud. c. 
Cristesci, J. Botoșani. — LAURIAN 
& Mam. T, p. 254, — V, SALA, 
dase. c. Vagcoii- Băresci, comit. Bi- 
hor, Ungaria, — I. G. VALENTI- 
NUANU, p. 23.—C. C. DuNGETIANU, 
c. Cosovèt, J. Mehedinţi. — K. X. 
ZAMFIRESCU-DIAGON, ine. c. Stiu- 
bienii, J. Dorohoï.--H. D. ENESCU, 
înv. c. Zamostea, J. Dorohoi. — 
L SILAGHI, comit. Mureg-Turda, 
Ungaria, 


Bránzá bună în burduh de câne. 


C. NEGRUZI, I, p. 249. 


*A 
Brânză bună in burdus de câne. 
AvB, CORCEA, paroh, e. Costeiit, 
Banat. 
Brânză. bună în fóle de câine. 
T. GonnkScU, Uricar, ZA, p. 
DL 
XA 


Brånză bună bătută 'n fóle de cáne. 


D. Porovició, înv e. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


— — ————————— n, | 
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EFN | 
Buni, bränzä, numai e in fôle de cáne. 
LUL. GROVSOREANU, inv. c. Galga, 


comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Cag. 


Aratä pé cei învăţaţi, dar nebuni si cu năravuri rele (Gorgscu). 
Pentru omul deştept dar cu năravuri urite sat, întrun mod 
mal general, cu o calitate si o mie de detecte. 


8229 De am avé brânză, după cum n'avem pâine, 
bună apă dé păpară. 


Toro. GorEscu, Mss. Il, p. 92. 


Sé dice când tote ne lipsesc, după cum a dis un sérman ce 
treceă pé o punte dé o apă mare si n'aveà ce mâncă (Gorzscu). 


Une bonne fricassée de pain sec. 


Prov Franc. 
*A ^ ^ w M D 
8230 Mânâncă brânză cu mămăligă gólà. 


G. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vaslui. 


Pentru cel sgárcit. Vedi No. 8248. 

Se dice că ţiganii, când se asézá la masă, virá brânza intr'o 
sticlă, pe care o pun pe masă, când le este poftă de brânză. 
Apoi, aducend mämäliga, se pun cu toții imprejurul mesei, si 
încep a intinge pe din afară de sticlă, până ce mănâncă tótá 
mămăliga gólà şi, în urmă, string masa, punând sticla în ladă, 
spre a o avé iarăși când le va mai veni poftă de brânză. 


XA 
8231 Vaci n'avem, brânză mâncăm. 


KE. PD Parnrcri, ue. c. Smulpi, 
š J. Covurluiă. 
Ir Särac şi cheltuitor. 
2° Pentru cel care scie să dobândâscă ce "1 lipsesce. 
3 Pentru omul ne-gospodar. 


XA 
8232 De un deget în turtă gi de-o unghie în brânză. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobro- 
zéi, J. Vaslutü. 
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Calicie, sgárcenie, sgárie-bránzá. 


8233 Burduf dé brânzä în séma câinilor. 


Íonp. Gorrscu, Mss. li, p. 85. 


A dat burduful, cu brânză cu tot, pe sia 


cánelui. 
A. PANN, Í, p. 167.—HiNyEscU, 
p. 20. 


A dal burduful de brânză in sama cânilor. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putma. 


Sé dice pentru cele ce sé daŭ, în păstrare, la risipitori 
(GOLESCU). 


Laisser aller le chat au fromage. 


Prov. Franc. 


*A 
8234 Brânză de iepuri. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Lucru peste putintá, care nu se allá. 


«Gere să "i dé si brânză de iepuri». 


E 
8235 Altă brânză (în ceea traistá). 


Acelaş înțeles ca la No. 1881. 


XA 
8236 S'a băgat brânza "n putinà. 


A. Pany, HL, p. 109.—Hrw- 
TESCU, p. 19.—GR. ALEXANDRES- 
GU, magistr. J. Putna.—G. Po- 
BORAN, inst. J. Olt. 


Nu se mai intimplá ce sa intimplat, nu o să mai fle foló- 
sele carii aŭ fost, nu mai e pomana aia. 


= 
[9 4] 
e 
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XA 
8237 A nu fi bun de nici o brânză. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 253.— 
MiNTESCU, p. 20. 
* 
Nu e de nici o bránzá. 


P. Ispirescu, Leg. |, 1872, p. 
173. 


Nu e bun de nimic, nu e nimic de Dout cu dinsul. - 


* 
8238 Nu e nici o brânză de el. 


LAURIAN & Maxim, 1, p. 254.— 
L. SĂINEANU, Dict. p. 107.—FR. 
Damă, I, p. 157. 


Acelas înţeles ca la No. 8237, însă exprimat intr'un mod 
mai energic. 


+A 
8239 A nu face brânză cu cine-va. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 253 & 
1219.—1. CREANGĂ, Pov. p. 230.— 
Fn. Damă, H, p. 6.—G. POBORAN, 
inst. J. Olt.—Gav. ONISOR, prof. 
c. Dobrovèt, J. Olt. 
A nu face trébä, a nu se intelege cu cine-va. 


«Numai eŭ ét vin de hac. Alt stipàn în locul men nu ma face 
brânză cu Harap-Alb cât e hunea si pämintul»>.—(CREANGÀ. 


*A 
8240 A nu face nici o brânză. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 253.— 
Fn. Dané, 1, p. 157. 


A nu isbuli, a nu face nici o ispravă. 


«Ge brânză mi-ai făcut ?». 


XA 
8241 Mai umplut dé brânză! 


Tonp. GoLESCU, Mss. IT, p. 43.— 
G. P. SALvIÜ, înv. e. Smulti, J. 
Covurhiu.--G. ONISOR, prof. c. 
Dobrovët, J. Vasluiu. 
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*A 
Me umplusi de bránzá! 


G. PoBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Filipesci. 


1^ Sé dice pentru cei ce nu sráfesc cuvinte potrivite, cum 
şi pentru cei ce nu daŭ cât sé cuvine (GoLescu). 
9» Nu mi-ai făcut ce speram. 


A 
8242 S'a umplut de bránzà ca brósca de për. 


te. P. Sari, up, e. Smultz, J. 
Covurluiit. 


Nu a câştigat, nu s'a folosit cu nimic. 


XA 
8243 A strică brânza. 
LAURIAN & Maxim, IT, p. 1304— 
M. BALLY, c. Córlomdnesci, J. 
Tutova. 
A se supără. 


<A stricat brânza Niculae. 


#A 
8244 Sa imputit brânza. 
D-NA ke Z. e Bérlad, J. Tu- 
tova.— 1. T. PATRICIO, nv. c. Smulfi, 
J. Covurluiu.- Gn. ALEXANDRES- 
CU, magistr. J. Putna.—Avr. COR- 
CEA, paroh, e. Coșteiu, Banat. 
xA 
Se impute hrånza între ei. 
[UL. GROFSOREANU, înv. e. Gal- 
su, comit. Arad, Ungaria. 


A se strică prietenia. Acelaş infeles ca la No. 8243 expri- 
mat cu mai multă tărie. 


«Cu mine N... și-a împuțit brânza». 


XA 
8245 S'alege brânza din zér. 


-AVR  CORCEA, paroh, c. Coșteră, 
Banat. 
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Vedi Urdă. 


S'alege binele din rău, se va găsi cel vinovat si cel ne-vi- 
novat. 


*A 
8246 "La cam egit brânza in barbá. 


G. P. SALvIO, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiu. 


Vedi Gâscă. 
A îmbătrânit. Se intrebuintézá cu înteles de: şi-a pierdut 
creditul saă puterea, nu mai face nici cinci parale. 


XA 
8247 "La cădut brânza în barbă. 


K. I. PATRICIU, ino. o, Smulţă, 
J Covurluiu. 


Gánd unul a dat norocul peste el. 


XA 
8248 Pune brânza în sticlă si intinge pe din afară. 


G. P. SALVID, înv, c. Smulpi, J. 
Covurluiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 8230. 


*A 
8249 Brânză "mn sticlă. 
Nic. MATEESCU, nv. e. Movilita, 
J. Putna. 


Pentru omul sgârcit. 


XA 
8250 Pune brânza in strachiná si intinge pe aláturea. 


A. Dann, Edit. 1889, p. 64 ; IIT, 
p. 78.—h. P. HASDÉÜ, Etym. Magn. 
p. 693.—HiNTEsCU, p. 19,—1H. D. 
ENESCU, în, c. Zamostea, J. Do- 
rohoïu. 
*A 
Pune brânza în strachină si întinge alături. 


Semin. Buc. Cl. VI prin P. G&n- 
BOVICEANU. prof. 
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Acelas inteles ea la No. 8948. 


*A , 
8251 Sgârie-brânză, 


l. CREANGĂ, Amint. p. 50.-—Gavz 
ONISOR, prof. c. Dobrorët, J. Vas- 
luiu. — E. I PaTniCIÜ, óme. c. 
Smulfi, J. Covurluïu, — EM. Po- 
PESCU, înv, ec. Ciocdnesci-Märgi- 
neni, J. Ialomiţa. — C. TEODORESCU, 
înv. e. Lipova, J. Vasluiu. 


1° Om fórte sgârcit. Acest înteles este cel obicinuit. 
«Erà un puiu de sgárie-bránzd», —CREANGĂ, 


2° Om artágos, cărpănos, càrtitor, căruia nu póte nimeni să 
i între în vole.—J. Vasluiu. 


* 
8252 Brânză ?n bete. 


BARONZI, p. 06.— GR. JIPESCU, 
Rêur. Oras. v. 287, 


Vegi Logofăt. 


1° Om de nimie, fléc care se crede ce-va. 
2" Prost, ne-priceput. 


BUCATA 
Vedi a se Arde. 
* 
8253 Bucata bună, cine-o lépédá? 


Jonn, GorEscu, Mss. II, p. 85.— 
P. IsPiREsCU, Rev. Ist. I, p. 453. 


Adică lucrul bun, cuf nui place ? (Gorgscu). 


8254 Cu bucätica mică se prinde pesci mari. 


P. Ispirescu, Kev, Ist. M, p. 
158. 


Cu bucüfica mică se prinde pescele mare. 


I. G. VAVENTINEANU, p. 41. 
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Cu bucălele mici se prind pesci mari. 
Laurian & Maxim, II, p. 651. 


Vedi Fi dmiturd, Pesce, 
Pitic, Rima. 


Acelas inteles ca la No. 2453. 
E: 
8255 Bucätica mare 
Trece cu ’nnecare. 


Vedi Imbucătură. 


le Pentru cei láudárosí şi buni de gură. 
2° Pentru cei lacomi la avere. 


8256 Bucata mai mare dé cât fárámitura. 
Ionp. GoLEscu, Mss. Il, p. 85. 
Adică păcatul dé cát gresala. (Gorgscu). 


8257 Mestecată bucată 
Cere gi aștâptă. 


lonc. GorEscU, Mss. Il, p. 44. 


Sé dice pentru cei ce vor tóte, d'a-gata, fără nici o oste- 
nélá (Gorrscu). 


* 
8258 Bucata din gurá. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 267. 


#A 
A'si rupe bucáfica din gura. 


S. I. GROSSMANN, Diet p. 4.— 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
1^ A dà din putinul scă, şi la care tine mult. 
2% A crutà, a economisi, 


BUCĂTARIE 


Vedi Rochie. 
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8259 Cu bucătăria plină 
Sărăcia e vecină. 
'ARONZI, p. 61.—1HHNTESCU, p. 


19. 
Vedi Cuhnie. 


Cel care petrece in desfátári, îşi prăpădesce starea. 
A grasse cuisine, pauvrelé voisine. 
Prov. Franc. 


A grassa cucina, povertà vicina +). 
Prov. Ital. 


Wohlschmack Bringt Bettelsack 2). 
Prov. Germ. 
*A : ` I 
8260 Bucătărie grasi, moştenire slabă. 
I. Tantsu, ing. J. Buzăii, — 


Gn. POENARU, ing. J. Puina. 
Vedi Cuhnie. 


Grasse cuisine, maigre testament. 
Prov. Franc. 


Cucina grassa, magra eredità ?) 
Prov. Ital. 


Buena olla, y mal testamento *). 


Prov. Span. 


Pelle Küche, mägere Erbschaft *). 


Prov. Germ. 


BUCATE 
Vedi Dragoste, Mürar, 
Pâne, Pisică, o Sără, 
Sare, Vorbă. 


1) Cu bucătăria grasă, sărăcia e vecină. 
2) Mâncarea gustosă aduce traistä, 

3) Bucătărie grasă, slabă moştenire. 

4) Bună óla şi réü testament. 

5) Grasă bucătărie, slab testament. 
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EA 
8261 Dece feluri de bucate, 
Tot fasole mestecate. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
In Pentru cel sărac si mândru. 
29 Tot acelaș lucru. 


XA 
8262 De cât bucate stricate, mai bine mate sparte. 


GAN, ONISOR, prof, c. Dobrovét. 
J. Vasluiă. 
Pentru cel lacom la mâncare. 


8263 Bucatele de la masa altuia sunt mai cu gust, 
A. PANN, Edit. 1389, p. 65 ; III, 
p. 81.—HiNrvESCU, p. 19.—P. Is- 
PIRESCU, Rev. lst., I, p. 453. 
Vedi Máncare. 
lentru cel sgárcit care, in tot-dé-una, e gata sá priméscá 
de la alții, dar nici de cum să de la rindul séü. 


A table d'autrui on mange de meilleur appétit 
que chez soi. 
Prov. Franc. 
Si balla bene sulla sala degli altri *]. 
Prov. ltal. 


Auf anderer Leute Kirchweih ist gut Gäste 
laden ?). 
Prov. Germ. 
1Ps good to cry Yule at other men’s cost ?). 
Prov. Engl. 


8264 Bucatele, ca muïerea, fárá dresuri ware gust. 


lonp. Gotgscu. Mss. Hl, Asem., 
p. 205, 


4) Se jócá bine in sala (oda?a) altuia. 
2) Când alţii sfintesc biserica, e bine a pofti musafiri. 
3) E bine să strigi Yule când alţii plătesc. 


d 


EE - S 


NA LEE IT" aa WE MAR mm geg secta 


gine t 
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I deschide pofta de mâncare. 


8265 A mâncă singur bucatele si a lăsă altora zéma. 


Laurian & Mam, I, p. 267. 


A trage singur tot folosul, lăsând, pe séma altora, forte pu- 
Dn sati nimica. 


8266 Bucatele fură bune, dar nu a sciut nașa să le 


pue. 


P. ISPIRESCU, eg. Ist, 1, p. 453 
* 


Bucatele fură. bune, dar n'a sciut nasa a 
le pune. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., c. 
Focșani, J. Putna, 


A. PANN, Mos Alb, 1, p. 44.— 


Hii! naşă, bucate bune, 
Dar nu mi le ai sciut pune! 


G. Dem. "Trononxscu, Cercet., 
p. 74. 


"Când lucrurile nu vin cu orinduiala cuvenită. Se dice, mai 
ales, in deridere. 


SNÓVÁ 
«Tiganul cu laptele acruuu de la nașu, după ce së sáturase, 
de nu mai puteà màncà, când védü cá, pe la slirsitul ineseí, nasa sa 


aduce un purcel fript la coptor dise, lásandu't gura apă : «Hiii! nașă, 
bucate bune, dar nu mi le ai sciut pune !» 


8267 Bune bucate dar rëü date. 


LAMBRIOR, J. Iași. — G. DeM. 
TEODORESCU, Cercet., p. 74. 


Acelas inteles ca la No. 8966. 


8268 A fi în capul bucatelor. 


HELIADE-RADULESCU, XLVIIL— 
P. Isernescu, Rev. Ist. |, p. 228.— 
LAURIAN & Maxi, |, p. 423. — 
GR. JIPESCU, Opine. p. 86. — M. 
P&scuLEsCO, La intil. p. 31. 
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XA : 
Vecinic in fruntea bucatelor. 


Gav. ONISOR, Junim. II, No. 36. 


In loeul cel mai bun, cel mat de cinste si, prin urmare, cel 
mai mare, cel mai puternic, şi in stare de a trage folóse din 
acésta. 


În capul mesei staii persónéle cele mai considerate. Expresiu- 
nea în capul bucatelor, este si mai energică de cât în capul 
mesei. Cea de a doua se referă la cinstea ce se dă cui-va, cea 
dintâi mai mult la plăcerile şi folósele de cari se bucură, 
cel chemat şi pus în capul bucatelor. 


Tenir la queue de la podle. 


Prov. Franc. 


$ ! 
8269 Bucate greceșci. 
Gn. PoïExARU, ing. J. Buzéü. 


Aceles inteles ca la No. 49906. 


3 5 


BUCATURÀ 


EA 
8270 Fă bucătura cât ţi-e gura. 
Semin. Buc. Cl. VI prin P. 
CÂRBOVIGEANU, prof. 


Vedi Dumicat, Imbucătură. 


1? Nu fit lacom. 
9? Nu te incercà peste puterile tale. 


È bisognio far i bocconi a misura della bocca). 


Prov. ltal. 


Mann muss den Bissen nicht grösser machen, 


als das Maul ?). 
Prov. Germ. 


1) Trebue făcute bucăturile după măsura gurei. 
2) Nu trebue făcută bucáturá mai mare de cât gura. 
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XA 
8271 Cu bucătura mică se prinde pescele mare. 
G. PoponAN. inst. J. Olt. 


Vedi Imbucătură. ` 


Acelaș înțeles ca la No. 3254. 


#A 
8278 Bucätura mare se pune în gât. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Vedi Imbucătură. 
Acelaş înțeles ca la No. 8955. 


8213 Celii mai buri bucunele Cae de familian. 


Fn. MixLosicH, Rum. Unter. |. 
p. 8. 


Cele mai bune se cuvin celor mai mari. 


I majo bucconi zi dei paroni?). 


Prov. Rov. 


*A 
8274 li numérá bucáturile. 
G. PoBonaN, inst. J. Oit. 
1* H dă puţină mâncare. 
9? Când unul tot spune cât mănâncă un altul. 
BURDUF 
Vedi Brânza, Cáne, 
Carte. 
+ D 
8215 A legă burdut pre cine-va. 
Fr. Dané, I, p. 168; II, p. 268. 
Vedi Cobză. 


A legă cu putere. 


4) Cele mai bune bucături tatălui de familie. 
2% Cola mai mari bucäturi sunt pentru stăpâni. 
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ES ç 
8276 A °l face burduf de bătaie (bătăi). 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 


A "| umllà în bătăi; a ' bate fără milă. 


8277 O să `i facă pielea burduf. 


lorD. GoLuscu, Mss. I, p. 10. 


Adică o să ’l cáznéscá fárá milă (Goescn). 


*A . 
8278 A se umflà burduf. 
G. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Din mâncare pré multă. 


BURETE 
Vedi Cap. N < VI, c. 
Burete, Drac, Poftà. 


XA 
8219 Doar n'am mâncat burefi. 
Ir Hocioră, teol. c Seliste, 
comit. Sibiă, Transilvania, 


Vedi Ciupercă, a Manca, 
Pästrär, 


Doar n’am innebunit. 
SEA 
8280 Par'că ai mâncat bureti. 
Moriss Popoviciu, pedagog, c. 
Covrogi, comit. Hunedióra, Tran- 
silvania. 
1° Y înnebunit, aïurezi. 


A 
2° Se dice celut slab la trup. 


BUTILCA 


Vedi Vin. 
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CAFEA 


Vedt Saltea. 
xA 
8281 Cafea ruséscá. 
E 1. PATRICGIŬ, înv. e Smulfi, 
J. Covurluïu. 


Pentru vin si, mai ales, rachiü. 


CAÏMAC 


8981,  Caïmac. 
Adicä ce e maï bun. 
CANA 
8282 Câna până atunci merge la fântână, până se 


sparge. 


G. MUNTEANU, p.30. — Hin- 
TESCU, p. 24. 


Vedi Ol, Tivgä, Ulcior, Urcior. 


Nu de multe ori insélä, fură, minte, etc. cine-va, in cele 
din urmă trebue să se prindă odată. 


Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin elle se 
brise. 


Prov. Franc. 


CÂNCEU 


XA 
8283 E réü 


© 
c 
e 
š> 
= 
e 
@c 
£x 


ANA Rosca, c. Topárcea, comit. 
l Sibi, Transilvania. 
Vedi Oiégd. 


Cánd e omul bét. 
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CAPAC 


Vedi Tingire. 


8284 Capacul după ólà. 
lorD. Gorescu, Mss. Il, p. 
103.—5. I. Grossmann, Diet. p. 
231. 


Adică ori-ce după cuviinta sa (GorEscu). 


*A 
8285 Și-a găsit capacul. 


Vedi Drac, Ólà, Tingire. 
Se dice despre căsătoriile potrivite in réutate. 
8286 Se arucati căpachea șî-află tingirea +) 

Gazeta. Macedon. |, p. 5. 

Sé-aruculi cipaca, di s-aflà tindzirlu?). 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Iahres., 

p. 164. 
Vedi Tingire. 


Când mirii sunt amindoï ui. 


Kein Topf so schief, er findet seinen Deckel). 


Prov, Germ. 


ll n'y a point de pot si laid qui ne trouve son 


couvercle. 
Prov, Franc, 


Non vi è pentola si brutta che non si trovi il 


suo coperchio +). 
Prov. Ital. 


XA 
8287 A" găsi capacul. 
A. PANN, HI, p. 42.—D-NA Z. 
JUVARA, e. Fedesci, J. Tutova: 


1) Se rostogoli capacu si află (găsi) tingirea. 

2) Se rostogoli capacu, de'si află tingirea. 

3) Nică o ólà cât de strimbá, să nu'si gäsése* capacul. 
4) Nu e 6lă cât de urîtä eare să nu'si afle capacul. 
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FA 
Gäsesce capac la tote. 


E. I. PATRICIO, în. c. Smulţi, 
J. Covurlui. 


1" A găsi cusuru vorbei. 
2° A nu lăsă fără răspuns, a face réspunsul cuvenit, 


«Pe loc îi găsi capacul». 


* A 
8288 Ai pune capac. 


GAV. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiă.—GR. ALEXANDRESCU, 
magistr, J. Putna. 


1° A închide gura cu un répuns bine potrivit. 
2" A acoperi, a ascunde greșelile cui-va. 


«F'ugi de linguşitori cari itf vorbesc tot pe plac, puindwgi la 
greşeli capac». 


CARACUDĂ 


* 
8289 Caracudă. 


Locot. C. CRISTESCU, c. Valea- 
Rea, J. Vasluit. 


Om de puţină insemnátate, şi eum dice francesul : le menu 
fretin. 


«X râuas numai curacuda, selit aŭ fugit cu toții». 
CARCEAG 


XA 
8290 Cârceagu merge de multe ori la fântână până 
sé sparge. 
Avr. ConGEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Vedi Ulcior. 


Acelas inteles ca la No. 8289. 
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Se numesce cérceug, in Banat, un ulcior de pămînt în care 
se tine apá de béut. 


CARCIUMA 
Vedi a Bé, Bét, Bèu- 
tură. 


8291 Nică cârciumă ?n drum 
1 parale "mn pungă. 
(T. BĂLĂşEL, înv. c. Stefdnesci, 
J. Válcea. 


Se dice când te întilnesci cu vre-o rudă ori prietin, întrun 
loc unde nu ai cu ce face cinste. 
Acestă dicere se obicinuesce a se dice mai mult d'andâselea : 


Nici cárciumá "n pungă 
Nici parale "n drum. 


*A 
8299 Cine te vede intrând în cârciumă nu dice cá ai 


intrat să te închini. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 52; 1, 
p. 117. — HiwTESCU, p. 27. — P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist. I, p. 155. — 
Dopng MARINESCU, înv. e. Pérou- 
Roşu, J. Argeş. 


Së dice pentru betivi precum şi pentru acei carii se adună 
cu cei rei, carii si dinşii tot roi sé socotesc. 


5293 Popa tócá si îi chémá 
ha biserică să mérgá, 
Ei la cârciumă alérgá. 
A. PANN, L, p. 110.—Hinrescu, 
Ñ p. 150. 
Pentru Ament belivi. 


XA 
8294 - Cine pune urechile la crácimá multe aude. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


ree 
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Vedi Usà. 


3 D 


Adică lucruri ne-plăcute pentru dinsu. 


Qui écoule aux portes entend souvent plus 
qu'il ne désire. 
Prov. Franc. 


Chi sla a scollà, poch de bu el sentiră 1). 


Prov. Ital. 


Quien escucha, su mal ole 2). 


Prov. Span. 


Der Horcher an der Wand Hört seine eigne 
Schand 8). 


Prov. Germ. 


E AN 
8295 Cine intră in crâcimă nu intră ca să se în- 
chine. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Pentru cei a căror rea purtare se dovedesce după 6re-cari 
semne. 


EA 
8296 Crisma ori o vindi, ori te vinde. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulpi, 
J. Covurluiu. 


Arată vrednicia omului in negustorie. In loc să vindi marfa, 
daca nu esti vrednic te vinde ea, adică rămâi calic, perdend 
şi ce ai avut. 


XA 
8297 Crigmá (birtul, fágádául, ospétäria) cui îi place, 
boii ?n jug baiü nu 'i face. 
V. SALA, dase. e Vascoiü-Bif- 
răsci, comit. Bihor, Ungaria. 


1) Cine stă de ascultă, putin bine va audi. ^ 
2) Cine ascultă, răul séü aude. 
3) Cine ascultă la ușă aude pentru sine o rusine. 
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Cui îi place să mănânce şi să bé bine, sărac ajunge. 


CARNAT 


Vedi Datorie, Sagä, 
Socotéld. 
8298 Cârnatul, când sé ’ndésà, începe a crépà. 
Ionp. Gorrscu, Mss. IT, p. 36 ; 
Asem., p. 76. 


Adică cel lacom (GoLescu). 


8299 Mai multe dile de cât cârnaţi. 
KÁRoLy Ács, p. 81. 
*A 
Mai multe dile ca cârnaţi. 
IULIU GROFSOREANU, duse, c. 


Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Nu e in tóte dilele belşug, folóse, petreceri. Acéstá dicere, 
de care se folosesc Românii din Ungaria, pare a fi o traducere 
à proverbului similar maghiar. 

Ogni giorno mon è festat). 
Prov. Ital. 


Es is nicht alle Tag Sonntag ?). 


Prov. Germ. 


Több nap mint Kolbász?y 


Prov. Ung. 


* 
8300 De când ploaü cârnaţi. 


A. PANN, Fab. 1, p. 126. — L. 
SXINEANU, Semas., p. 363. — I. 
ARBORE, ing. J. Buzéit. 


1) Fie-care di nu e sérbätôre. 
2) Nu e fie:ce di Duminicä. 
3) Mai multe dile de cât cârnaţi. 
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*A 
Pe când ploaü cârnaţi şi lipii calde. 
Ar. PETRESCU, ing. c. Curtea- 
de- Argeș, J. Argeș. 


A fi de când cu plóta cu cárnatii. 


BARONZI, p. 47. 


De când, plóia cu cârnaţi. 
P. Ispinuscu, Rev, Ist, Il, y. 
156.—A. Pann, Fab. I, p. 117.— 


Fn. Dané, HI, p. 233. 
Vedi Cioc. 


De mult, intro vechime îndepărtată când orï-ce se putea ìn- 
timplă, si chiar lucrurile cele mai de ne-credut. 


Lorsque les alouetles vous tombaient toule ro- 
Lies dans la bouche. 


Prov. Franc. 


lu tot-dé-una poporul a credut in asemenea ploi ne-obici- 
nuite. Pliniu, in istoria sa naturală, ne vorbesce de ploi cu 
lapte, cu sânge, cu fer, cu lână, cu cärämidi, etc. Vedi A. 
Pans, Fab., I, p. 117 la 126 şi L. SüwgaNu, Basme, p. 191, 
917, 939, 991 si 997. 


XA 
3301 Cârnatul lung nu e bun. 


E. L PATRICIÓ, înv, c. Smulţi, 
J. Covurluit. 
A tine treba de scurt. 


+A 
8302 A lungi cárnatul. 


UR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna: 
Adică treba. 


XA. 
8303 Ca un cárnat. 


G. POBORAN, inst, c. Slatina, J. 
Ott. 
Dlin, gras de plesnesce. 
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CARNE 
Vedí Os, Parale, Pe- 
cie, Sei. 
8304 Carne tînără si pesce bétrán. 


Ionp. GOLESCU, Mss. Il, p. 103. 
Vedi Vitel. 


Adicá óre-ce dupá cum sé cuvine. 


Jeune chair el vieux poisson. 


Prov. Franc. 


*A 
8305 La carne lesna e rea zama. 
V. SALA, dasc. c. Vagcoü-Bü- 
vésci, comit. Bihor, Ungaria. 
Tot ce e eftin nu e bun. Carnea mai eftiná este slabă. 
XA 
8306 Carnea gea eftiná câinlii u mácá.") 
ILIE Grucu, prof. e. Abela & Bä- 
ésa, Epir. 


Pentru cele rele ai fárá pret. 


8307 Alavdá fásulili, ș-mâcă carni.2) 
P. PAPanaGt, Zweit. Tahr. p. 143. 
Pentru cei cari, între două sati mai multe lucruri, laudă pre 
cel mai prost. 


Lobe die Berge, und bleib in der Ebene? 


Prov. Germ. 


Praise the sea bul keep on land.*] 
Prov. Engl. 


1) Carnea cea eftinä, cânii o mănâncă 
2) Laudä fasolele şi mănâncă carne 
3) Laudă munţii şi stă la câmp. 

4) Laudă marea si locuesce pämintul. 
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JI faut louer la mer et se tenir en terre. 


Prov. Franc. 


Hablar de la mar, y estar en la tierra?) 


Prov. Span. 


* 
8308 Nici carnea să ardă, nică frigarea. 


A. Pann, Edit. 4889, p. 63; 
HI, p. 77. — Hinpescu, p. 27. — 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


* 
A nu arde nici carnea nici frigarea. 


M. CANAN, public, J. lagi. 
Să nu fii nici prea sgárcit, nici prea cheltuitor. 
8309 Nici carnea ne-friptă, nici frigarea să să ardă. 


Ionp. Gorrscu, Mss. II, p. 109. 
Vedi Miel. 


Adică eu indurare să urmăm la tóte (Gorrscu). 


8310 Nici carnea cu óse, nici frigarea arsă. 


HiwpEscU, p. 27. — BARON, 
p. 60. 


Acelaș înțeles ca la No. 8308. 


* 
8311 Nicí carnea, dar nici frigarea, 


Euiovon VERGATTI, c. Bals, J, 
Romanați. 


Potrivit, nici prea mult, nici prea putin. 
«Nu cer nici carnea, dar nici frig wea». 


xA 
8312 Tocmai carne pe ólá. 


G. PoBoRaN, inst. J. Oli. 


1) A vorbi de mare si a sta pe uscat, 
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S'a ajuns tocmaí ce evà. 


*A 
8313 Carne fárá cíolan nu se póte. 


D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutova — V. I. PATRICIO, înv, c. 
Smulfi, J. Covurluit. 


*A 
Carnea fără de deg nu se vinde. 


G. MADAN, c. Truseni, tin. Chi- 
șenăă, Basarabia. 
XA 
Carne fără dee se pole? 


L G. SIMION, o Bdsesci-Tümd- 
geni, J. Fălciii. 


Nu e carne fără, dee, 
Fn. DAM6, III, p. 163. 
Nu e om fără cusur, folos fără pagubă, plăcere lără supé- 
rare, întrun cuvînt: printre multe lucruri bune trebue să fie 


şi ce-va véü. 


Nul vin sans lie. 
Prov. Franc. 


Kein Fisch ohne Gräte, hein Mensch ohne 
Mängel) 
Prov. Germ. 
Un c'è carne senza osse ?]. 


Prov. Cors. 


H 
8314 Carnea de lângă os e cea mai dulce. 


D-na E. B. Ma wn, p. 96.—D-RA 
DIDINA ZANNE, c. Bérlad J. Tu- 
tova. 


1e Cu înțelesul săi natural. 


1) Nici un pesce fără óse, nici un om fără cusur. 
2) Nu e carne fárá óse. 
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2% Pentru părinti si copii. 


La chair la plus près des os est la plus tendre. 
Prov. Franc. 

La carne più vicina albosso à più saporita *). 
Prov. Ital. 

le näher dem Bein, je süsser das Fleisch; Ce 
Prov. Germ. 

8315 Carnea face carne. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 454. 
Carnea este cea mai hrünitóre mâncare. 

Chair fail chair, et poisson poisson. 
Prov Franc, 

Carne carne cria 8). 
Pror. Port. 

Carne fa carne, pesce fa vesce 4). 
Prov. Ital. 

Fleisch macht Fleisch 5). 


Pron. Germ. 


CAS 


Vedi o Luà, Pán», 
Pesce, Salas, Terciù. 


*A SS 
8316 Na, càine, cag 


Numai că scäpasi. 


D: GÂRBOVICEANU, prof. J. Gorj. 
1; Carncamai aprope de os e mai gustôsä. 
2) Cu cât e mai aprópe de picior, cu atât e mai dulce carnea. 
3) Carnea face carne. 
^) Carnea face carne si pescele. 
7) Carnea face carne. 
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Se dice atunci când, trimilénd pe cine-va să facă o trébá, 
din care si el urmézà să se foloséscá, caută numai ca să scape 
de ea. 


8317 "Vélo glinatlu si Ji si-pare grunghe di cas!). 


Li 
G. ZUCA, stud., c. Cavaia, Al- 
bania. 
Pentru cel prost. 


8318 Cas bun tu fóli di cáni °). 


Pun. PAPANAGI, Zweit. Iahves.. 
p. 164. 


* 
Cas bun tu chéle di câne À) 
Ip Guten, e. Perivoli, Epir — 
I. CovaAN, prof. c. Büésa, Epir. 
Vedi Bránzd. 


1» Aéelas înțeles ca la No. 9228. 
9° Om destept, inimá buná, intr'un corp pocit. 


* 
8319 Cas bun tu chéle di porc °). 


Y. CovaN, prof. c. Turia, Epir. 


Acelas inteles ca la No. 8318. 


* 
8320 Cas bun tu chéle ampuţită *). 
L Coyan, prof. c. Perivoli, Iprr. 


Acelas înțeles ca la No. 8319. 


* 
8321 Di chéle di pore, fóle di cag nu s’façe 5). 
L. Covaw, prof. c. Abela, Epir. 


1) Vede gäinat si T se pare bucată de cas. 
2) Cas bun în fóle de câne. 
3) Caş bun în pele de câne. 
^) Cas bun în pele de porc. 
5) Cas bun in pele imputitä. 
6) Din pele de porc, fóle de cas nu să face. 
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Vedi Vátálah. 


Acelas înțeles ca la No. 9364. 


#A 
8322 Aga ieă si ursu casu. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrorèt, 
; J. Vasluiit. 
Adicá pe furis. 


*A 
8323 Cas la stână. 
A 
Pesce "n baltă, cas la stână. 


AL. ALEXANDRESCU, €. Hirgova, 
J. Constanţa. — T. SPERANŢĂ, 1, 
p. 6. 


Se dice despre acele lucruri cari se allă neapărat și cu bel- 
şug, în anumite locuri. 


Vedi T. SPERANȚIĂ, Tiganul la stână. 


8324. Incă cu cașul la gură. 
Ionp. Goescu, Mss. II, p. 16. 


ETS 
Incă, nu "i-a cádut casul de la gură. 
GR. Jivescu, Opine. p. 112.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. |, p. 281.— 
HiwvESCU, p. 30. 
* 
A fi încă cu cagul la gură. 
LAURIAN & Maxim, L p. 504. 


VASE 
Tot cu casu la gurá. 


GR. Jipescu, Opine. p. 150. 
* 
A avé cas la bot. 
A. Copoert, c. Folticeni, J. Su- 


ciava. 
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A fi încă puisor cu cas la gură. 


P. IsPIRESCU, Rev. Ist. HI, p. 
378.—LAURIAN & Maxim, I, p. 241. 


A fi încă puisor cu cas la botisor. 
HiNTESCU, p. 156.—P. IsPIRES- 
CU, Leg. I, 1372, p. 173. 
Nu "i-a picat casul de la gură. 
BARONZI, p. 86. 


Adică încă copil până acum, după asemănarea păsărilor ce, 
pană puii aŭ cas la gură, éf imbucá mumele (Gorzscu). 
A fi încă tiner si a nu pricepe lucrurile vieteï. 


«E! e! Märe Dane ! tot cu casu la gură păi ! Ni audit vorba 
alea că femeia are nouă guri... »—JIPESCU. 


Béjaune. 


Gelbschnabel *). 


Prov. Franc. 


Prov. Germ 


* 
8325 A desertà casul. 


G. POBORAN, inst. e Slatina, J. 
Olt. 
Vedi Putină. 


A o sbughià, a fugi. 


A CÀSCA 
Vedi Cap. V, oo 
Cäscà. 


8326 Unul cască, șaltul înghite. 
A. PANN, I, p. 167.—HINȚESCU; 
p. 29. 
Unul cască gura si altul inghite. 


lorD. Gonzscu, Mss. Il, p. 11.— 
Gn. ALEXANDRESCU, prof. J. Put- 
na.—M. STANCEANU, Zug, c. Piria, 
J. Mehedinti. 


1) Cioc galben. 
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Alti coscá, alti inglit.V! 


D. MiLEsCU, Gazet. Maced. I. 


Vedi e Luise, 


Să dice când altul ne feà imbucátura diu gură ce o aşteptam 
pentru nol (rcu). 
Un a ja la supa e un aolr la mangia?) 


Prov. Piem. 


8327 Altu hascá, s-altu fichirdisésci.?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit, lalwes. 
p: 149. 


Acelag înteles ea 14 No. 8396. 


8328 Altn hâscă, s-altu s-cumnică.*) 


PER. PaPAHAGI, Zweit. lahres, 
p 149. 


H 


Alii cascá, alți s'eumänicü.5] 
D. MiLEscU, Gaz. Maced., |, p. 3. 
Acelas înteles ea la No. 8597. 
8329 Tini hasci. s-altu pagei.^) 


Pena. ParaHaGt, Zaiceit Iahres., 
p. 176. 


Acelas inteles e» Ja No. 8398. 
1) Alţii enson, sii jugi. 
npa sb na aliuj o mănâncă, 
ltn} se folosesce (câştigă). 
î almi Pea grijania. 
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CASCAVAL 


XA 
$8330 A se (prea) întinde la cascaval. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiŭ — T. BALASEL, înv, c. 
Ștefănesci, J. Vâlcea. 


$ 
A se indulci la caşcaval. 


Adică la vorbă aan la purtare. A se obráznici. A vorbi saă a 
Tace ce-va ne-cuviincios. 


SEA 
8381 Nu te ’ntinde la caşcaval. 


liNTESCU, p. 29. — P. Ispr- 
nkSCU, Leg. I, 1872, p. 166. — I. 
IORGULESCU, înv. c. Baia-de-Ava- 
mă, J. Mehedinţi. -— GAY. ONISORB, 
prof. e Bălăbănesci, J. Tutova, 


#A 
Nu le linde la cascaval. 


I. PUŞCARIU, e P. Mărului, co- 
mit Făgăraș, Transilvania. 


Acelaş înţeles ca la No, 8330, sub formă de oprire. 


A 
8332 A se dà caşcaval. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


* 
A fi cascaval. 


D-NA Z. Juvana, c. Fedesci, J. 
Tutora. 


A fi móle, a fi prost. 


* 
8333 Mai bine aș mâncă cascaval. 


Când óre-ce nu ne vine la socotelă. 
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* 
8834. A trăi în (ca intr'un) cascaval. 
Adică bine, in belşug, prin alusiă la sórecele din fabulă, 


Vivre dans son fromage. 


Prov. Franc. 


* 
8335 A avé caşcaval de ros. 


Adică de unde să se folosescă. 
CASTAN Á 


#0] 
8336 A scóte castanele din foc cu mâna altuia. 
I D-na E. B. MAWR, p. 57. 


Vedi Cărbune, Foc, 
Jeratic, Sérpe.' 


A se folosi de ajutorul altuia pentru a îndeplini ce-va pri- 
mejdios, in folosul săi. 
Dicerile în adevăr Românesci, se găsesc la No. 504, 073 si 
9509. 
Rem suam alieno periculo curare.1) 
Prov. Lat, 


Cavar la castagna dal fuco con la zampa al- 
trui) 
Prov. Ital. 


Tirer les marrons du feu pour les autres. 


Prov. Franc. 


Auf anderer Leute Rücken tragen.?) 


Prov. Germ. 


1) Anen îndeplini lucrul sën cu primejdia altuia. 
Re rte Ain fae cu mâna altuia. 
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Making use of a Cats Paw to get the Chest- 
nuts out of the Fire.?) 


Prov. Engl. 


CASTRAVETE 


Vedi Cap. 11, c. Cas- 
travete. 


EA . 
8331 Aulicá, bine "mí pică, 
Crästäveti cu mămăligă. 


IUL. GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 


In deriderea celui sărac, când vrea să se pórte ca bogatul. 


8338 — "Na mâșe, míadá-érná, câstrâveţi cäftä !?) 
I. GoYAN, prof. c. Turia, Epir, 


Când ceri un lucru care nu se póte dobândi. 


CAUC 


Vedi Sofeiu. 


A CENATUI 


Vedi o Cinätui. 
CÉPA 
Vedi Cap. IL v. Céyd. 
8339 Cine mănâncă numai cépä, dá mâna cu vinta. 


V. IPRM, stud. e. Corodesci, J. 
Tutova. 


Tálharul trebue sá se descopere. Cine e prins, greü se des- 
vinovátesce. 


1) A se sluji de laba pisicei pentru a trage castanele din foc 
2) O bătrână în mijlocul iernei, caută castraveți! 
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SNÚ V Á 
Vorha ţiganului când a furat eépš, si prindénduwl Hoininul, 
Pa intrebat: Ce cauţi în grădină, mëi tigane ?— Vintul m'a aruncut.— 
Dar de ce ai pus måna pe cépš ? — Ca să nu mă dea vintul jos. — 
Dar in traistă ce ai pus? — Asta-i asta, si tăcu tiganul». 
8340 Cine mănâncă cépä şî nu lácrámézá? 
Jonn, Gorsscu, Mss. II, p. 80. 


Adică cine gresasee si nu Sé cáíesce (GoLxscu). 


* 
8341 Adi o cépá, mâne o i6pă, poimâne herghelia 
tótà. 
Ec. SISMAN, înv. e, Adam, J. Tu- 
tova. 


Acelas inteles ca la No. 3159. 
8343 A dà cui-va cépa. 
B. P. Hisnpnp, Cuvint. Bétr., 
| Il, p. 496. 
A nui dà nimic, 


Mi ’mporliat un azu.) 


Prov. Sard. 


EZA 
8343 A mâncă o cépá degeratá. 


AL. VASILIU, înv. e. Tütdrusi,. 
J. Suciava. 


A nu isbuti intr'o afacere, a nu o duce la un bun sfirgit. 


A CERNE 


Vedi a Främintà, 
Murere. 


8344 Cine cerne tótă dioa e semn că mare gust să 


frămînte. I 
DARONZI, p 54. 


1) Imí aduce o cépá. 
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Acelaş înțeles ca la No. 3949, 


"ue 


x À 
8345 Cine cerne tótá diua, nu mănâncă mămăligă. 


GAY. Onyon, prof. e. Dobrovet, 
J. Vasluin. 


Vedi a Frămintà. 
Cine-şi perde vremea numai cu prezatirile, nu  isprávesce 
nimica, si, prin urmare, nu póte trage nici un folos din munca sa 
CESCA. 


8346 Nu ti hársia, hársitá ; nu te-invirina, înviri- 


natá, cá scafa vine de-anvârliga U. 


N. Sr. o Nijopole, Macedonia. 


l'ericirea, ca si nenorocirea, cercetézá de-a vindul pe fie-care 
dintre nol. 


CHEAG 
Vedi Chiay. 


CHEFTEA 


8347 Nenorocită cheftea. 


Acelas inteles ca la No. 514. 
CHIAG 
8348 A fi un chiag sbîrcit, 


[I UnkawGA, Cone. Liter., X 
p. 384: Poe. p. 127. 


Adică bétràn si fără putere. 


1) Nu te bucură, bucurato; nu te mâhni, mâhnilo, cà «cscà. vineimpeejur. 
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XA 
8349 Are chiag (cheag). 
P. ISPIREȘCU, Rev. Ist. |, p. 
292.— GR. JipEscu, Opinc. p. 28 
& 65.—T. BĂLĂŞEL, înv. c. Ste- 
fănesci, J. Vâlcea, 


Are chiag (cheag] la inimă. 


HiwTESCU, p. 32.—A. Pann, MI, 
p. 105.—Fn. DAME, I, p. 228. 


Are cheag la pungă. 


Gn. JiPESGU, Păur. Oras, p. 
266. 


Om cu dare de mânä, cu avere. 


«Sünétos lucru e sí aveți cheagu vostru şi la pás să logumitt 
din ce atf pus».—JiPESCU. 


xA 
8350 A prinde chiag. 

Laurian & Maxim, l, p. 344.— 
Gn. Jipescu, Opine, p. 71 & 
105.— S. I. GnossMANN, Dict. p. 
152.—G. POBORAN, inst. J. Olt.— 
Gav. ONISOR, prof. e. Ghernd- 
nesci, Tutova. 


A prinde putere, a se inavuli. 


«A prins si el o lécá de chiag». 
CHIFLÁ 


* 
8351 Tot trei chifle dece bani. 


Gav. ONISOR, prof. e Bérlad, 
J. Tutova. 


Tot acelaş lucru și lucru de nimic. 


CHISELITÀ 


Vedi Cap. IT, c. Apă, 
Piper, Türite, Uliţă, 
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8352 Trei ape in chiselitá. 
lonp. GOLESCU, Mss. Il, p. 71. 
+A 
Trei ape in chisélifá şi o bráncá de türità. 
IUL. GROKSOREANU, dase. c. Gal- 
ga, comit. Arad, Ungaria. 
*A 
Seple ape în chisélità si o mână de lärilà. 
P. ILIgs, c. Hațeg, Transilvania. 
Vedi No. 409. 


Adică rudeniile dà départe, in cât nu sé mai socotesce 
rudă. (GoLEscu). 


dé 


EA 
8353 Trei brânci de tärîte intr'o 6lă de chisélitä. 


LUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
ga, comit, Arad, Ungaria. 


EA 
A face trei ape in chiseliță. 


G. POBORAN, inst. J. OU. 


EA 
Trei ape si o chisăliţă. 


E. I. PavRiICIU, înv. c. Smulti, 
J, Conn luiit, 


Vedi No. 409. 
Atât pretuesce lucrul ori vorbele cui-va, ca să arate că ce 
se dice de cine-va e aprope de nimic. 
* * Pa El `x 
8354 A face chisélitá. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 236.— 
A. DE Ginac, L, p. 50.—E'R. DAME, 
I, p. 235. 
A bate réü. 


«A face chisèlifä de bátate».—A LEXANDRI. 
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* 
8355 Chisélitá. 
Amestecáturá, talmes-balmes. 
«Era tóte lucrurile niunui o chisčlită». 


CHISLEAG 


Vel Í Joer, 


* 
8356 A fi gustat la óla cu chigleag. 


M. CANIAN, publie, J. last. 
Vedi Smántánd. 


E 


Adică, unde nu trebue, a fi greşit. 


CIMBRU 


* A 
8357 Se amesticá ca cimbrul. 
E. L but, ine, e Smulti, 
J. Covurtuià. 
xA 


E ca cimbrul in tite. 


G. P. SALVIU, inn e. Smart, J. 


Cooniluiă. 
Vedi Mărar, Pétrunjel. 
Se amestecă in tóte. 
CINA 
Vedi Lier, 
A CINA. 


Vedi Minciuni. 
A CINĂTUI 


XA 
8358 Am sá'l cinátuesc (cenätuesc). 


G. P. Savin, Zne, e. Smulgt, J. 
Covurluiii. 


Qt 
Di 
e 
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Ameninlare; a cinätui însemnă a scóte intestinele de la o 
pasăre si a o Gi bucăţi pentru a o pune la ólá. 


CINSTE 


Vedi a Bé, Cap. XV, 
c. Cinste. 


#A 
8359 Ia fá cinste, popo Brat, 
Cai luat banii pe tocat. | 
(T. DALASEL, Zug, c. Ștefănesci, 
J. Válcea. 


Se dice preoților, prin cârciumi, de către cei zlumeti si cn 
jind de büuturä, dând a se înțelege că preotul are banii luaţi 
fárá muncă. 

Acestă locutiune se gásesce intr'o baladă popordä din jude- 
tul Vâlcea : 


. . e . 


Verde frunză s'o lalea 
Dară Radu că "mt grata. 
Să mergem la popa Brat 
Ca luat banii pe tocat. 
Da tocat, de n'a tocat 
Că săracu tot "si-a dat. 


+A 
8360 Dă "i cu cinstea să piérä rușinea. 


I. CukaNGÁ, Pov. yp. 258.—M. 
BAIGAN, Binete, p. 10.—Gav. O- 
NISOR, prof. J. Tutova. 
Când indemnám la supt. 


* 
8361 Cinste tigänéscä. 
Când se cinstesc unul pe altul, pe rind si fárá sfirsit. Vedi 


No. 8363. 


$ 
8362 Cu Romanu si cu lăutaru trebue să te cinstesci 
ca să te cinstescă. 


Maior P. BUDIŞIIANU, J. Ilfov. 
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Vedi Cap. XV, e. Cinste. 


Trebue să bei cu dinsii, căci numai ast-fel te bază in semă, 
N 
A CINSTI 


*A 
8363 A cinsti tigánesce. 
T. BăLăşEL, înv. c. Stefünesci, 


J. Válcea. 


Acelas înțeles ca la No. 8361. 


CIOB 


Vedi Cap. XII, c. Ciob, 
Hirb. 


SA 
8364 Ride ciobu de hîrb. 


I. ANTONESCU, c. Plăinesri, J. 
Rimnicu- Sărat. — Sem. Buc. CL 
VII prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi Hirb. 


Când unul îşi bate joc de altul pentru un cusur pre care 1 
are şi dinsul. ; 

E de observat cá cuvintul Arb, arată bucățile unui vas de 
lut spart, far ciob, bucăţile unui vas de lemn. Acest din urmă 
cuvint se trage de la persanul cób, lemn, bucată de lemn, a- 
schie. In limbagiul curent nu se pázesce acéstá deosebire, în- 
trebuintändu-se ambele cuvinte, unul in locul celui-l-alt, 


LA 
8365 Ride ciob de 6lă spartă. 


Semin. Buc. Cl. VI prin D Går- 
BOVICEANU, prof. 


Acelas inteles ca la No. 8364. 


8366 Amîndoi mâncaţi dintr'un ciob. 


A. PANN, H, p. 107.—HiNTES- 


Ki 


CU, D. o. 


ot 
n 
Ot 
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1° Când doi insí sunt ne-despärtiti. 
2° Când sunt de o panurá, cât unu cát altu. 


CIOLAN 
Vedi Carne. 


XA 
8367 Umblă cu cíolane legate la gât. 


ALFRED JUVARA, c. Bérlad, J. 
Tutova.—(iAv. ONISOR, prof. J. Tu- 
tova. 


A innebunit de tot. 


8368 A fi ciolan. 


A. PANN, Í, p. 55. 
A fi răi, varvar. 


«Càt de bun să "ţi pară, tot el ciolan este».—A. PANN. 


#A | 
8369 A "1 dà un ciolan (de ros). 


E. I. PATRICIO, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiu. 


Vedi Os, a Róde. 
Adicá o slujbá. 


«A rămas fără cfolan de ros». 


CIORBA 


Vedi a se Arde, Bu- 
cdtdrésd, a se Frige, So- 
fra, Strachină, Vorbà. 


*A 
8370 Cu momele cu sosele nu se face ciorba. 


E. L. PATRICIU, înv, c. Smulti, 
J. Covurluiu. 


Vedi Old, Vorba. 


Acelaş înțeles ca la No. 6385. 
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8371 Par'eá se pune la ciorbá 
Una într'alta tot să sórbá, 
Ast-fel nu “ţi dà pas la vorbă. 


A. PANN, I, p. 15.—HINTESCO, 


p. 35.— BARONZI, p. 57. 


Despre cel vorbáret. 
8372 Ciorba incálditá mult stricá la stomah. 
lon». Goescu, Mss. 11, p. 84. 


Vedi. Cap VII, c. Mamestra. 


Adică pacea cea dé silà mai mult ne vatămă (GoLzscu). 


Amitié rompue west jamais bien soudée. 


Prov. Franc. 


La mneslra arscaldéda la sa d fom). 
Prov. Rom. 


Geflickle Freundschaft wird selten wieder ganz?) 


Prov. Germ. 


* 
8373 Ciorbă încăldită. 
Vedt Cap. VH, c. Manestra. 


10 Lucru de nimic, farä nici o valóre. 
2 Lucru dejà spus si, prin urmare, sciut. 


^ 


*? Acelaş infeles ca la No. 5:72. 


Cest du réchauyjé. 


Prov. Franc. 


8374 Ciorbă lungă, să ne ajungă. 
Ion». GoLEscu, Mss. H, p.84: 
Asem. p. 190.—D. ISPIRESCU, Rer. 
Ist. lI, p. 156. 


1) Ciorba încăldită are gust de fum. 
2) Prietenie cârpită rare ori se face întrégä. 
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Vedi Zini. 
Adica Dern prosi ((trorgscu). 


8375  Ciorbi lungă. 
Vn. Damă, L p. 247. 


Vedi dung, 
T° Mâncare prósta si mat mult zémá. 


2° Vorbire sare nu se mai sfirsesce. 


8376 ` Ciorbă, | 
D-NA RL. Gm. c. Eucuvesci, J. 
for. 


Avid. un numér oare, 


Are 0 viii de copii». 


CIORIC 
PAN ° 
8377 A incheiet'o ca baba de la cioric. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 


J. Vasluiw.-—Gu. ALBU, stud. c. 
Schineni, J. Tutova, 


^f lucrul. geeséla nu af decât să rabdi, că nu mai e chip 
are, "rte cum babele nu pot râde cioricul de porc. 


CIREȘĂ 
Vedi Cap. 1X, c. Mare, 
CIUPERCĂ 
Vedi Cap. II, c. Ciu- 


perci, 


ux 


8378 À mâneci la ciuperci. 


M. CANIAN, publie. J. Iași. — Mas 
Zoe, P. BUpryrEANU, J. He, 


A un mancà nimic. Ciupercile nu tin Ja fóme. 
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XA 
8379  Par’cä mănâncă numai ciuperci fripte. 
Fm. Damé, Hi, p. 45.—S8. Mr 

HĂILESCU, Șezăt. IT, p. 47.—E. L 
PATRICIÜ înv. c. Smulpi, J. Covur- 
luiu. 

#A 

Parcă a mâncat numai ciuperci fripte. 


GR. ALEXANDRESCU, magist. J. 
Putna. 
E slab, fără sânze în obraz. 


#A 
8380 Doar n’am mâncat ciuperci. 


IL Hociorău, teol. c. Seliste, 
comit. Sibiü, Transilvania. 
Vedi Burete, a Mâncă, 
Păstrăv. 


Nu sunt nebun să fac cutare lucru. 


CLIS À 
Vedi Slănină. 


*A 
8381 Din câne nu poţi face clisä. 


IUL. GnOFSOREANU, Înv, c. Gal- 
$4, comit. Arad. Ungaria. 
#A 
Din câne nu faci clisá. 


AVRAM ConcEA, paroh. e, Cos- 
teiu, Banat. Ú 
Vedi Câne. 


Din omul rop, stricat saü leneș nu poli face om bun, cin- 
stit sau sirguincíios. 
Kutyából nem lesz szalona) 
Prov. Ung. 
A*# : c 
8382 Clisa intrógá si curechiul uns. 


Iur. Gnorsonrawu, fne. c. Gal 
șa, comit. Arad, Ungaria. 


1) Din câne nu se face slănină. 


Hi 
Déi 
e» 
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£o 
Nu póte fi cu curechiul uns si cu clisa in- 


Fréd, 
Iur. GROFŞOREANU, comit, Arad 
Ungaria. 


Vedi Slănină. 


Când unul ar vre două lucruri de odatä, carii nu se pot 
împacă: sá'sí facă interesele si să nu'l coste. 


CLONDIR 


AF 
8383 A se pupà cu clondiru. 
G. PoBORAN. inst. J. Olt. 


Vedi Sticld. 


A f susaciti, 


COCĂ 


* 
8384 A se face cocă. 
A. PANN, 1, p. 164. — P. Ispi- 
RESCU, Rev. Ist., |, p. A51.—YR. 
DAM6. I, p. 266. 


À se imbătă. 


A COCE 


XA 
8385 S'a face, nu s'a face; acu dacă sar cóce! 


G. P. SALVIŬ. nv. c. Smulți, J. 
Covurluiă. 


Arată o dorință prostescă. 
SONG VĂ, 
Ct-cà unul după ce și-a isprävit de semănat ogorul, in loc să dici, 


cutu e obiceiul : «de acum să dé Dunmedeii să se laci», el lind 


(te GE Ee e, A E eege, og Marie, Qu Uwe da aurie O Pe uium bt AE 
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Lui out erà frică că nu se va lace.... îi era mal lricá că nu se va 


cóce! 


*A 
8386 A 0 cóce cui-va. 
A. Pann, HI, p. 25. — P. Iser 
RESCU, Leg., p. 247; Basm. p. 
19.—G. I. MUNTEANU, p. 72. — 
Fn. Dame, I, p. 236.— G. PoBo- 
RAN, inst. J. Olt,—BARONZI, p. 45. 


Vedi Plăcintă, Turtd. 
A” pândi pentru a? intórce réul lácut, a'şi résbunà. 


«Feciorii de boieri nu puturá mistui vorbele clobănaşului. lst 
puseră in gând să "i-o cocă si se culcará».—IsPmEscU, p. 247. 


A^ 
3387 A cóce pre cine-va. 
G. TEODORESCU, ne. c. Lipova, 
J. Vasluéit.—Gu. PopEscu, înv. c. 
Drăgășani, J. Suciava.— av. O- 
NISOR, prof. c. Avrămesci, J. Tu- 
tova, 


Acelag înteles ca la No. 8380. 


«Ah! inselátorul, cum m'a amägit, dice Păcală. Ei! dei voit 
cóce eŭ>».—Sezðt. I, p. 131. 


«De mult il coced». 
COCONARA 
8388 "Alandala coconara. 
Pentru vorbe próste si fárá rost. 


COCOS 
Vedi Cap. 111, c. Co- 
cog. 


* : | 
8389 Bruma éste pi brumar, s-cocutlu pi-alunar +), 
G. Zuca, e. Elbassan, Albania. 


1) Bruma este in Brumärel (Noembrie) şi cocosu (se mănâncă) in Alunel (Tulio). 
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Fie-ce lucru la vremea lui. 


CODRU 
Vedi Câne, Flămând, 
Fóme. 
8390 Nu e vrednic codrul sá'sí plátéscá. 


A. PANN, II, p. 48.—IHliNTESCU 
p. 208.—F'R. DAME, IV, p. 235. 


Pentru cel lenes. 
ll ne vaut pas le pain qu'il mange. 
Prov. Franc. 


E interesantă transitiunea logică: codru = pădure, trecut 
în acceptiunea de teritorii, delimitat, s'a luat apoi în înţelesul 
general de bucată, de unde astä-df dicerea poporană codru 
de pâne=bucalä de pâne.—Hăşniă, Cuv. Bătr. I, p. 168. 


E , 
8391 Cát codrul în mâna flămândului. 


lonp. GoLgscu, Mss. IT, Asem. 
p. 45. 


Pentru cele dé putiná vreme. 
XA i . 
8392 A visà codri. 
T. BALASEL, (nv, e. Stefünesci, 
J. Válcea. 


* 
A visà codri verdi. 


LAURIAN & MAXIM, f, p. 764. 
Vedi Fóme. 


1° A simţi o fóme ne-spusá de mare. 
<Mănâncă bine ca să nu visezi la nópte codrii verdi». 
% A máncà infricosat. 


«Ce spui tu ? sati visedi codri verdi ?» 


CU 
ceo 
IN 


PROVERBELE ROMÂNILOR 


GÓJA 


#A | : 
8393 A prinde cójá. 
CU. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Maa, Unghie. 
A mai inviorà. 
COLAC 


Vedi Cáne, cap. XII, 
€. Colac, Femeie, a Lu 
a Mâncă, Páne. 


*A 
8894 Colacu nu' a cui se menesce, îi a cui il mă- 
nâncă. 
M. Lupsscu, înv. e. Brosceni, 
J. Suciava.—1. TEODORESCU, înv. 
c. Cotirgas. J. Suciava. 


Când un lucru pregătit pentru unul, îl capătă un altul. 


8395 "ee colacul móle, ce cojile trudii sé alege! 
Tur. GnorsoREANU, înv, c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria. 
Când nu rémáne nimic dintun lucru. 
SNOVĂ 


Pe pruncul tiganului Pa bătut tată-săă, pentru că i mâncat medul 
de la nouă colaci. Plàngénd purdelul l'a intrebat, un Român, de ce 
plânge. Spunendui pricina, Românul Pa întrebat, maï departe, ce a 
făcut cu cojile : «Dar din colacii moi, ce cojile trudii së alege !» fu rës- 
punsul ciorofulut. 


#A 
8396 Asta lapte cu colac. 


IUL. GnorsOREANU, înv. c. Gal- 
$a, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Lapte. 


Ki 
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Pentru o întîmplare plăcută, folositóre. 


XA 
8397 Umblá ca cânele cu colaci in códà. 


C. "TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vasluïu. 


Pentru cel bogat, care are mai mult de cât îi trebue. 


+A 
8398 Noi n'avem pâne si cânii umblă cu colaci în 
códá. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putna. 


Când unii nu añ ce mâncă si altii se résfatá in averi si bu- 
nätäti. 


8399 A umblà după colaci caldi. 
V. ALESANDRI, Teatr., p. T20 


*A f 
A aşteptă colaci caldi. 


Gav. ONISOR. prof. J. Tutora. 


*A 
A ven la colaci caldi. 


G. P. SALVIÜ, Zeg, J. Covur- 
lui.— ALB, JUVARA, e. Bérlad, 
J. Tutova, 


Adică după lucru bun, plăcut si de-a gata. 


# 
8400 A duce pre cine-va la colaci caldi. 


M. CaNIAN, public. J. lagi. 
AT duce cu vorba, cu fágáduelf, al purtà pe la icône. 
8401 Colac. 
i V. ALEXANDRI, Teatr., p. 585. 


Lucru bun, plăcut, intimplare fericită, pléscá. 
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«Doronul Ghiftut mé iubesce peste mésurä, si mé rógá sá'lieü, 
că piere. Ce dici de asta, mos Fluture ? Asa colae....». — Doi mort 
vii. 


COLÁREZ 


XA 
8402 N'are colărez în cap (la vorbă). 


CG. POBORAN, inst. J. Olt. 


N'are minte, vorbesce Dr socolélà. 
Colürezul este un fel de mâncare ce se face, din lapte, tăină 
si orez. 


COLESA 


XA 
8403 A află spini în colegà. 


Avr. CORGEA, paroh, c. Costeid, 
Banat. 


Acelas inteles ca La No. 976. 
COSTA 


8404 A máncà cóste fripte. 


Columna Traian, 1882—83, p. 
555. 


Adică nimic. 
COVRIG 
Vedi Câne, a Máncà. 


A 
8405 Cu un covrig tot calic. 


E. I, PATRICIO, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluii. 


Qu un lucru de nimic tot sărac rëmá(l. 
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*A 
8406 À scóte la covrigi. 
l, CRIANGX, Amint., p. 454. — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 145. — 
E. L PATRICIÜ, Gun, c. Smulfi, J. 
Covurlui. — Damé, IV. p. 35. 


*A | 
A duce la covrigi. 


V. Fonkscu, c. Folticent, J. Su- 
ciava. 


A | 
A es) la covrigi. 
A ajunge la covrigi caldi. 


G. P. SaLvi, înv, c. Smulfi, J, 
Covurluii. 


Vedi Judecată. 
A ajunge rëü de tot, a sărăci, a calici. 


<Căocoismul să trüiéscá, si las pe dingil, că me scot ez la co- 
vrigi». — I. CREANGĂ. 


` 


* 
8407 À se face covrig. 


A. DE CIHAG, H, p. 78. — GR 
ALEXANDRESCU, magistr. J. Putna. 


I A se ghemui, mai ales de frig. 
2° A slăbi la trup. 


“Te-ai sbircit până te at făcut covrig». 
CRĂCANE 


Vedi Malaiă. 


° 


CRISMA 


Vedi Cárciumd, 
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Ku 


CRUD 


* 
8408 Merge cruda eu ne-sárata. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


xA. 
Cruda cu ne-sárata. . 


G. PoBORAN, usi. J. Ott. 
Bine eu ron amestecat, dar mai mult rën, 


«l'ráesce si el cruda cu ne-sărata», 
CUHNIE 


HA 
8409 Rîndueala când e bună, rostul cuhni merge 
struná. 


Ec. SISMAN, mv. c. Adam, d. 
Tutova. 


Pentru cele cu rinduială. 
8410 Làngá cuhnia cea bogatá, sárácia gata. 


lon». GoLEscu, Mss. 1, p. 43. 
Vedi Bucătărie, 


Adică cel ce petrece in deslátárí, curind sărăcosce (Gorzsct). 
A grasse cuisine, pauvrelé voisine. 
Prov. Franc. 


8411 Cuhnia bogatä lasá diatá próstá. 


lorn. Gorzscu, Mss. ll. p. 51.— 
P. Isermxscu, Rev. Jst. Hi, p. 153. 


Vedi Bucătărie. 
Adică cel ce petrece în deslátárí, próstá stare lasă (Gonrscu). 


Grasse cuisine, maigre testament. 


Pror. Franc. 
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8412 Greu la cuhníe, 


lord. GoLEsCU, Mss. H. p. 23, 


Adică cu anevoïe sé mişcă (GoLEscu). 
CURCUBETA 


E 
8413 Curcubete hérte !). 


(t. Zuca, e. Samarina, Epir. 


T° Vorbesci minciuni. 
2 Spui prostii. 


EA 
8414 Cureubeta încă merge cât merge de asupra a- 
pei apoi dar odată sé cufundă, 


ION NICULA, preot, Vascoï, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş înteles ca la No. 8282. 


E 
8415 Multe-ori s'duge curcubeta la fântână, ne-órá 


vă-s frângă °). 
V. DIAMANDY, c. Arminciu, Ma- 
cedonia. 


Vedi Car, Old, Ulcior. 


Acelas infeles ca la No. 8414. 


CURCUT 


Vedi a Frige, Piper. 


CURECHIU 
| Vedi Slănină. 
+A vl’ ` `. ^ F4 
8416 D mai trebue so cápétiná de curechiu in mână. 
S. MIHĂILESCU, Șezăt. H. p. 13. 


1) Dovleci Uert, 
2) De multe ori se duce tivga la fântână, odată se frârge. 


538 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Ca să ridá de cel ce merge călare in timpul friguros aler- 
uei. Când degeră picerile sai mânile, românul le învelesce in 


toi de curechiu verde. 


DÉMANCARE : 


Vedi Cáne. 


DROJDIE 


Vedi Vin. 


* 
$417 A fi pe drojdii. 
P. ISPIRESCU, Je Ist. I1, p. 
318. 
Despre acel care a lost odată boat, şi nu mai are de cât 


remásite din averea sa. 


*A 
8418 A fi cu drojdif in eap. 
ti, PoBORAN, inst, J. Olt. 
EA | 
A umblă cu drojdit în cap. 
C. TEODORESCU, înv, c. Lipova. 
J. Vasluiu. 
Adicá bét. 


* a 
8419 Drojdie. 


Ce mai răi, scursórea, lepédátura. 
Drojdia societätet = La lie du peuple. 


DULCE 
Vedi Amar, a Gustà, 
Miere, Pahar. 


xA 
8420 Ce-a fost verde sa uscat, 
: Ce-a fost dulce s'a mâncat. 
AVR. Conca, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. —tiav. ONISOR, prof. c. Str- 
bii, J. Tutova. 
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Vedi Verde. 


Arată timpul frumos, traiul bun, ferisirea de odiniórá, care 
a dispărut, 


EI 
8421 Dulce la limbă, amar la inimă. 
V. ALEXANDRI & LASCAR Ro- 


SETI, Mss. 


Pentru cele carii d’intâiü ni se par plăcute, la urmă însă ne 
aduc necazuri multe şi supéräri. 
$422 Dulce le înghiţi, amar i să le scoţi. 
Jonn, GoLBscu, Mss. lf, p. 94. 
Sé dice pentru jătuitori (GoLEscu). 
8423 Dulce *-a fost la mâncare 
Dar acre (acru) la scárpinare. 
A. PANN, Il, p. 32.—EHINPESCU, 


p. 94. 


Acelas înțeles ca la No. 3429. 


XA 
8424 Cum "ia fost dulcele si amaru! 
AVR. CORCEA, paroh, e. Coştei, 
Banat. 
Adecă cum a primit binele trebue să priméscá și răul, 
8425 Unul gustá, dice: dulce! 
Altul gustá, dice: aeru! 


A. PANN, I, p. 148.—HiNTESCU 
p. 51. 


* 
Unuia îi vine gust dulce, altuia îi vine 


gust acru. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. 


Arată deosebirea de gusturi la ómentí. 
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Vedi A. Pann, Up 148—150, 


* 
8426  Omul are un dulce si un amar. 
Vedi Amar. | 
Are si bune si rele. Om fárá cusur nu se póte. 
Vedi morala fabulei: Nu e nimic fără cusur, din A. PANN 
? 
Fab., H, p. 52. 
No gh' à dóçe senz’ amáo.") 


Prov. Lig. 


8427 A trăi cu cine-va dulce gi amar. 
A. PANN, Moș Alb, T, p. fih. 


Adică împărțind împreună răul si binele, bucuriile precum 
şi necazurile viele. 


DULCÉTÀ 
Volt Lingwrü. 


E 

8428 Apă si dulcefi 

Cu capu de péreti, 

Cafe amară 

Și pe ușă afară. f 

UR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 

Putna. 
Pentru o primire próstá. 


8429 Duleéta aduce amareatä. 


M. Bojanscut, l'esp. Popo. p. 
197. 


Binele aduce réá, bucuria scirbá, s. c. l 
Vedi povestea din Bojadschi. 


8430 — Duleéfa cát dé dulce, după mórte însă, nici o 


poftá mai aduce. 
lorn. GoLrscu, Mss. ||, p. 90. 


1) Nu e dulce fără amar. 
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Arată cá ori-ce la vremea ei sé cuvine căci, in urmă, in 7a- 
dar sé socotesce (GorESCU). 


* 
8431 Inghite (la) duleétá. 


D-NA Z. JUVARA, J. Putna, — 
Fn. Dané, IT, p. 188. 


Vedi Miere. 
Se bucură de ceea ce vede sati i së intimplá. 
Il boit du lait. 


Prov. Franc. 
A DUMICĂ 


* 
8432 Cum dumicasí asi máocagi.!) 
N. ST., e. Nijopole, Macedonia. 


Cum va-s dimici, ași va-s mági.?] 


Trig Giucu, prof. c. Abela & Bă. 
ésa, Epir. 
Cum if duhicaş, acsi măcă-ţi.8) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. lahres., 
p. 162. 


După cum aí muncit, asa vei dobândi. 
Wie man's einbrockt, much maws essen.*) 
Prov. Germ. 
As I brew, so 1 must drinks] 


Prov. Engl. 


1) Cum ai dumicat asa ai mâncat. 

2) Cum vei dumicà asa vei mâncă. 

3, Cum iti dumici, asa mänânc#ti. 

+ Cum o dumici așa trebue să o mănânci. 
D) Cum torn așa béù. 


Dt 
Wes 
Li 
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Qui fait la faute la boit. 


Prov. Franc. 


Chi Pha conciata, se la mangia.) 
Prov. Ital. 


ET que hace la soma, esie la como.) 


Prov. Span. 


8433 ` Unii dumicá si alții mănâncă. 


lonp. GOLESCU, Mss. ll, p. 11. 


Unit mănâncă si alţii dumicá. 


P. Ispinescu, Leg., 1, 1872, p. 
174. — Hinrescu, p. 99. 


Unul dumicä si altul mănâncă. 
I. ARBORE, ing. J. Buzti. 
XA | 
Cine dumică și cine mănâncă! 
1. Popescu, înv. c. Dobreni, J. 
Ilfov. 
Vedi Boit, a Căscă. 


Arată că unii pentru alții muncesc, iar nu pentru insu'sí ei 
(GoLEscu). 


XA 
8434 Cine dumică nu mănâncă. 


I. ANTONESCU, c. Vălcele, J, Ar- 
ges. 


s 
9 
A 


Acelaş înțeles ca la No. 8458. 


8435 Cine dumicá scie, cine mánáncá nu scie. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 63; 
JI, p. 77. — HiNTESCU, p. 51. 


1) Cine a pregătito, o mänâvcä. 
2) Cine face franzela, acela o mănâncă 
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Numaï cel ce dumică scie cum si ce du- 
mică, iar cel ce mănâncă nare sciinfá 


cát dé mică. 
Torp. GOLESCU, Mss. H, p. 50. 


Ed 
Acel ce diñică scie, nu si acel care mas 


(sadi) mâcä.1] 
D. DAN, c. Nevéstd, Macedonia.— 


Mera CONSTANTIN, c. Moloviste- 
Macedonia, 


Adică cel ce muncesce, acela scie cum sé cástigá, iar cel ce 
mănâncă d'a gata n'are nici o sciintá (GoLEsCu). 


DUMICAT 


*A 
8436 Dumicatul să til faci cât îţi încape in gură. 


Em. Popescu, ino. c. Ciocănesci, 
Mărgineni, J. Ialomița. 


Vedi Bucătură, Imbucdturd. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 8970. 
DUSCÁ 


A 
8437 Din dușcă in dușcă se face tuscà. 


UR. ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna.—H. JUVARA, c. Băsesci, J. 
Fülcit. 


Pentru cei béutort. 


FACALET 
Vedi Gol, Vorbă. 


1) Acel ce dumică scie, nu și acel care numai mănâncă, 
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A FĂCĂLUI 
* 
8438 A fäcälui. 
Laz. SAINEANU, Dict. p. 313. 
Adicá a bate. 
FAGADAU 
Vedi Cârciumă. 
FĂINĂ 
Vedi Drac, Dumme- 
dei, a Früminta, Lenes, 
Moră, Ochtu, Tărîţe. 
+A e D ` 
8439 Din codinä rea făină. 
G. I. TouEscu, ênv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Codina este cel mai de pe urmă gràü ce rămâne la vintu- 
rat, si, prin urmare, cel maï réü. Dine înțeles, cá şi făina fă- 
cută dintr'un asemene gráü nu póte fi bună. 

Se aplică celor carii sunt dintr’un ném réü saü cu obiceturi 


rele, din fire. 


*A 
8440  Fie-care gräunte are făină, dar are si tärîte. 
V. FonEsCU, c. F'olticeni, J. Su- 
ciava. 


Tot omul are şi bune si rele. 


8441 Si din făină parte, si din tárije merinde. 
lorn. GoLescu, Mss. Il, p. 99. 


Se dice pentru cei ce cer parte din tote (GoLwscu). 


8442 Atât făina, cât si aluatul, tot cu imprumutare. 
lonv. GoLEscu, Mss. IL p. 5. 
$ 
Și făina ş aluat, 
Tot împrumut le-a luat t). 
A. Pann, I, p. 133.—1HNrESCU, 
p». 


1) Acestă dicere se allă tipărită, întrun mod greşit, atât in Fovesiea vorbei cât si 


in ZHinteseu. 


— tdi 


Qu 
E 
Qt 
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Sé dice pentru cei dà tot Scápátati, ce trăiesc tot cu impru- 
mutare. (tioLescu). 
8443 Vré sä fie si grâu scump și făina eftină, 
G. Esarcu, Bacaŭ, Monit. Ofic. 
No. 26, 1898. 


Cere lucruri peste putinţă. 


FA 
5444 La (mi-a) trecut făina prin traistă 1), 


A. PANN, Edit. 1889, p. 155; 
II, p. 125.—HrNTEsCU, p. 56.— 
G. PoBoRAN, inst., e. Slatina, J. 
Oz 1. PoPzscu, înv, c, Dobreni, 
J. Ufor.—Semin. Buc. CL VII, 
prin P. GÁRBOVIGEANU, prof. 


XA 
La trecut făina prin strailà. 


V. SALA, înv. c, Vagcoii- Bitresct, 


y 


com. Bihor, Ungaria. 


XA 
A trecut füina prin traistà. 
GAV. ONtson, Junimea No. 16, 


A fost când a lost, dar acuma nu maj însemnă nimic, şi-a 
trăit traiul, si-a máncat mălaiul. 


* 
8445 S'a spulberat fáina din covată. 
I. DiNEsCU, prof. J. Roman. 


S'añ dus folósele. 


* 
8446 Altă făină se macină acum la móră. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 7. 
Ve 


> 


i Moră. 


S'a schimbat rostul lucrurilor. 
EE 


1) Hinţescu scrie din în lao do ses 
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«Si părintele mé Teà la dragoste, si Smarandita începe, din 
când in când, a mé lura cu ochiul, si hádita Vasile mé pune să as- 
cult pe alţii, si altă făină se macină acum la mbră.»— CREANGĂ. 


8447 Ca făina orbului. 


Unirea (ziar), e Blaj. Tran- 
silvania. 


EA 
Se perde ca făina orbului. 


G. PEgrRICÁ, e Corna. comit. 
Alba-Jnferiórd, Transilvania. 


Adică împrăștiat, tără nici o legătură. 

«Alirmám sus şi tare că infundarea causei nationale n'a fácut?o 
nici Stan, nici Bran, ci a lăcuto pasivitatea. Suntem desorganisati, 
imperechiatf, imprástiati ca făina orbului».— Unirea. 

* LU ` ` 
8448 Canda li m'cá gumarlu fárina! +). 
I. Covaw, prof. c, Perivoli, Epir. 


Pentru cel care stă supărat. Se dice mai ales când un om 
fárá pricină bine-cuvintatá, se dă la o gândire adâncă saü la 
o máhnire inexplicabilä. 

Mágarilor li se daŭ, de obiceiü, táritele far nu făina. 


* + 
8449 Ti m'cará gumarii fárina °). 
G. ZUGA, e. Cavaia, Albania. 


Acelaş înţeles ca la No. 8448. 
FĂINELĂ 


XA 
8450 “I-a tras o fäinélä. 


G. P. SaALVIC, ne. e. Luncacita, 
TJ. ulcea. 


1) Par'cá "La mâncat măgarul făina. 
2) "Ti mâncară măgarii făina. 


ot 
= 
- 
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EA 
La înfăinat. 


l-a tras o bátae sdravéná de l'a făcut, cum e făina de móle. 


FARAMITURÀ 


Vedi Bucatà. 


8451 Cu o fărămitură, mare pesce prindem. 
Tor. Gorrscu, Mss. Il, p. 28. 
Vedi Bucdficd, Pesce, 
Pitic, Rimä. 


Adică cu o vorbă vicléná si pé cel mai mare insélas, si cu 

o momélä dé mită mult dobándim (Gorescu). 

8452  Färämiturile ce “ți rămân, dă le si tu pé Vai 
tăi câini, cá si ei să mănânce aștâptă dé la 
stăpân. 

Jonn, Gorzscu, Mss. If, p. 114. 
Vedi Cüne. 
Adică cu cele dé prisos ajută pé cei săraci (Gorescu). 
Vedi No. 1517 & 1555. 
8453 Si câinii mănâncă din fărămiturile ce cad dé 
la masa domnului. 
lonp. Gonxscu, Mss. ll, p. 17. 
Së dice pentru cei mici si scäpétati, ce sé ajută din cele ce 
prisosesc dé la cei mai mari (GoLEscu). 
*A EI v £ E vw 

8454 Din casa lui N,,, Wo să mai ésá popa cu fă- 

râmături în barbă. 


(AY. ONISOR, prof. J. Tutova, 
Pentru cel sgávcit. 


FARFURIE 


Vedi Frumuseţe. 
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*A 
8455 Par'că calcă în farfurii. 


G. ALBU, stud. c. Schineni, J. 
Tutova. 


Vedi Strachind. 


Calcă eu grijă, încet si pe-a furisul ca să nu TI audă ni- 
menea. 


FASOLE 


Vedi a se Arde, Bu- 
cate, Carne, Cap. IL, c. 
Fasole. 


* 
8156 Nu ţi-e fasolea fiértä. 
A. PANN, I, p. 17. 
Te înşeli, nu aí nemerit'o. 
Ba, ba vere, mé cam iérti 
Că nu fe fasolea hiértd ; 
Eŭ am mâncat ce se chémá 
Un mezelie de pastrămă. 
DANN. 


*A 
8457 A r&mâne de ris ca fasolea in diua de Pasci. 


G. P. SALVIO, Zug, c. Smulti, J. 
Covurluru. 


xA 
Se lovesce ca fasolea in diua de Pasci. 


(e. DÁNULESCU, înv. c. Pietro- 
d situ, J. Dimbovita. 
Vedi Bragd. 


După post cine mai mănâncă fasole? Când e un lucru ne- 
potrivit, saă nu e la locul lui ci fără nici un temetu. 
SA 
8458 Chef! făsui teci in cârnelegi. 


IUL. VULCĂNESCU, stud. c. Pe- 
lesci, J. Dot. 
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Pentru o vorbá la locul eí. 


FEDELES 
Vedi Pore, Deier, 


8459 Pe porc nu poti a '1 face sa bé apă din fedeles. 
| P. Ispmescu, Leg. I, 1872, p. 
164. ; 
A se adaogà la No. 9561. 
Ci ë pesce torna all'acqua ?). 
Prov. Sicil. 


Setz einen Frosch auf goldnen Stuhl, 
Er hüpft doch wieder în den Pfuhl 2). 


Prov. Germ. 


The frog cannot oul of her bog ?). 
Prov. Engl. 


*A 
8460 A "1 legă fedeles. 


BARONZI, p. 206.—A. DE CIHAC, 
II, p. 497.—P. ISPIRESCU, Snére, 
p. 9.—FR. Daw£, H, p. 16.—&. 
POBORAN, 7nst. J. Olt. 


A 1 legà fideles. 
S. Fn. MARIAN, Tradit. Pop. 
71. 


p. 171 
Vedi Cobzä. 


A legà eu putere, tépén, virtos. 
FELIE 


* 
8461 Val päti ca cânile, ci vre filie ma mare.) 


G. Zuca, e. Berat, Albania, 


1) Cine e pesce se intórce la apă. 

2) Sue o bróscá pe un scaun aurit, sare iarăși in baltă. 
3) Brésca nu póte trăi în afară de baltă, 

4) Vei päti ca cânele ce vrea o felie mai mare. 


Ce 
GI 
o 
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Când cine-va nu se multumesce cu pulinul cel are. Alusie 
la fabula bine cunoscută, in care cánele scapă bucata ce o aveà 
in gură, vrénd să dobándéscá alta mai mare ceisé páreà cá o 
vede in apá. 


FIDEA 


* 
8462 Fidea cu apă. 


lonp. GoLESCU, Mss. II, p. 72: 
Asen., p. 47.—LAURIAN & MAXIM, 
Glosar, p. 247. 


Adică om dé nimic, fárá nici un dar, fără nici o destoïnicie 
(GOLESCU). 


A FIERBE 


Vedi Apă, Olt, Stă. 
FIERT 


* 
8463 Ai fäcut’o (o făcuși) fiértä. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist, |, p. 
228.—-FR. DAME, Il, p. 6.—E. I. 
PATRICIU, înv. c. Smulți, J. Co- 
vurluiii,—G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Nu ai isbutit, ai stricat o trébä. 


* 
8464. Par'că ^i fiert. 
Vedi Old. 
19 Slab, fárá sânge in obraz. i 
% Fără vlagă, abătut in urma unor nenorociri, pagube, ìn- 


timplări displácute, etc. 


FIERTURĂ 


mi 
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8465 Când fiertură in 6lă, 
Si când mămăligă g6là. 


A. Paus, I, p. 151. 


Când fertură în ólà 
Si când mămăligă. gólà. 
HiwrEscU, p. 59. 
Despre omul sărac care, dintr'o di intr'alta, nu mai are ce 
máncà. 
FLAMAND 
Vedi Adi, Capră, Co- 
dru, Lup, Pâne, Sütul, 
a Sătură, Vară. 
D *A ^ D ` 7 v 
8466 Flámándul codri viséză. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 50. — 
I. G. VALENTINEANU, p. !12.—V. 
Fonzscu, c. Folticent, J. Sueiava. — 
T. B&rAsgL, înv. c. Stefüuesci, J- 
Válcea. 


Flámdndul codri visézà şi vrabia meii. 


A. PANN, Î, p. 129 —HiNTESCU, 
p. 60. — P. Isprrescu, Rev. Ist., 
II], p. 382.—S8. Fr. MARIAN, Or- 
nit., p. 412. 


Flámándul codru viseză si vrabia meit. 
A. DE CHAC, Dict., p. 649. 


*A 
Flămândii codri visézá. 


I. DUMITRESCU, înv. c. Gânciova. 
J. Dolj. 
Pitá-agiunlu şi-invisedză,. 1] 
ANDREÏU AL DAGav, Cart. Aleg. 


p- 62, 


1) Plăcintă flámándul visézá. 
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Adjunlu cumät imvisălză.!) 


PER. PAPAHAGI, Zneit, lahres., 
p. 148. 
* — 
Adjiunlu cumäti invisédzá.?] 


G. IoxEsCU, c. Newésta, Mace- 


donia. 
Vedi Fóme. 


Tot omul de ce'i aminte, de aceea vorhesce, si ceea ce nu 
are, tot de aceea doresce. 


Vedi No. 2645. 


Il porco sogna ghiande.?! 
Prov, Ital. 


Wenn der Hund trăumt, so ist von Bvod.*) 
Prov. Germ. 


Ponoaniii Rypuus npoco curre; 5) 
Prov. Rus- Mica, 


XA 
8467 Cine îi flămând, pânea "1 (e) în gând. 


HixvESCU, p. 140. — H. D. K- 
NESCU, înv. c. Zamostea, J. Dovo- 
hoiii.—V. SALA, dase. c. Sudrigiii, 
comit. Bihor. Ungaria.—ILi£ Ho- 
cioră, teol. c. Seliste, comit. Sibiit, 
Transilvania, —N. Rusu, c 1ghir- 
dorf, comit. Tirnava, Transilva- 
nia. — I. CuncuBETÁ, e. Vlădeni, 
comit. Făgăraș, Transilvania. 
RA 
Cine flămând, 
Pita i în gând. 
AVR. UORCEA, paroh, c; Coşteiii, 
Banat. — IUL. GROFSOREANU, duo 
" el €. Galsa, comit. Arad, Ungaria, 
1) si 2) Flămândul bucăţi (de pàne) viseză. 
$) Porcul visézá ghindá, 
4) Când cánele viseză este de pàne. 
5) Puiul flămând meiü viseză. 


EES 
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#A | 
Celui flámánd, 


Pita'i in gând. 


V. Sata, dase. e. Vascoü-Bà. 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Flümándului pânea "i în gând. 
Abecedar Illustr. p. 26. 


*A 
Celui fláinánd 


Pánea ‘à in gånd. 
N. GUSIAN, e. Godinesci, comit. 


Hunedivra, Transilvania. 


*A 
Omului, flămând 


Pânen "i-e in gànd. 


I. Puscanit, e. Poiana- Mărului, 
comit. Făgăraș, Transilvania. 


Vedi Pâne. 


Acelaş înțeles ca la No. 8466. 


*A 
8468 Bolnavul doresce sănătatea si ftămândul pânes. 


V. SALA, înc, c. Băiza, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 8407. 


8469 Plămândii visez mâncând 
Şi setoșii apă bând. 
A. PANN, fab. II, p. 123. 


Acelas inteles ca la No. 8468. 


8470 Plămândului îi pare miere, codrui cel uscat. 


S. I. GROSSMANN, Diet, p. 153. 


Pe omul flămând orí-ce mâncare îl multumesce. 
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«Cel sătul calcă in picióre lagurul, dard celui flümánd tote amă- 
răciunile dulci se par». — Prov. 27, 7. 
8471 Flímándilor nu le trebue poftire multá. 


S. I. GROSSMANN, Dict., p. 153. 


Pentru cei flámándi, precum si pentru cei cari rivnese mult 


la un lucru. 


XA 
8472 Flämându n’astéptä coptu, nici golu nálbitu. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Cogteiit, 
Banat. 
Vedi Fome. 


Acelas înțeles ca la No. 8471. 


#A 
8473 Cine se culcă fiämând se scólá fără datorie. 


GR. PoirNAnu, ing. J. Buzëü. 
inversul dicerilor de la No. 8959 si 8410. 


8474 Cel flămând n'are urechi dé ascultat. 


lorD. GoLEscu, Mss. Il, p. 77. 
Vedi Pántece. 


Adică lómetea n'aseultá nici o poruncă. (Goruscu). 

Sa dis de unii că acéstá dicere a lost întrebuințată, pentru 
întâiaşi dată de un favorit a] impératuluí Titus, pentru o E- 
vreicá, numită Maria care, impinsä de tome, si ar fi mâncat 
copilul, in vremea când Ierusalimul era asediat de acest îm- 
pérat. Acest proverb eră însă cunoscut cu mult înainte. In a- 
devér Catone, vorbind poporului la o fómete a dis : « Arduum 
est, Quirites, ad ventrem auribus carentem verha facere». 


l'asvip ox Ee ovo?) 
laevo oun Ss dh 
Prov. Elin 


Venter non habet aures ?), 
Prov. Lat. 


1) Pàntecele nu are urechi 
2) Pántecele nu are urechi. 


= 
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Ventre affamé wa pas d'oreilles. 
Prov. Franc. 


La fam no la ghe vèd, nè la ghe senti). 


Prov, Ital. 


Ein hungriger Bauch hat keine Ohren ?]. 
Prov. Germ. 


A hungry belly has no ears 8]. 
Prov. Engl. 
8475 Calea flămândului e cea mai lungă, 
SLAVICI, Cone. IX, p. 122. — 
P. Ispirescu, Rev, Ist., I, p. 455. 
Cäci nimic nu'l póte [ace sá'si uite de Tome, 
*A . 
8476 De cát incercelatá, márgelatá si flămândă, mai 
bine ciulă si sátulá. 
M. SrAwGESCU, înv, c. Piria, J. 


Mehedinţi. 


Intâiii mâncare si trait bun şi în urmă, numai, gătelă. 


* 
8417 A dà flămândului scobitóre. 


A da euí-va un lucru care nu folosesce la nimic. 


A FLAMANDI 


Vedi Cal, Copil, Di, 
a Gëtt, 
XA 


8478 Poftim ! nu flámándi ca a-casá! 


Gav. ONISOR, prof. Junimea, 
No. 16. 
1) Fómea nu vede, ci simte. 
2) Un pântece flämänd nu are urechi, 
32 Un pântece flămând nu are urechi. 
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Indemn, glumet, la máncare. 


FÓIE 
Vedi Plăcintă. 
FOME 
Vedi Bogat, a Dorm, 
Flămând, Güinà, Glolă- 
tate, Lup, Mate, Páne, 


Urechie, Vară, Cap. VII, 
c. Vas. 


A 
8479 Când ţi-e fóme nu catí cá malaiul eîn cuptor. 


Gav. ONISOR, prof. e. Smulţi, J. 
Tutova. 


Acelas înteles ca la No. 8472. 


Nihil contemnit esuriens!) 
Prov. Lat. 


Qui a faim mange tout pain. 
Prov. Franc. 

A buona fame non vi & caltivo pane?). 
Prov. Ital. 


Dem hungrigen Bauch schmeckt Alles wohl ?). 


Prov. Germ. 


*A 
8480 Cuï-e fóme codrii viséză. 


Jonn, troLescu, Mss. H. p. 27. 

BARONZI, p. 55. — HINTESCU, p. 
61.— P. Ispinescu, Rev. Ist. I, p. 
159.— Ew. Popescu, înv. c. Cio. 
cănesci Mărgineni, J. lalomifa.— 
Gav. ONISOR, Junimea, lI, No, 
36.—G. Dem. TEODORESCU, Cercet. 
p. 30. — EL PATRICIU, fne. c. 
Smulti, J. Covurluiit. 

V Flámándul nu dispre(uesce nimic. 

2) La o bună me nu (i este pânea rea. 

3) Pântecele flămând iubesce ori«ce. 
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EZA 
Cui e fóme, codrii visézá. 


P. IspIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 
177; Rev. Ist. IH, p. 382.—1. Io- 
NESCU, II, p. 115.—Abecedar Ilus- 
trat, p. 26.—A. GOROVEI, J. Su- 


ceava. 
Vedi Plămând. 


1* Adică la aceea ce poftim, la aceea ne gândim (Gorrzscu). 
4“ Pentru acel căruia i se pare vorba tot despre ce doresce el. 


Hladovenu chleb na mmysliJ. 
Prov. Ceh. 


8481 Când mi e fóme să'mi dai pâine 
Iar nu "mi dice : vino mâine. 
A. PANN, lll, p. 139. 


Când mi-e fóme să-mi dai pâne 
Iar nu dice : vino måne. 
MiNrESCU, p. 61. 
Vedi Sete. 
Sá faci bine la vreme căci, mai tárdiü, nu pretuesce nici 
un ban. 


8482 Fómea se uită la pórta omului muncitor, si nu 
indrásnesce sá intre. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 44; 
I, p. 155. 
PFómea, se uită pe feréstrá in casa omuluă 
muncitor, şi nu întră nici de cum pe use. 


HINTESCU, p. 62. 
EA 
Fomea se uită la porta omului muncilor, 
dar nu pote întră. 
V. SALA, înv. c. Vagcoit- Băvesci, 


comit. Bihor, Ungaria. 


1) Cui i-e fóme, e cu pânea in gând. 
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cr 
Qt 
œ 


Fômea se uită doar pe use, im casa mun- 
citorului, dar nu indräsnesce sà intre 
înăuntru, 

I P. DuLru, Albina, 1, p. £90. 
FA K . 

Fómea se uită la usa muncitorului, dar 
nu culézá să inire în casă. 

L G. VALENTINEANU, p. 42. 
Prin muncă se înlătură lipsa şi sărăcia. 


La faim regarde à la porte de l'homme labo- 
vieux, mais elle wose pas entrer. 


Prov. Franc. 


A fome chega à porta do official, mas nao 


póde lá entrar !]. 
Prov. Port. 


Dem Eleissigen guckt der Hunger wohl zu- 
weilen iws Fenster, aber ins Haus darf er 
nicht kommen °). 

Prov. Germ. 


* 
8483 După fómea fi vai ai, ahtare mcare vai faci?) 


G. Zuca, c. Cusina, Albania. 


Dupä rivna si activitatea ce veï desvoltà intr’o intreprindere, 
va fi şi reuşita ce vei avé. 


*A 
8484 Fómea e cel mai bun bucătar. 


P. ISPIRESCU, Rev, Ist., IH, p. 
383.— Ar. Dumirrescu. Galic, 
p. 140.—D-RA EC. SISMAN, nv. c. 
Adam, J. Tutova. — CGnipici-Ráv- 
NEANU, Conv. Liter., XVII. — Gn. 
POIENARU, ing. c. Rassa, J. lac 
lomita,.—C. MEISSNER & V. Docan 
Lect, M, p. 30. -— V. SALA, dase. 
€. F'inata, comit. Bihor, Ungaria. 


1) Fômea se uită la porta lucrátorului, dar nu póte intrà. 

2) Fómea se uită pe ferésträ în casa flàmándulut, dar in casă nu îndrăsnesce să 
intre. 

3) După fomea ce o să ai, atare mâncare vei face. 


MÂNCARE, BÉUTURÁ 559 


#A | | 
Fómena e bucătarul cel mai bun. 


G. MUNTEANU, p. 30.—KÁROLY 
Ács, p. 82.—HiNvEsCU, p. 61.— 
I. G. VALENTINEANU, p. 20.— K. 
I. PATRICIÜ, înv. c. Smulti, J. Co- 
vurluiii, D-na E. B. Mawa, p. 36. 
* 
Bucátarul cel bun e fómea. 


V. FonESCU, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 
Vedi Pâne. 

Celui flămând ori-ce mâncare i se pare bună, si precum dice 
Horaţiu ` pulmentaria quiere sudando. 

Este sciut că mâncarea naţională a Spartanilor eri un fel de cIorbá 
negriciósă, compusă ` după unii din sare, otet, sânge, si bucățele de 
carne ; după alţii din grăsime de porc, sare şi oţet. Dionisie Tira- 
nul, fiind de fată là o masă publică, la Lacedeinona, gustä din a- 
câstă ciorhă şi o găsi fórte rea. «Nu mé iuir, dise bucătarul, căci 
lipsesc dresurile. — Ge dresuri ?—Alervătura, sudórea, ostenéla, Tó- 
mea, Selen, acestea sunt carii daŭ gust müncárilor nostre», 

Optimum condimentum [ames]. 
Prov. Lat. 


Il west sauce que d'appétit. 

Prov. Franc. 
Lu megghiu cocu è lu pilitiu 2). 

Prov. Sard. 
Hunger never fails of a qude cook ?). 


Prov. Scot. 


Hunger ist der besle Joch *). 


Prov. Germ. 


1) Cel mai bun dres e fómea 

2) Cel mai bun bucătar e fómea. 

3) Fómei nat lipsesce nici o dată un bun bucătar. 
4) Fómea e cel mai bun bucătar. 
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ANejlepsi kuchar jest hlad 1) 
Prov. Cech. 
Legjobb szakàes az éhség ?). 
Prov. Ung. 
Traxe e HaBóomsiB wysap»?/. 
Prov. Sirb. 
8485 Fómea face bucate bune. 


S. I. GROSSMANN, Diet, p. 153. 


*AC 
Fómea face bucatele bune. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani, J. Putna. 


Acelaş inteles ca la No. 8484. 


8486 Fómea e sorá buná cu setea. 
Laurian & Maxim, I, p. 1220.— 
P. IsPiREsCU, Rev. Ist., III, p. 383. 


Liéutura şi mâncarea merge împreună, 


8487 Fómea si ruginea 
Nu se pot de loc uni, 


Intr'un loc a locui. 
A. PANN, HI, p. 32.—fIiNTES- 
CU, p. 196. 


* 
Fómea si ruşinea nu se pol impreună. 


Vedi Golätate. 
Acelas înteles ca la No. 7131. 


Nescit plebs jejuna Limere *). 
Prov, Lat. 


1), 2) si 3) Fómea e bucătarul cel mai bun. 
4) Poporul flàmànd nu se teme de nimic. 
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5488 Mai tare si mai vrăjmașă jigănie de cât fó- 
mea alta nu ieste. 


Dim. CANTEMIR, Jet lerogl. p. 
131. 


Nimic mal réü de cât a fi flămând. 


* 
8489 E mare necaz 
Când fómea nu "H dă ragaz. 


V. FonESCU, e. Folticeni, J. Su- 
ciava, 


Acelaş înțeles ca la No. 8488. 


EA 
8490 Boerul când îi e fóme se primblá, Românul flue- 
ră, lar tiganul cântă. 


1. TACU, înv. c. Braniscea, J. Co- 
vurtuiu. 


A 
Tiganul când i-e fóme cânlă, boierul se 
primblă cu máinile dinapoi, iar ţăranul 
nostru isi arde luléua şi mocnesce in- 
tr'insul. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 54. 


SNOVÁ 


Nisce Homăni coseà fèn la un Turc, care se dice că eră fórte 
deştept. Un flăcăă, mat tinéór, mereü lluerà, ca să nu '| tradeze o 
slábiefune, cănd ascutia câsu, stă din fluerat. Turcul, care erà aprope, 
aude ghiorăind matele (lácáului. 

— Pre, Ivane, ce tot fuert tu? 

— Ca să tae cosa bine, Ago, si să Dou spor lu lucru. 

— Matele tile ce tot aŭ de mereñ glitoráesc ? 

— Mie dor de tata care bine mal scie ascuti cósa. 

_— Bre, Ivane, nu spui drept. Romanal flueră cànd it e féme. 
După ce ospătară, Turcul vede că flăcăul nu maï fluerá. 
— Acum nu 'ti mai e dor de tata, bre, Ivan ? 
— Nu, Ago ! 
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* 
8491 Nu muri mésa di sbórá că muri de fóme ‘). 


C. IONESCU, Zug, c. Nevésta, Ma- 
cedonia, 


Sé cer fapte far nu vorbe góle. 


*A 
8492 S'a intilnit fómea cu setea. 


C. TEODORESCU, înv. e. Lipova, 
J. Vasluiu. 


10 Să dice mai ales pentru soți când amindoi sunt săraci. 
2 Pare ori când doi nevoieşi se intovárásesc pentru a face 
6re-ce, 


C'est la faim qui épouse la soif. 


Prov. Franc. 


*A 
8493  O murit de Tome ca tiganu între pâni. 


Gav. Omison, prof. e. Dobro- 
vét, J. Vasluïu. 


Nu a ajuns să 'sí vadă visul cu ochii. 
SNOVĂ 
Pinea veche se isprávise, lar cea nouă eră ne-cóptà, şi tocmai 


atunci more tiganul. 


XA 
8494 Mi-e fóme de nu te véd. 


G. PoBORAN, inst. J. Olt. 


Arată o fóme cumplită. 


*A 
8195 De fóme i sé lungesc urechile. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. Il, p. 
158. 


A se adáogà la No. 4772. 


1) Nu muri baba de vorbe cá muri de fóme. 


Ce gege, EE ët e 


E 
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8496 De Tome se învîrtesce, 
Sub călcâiii locul găuresce. 


A. PANN, I, p. 134.—HINȚESCU, 
p. 61. 


Pentru cel sărac eu desăvirşire, care nu are nici ce mâncà. 


FOMETE 
Vedi Sărăcie. 
8497 -— Tu, fómete lungă, unde ai ernat ? 
— La săracu ^n pungă, şi mai mult sub pat. 


A. PANN, I, p. 135.—HINȚESCU, 
p. 62. 


Căci unde s'ar încuibă fómea daca nu in casa săracului. 


i FRAGĂ 
Vedi Cap. II, e. Fraga, 
*A 
8198 Pentru fragi, 
Și frunză ţi-e dragă. 
P. Is, e. Hateg, Transilvania, 
Acelas înțeles ca la No. 711. 


*A 
S499 In dorul fragilor rodí cotórele. 


D-na EC. SISMAN, înv. e. Adam. 
J. Tutova, 


Acelas inteles ca la No. 8498. 


*A 
8500 Nu e d'o fragá ci e d'o desagá. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Nu e dintre cel cari se multumesc cu putin. Nu se saturà 
asa lesne. 


*A 
8501 Vii (te ducă) cu gura la fragi. 


G PoBoRaN, inst. J. Oli. 
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In Adică fárá să scii la ce, fără nici un rost, ne-pregätit, 
ne-socotit. 
9° Gredi că e mare scofalá acolo. 


A FRAMINTA 


8502 Frümintá făina cu picerele șî lutul cu mâinile, 
Jonn, Gocescu, Mss IL p. 74. 
Se dice pentru cei ce tote le urmeză pé dos (Gorrscu). 
+A * | `x ` A. D 
8503 Cine nu va să früminte, tótá dioa cerne. 


Jonn. Gorzscu, Mss. II, p. 80.— 
Dim. CANTEMIR, Jet, lerogl. p. 
372.—GR. ALEXANDRESCU, magist. 
J. Putna. 


EA 
Cine nu vré să früminte, tótà diua cerne. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 603.— 
VR. Dami, I, p. 223.—H. D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 
rohoiu. 
Cari nu va sfrimintà, tută dzua "ncérni !J. 
PER. PaPAHAGI, Zweit. lahres. 
p. 162. 
* . ? p ` | 3 
Cari nu va s firmità, tuta, dziua ‘nçérne ?]. 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta 
3 
Macedonia. 


Ed x " 
Gare li-u leni sfrimită, tutá dzua ingérni 9]. 


N. Sr. e. Nijopoli, Macedonia. 


1) si 2) Care nu vré să fráminte, totă diua cerne. 
3) Cáreia Le lene să fráminte, tótà diua cerne. 


S M pe " d ! 


— c M ——— = 
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* 
Care nu va să-aloză, dziua cérnà 1). 
V. DIAMANDY, c. Arminciu, Ma- 
cedonia, 


Vedi a Cerne, Femeie, 
Mămăligă, Murere, 
a Plămăd. 


1° Sé dice când nu vrem să sävirsim óre-ce, şi dám di piste 
di, găsind felurimi dé pricini (Gorzscu). 
2° Pentru cel ce nu lucrézá, si së fălesce numai cu vorba. 


8504 A tot cerne și a nu mai frámintà. 
G. I. MUNTEANU, p. 124. 


Pentru cel care tärägänesce mereü o trébä si nu o mai dá 
gata. 


FRAMÎNTĂTURĂ 
Vedi Aluat. 
FRIGARE 


Vedi Carne, Fum, 
Gâscă, lepure, Miel. 


8505 Foc mare si frigare mică. 


Ionp. GoLEscu, Mss. H, Asem. 
p. 116. 


4 Trebuinte mari si folóse puține. 
2° Nume mare si slujbá micá. 


*A 
8506 Epurele din frigare e mai bun decát gliganul 
din pádure. 
V. SALA, dase. c. Vinteri & Pus 
dureasa, comit, Bihor, Ungaria.— 
D. Popoviciü, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


1) Care nu vré să fráminte, diua cerne. 
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Aceles inteles ca la No. 1908. 


Ppà paxijs ob&avetw thy AomáOo 1) 


Prov. Elin. 


Ante lentem augere ollam.?) 


Prov. Lat. 


EAS 
8507 Altul (unul) tine frigarea, si altul mănâncă 


friptura. 
K. À. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
e. Stiubienit, J. Dorohow.—D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea, J. Doro- 
horu. 
EA 
Cine o invirlit frigarea si cine mănâncă, 
friptura. 


G. MADAN, c. Hirtopu- Mare, tin. 
Orheiž, Basarabia. 


Vedi o Ara, 
Unul luerézá si altul se folosesce. 
Tariro ikhan nemene djelere okho okó, tsamg 
ni singgeri elemangga fountchetele djekou bi °) 


Prov. Mantchou. 


XA 
8508 Par'cá ' pune în frigare. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 
*A i . 
Te frige ca cu frigarea. 


Morse Popovici, c. Eupt, comit. 
Hunedidrei, Transilvania, 


A supără pre cine-va. 


1) si 2) A mări óla înainte (de a avé) lintea. 
3) Dacă pe de o parte boul care ară nu are iérbá să mănânce, pe de altă parte só- 
recul din pod are mâncare cu prisosintà. 


-x .—— — 


EE 


e 
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A F RIGE 
Vedi Linte. 
8509 Nu sé póte. nici de cum, 
Când frigi să nu íósš fum. 
A. PANN, II, p. 34.-— HiNTESCU, 
p. 64. 


Adică când taci ce-va réü sà nu se alle. 


FRIPT 
Vedi o Mâncă. 


XA 
8510 Intórce-0 cá s'a fript. 


CĂLIN IORDACHE, stud. J. Argeş. 


Pentru unul leneș care stă lungit la sóre, saü pe lângă foc 
când alții muncesc. 


FRIPTURĂ 


Vedi Frigare, Vin. 
GÁLUSCÁ 


* 
8511 Cine face gălușca trebue so si inghità. 


AL. MARTINIAN, c. Bucuresci, J. 
Ilfov. 


Cine a greşit trebue sà rabde urmăririle acestei greşeli. 


*A i 
8512 A înghiți gălușca. 

I. CREANGĂ, Amint., p. 167.— 

P. Ispirescu, Pov. Unch., p. 16; 

Leg. p. 207 & 248; lev. Ist., I, 

p. 229.—1L. SXINEANU, Semas., p. 

360. — Fn. Dame, IL, p. 52. — S. 

I. GROSSMANN, Dicf., p. 36. — E. 

I. PATRICIU, nv. c. Smulti, J. Co- 

vurluii.—LAURIAN & MAXIM, Glo- 

sar, p. 257. — V. ALEXANDRI, 

Teatr., p. 1079. 


568 PROVERBELE ROMÂNILOR 


A înghif la gálusci. 


Rom. Glum., I, p. 45. 
Vedi Gutuie, Hap. 


1° A päti ce-va ne-plácut, o batjocură. 
9° A rábdà, in tăcere, o pátanie, făcându-se cá nu pricepe. 
3* A fi inselat. 


«VE insurati 2... (in parte). Si eŭ, ca un prost, if fac curte ai 
mé calicesc plătind ! Seit cá "ncep a erede cá 's neghlob?... Să nu 
"ntre eù ale cui sunt datoriile ! Ce să fac acum ? Sà inghit, mal hinc, 
gălușea cài e de ferbinte, si să tae». — Creditorii. 

In einen sauern Apfel beissen.) 


Prov. Germ. 


GÂSCÀ 
Vedi Cap. III, c. Gás- 
cd, Varză. 
- Ki ^ D ` ` 
8513 Si o gâscă friptä sbórá. 
M. CANIAN, public. J. lagi. 
Vedi Rata. 


Când sé povestesce un lucru de ne-credut. 
A GÀTI 


Vedi Cap. XVII, a se 
Gan. 


8514 Cum își va găti, asa va prânzi. 
A. Pauw, H, p. 21.—HiNTEsCU, 
p. 68. 
Cum za gătit, asa a pránzil. 
A. PANN, H, p. 51.—HiNTESCU, 


p. 68. 


1) A muscă dinir'un měr acru. 
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H 


Cum ifi vei gát), asa vei prânz. 


3 


S. I. GROSSMANN, Diet, p. 90. 
92 & 158. 


* 
Cum mäghiripsi, s-mácá.1) 


I. COvAN, prof. c. Turia, Epir 
Vedi a Asterne, a Sără. 
Adică răsplata după lapte. 


Comme on fait son lit, on se couche. 


Prov. Franc. 


8515 Singur cine își gütesce, 
El mai cu poftă prânzesce. 
A. PANN, II, p. 42.—HinrEscu. 
p. 68.—A. DuwITRESCU, Galic., p. 
126. 


Vedi Lup. 


Cine se lasă în nădejdea altuia mére de Tome, nu dobàn- 
desce. 


Qui s’allend à lécuelle d'autrui, a souvent mal 
diné. 
Prov. Franc. 
8516 Cel înțelept "ei gătesce 


m ^ 


Incă pân nu flămândesce. 
A. PANN, 1, p. 150.—liNTESCU, 
p. 84. 


Pentru cel prevédétor si econom. 


* 
8517 Multi buharadi afumá, la puţini (psîni) mâghi- 
ripsesc ?) 
I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 


1) Cum gătesci, se mănâncă. 
2) Multe coșuri fumegă, la puţini gătesc. 
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Vedi Hogeac. 


Nu toti cei carii se laudă mult, fac trébá bună. 


GĂVAN 
Vedi 4n, Nan, Pită. 


SA 
8518 In tăină dá cu gávanu si scóte cu códa. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiii, 
Banat. 


In zadar îti face bine, te cinstesce, te omenesce, căci după 
putin ili face rë si te batjocoresce. 


8519 Până i se umple gávanul. 


G. Dem. Troporescu, Poes. 
Pop., p. 296. 


Până nu mai póte räbdà. 


Dar ciocoïul, ca ckocoiul, 
Cas "Te firea si solul, 

Se dete pe lângă car, 

Si scóse, märe, d'un biciă, 
Si-I trase vr'o patru-cinci. 
Dar téranul, ca téranul, 
Pân i se umple gdvanul. 
Dete ceà pe lingă bol, 

Si scóse d'o tulă grósá, 
''ulá grósá, nodorósá, 

Sid trase vr'o cinci si sésc. 
Poes. Pop. 


La coupe est pleine. 
Prov. Franc. 


GHIVECIÓ 
* 
8520 Ghiveciü. 


Amestecătură de fel de fel de lucruri, adunate la un loc si 
carii nu se aséméná una cu alta. 


GOGÓSA 


Vedi Cap. II, e Go- 
gógd. 
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Qr 
-l 
> 


$ 
8521 A vinde gogosí cui-va. 


LAURIAN & Maxim, Glosar., p. 
271.—-G. POBORAN, nst. J. Olt. 


A" spune flécuri, nimicuri, minciuni, a'l amági. 
Cui vindi tw gogoşi ? adică: pe cine vrei să inselí? 


* 
8523 Gogoși ! 
Laurian & Maxim, Glosar, p. 
271.—M. CANIAN, publ. J. Iasï.— 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


10 Secáturi, nimicuri, flécuri. 
2° Minciuni. 
GRAS 
Vedi Se. 


GUST 


Vedi Cap. XIII, c. 
Gust, Masă, Muscă. 


* 
8528 Cel ce a mâncat’o îi scie gustu. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 
c. Focșani, J. Putna. 


Adică cel ce a pátit'o saü a dobândit óre-ce. 


8524 Gust máláet. f 
P. IspinEscu, Leg. |, 4872, p. 
175.—WiNrgscu, p. 73. 


Vedi Muscă. 


Adicá prost. 


A GUSTÀ 
Vedi Amar, Dulce, 
Lămâie. 
* ` ` 
8525 Care cum gustà, cräpà. 


Gav. ONISOR, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 


572 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Pentru cele rele. 


*A 
8526 Mai gustá pàn s'o cóce. 
G. BĂNULESCU, înv, c. Pietroșița, 
J. Dâmboviţa. 
Acelaş înteles ca la No. 711. 
XA 
8527 Gustá apoi mâncă. 
V. SALA, dasc. c. Sediște, co- 


mit. Bihor, Ungaria. 


Să nu te apuci, de vre-o trébá, de cât după o matură chib- 
zuintá. 


GUSTARE 


Vedi Mâncare, 


8528 La gustare 
Cât cal mare, 
Și la prânz 
Nici cât un mânz. 
A. PANN, HI, p. 69.—Ilrnţescu, 
p. 73. 


* 
La gustare 
Un cal mare, 
Si la prânz 


Un mánz. 
UR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 


Pentru cel lacom la mâncare. 


GUTUIE 


XA 
8529 A înghiți gutuia. 
GAV. ONISOR, prof. c. Dobrovét, 
J. Vasluiă, — E. I. PAvRICID, înc. 
c. Smulfi, J. Covurluiit. 
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Vedi Gáluscd, Hap, 
Traistd. 


Acelas înțeles ca la No. 8512. 


Avaler la pilule. 
Prov. Franc. 


HÍRB 


+A : 
8530 SY-a gšsit hirbul capacul, tigva dopul si lelea 
bărbatul. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 4051, 

p. 157; HI, p. 43; Mos Alb. I, 

p. 62.—Hinrescu, p. 11.—H. D. 

ENESCU, inv. c. Zamostea, J. Do- 

rohoi.-- DOBRE MARINESCU, Înv. 


c. Pirvu-Rogu, J. Argeş. 
Vedi Lele, Tingire. 


Se dice când un prost îşi gásesce tovarăș, si mai ales pen- 
tru soții cari sunt de o potrivă răi. 

Vedi in privinţa înțelesului precis al cuvintelor Airb si ciob, 
nota de la No. 8364 şi Arhiva Istoricä, IT, p. 676. 


8531 Hirbul stîrp, chiar dacă e de aur, nu e bun de 
cát de topit. 


Pentru cele cari nu sunt bune de nimic. Se dice mai ales 
pentru fetele care si-aü perdut fetia. 


*A 
8532 Séde hirbu "n drum și ride de ólá! 


V. ALEXANDRI & L. HostTT!, 
Mss.—I. DRĂGAN, stud. c. Cosula- 
Miietin, J. Botogani.—C. TEODO- 
RESCU, np. c. Lipova, J. Vasluiit. 
*A 
Séde hirbu "n cale 
Si ride de óle. 
Semin. Buc. Cl. VIII prin V. 
GÀnBOVICEANU prof. — C. lonpá- 
GUESCU, Seol. Inv. e. Cristesci, J. 
Botosant.—V. L PATRICIU, înv, c. 
Smulti, J. Covurluiii. 
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tot 
~d 


Vedi Ciob. 
Cànd unul ride de altul maï mare, maï bun, maï deştept de 


cât dinsul. 


La pelle se moque du fourgon. 


Prov. Frane. 


La padella vuol dir nero al paiuolo. 1) 
Prov. Ital. 


The kettle calls the pot black?) 
Prov. Engl. 


Der Topf lacht über den Kessel.?) 


Prov. Germ. 


8533 Şadi ^ cali un tucal, 
Di s-aridi di bucal +). 
PER. PAPAHAGI, Zweit, Ies. 
p. 151. 


Vedi Cieb, Hirb. 


Acelas inteles ca la No. 8532. 


XA 
8534 Ride hîrbul de ciob. 


(T. BĂLĂŞEL, înv. e. Ștefănesci, 
J. Vâlcea. — Fn. DAME, II, p. 99. 


Când unul ride de altul pentru un cusur pre care ' are si 
dinsul. Vedi No. 8364. 


SA 
8535 Ride hirbul de óla spartä. 


I. Borpra, e. Crihalna, comit. 
Tirnava-Mare, Transilvania. 


1) Tigaia vre să dică cazanului: Negro. 

2) Căldarea dice ólei: négro. 

3) Qala ride de căldare. 

4) Sade in cale un hirb, de ride de un ulcior. 
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EZAN 
Ride hirb de ólà spartă. 
I. PÂRSAN, c. Soarsul-More, co- 


mit, Tirnava-Mare, Transilvania, 


Acelas înțeles ca la No. 8534. 


* 
8536 Ș-căuvaniul s' bate pedza di sut’). 
D. A. MiLESCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Acelas inteles ca la No. 8535. 


8537 Sade hirbul in drum si ride dé cei ce trec. 
lorn. Gonzscu, Mss. II, p 96. 


Sé dice dé cei prosti, ce sé socotesc cá'si bat joc dé cei 
mari cu risul lor (GoLescu). 


xA 
8538 ` Imi diei hirb, ifi dic ciob. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 158 ; 
HI, p. 127.—HriNTESCU, p. 75. — 
Doppr MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roșu, J. Argeș. 


Vedi Urit. 
Pentru cei cari nu să lasă si întore, ne-întârdiat, batjocura, 
ce li sé aruncă. 
Calla tu, y callarè 102). 


Prov. Itai. 
Wie du mir, So ich dir 9). 

Prov. Germ. 
Ec tiini vicersin, etliini bulursin*). 


Prov. Ture. 


1) Si óla crăpată îşi bate joc de óla fără códà. 
2, 'Taci tu, si voiü täcé şi eŭ. 

3) Cum tu mie, asa eù tie 

4) Imi diei hivb, îţi dic ciob. 
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XA 
8539 Di-mi hirb, până nunți qie ciob. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna. 


Acelas înteles ca la No. 5334. 
* a ^ 
8540 A fi hirb. 
Fn. DAME, II, p. 99. 
Ca un hirb de 6là. 
Jonn, GoLescu, Mss. H, Asem. 

p 139. 

A fi bătrân, istovit, făra putere. 


«Dinsa acuma e Aérb si istovitä»- 
HRANĂ 
Volt o Hrdni. 
HRANACIU 


*A 
8541 li băiat hránaciu, pântecele nu Goen, 


Gav. ONison, prof. J. Tutova. 


Mánàncá mult, dar nu are vlază, e tot slab. 
A HRĂNI 
Vedi Lingură. 


A SE HRÂNI 


XA 
8542 Réü te hränesci cu mâncarea în traista altuia, 


G. P. SALvIO, înv. c. Sinulii, J, 
Covurluiit, 
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Vedi Cap. VII, c. Apă. 
Acelas înteles ca la No. 8067. 


8543 Omul cel înţelept sé hránesce ca să vieze. 


Dim. TICHINDEAL, Fab., p. 142 


Vedi a Mâncă. 


Adică să máncám cu mésurá. 


* 
$544. A se hrăni cu vînt. 


M. CANIAN, public. J. lagi. 


A nu avea ce mâncă. 
Vivre de l'air du temps. 
Prov. Franc. 
HRÉN 
*A ; 
8545 Mänâncä-ti hrénul 
Că (Y ai dat banul. 


C. LORDĂCHESCU, stud. e, Ciis- 


| tesci, J. Botoșani. 
Vedi Sdpun. 


Cine face o gresélá trebue sá'Í sufere urmárile. 
Se dice când te-ai păcălit la ce-va si mergi inainte. 


HUSTIÍ 
Vedi Putind. 


IAURT 


Vedi a se Arde, a se 
Frige, Piper. 


XA 
8546 A turnà iaurt peste smântână. 


Gav. ONISOR, prof. J. Tutova. 


Arată ne-priceperea uneï femeï ne-gospodine. 
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ICRE 


8547 Dupá icre verdi alérgá. 
lord. GOLESCU, Mss. li, p. 91. 
L. SXINEANU, Semas. p. 360. — 
Vn. Damé, II, p. 118. 
Umblă după iere verdi. 
P. IsPrRESCU, Leg. p. 281. 


Sé dice pentru cei fermecatí, ce umblă ne sciind unde mer; 
(Goreseu) şi după nimicuri sati luerurí ce nu există. 


«Gazda îl povétui să ieà, pe séma lut, o tocitóre de bani, din 
care iX lăsase, să se apuce si el de ce-va, şi să nu mai umble, ca un 
perde-vară, după icre verdi».— ISPIRESCU. 

8548 A trimete pre cine-va după icre verdi. 


S. I. GROSSMANN, Diet, 59, — 
G. POBORAN, înst. J. Olt. 
Vedi Cal. 


A'şi ride de cine-va trimiténdu'] după un lucru care nu 
există, 
Einen în den April schicken. 


Prov. Germ. 


XA 
8549 A visă icre verdi. 
D GARBOVICEANU, prof. e, Rä- 
tesci, J. Argeș. 
Adică lucruri peste putinţă. 


* 
8550 A spune icre verdi. 


Adică minciuni, poveşti. 
A ÎMBETĂ 
Vedi Cap. VII, c. Apă. 


A SE IMBETÁ 


Vedi o Cap, VI, c. 
Apă, a Bé, Befiv. 


Wu 
-i 
Kai 
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XA 
8551 Nu te imbétà până n'aí béut. 


GAV. CRISTEA, preot e. Fom, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Pentru cel care vorbesee într'aiurea. 


8552 Cine odată s'a îmbătat, anevoie sé desbată. 


Tord. Gorrscu, Mss. II, p. 79. 


Adică cine sé învaţă cu năravuri rele, anevoïe sé desvatä. 
(GoLESCU). 
#2 D D D ` .` ` D 
8553 Omul se îmbată si de inimă reasi de inimă bună. 
A. PANN, I, p. 114.-- HiNTESCU, 
p. 135.—Gav. ONIŞOR, prof, c. Si- 
mila, J. Tutova. 


Vedi Necaz, 


Ori-ce pretext e bun pentru ecl béutor. 


IMBETARE 


Vedi a Bé. 


A IMBUCAÀ 
8554 Stă, îmbucă lăcomesce, 
Ca un lup când se pripesce. 


A. PANN, HI, p. 69.—HiNTESCU, 
71. 


Pentru cel lacom si hálpav la mâncare. 


8555 Imbucă de pare că se bat lupii la gura lui. 


P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, yp. 
170. 


A se adáogà acestă variantă la No. 2051. 
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* 
8556 Cát ai îmbucă odată. 
P. Ispinescu, Unch. Sfdt., p. 
11.—Fn. Daw£, II, p. 128. — G. 
PoBORAN, inst. J. Olt. 
Te Intro clipă. 


9 De loc. 


«El n'aveà rude, nici cât az îmbucă odută». 


IMBUCĂTURĂ 


Vedi Călugăr, Gură, 
Mana, Pâne, Vorbä. 


8557 Dupä cum ti-e gura 
Să-ţi fie si îmbucătura. 


BARONZI, p. 65. 
Nu fi lacom ; nu te incercà peste puterile tale. 


E bisogno far i bocconi a misura della bocca). 
Prov. ltal. 


Man muss den Bissen nicht grösser machen, 
als das Maul?y 


Prov. Germ. 


8558 Imbueátura mare strică stomahul. 
Jonn. Gorrscu, Mss. IL, p. 17. 


Sé dice pentru cei lacomi la avere, insemnánd cá mult îi 
vatămă lăcomia (GoLrsuu)- 


8559 Imbucátura cea mare. 
Se înghite cu ’nnecare. 
A. PANN, I, p. 14.—IIINTESCU, 


p. 77. 


1) Trebue să faci imbucátura după măsura gureï. 
2) Nu trebue să faci îmbucătura mai mare de cât gura. 
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Vedi Bucàned. 
Acelas imteles ca la No. 8272. 


8560 Imbucáturá mare si vorbă mică. 
Ion. Gorescu, Mss. Il, p. 102. 
* " ` 
Muscäturä mare, sborë mici.!] 
D. A. Micescu, stud. c. Gopeși, 
Macedonia. 


Vedi Inghititurd. 


Adică să ne ferim dé vorbe mari si supérátóre, suferind cele 
dimpotrivă (GoLescu). 


8561 Imbucäturä mare poți băgă în gură, dar vorbă 
mare să nu scoţi din gură. 


Ionp. GoLrscu, Mss. |, p. 178. 


Imbucălură mare să îmbucăm, dar vorbă, 
mare să nu dicem. 


P. Isrirescu, Leg., |, 1872, p. 
180. 


XA 
Imbucătura mare s o viri în gură, da vorba 


mare sà n'o scapi din gură. 
T. I. Donca, stud. e. Cârja, J. 
Tutova. 
Imbucătură mare să "nghi 
Si vorbă mare să nu dici. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 6; I, 
p. 14. — Banowzi, p. 57. — Hiz- 
TESCU, p. 77. 


Vedi Inghititurd. 
Acelas inteles ca la No. 6319. 


1) Muscáturá mare, cuvinte mici. 
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8562  Astéptä imbucáturá 
Să i-o dé murá în gură. 


A. PANN, Í, p. 106.—HriNTvESCU, 
p. 77. 


Vedi No. 901. 


Pentru cei leneşi cari astéptá să dobàndéscá ori-ce de-a gata 
și fárá muncă. 


* 
8563 A scóte si imbucštura din gura omuluí. 


A. PANN, Il, p. 125. 
AT luă îmbucătura din gură. 
A. PANN, HI, p. 20. 
ls A fi vrednic. 


99 A trái pe spinarea, din avutul cui-va. 


A INCHEGA 


*A : 
8564 Le ?nch6gă numa-asa. 


D-NA L. LINDE, e Bèrlad, J. 
Tutova. — AVR. CORCEA, paroh, c. 
Coșteiu, Banat. 


Adică minte. 


A INCHINA 


" 


ža 
8565 Cu ce ^mi închină, cu aceea "3 inchin. 


I. Orotu, teolog., c. Aciliu, Tran- 
silvania. 


Cum mé cinstesce asa ‘1 cinstesc. 


INGHETATA 


Vedi Bragd. 
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A INGHITI 


Vedi Ac, Agachi, a 
Căscă, Dulcétd, Găluşcă, 
Gutuie, Hap, Răbdare. 


*A 
8566 Mai bine înghite bucática mare. 
D-NA Z. Juvara, e. Fedesci, J. 


Tutova. 


Sub înţeles: de cât să diei vorbă mare. Acelas-inteles ca la 
No. 8561. 


Il ne faut pas dire: fontaine je ne boirai pas 


de ton eau. 
Prov. Franc. 


#A 
8567 Inghite cât poti mestecà. 


k I. Drog, înv. e. Smulpi, 
J. Covurluiit. 


1* Nu fií lacom. 
P Nu incercà peste puterile tale. 
8568 Sé tineà ca să inghitá un bivol, șî d'abea în- 
ghiti o muscă mică. 
lonp. GOLESCU, Mss. II, p. 66. 


Së dice pentru cei ce sé socotesc la lucruri mani, si d'abea 
dobândesc cele mai mici (Goescu). 


XA . : 
8569 Inghite și Loo 
Cà n’aï ce să faci. 
AL. VASILIU, înv. e. Tütdrugi, 
J. Suciava. 


Când trebue să rábdám un ne-ajuns, ne-avénd in cotro. 


8510 Inghite la noduri, cát pumnul, 
Si sufere in nas, fumul. 


A. PANN, L, p. 135.—HrNTESCU, 
p. 124. 
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Vedi Cap. IV, c. Nod. 


Acelas inteles ca la No. 8569. A. Pann, intrebuintézá dicerea 
mai ales, pentru săraci. 


XA 
8571 A înghiţi noduri. 
LAURIAN & Maxim, IT, p. 424.— 
l. CREANGĂ, Pov., p. 38, 110 & 
260; Conv. Liter., IX, p. 453. — 
FR. Dau, HI, p. 130. 


A inghifi la noduri. 


A. PANN, I, p. 195.—HiNTESCU, 
p. 124. — P. ISPIRESCU, Snóve, p. 
115. 
* D 
A înghiți cu noduri. 
*A 
A înghiți (la) noduri séci. 
IUL. GROFSOREANU, înv, c. Gal. 
ga, comit, Arad, Ungaria, — Avg. 
CORCEA, paroh, c. Coșteiu, Ba- 
nat. — G. POBOBAN, inst. J. Olt. 
Vedi Gălușcă, Cap. 1V, 
c. Nod. 


1° A duce dorul, a avé mare dor de ce am perdut saü ne 
lipsesce. 

In Banat arată mai ales, pofta de mâncare si lipsa de bucate. 

2° A rábdà eu supărare. 


«Nevésta, ne mai având in cotro, táceà şi înghiția noduri». — 
CREANGĂ, 


«Craíul si acésta 0 "nghiti cu noduri». — A. PANN. 


Avaler des poires d'angoisse. 
Prov. Franc. 
EA . 
8572 Când n'ai, înghiţi gol. 


N. SANDRU, e. Geogul-Superior, 
comit. Alba-Inferiórá, Transilra- 
nia. 
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Acelas inteles ea la No. 8569 & 8570. 


XA Vi 
8573 A inghiti in sec. 
Fn. Dau£, IV, p. 47.—G. Po- 
BORAN, Znst. J. Olt. 


XA 
A inghi in séc. 
T. BXLKSEL, înv. c. Ștefănesci, 
J, Vâlcea. 


Când cine-va se vită la altul, când mănâncă, si lui nu "i dă, 
saŭ când doresce ce-va şi nu 7] pote dobândi. 


XA 
8574 A înghiţit ne-mestecat. 


E. I. PATRIGIÜ, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluiit, 
L'a batjocorit. 


* 
8575 A înghiți si cu ochii. 
L SBIERA, Pov., p. 107. 
Vedi a Sorbi. 
Arată pofta mare de a mâncă ce-va. 


<Tot numai fripturi si copturi ca acelea, de le-a fi înghițit si 
cu 0chii». — SBIERA. 


XA 
8576 A "et înghiți limba. 
H H "E v.v A - 
I. BÂLASEL, Zug c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


Când mănânci ce-va prea gustos. 


INGHITITURA 


*A | : ; 
8577 Inghititurä mare să înghiți, vorbă mare să nu 
dici. 
? V. Saca, înv. c. Vascoù, comit. 
Bihor, Ungaria. 
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Vedi Imbucătură. 


3 


Acelaş inteles ca la No. 8566. 


A INSETÀ 


8578 Nóptea când însetoșază. 
Sticle si óle viseză. 
A. PANN, ÍL, p. 1. 
Nôplea când insetoșeză 
Sticle si óle visiză... 
Hinrescu, p. 124. 
Pentru omul betiv. 


8579 Când insetézá curtea ta, 
Apa, ^n drum, n'o lepédà. 
A. PANN, Il, p. 72. 
Cànd insetézá curtea ta, 
Apa, m drum, no lépédà. 


HiwTESCU, p. 30. 
Vedi Sete. I 


Ne învaţă să ingrijim intáiü 


de af nostri, când se găsesc in 
lipsă, 


LACOM 


Vedi Cap. XVI, c. 
Lacom. 


8580 Lacomul, ei sătul, flămând este. 


Dm. CANTEMIR, Jst. Zerogl. p. 45. 
Arată ne-satíul celui lacom. 


XA 
8581 Omul lacum e ca si calul care, cum trece dru- 
mul, ear flămândesce. 


V. Fon&sGU, c. Folticent, J. Su- 
ciava. 
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Vedt No. 1410. 
Acelas inteles ca la No. 8580. 


8582 Lacomii sunt de unde n'are mărul céje si ciré- 
sa simbure. 


IINyEscu, p. 86. 
Vedi Mer. 


Acelas înteles ca la No. 879. 


LAMAE 
Vedi Grec. 


LAPTE 


Vedi Colac, a se Fri- 
ge, Judecată, Cap. III, 
c. Lapte, Miros, Olă, O- 
prit, Păsat, a se Rugà, 
Usturoiu, Vin. 


*A 
8583 Laptele și a vacii frumóse, ca si a vacii próste 


face coraslá. 


A. Basora prin V. Forescu, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


boierii ca şi téranii fac greseli si fapte rele. 


#A 
8584 Pune laptele ^n sticlă si întinge pe din afară. 


I. Gh. Siion, c. Büsesci-Td- 
măşeni, J. Füleii. 


Vedi Bránzd. 
Pentru omul ssârcit. 
*A | 
8585 Umblă ca mâţa pe lângă laptele ferbinte. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovët, 
J. Vasluiit. 


Ar dori si sé teme. 
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*A 
8586 Ii invéfat ca màta la lapte. 


GAV. ONISOR, prof. c. Dobronët, 
J. Vasluit. 


Vedi Smántánd. 


Adică e răi nárávit. 


FA 
8587 Pune straje mâţa la lapte. 


V. SALA, dasc. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Incredintezi paza unui lucru acelui care de sigur îl va 
prăpădi. 
*A " 
8588 Pentru lapte, cá nwi brânză. 
G. P. Gate, nv. c. Smulți, 


J. Covurluiă. 


Réspuns ce sà dă acelui care intrébá pentru ce s'a fácut cu- 
tare lucru, si intrebatul nu vré să'și descopere taina. 


*A 
8589 Ce folos 
De lapte gros ? 
Gav. ONISOR, prof, c. Dobrovét, 
J. Vasluiă. 
*A A 
Ce folos de lapte gros, căi îm burduf de 
cáne. 
D-ra Ec. SISMAN, fnr. c. Adam, 
J. Tutova. 
Pentru omul deştept dar cu năravuri rele. 
8590 Lapte numai dé vei mulge, vei dobándi si unt. 
lord. Gorrzscu, Mss. H, p. 106. 


Adică, putin dé la supuși dé vom luă, mult vom dobândi. 
(GOLESCU). 
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8591 Laptele, până nu '| bati, smântână nu poti să 
scott. 


` 


A. Pann, IT, p. 34. —HINTESCU, 
p. 87. 


Fără bátae adeseori nu poti face trebă. 


* 
8592 Páná nu batí laptele nu ese unt. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna, 


Acelaş înțeles ca la No. 8591. 


8593 Lapte dulce 


Ochií ti sé duce. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 898. 


Arată cât de mult îi place homânului, laptele dulce. 


8594 Ti sporesce ca laptele ţiganului. 
BoGpAN, Pov., y. 138. 


Când eredi cá dai de un folos şi te alegi cu pagubă. 


OLA CU LAPTELE 
Intro şatră 
Stă pe vatră 
O ólä cu lapte 
Pe jumătate ; 
S'o pázeà un țigan buzat 
Si lábártat, 
Cá tiganca se dusese la crismä, 
Sí cumpere penir'un lin crijmă. 
Si facă cum locu ardea 
Ola se "nferbintà 
Si laptele 'ncepü a se umilă ! 
Tiganul ochi "n ólá şi "i boldesce 
Si vede cum laptele sporesce ! 
Si de bucurie sare in sus jucând, 
Si asa strigând: 
— Dà Dómne! dá Dómne! dă Dómne mere ! 
Să curgă tot lapte, pân” si "n helesteü ! 


K, 6 
NS 
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Si cum laptele sporcà 
Si din ólá afar’ dádeà 
Tiganu iute se repedi, 
O covatá de nu's' unde găsi, 
Si de vatrüolipi, 
Să curgă laptele in cu, 
Măcar cât a încăpei. 


Dar cât lapte în vatră a curs 
In covată n'a ajuns, 
Şi când cată in cea ólá, 
O găsesce danciü gól& ! 


Atunci bietul greü olteză 
Şi pre ceruri cuvintézá : 
— Domne, Dómne, mare eşti 
imd laptele ne sporesci ! 
Dar când laşi óla desartä 
Nu faci nici o veşcă spartă. 


*A 
8595 A fi un papá-lapte. 

V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1142.— 
Gn. Jipescu, Opine., p. 71.—A vn. 
ConCEA, paroh, c. Costeit, Ba- 
nat. — EM. PoeEscU înv. c. Cio- 
cdnesci- Mdrgineni, J. Ialomiţa. — 
E. L ParRiCIU, nv. c. Smulti, J. 


i Covurluiit. —Fn. Damé, I, p. 181. 
Adicá copiláros si prost. 


LAPTE ACRU 


Vedi a se Frige, Lo- 
gofét. 
XA 
8596 Tarei lapte acru. 
Gu. ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna, 


Adică displăcut, grei. de apropiat. 


XA 
' 8597 Lapte acru in călimar, 


Chiü si vai prin buzunar. 


V. Ier, stud, c. Corodesei. J 
Tutova. 


fx 
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Vedi Logofët 
Pentru cei cari, cu tótá invétátura lor, nu aŭ ce mâncă. 
Se dice mai ales, in bătaie de joc, pentru acei cari, fugénd 
de o meserie bánósá, se indésá la slujbele statului, unde abia 
îşi agonisesce Dänen de tote dilele. 


LAPTE COVASIT 


Vedi a se Frige. 


LEGUMA 


8598 Mai bine legumă puţină si dragoste multă. 


A. Pann, ÎI, p. 02.—HiNyESCU, 
p. 8. 


In căsătorie mai bine e să fie dragoste de cât avere multă. 


LEORCA 


* 
8599 A fi leorcá. 


LAZĂR SÂAINEANU, Dict., p. 455, 


Udat până la piele. 


LEURDA 


8600 An a mâncat leurdá, si iestimp îi pute gura. 


Jonn, GoLescv, Mss. IL, p. 3.— 
P. Ispiniscu, Rev. Ist., ], p. 230. 


Vedi. Usturoiit. 
Së dice pentru cele ce nu sé potrivesc la vremea lor. (Gorgscu). 
LINGAU 
*A 
8601 A fi lingăù. 


T. BirisuL, fuv. e. Ștefănesci, 
J. Vâlcea. 
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10 A máncà mai mult pe la altii, si a fi ceea ce numesce tran- 
cesul: un pique assiette. 
2° Lingusitor. 


LINGURĂ 


Vedi Ban, a Bé, Ge- 
méturd, Gură, Nebun, 
Óld, Omenie, a Sorti, 
a Suflă. 


4 A i 

8602 Cu lingura îți dá dulcétä si cu códa îţi scóte 
ochii. 
A. PANN, Edif, 1889, p. 88; 
IH, p. 65.— HiNTESCU, p. 94. — 
V. FonEsCU, e. Folticen;, J. Su- 
ciavg.—KCAT. SISMAN, c. Adam, 

J. Tutova. 


*A 
Cu lingura îi dà să mănânce, si cu coda 
ii scóte ochii. 
P. IsPiRESCU, Rev. lst., H. p. 


160.—H. D. ENESCU, ênv. e. Za- 
mostea, J. Dorohoi. 


Cu lingura te hránesce, 
lar cu códa te chiorésce. 
EL. SEvASTOS, Por. p. 85. 


EIN 
Daï cu lingura şi "í scoti ochii cu códa. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Zug, 
c. Stiubienii, J. Dorohoi. 


+A 
Cu lingura te háránesce, cu coda ifi scóte 
ochii. 


IUL. GROFSOREANU, dasc. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria, 


zem 7 


MÂNCARE, BÉUTORÁ 593 


t 


Cu. lingura ti "ntrici, si cu coda f scóte 
peli LE 
N. Sr. Nijopole, Macedonia. 
* — 
Cu lingura (ñi maci ciurbalu, ș-cu códa 
sti scoţi ocli 2). 


C. IONESCU, prof. c. Nevésta, Ma- 


eedonia. 
Den Du omul fatarnic. 
8603 Lingurá cu códá mare și cu léfä mică. 


Laurian & MANI, Glosar, p. 
346. 


Când tragem putine folóse dintr'o muncă, dintro meserie 
sal dintro slujbă óre-care. 


8604 Acel ci Lea lingură mare mácá ma ptin (ptin) °). 


G. Zuca, e. Georgea, Corita, Al- 
bania. 


Cine o feà prea lată nu isbutesce. 


E? 
8605 Iu maghirie si ea lingura *). 


Ir toen, prof. e. Abela & Sa- 
marina, Epir. 


Pentru femei carii, de obicefu, trag la avere. 


*A 
8606 A "í atirnà lingura de gât. 


(v. POBORAN, dust. J. Olt. 


1) Cu lingura te nutresce si cu códa iti scóte ochii. 

2) Acel ce jea lingură mare, mănâncă mai puţin. 

3) Unde sunt bucate şi ea lingura. 

4) Cu lingura îmi mănânci ciorba si cu cola vrei să-mi scoti ochii. 
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Ct 
Le] 
CS 


*A 
A "i atirnà lingurile de gát. 
T. BiLÁsEL, înv. c. Stefănesci, 
J. Vâlcea, 
*A j 
A pune lingurile la uşă. 
ANR. CORCEA, paroh, e. Costetu, 
Banat. 
xA 


A  pune lingura de briù. 
M. CANIAN, public. J. Iagi.—G. 
POBORAN, inst. J. Olt. 
A % spinzurà lingura de briü. 


V. ALESANDRI, Teatr p. 40. 


AT pune lingura în bri. 


C. 'TuovoREscu, înv. c. Lipova, 
J. Vasluii. 


10 A nu dà cui-va de mâncare. Se dice celor care intârdie 
la masă și, prin extensiune, celor carii vin, după vreme, în 
orí-ce. imprejurare. 

2 A perdut ce eră să dobándéscá. 

«Cànd să ne dee bucate, giupânu bucătar ne spánzurd lingurile 


de brâă, si se duce la primblare. EX, apoi să nwl hatt?s.—Sanpu 
NAbOILĂ. 


Oy! bec 2) paie Aokovdy teso 1). 
Z td 


Prov. Elin. 


Sero venisti, sed in colonum ito?). 


Prov. Lat. 


A 
8607 A'și pune lingura de bríü. 


D-na. L. Lane, e. Bàrlad J. 
Tutova. 


1) si 2) Târziu venisi, dute însă in colonul. 
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A isprăvi de mâncat. 


E 
8608 Se-astepti cu lingura ?n brîù !) 


G. Zuca, stud. c. Corifa, Alba» 
nia. 


Sá fif gata adică pentru primirea unui ordin, pentru o slujbă, 

s. c. 1. i 
*A Ă i 

8609 A început de la lingura de lemn. 


Gav. ONISOR, prof. c. Murgeni, 
J. Tutora. 


Adicá de jos, sárac. 


* 
8610 Li si uscá lingura?). 


G. Zuca, c. Büésa, pir & El- 
bassan, Albania. 


Nu are ce mai asteptà, sa isprávit. 


*A 
8611 Cu lingura. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putna. 


Adică mult. 


«Mánàneá banii cu lingura». 


LINGURIŢĂ 


* 
8612 Iti dá cu lingurita și “ţi scóte cu furculita. 


GR. PofENARU, ing. J. Buzcă, 


Te indatorézà cu ce-va, apoi ne-incetat îli amintesce face- 
rea de bine. 


1) Să aștepți cu lingura in brâă. 
2) Li sa uscat lingura. 
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LINTE 


Vedi Cap. IL c. Linte. 


EH y 
8613 Linte viduși, linte spuni *) 
I. GOYAN, prof. c. Perivoli, Epir, 


Când cine-va povestesce cu interes mare si cu laudă, un 
fapt in sine ne-insemnat. 


# 
8614 Pentru un blid de linte. 
Paloda, si, NIV, No. 25. 
Adică pentru un lucru de nimic. 
«A'şi vinde drepturile pentru un blid de linte». 


Esau san Edom, fiul cel mai mare a lui Isaac si al Rebeceï, 
vindu drepturile sale ca prim născut, fratelui sën Iacob, pen- 
tru un blid de linte. 


Vedi Morse I, 25. 34. 24. 


+ 
8615 Frige-linte. 
A. PANN, LL, p. 77.—V. Ari- 


NANDRI, Teatr, p. 279; Conv. 
Liter. V, p. 164. — BARONZI, p. 
96.— E. T. PATRICIO, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiü. 


Om sgáreit. 


«Trebue sä lie un frige-Linte ca Doiinul Dursutlescu, pentru ca 
ca Să fact gură pentru un strugur> IERTA REZÉSUL. 


* 
8616 Spală-linte. 
G. P'oBonAN, inst. J. Ott. 


Vedi Varză. 


Adicá palavragiü. 


1) Linte védust, linte spui. 


ee e tH im 


5 s 
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LIPIE 


+ 
8617 Cánd se bátéü omenii cu lipii peste gurä. 
Vedi Cárnat. 


Adică de demult. 


MAHMUR 


A 
8618 De cât să dai de pomană la calici Sâmbăta 
mai bine ce-va de băut mahmurilor Martea. 


E. L PArRIcIă, înv. e. Smulţi, 
J. Covurlui. 


Adică să nu dai cui nu? face trebuintä ; când faci un dar, 
să cauţi unde se simte nevoia, ca să fie primit cu mulțumire. 

Sâmbăta la térá, maï de obiceitt la tómná, se fac praznice, 
pomeni şi toti calieii sunt sătui; asa că la urmă după ce parte 
din ef să si ametesc de băutură te şi înjură în loc să multu- 
in6scă. Sâmbăta dar calicul nuare aşa nevoie de pomana D-tale: 
pe când mahmurul, adică omul după beţie, îi arde gâtul de 
băutură, îi cere stomacul, si dándu'Í să beao cană de vin îţi 
faci mare pomană cu el. 


MAIA 


* 
8619 A prinde maia. 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Cüjt, Unghie. 


A maï înviorà. 
MALAI 


Vedi Alaïu, Drum, 
Fată, Matu, Mór, Ólà, 
Pipa, Pungd, Rudd, 
Train. 
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XA 
3620 Vai, vai, vai, 
De cin’ n'are malai! 
N. SANDRU, e. Geoagiul-Super. 


comit. Aiba Inferiórü, Transiloa- 
nia. 


Adică cine nu are mâncare. Arată tot de o dată rolul ìn- 
semnat pe care' are mălaiul in nutrimentul Românului de la 
țeră. 

* 
8621 Ci-că mălaiu nwi copt, 
Și el infulicá cât opt. 


S. FL. MARIAN. 


Pentru cel lacom si vecínie ne-multumit. 


P 


*A 
8622 Cóce-te mălai 
Pân la Sfântu Niculai. 


CG POBORAN, inst. J. Olt. 


Dice cel cáruí i se face o fâgăduială desértä. 


* 
8623 Málaiu 
Din ratu. 
V. ALEXANDRI, Teatr, p 198. 


Arată cât de mult ií place liomânului. 


#A 
8624 Si-a träit traïul, 
Şi-a mâncat mălainl. 


S. Fr. MARIAN, dmmornm., p. 
40. — Semin. Buc. cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof.—A. Go- 
ROVEÏ, publie, J. Suciava. -- E. I. 
PATRICIÜ. înv. c. Smulti, J, Co- 
vurluiŭ. — V. SALA, înv. c. Vag- 
coti- Bérésci, comit. Bihor, Ungaria. 
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Şi-a trăit traiul 
Şi-a păpat malatul. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 246. 
*A 
Ti-ai trăit traiul 
Ţi-ai mâncat malaiul. 
V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, 
Mss. — V. ALEXANDRI, Teatr., p. 
753. — 1. CREANGĂ, Pow, |, p. 
319. — Gav. ONISOR, prof. c. Do- 
brovét, J. Vasluii.-—Gn. ALEXAN- 
DRESCU, magistr. J. Putna. 


ža 
Mi-am trăit traiul 
Mi-am mâncat malaiul. 
V. ALESANDRI, Teatr., p. 945.— 


C. TEODORESCU, Ze, e. Lipova, J. 
Vasluiit. 


A 
Ne-am trăit traiul 


Ne-am mâncat mälaiul. 
M. PăscuLESCU, la Intíln., p. A. 


A 
Și-a mâncat malaiu. 


Sezdtôrea, I, p. 110. —VastLE 
ALEXANDRE, Teatr., p. 633. 


Vedi Páne, Trait. 
1* A trăit si a vécuit, nu e păcat să moră. 


2° A îmbătrânit, nu mai e bun de nimic. 
3 À murit. 


Talpă. — Gliiuj bétràn, ed? 
Ghiitui. —Bătrân, da cum ? nu ţi-ai máncat mălaiu de cànd 1 


Doi Morti vi, p. 633. 
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La noi în popor, se gásesce amintire ca altă dată, in tim- 
puri vechi, pe vremea deselor năvăliri si a fâmetei, cel tineri 
trimeteañ ca să mórá in pădure si în codrii seculari, pre cei 
bătrâni si istovili, cari nu puteai. luă parte la résboiü si la 
muncă, dându-le drept provisie, câte un mălaiii ca să ' ma- 
nânce. Când se isprăviă mälaiul trebuià să mâră Românul. A- 
tâta era viala lui, cât ținea acel málain. 

Se crede cá acest obiceiñ barbar, a fost desliintat în urina 
intimplárei de mai jos. 


SNOVYÀA 


Ci-cÀ a Iosto vreme de mult, de mult, că stăpânirea poruncise să 
lale pe óisenit cc bătrâni. Un où avet un tată bëlràn, si de frică cu. să 
nul taie, l'a ascuns intr'o taină in casă, si "1 dà màncare acolo, de 
nimeni nu scià. Când vine o [ómete mare, de nu se al gásià séinin- 
turi de nici un fel de pâne. Omul se duse la tat-so sil intrehă : «lacá 
tată, ce së facem, că nu mat e nici un fel de séraint&, in tari». Tat-so 
îi dise: «N'aveà grijă. Du-te, (eà plugu, si ară tóie drumurile, si ure 
să résarñ [el de fel de seminte: orz, ovăz, gràü, s. a». Jl asa Don, 
După ce ari tóte drumurile, prinse a resári tote felurile de seminturt. 

Atunci stăpânirea prinse pe om, si °l întrebă : că cine l a in- 
vățut pe el să are tote drumurile. El a róspuns că tat-so l'a invélat. 
«Da undei tat-to. — L'am ascuns ca să nul tute réspunse omol». Si 
atunci stápinirea a dut poruncă, ca sà nu mai tie pe cet bătrâni, că 
dacă nu eră bëtranul cela, de "mde eră si mat aducá et seminturi. 
Sezdt., Ill, p. 140. 


O snóvá identică se păsesce si la Aromâni. 

Vedi Laz. sXmEaNu, Basme, p. 967—968. — DoBROGEANU (up: 
REA, Literat. si Sciinta, No. 2, p. 127—198. 

La Homan? întâlnim atât iu legi, cât si la literati remási- 
tele unor credințe sati obiceiuri similare. 

Ovidii de pildă, face alusiune la acestă latină in Fasti, V, 
p. 625. 

Corpora post decies senos qui credidit amnos 
Missa neci, sceleris crimine damnat avos. . 

Acel care ajungeà la virsta de 60 ani, perdeà la Romani, 
dreptul de a votà. Vedi Festus, V, Sezagenarius ` Macrob, Sat. 
L V şi Pliniu, Epist. IV, 93: ipsae leges monent quae majo- 
rem LX annis olio reddunt. La 65 ani erai scutit de a plăti 
capitatia. Ulpian, Dig. 4, 15, 3, prem. 

După serütorii din vechime. multe popóre barbare din Asia 
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şi din Europa, pástrará până în timpurile istorice, obiceiul de a 
ucide bătrânii si calicii. Rrodote ne spune că la Masageti, când 
un om ajungea la o virstă prea înaintată, tóte rudele lui se 
adunaü, il ucidéü, si eu carnea lui pregăteii o mare masă. In 
credinţele acestui popor, acéstä mórte eră cea mai fericită, 

Elien povestesce că in Sardinia legea silià pre [ii ca să ucidă 
pre părinții lor, cu buzduganul, când. aceştia îmbătrânsii, pen- 
tru-cá, în ideile acestor popóre, hétrânetele eraf o ruşine. Chiar 
după ce aŭ primit botezul, Slavif iet omorati ea înainte hătrâ- 
nif și calicii. Wendil, ca si Masageliï, îi frigéü si se nutreii cu 
carnea lor. 

In Tylor vedem cá pentru sălbaticii autochtoni din America 
de Sud, uciderea bolnavilor si a bétránilor erà privitá ca o da- 
torie sfântă. In unele casurí îi si mâncaii. Relațiile cálétorilor 
sunt pline până in dilele nóstre, de asemenea povestiri. Vom 
cită numai cartea lui Samuel Baker, Albert Nyanza, si Rela- 
tiile asupra Australiei, ale părintelui Salvado. 


+ 
8625 A apropiat mălaiul din traistá. 
Fn. Daué, HI, p. 12, 


1° Acelas inleles ca la No. 8694. 
9? S'a cheltuit tótá averea. 


EA 
8626 Nu e nebun cel ce mănâncă sépte mälae, ci e 


e nebun cel ce i le dá. 


BR. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putua. 


Vedi Pâne, Pitd. 
Pentru cei cari sárácesc dând mese altora. 


A 
8627 Mălai dulce împrumut se dă. 


M. Lupescu, $ezét,, V, p. 52. 
Dicală din bătrâni. 
Mălaiul dulce se lace asa: se eà Din de pipusot, se cerne în co- 


vatá; se opăresce cu apă ferbinte, se frümintà cu apă rece si tot a- 
tuneí se pme ne lonală si se dä in enntor. El se laee anbhtiral Afa. 


609 PROVERBELE ROMÂNILOR 


laiul dulce nu se pune là dospit de loc. In miălui dulce se pun si le- 
gumurí: frunze de sfecle, mărar, stir ros, fof de cépá, cartofi, s. a. 
Milatul dulce se face mai mult vara, când sunt muncitori multi la 
lucru cimpulut, si prin postul Sân-Petrului, când nu prea este cu 
ce posu. Mălalul dulce e minunat de bun cu hors cu stir. 


* 
8628 Când mălai are, sare nare; 
Când sare are, mălaiu n'are. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 44 & 
158, I, p. 155; III, p. 423. — 
HiNTESCU, p. 97.— P. ISPIRESCU, 
Rev. 1st., I, p. 457.-- Fn. DANÉ, 
IH, p. 12. 


Când mălai are, sare n'are; când are sare 
si mălai, ware legumă. 


P. IspIREsCU, Leg., p. 313. — 
Laz. SEINEANU, Semas., p. 354. 
Vedi Sare. 


19 Când scapă de o belea, il înhaţă alta. 
2» fi lipsesce in tot-dé-una câte ce-va. 
3 Pentru omul sărac, 


e Cind măiaă ave, n'avéii sare, când avé sare si mălai, wavéň 
legumă. Trăia si ei de adi până miine». — ISPIRESCU. 


Quando la bricca vuole, l’asino non puole; 
quando l’asino puole, la bricca nom vuole 


Prov. Ital. 
Jorden er altid frossen for Irene Svin!). 


Prov. Danes. 


ES 
8629 A tăiă un fir de mălai in opt. 


m 


V. ALESANDRI, Teatr., p. 825. 
A fi forte sgárocit. 


«E in stare să tære un fir de mălai în opt». 


1) Pämintul este in tot-dé-una înghețat, pentru porcul ostenit. 
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XA 
8639 Zamá de mălai. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobroreţ, 


J. Vasluit. 
Vedi Niculae. 


1° Lucru de nimic. 
2° Om fárá duh, prostánac. 


MĂMĂLIGĂ 


Vedi Arminden, Băr- 
bat, a Cerne, Dan, Fată, 
F'ierturd, Gospodar, Har- 
tag,a Jucà, Pesce, Piemn, 
Piper, Prost, Tăciune, 
Zémd. 


Mămăliga, sndliga, mămăliguța, culega, e temelia hranei tëra- 
nului. «E greit de câștigat mdmdliga», însemnă cá hrana se câștigă cu 
greü, cu anevoe. Când ţăranul are mămăligă, udăzură uşor güsescc. 
Cel mai mare păcat face cine-va, când insultă ori injură mămăliga. 
«Nu călcă mămăliga in picióre, mă! că te-a bate la pântece !» 

Mămăliga se face din făină saü (rini de päpusor. 

La niórá, pentru măcinat plătesci vamă. Face mare păcat acel 
ce insélá pe morar si nu-i dă vama ; pe ceea lume, câte fire de făină 
sunt in inésura cu care l-a inselat, tote le va cără cu genele ochilor, 
in genunchi, înşălătorul. 


Făina inainte de u se pune in mămăligă se cerne prin sită, 
Gand fact mămăligă cu făină necernută si in ea se allà spurcat de șo- 
rece, de mănânci asemenea mămăligă, fact bube pe limbă. 

lie-care tëran are situ lui. Sita nu se dš cu iiprumut ; şi când 
se dà vre-odată, sà se ducă acoperită cu ceva, căci e răi de dihdni. 
Sita póte fi mai dâsă ori mat rară, si së lace ori din drot (sirnià sub- 
tire) ori din pânză de për de cai. Cât de sirac lie léranul, el nu-lí 
mánincá mămăliga cu făină necernută ; cine fice asa, minâncă lucru 
spurcat şi trase u sărăcie. | 

Ceea ce rëmàne după cernerea fáinel, se ninnesce tdrfte. Tä- 
ritcle nu se svirl, ci se fac cu cle multe alte lucruri: cu tárite se umple 
borş; tárite opărite (cu apă clocotită) se daŭ găinelor ca hrană, căci 
fac ouă multe; amestecate (indulcite) cu sare, se daŭ vitelor şi oilor 
cănd. fată; ferte cu urzici si huște!) sc face mânjală, cu care se ung 
natrele?) de la pânza de cilf (cincpä) ca să nu se scămoşeze firele de 


1) Hustele sînt tärifele, cu care s aŭ făcut borş. 
2) Natră e locul dintre sulul de dinainte şi cel de dinapoi. 
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Lori si să se rupi; tările descántate se daŭ vacelor ca să He maünose ; 
imeslecate cu puciósi pisati ca lin se daŭ vitelor care tusesc, $i 
in [ine opărite $i iunextecale cu siecle «unicate, se daŭ vacilor. ca să 


aibă lupte mult si bun. Muiate cu ud de lemee ingreunalá, se daŭ 


güinelor ce mor de holeră. 

l'áina descintuá si rumenită-prăjită-e bună de orbalt ; cine are 
$uhdrie^) să tragă pe nas fun de fiină de päpusot si trece. Pina 
de pápusot găsit, c bună de negeí; iar presărată pe ranele ce capeti 
càb:-odatt găinele, se timäiduesc, 
Mämäliga se face in ceaun, cure e cu atit nai mare, cu cat sunt 


inăncători mat multi la gospodărie. Cànd se pune céunul de ui: 
ligi, se tea de sub lait unde e locul lut, se suflă şi se şterge Cu nnui- 


ca să nu lie colbos, si apot tórná api, băgând de sémä să nu lie 
in ex gozuri') ori gujuli). Peste apă, dupi ce Sa pus sare, se pre- 
sură o mână de Din, Gand se uită wämäliga nesărată e a bine. Gén- 
nul cu apá se pune pe pirostii, sub care se trage focul oră in eujbd*) 
sati virtej 5). Cujba si melesteul €) (culiseral) nu se ieü din locul unde 
sau Dout rodindligu, căci duci sărăcia cu tine. 

Făina pentru mămăligă se tine în săculețe de pânză de cilt 
(pânză grósi) ori in burdufuri de ór sañ capră, tar sarea în siculeio 
mici, în solniți, cornurt infundate, ori in edgit?). 

Gand apa din ceaun incepe x së lt, se pune fiini cu puana! 
sui cu scala, potrivindu-se a se pune numai cât trebue. — Gand din 
mămăligă se fou si cir (étui), atunci se pune apă multă si făină nat 
puţină. După ce mămăliga a liert hine, se tac cu culiserul at mat lii- 
sándu-se putintel, se mestecá. 

Când mămăliga ë gata de mestecat, se tepsește cu léfa^) ori cu 
dosul linzuret, căntânil a nu o tepsi de tot, ducă vrei să nu-ți rămân 
copiii chelbost. Mämäliga se răstornă ori pe fund ori pe masă, iar 
ceaunul se rade cu léta. Bucätile de pe de-asupra mămăligei, să nu 
se inünànce, cáci e rëü de nüpaste. Dacă după ce rëstorní mămăliga, 
ea crapă, vet face un drum. Când fundul ceaunului arde, vic vremui. 

Mămăligu se tae cu o aţă ort cu un cuţit de lenn, în done si 
apoi in patru pălrări. Abt mănmătigci se légň ori Lt stilpul bornulat 
ori la cota fundulai do mămăligă. Miunáliga în zile de post se prä- 
jesce pe foc. Mórea de curechf si borsul cu fasole rece, e mal bun 
cu mămăligă prăjită, 

Când casasit se pun Li masă, nu încep tótt măâmăliga, ci nu- 


1) Suhárie saü gutunar. 

V) Gozuri san gunóe. 

3) Gujulii sai insecte şi vermi. 

4) Cujbă e un cârlig de lemn îndoit. 

5) Virtejul e un istrument anume fâcut pentru ţinut ceaune pe foc 

G) Melesteul saü culizerul e un bát de lemn de alun, cucare se mestecá mămăliga. 
7) Căziţele suut niste cutii ori de lemn, ori decójede mestâcăn, în care se tine sare. 
8) Leafa e o lopälicä. 


— 


- — 
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nii purie din ea. mainte de a se pune la masi, eef mat multi dintre 
ku! se spat pe maní si-si lac cruce; după masă cind se scóli, far 
ist fac cruee, dicend : «multumeseu-ti tie. Dónine, si de hune si de 
rele, si de darul sfintiet tale». 

Miüunüliga rămasă, se copere cn o cârpă şi se pune pe poliţă 
cu tot eu Lund, ciet acolo nu ajunge init, nici alte sujulii s'o spurce. 
Gand in mămăligă ţi-o pune cine-va lină de cară, versi de dš ma- 
tele din tine. 

Dacă rănine multi mänmäligă rece, se pune far in ceaun, cand 
fact alti mămăligă ca să nu se tacă risipă. Mämäliga in care se pune 
de eeu roce, trebue mestecat binc, să nu lie cu boturt. 

Țăranul face cam de 3 ort mämăligä pe di; când are lucrá- 
tori mulţi face mărmăligi multe. Do la hocri, pe vremea iratului, se 
De la plugart imináligt la o£ac, ict, în cátdárí cât rotita plugului de 
largi in doză. Mimäliga cuti repede, e crudă. Mämäliga erudi nu- 
miti si telef, leti ovi clie e bine să se miinânee, căci ingrasd.-- ln 
mälaiñ se pune mămăligă crudă ca sà dospésci. Mitnüliga crudá e 
bună si de foi. Mämäligele mari sunt iubite de mäncäciost și prosti, 
de unde şi zicala: «tă mämäliga mare, măi loane, fie crudi, lie móle, 


nwa mare», Fata care nu scie a face mămăligă bună, tie cât de stă- 
tută (bătrână) mut de mirat. Mămăliga cu barabule (cartofi) ori cu 
bulughene se tace vara după ce incep a iesi cartofif. Ka se face mult 
in vreme de scumpete. Mămăliga cn barabule se face asi: se teat ba- 
vabule, se spală, se curăță de cójí, si se pun la fert in ceaunul de 
mämäligä. Când aŭ fert bine se Jfecuesc*) cu melesteul ori cu lélà si 
s^ pune peste ele făină de püpusoi si sare ; sc lasă apot de lerh hine 
se inestecá, se topesce si se résiórni pe lund. Miunăliga de Dura- 
hue se mănâncă si góld, ori cu mujdeiü, saü prăjită pe loc. 

In vremuri grele — de lómete ori scumpete — se face mămä- 
lisă si din făină de riscă si orz?) Mámiüliga de hriseš ori de orz se 
lice ca şi cea de jipusot ; ca e négrá, móle, lipiciósá si silele l gust. 

Miunülisa pripită e numai pentru léc. Ea se lace puncad in apă 
clocotită făină si mestecand-o in una. Cind s'a ingrosat, sc réstórná. 
Miimăliga pripită unsă ca méduvä din fulcă de porc si cu unt-de-nalt, 
e bună de bolie. Miinitligi prăjită şi rece se aumesce si Zu ned. Hrinca o 
ruánàncá lucrätorul de inalte ori gólí, intingènd'o în sare, orí cu ns- 
turoj si câpă. Gànd mämäliga se face De virlósá si mure, se nu- 
musce crihan si talean ; la munte, mämäliget virtóse i se dico si tros- 
meiă. Unei bucăţi mari de mämaligä, ţăranii de la munte it dic falcă, 
fw cei de la țară séeap. 

Mămălișa pripită se tace cu apă ne-începută si se mestecá en 


1) Se mestecá saü se sfarmá bine. 

2) Mămăliga de hriscá si de orz e cunoscută numai de săteni de la țară; cei de 
la munte-— spun băti înii— in vremea unei fémet: cumplite, de demult, aŭ mâncat 
mămăligă de scórià de fag, măcinată. 
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un bët de alun, de se póte cu acel cu cure s'a ucis vrun sérpe». — 
SEZÁTÓREA. 


XA 
8631 Stai (sedi) mămăligă să te mănânc. 


? 


G. BALLY, c, Cárlomünesci, J. 
Tutora. — GAV. ONIŞOR, prof. c. 
Dobrovét, J. Vasluit, 


Se dice de omul trándav. 


SEA 
8632 E grei de câștigat mämäliga. 
Sezdtórea, V. p. 3. 


Hrana cu anevole se câștigă. 


x A 
8633  Bostanul nu séde in cui, 
Dar niet mámáliga unde o pui. 


D-na Ec. StSMAN, înv. c. Adam, 
J. Tutova. 


Aratá firea ne-statornicá a omuluí fie cát de mic. 


#A 
8631 Nimene nu’ti pune sare in mămăligă. 


E. 1. PATRICIU, nv. c, Smulţi, 
J. Covurluit. 


Să nu te laşi în nădejdea altuia, căci nu e unul să inzri- 
jescă, ca tine, de treburile tale. 


+A 
2635 Mămăliga ne-saratá e ca nunta fără läutari. 
Ioncu Bings, c. Urlaţi, J. Fălciu, 


Pentru cele cari nu sunt după orinduiéla lor. 


EA 
£636 Mámàliga e mai bună la mórá de cát a-casá. 


D. Dnáauzscu, J. Ifor. 


Dice omul mâncăcios şi egoist. A-casá, toți luând câte o bu- 
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cáticá, când dai să iei nu mai gásescí nimic, pe când la moră 
mănânci singur. 


*A 

8637 Mămăligă, mëi Ióne; fie crudă, numai mare. 

Tae hrinci și adu aici! 
Gav. Ontson, prof. e. Dobrovët, 
J. Vasluiu. 

^ 

Fă mămăligă mare, më, Ióne; fie crudă, 

fie móle, numai mare. 


Seedtóre, V, p. 6. 


Fómea si graba. l'emerea cá nu se va sáturà. Pentru cei mån- 
cáciost. 

Hrincä se numesce după locuri: 

a) mămăligă prăjită şi rece. 

b) bucăţile de mămăligă, taiate cu ata în pături subțiri ca 
să rácéscá mai repede. 


* 
8638 La mămăliga mare, vin multe haimanale. 
GR. ALEXANDRESCU, Badea Tra- 
jan, p. 48. 
La folóse multi s'adunà. 


*A 
8639 Fie cât de crudă, numai să fie mare. 


C. "TEODORESCU, (ne. c. Lipova, 
J. Vasluiu. 


Adică mámáliza. Se dice, in glumă, de cei cari se pun la 
masă cu gândul să mănânce mult, când gazda cere ertave cá 
bucatele nu sunt toemai bune. 


8640 De cât să mănânc mămăligă cu unt, 
Şi să mé uit în pămînt; 
Mai bine să mănânc pâine cu sare 
Și să mé uit la el (ea) ca la sóre. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 105 ; 
Il, p. 420.—Gn. Trezscu, Tam. I, 
p. 262.—H1INTESCU, p. 90. 
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De cit să mănâne mămăligă cu unt 
Si så mé uit in pámint, 
Mai bine să mănânc pâne cu sare 
Si sá mé uit la sore. 
P. lseingsco, Rev. Ist. ll, p. 
157. 
De cát mămăligă cu unt 
Si så mé uit in pămint, 
Mai bine páne cu sare 
Si så më wit la sore. 
D. P. Häşpřů, ziar Traian, No. 
63, p. 256. 
Vedi Pâne, Sare, Unt. 

In casátorie se cauţi dragoste far nu avere. De cát uritá si 
avută, mai bine sérmaná si frumósá, si precum dice Solomon, 
15. 17: maï bine est um prânz de legume cu “ubire, de cát 
un boii ingrasat siura cu dinsul. 


Mieux vaut en paix un oeuf, qu'en guerre 
un boeuf. 


Prov, Franc, 


Più vale un pan con amore, che un cappone 
con dolore?) 


Prov. Tose. 


Mes val pă y ceba en amor, que gallines ab 
dolor ?]. 
Prov. Val. 
Besser eim Gericht kraut mit Liebe, als ein 
gemäsleler Ochse mit Doss?) 
Prov. Germ. 
1) Mai bine o pàne cu dragoste; de cát un clapon cu durere. 


2) Mai bine pàne si cépä cu dragoste, de cât găini cu durere, 
3) Mai bine o farfurie de varză cu dragoste, de cât o ciredá de boi cu ură, 
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# 
8641 Ca dorul de mămăligă nici un dornute strică 
SCURLELU, revis. scol. J. Bacüi. 


EA 
Nimic. na te strică ca dorul de mămăligă. 


E. L PATRICIO, Ze, o, Smulti, 
J, Covurluiŭ. -— I. Tacu, înv. c. 
Braniscea, J. Covurluiù. 


4° Diutre tóte ne-ajunsurile fémea le intrece pe tóte. 
2 Réspuns ce se dá celui cave se vaetă cá i e dor de ce-va. 


SNOVĂ 
° 

Un teun mublă cu inestesugul luf prin sat. La o vreme Hamàndi, 
dar mn aveà ce mâncă, căci nugi luase nimic de-a-casă, si nu càs- 
tigase incă nici un ban. Dot mergénd el prin sat, zăresce nisce ó- 
ment carii lucraü la o pofatá, De departe incepe sit laude maría 
spunend cá are de vindare sule, ardele, pretcare, sfredele, lacáte, s- 
6. l. Omenii ‘si vodéü de lucru. Tiganul se iai apropie, dá bună 
diua si incepe n se miră dicénd : «de trébä omeni si bună casă; dacă 
mare cos l» Vëdénd că nimeni nul teà in sémä, tiganul, pre care 
se vede că?! găsise rusinea, se depürtézá dicend, mirat singur eun 
de sa putul rusinä ` «Ca dorul de mămăligă nici un dor nu te strică». 


FA 
$6423 Mámáliga'i stilpul casei, 
Pánea' cinstea mesei. 
P. ILES, e. Hateg, Transilvania. 
Pentru boieri si lerani. 


5643 Bună e și mămăligă, când ne iipsesce pâinea. 


lonp. GoLESCU, Mss. IT, p. S6.— 
Fn. DAME, HI, p. 13. 
Vedi Plácintd. 


Adică când ue lipsesc cele mai bune, ne folosesc si cele mai 
próste. (GorEscU). 
"Ay uq Tap) APÊL STEPZATÉGY c Tape. 


Prov, Blin. 
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Si non adsunt carnes, taricho contentos esse 
oportet. 

Prov. Lat. 

Faute de grives on prend des merles. 


Prov. Franc. 


p AS i 
8624 Când omul mare să facă o mămăligă mare, tace 
două mai mică. 
G. l'oBoRAN, nsi. J. Olt. — 
ENU DÁLvEANU, Lumin. I, p. 87. 


Când un om e nevoit să se lipséscá de un folos óre-care, 
dar îi vin altele cel putin tot atât de bune. 


à SNOVĂ 


O preotesă rămăsese văduvă, si se plângui si se väeti grozav ct 
murise bărbatul, şi unde maf găsesce ea un Om de potriva répo- 
satului, care eră de patru-dect de ant. Jar femeile cari o cercetaü 
aŭ inàngiat'o dicend ; <la taci mamă preotési ; nu mai plinge, că 
dacă nu vel găsi unul de patru-deci de ani, Yet dot de câte donë- 
dect». 

XA 
8645 Mămăliga cere alb in cápéstere. 


p. GARBOVICEANU, prof. e Ser- 
bănesci, J. Argeș. 
Când vrei ce-va trebue să dispui de cele de lipsă pentru a 
ajunge la țintă. 
*^ | 
8646 Femeia care nu vré să facă mămăligă tótà diua 
cerne. 


G. T. T'onsscu, fne. e Broscari, 
J. Mehedinţi. 


Vedi Femeie, a Prü- 
mântă, Muïere. 


Acelas înţeles ca la No. 3503. 


‘8647 Nu scie încă cum sé mănâncă mämäliga. 


P. Ispirescu, Leg. p. 177. 
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#A 
Nu scie nici cum së münincà mämäliga. 


P. Ispirescu, Leg. p. 14.—G. 
PoBoran, inst. J. Olt. 


T A. fi prea tînăr, lipsit de experienţă. 
2? A fi prost. 


«— [a spune-ne si nouă, că doră d'om putea să "ţi dăm vre-un 
ajutor. 

«— Cu ce ajutor atf putea, vot, să-mi dali, vof cară nu sciți 
încă cum să mănâncă mămăliga» .— ISPIRESCU. 


Il wa pas inventé le fil à couper le beurre. 
Prov. Franc. 
*A , 
8648 Caută nod în mămăligă. 


IUL. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
șa, comit. Arad, Ungaria, 


Acelas inteles ca la No. 976. 


*A 
8649 Mămăligă ne-fértă. 


LUL. GROFSOREANU, Zug, c. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Om nátáráü, ne-istet. 
«Taci, mămăligă ne-fértd» ! 
* 
8650 A'si seóte mămăliga. 
A’si câştigă traiul dilnic. 


TA 
8651 A rémàne cu afa mămăligei. 
tav. ONISOR, prof. e, Dobrovet, 


J. Vaslui. — D-NA L. LANDE, c. 
Berlad, J. Tutova. 


Adică sărac lipit. 
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*A 
8652 A prins mămăliga cójá. 

L. CREANGĂ, Conv. XI, p. 170 ; 
Pov., p. 209.— DP. ISPIRESCU, Leg. 
[ 1872, p. 176; Rev. Ist. I, p. 
232.—1liwrESCU, p. 36.—1. I. Pa- 
TRICIÜ, înv. c. Smulti, J. Covur- 
luii, — V. ALEXANDRI & L. Ro- 
SETTI, Mss.—N. Gri. IONESCU, inv. 
c. Mamornita, J. Dorohoi.—h. A. 
ZAMFIRESCU-DIACON, înv. e Stiu- 
bienii, J. Dorohot.— Gav. ONISOR, 
prof. e. Dobrovét, J. Vastu, — 
V. FonEsCU, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. — FR. DAME, TN, p. 13. — 
C. ALEXANDRESCU, c. Alexenii, J. 
lalomita.— C. loRDĂCHESCU, stud. 
e. Cristesei, J. Botoşani. 


*A 
Ad prins maämdälige cójá. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 
#A | 
Ağ prins imdindliga la corjà. 
(e. MADAN, e. Truseni. tin. Uhi- 
gene, Basarabia. 
* ` 
A prins coji. 


Vedi Bostan. 


Arată pe bogatul, ridicat dintre nevoïesi si tot de odată tudul. 


«Ef, apoi... di că nwi lumea de apol. Să te feréscä Lwuuanedeü 
când prinde mămăliga cójd. Vorba ceca: Dš mt Tonne ce num avut, 
să ună mir ce m'a gásit». — L CREANGĂ. 

A . 
8653 Mămăliga când prinde cójă se impute. 
i. V&rcor, stud. c. Craiova, J. 
Dolj. 


Adică săracul când se imbozátesce. A se vede No. 8659. 


œ—— 


P " be 
————— mt 2 
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XA 
8654 A (0) pune de mămăligă. 

I. CREANGĂ, Pov. p. 161.—1D-NA 
Kc. Z., e. Birlad, J. Tutova. — 
Maior P. BUDIŞTEANU, c. Bucu- 
resci, J. Jm, — G. P. SALViČ, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiit. — G. 
PoRBORAN, inst. c. Slatina, J. Olt — 
N. KARKALECHI, îng. c. Câmpina, 
J. Prahova, —K. 1. PATRICIU, înv. 
e. Smulti, J. Covurluiti. —EN. Bit 
BANU, Lum. I, p. 86. 


1° A nu face nimic, nici o ispravă, a stă cu mânile in sin. 
2 A stă pe loc, a zábovi mult unde-va. 


«Ge, vrei să pui de mămăligă de nu te mal duci»? 
30 A sticat o trébä, a sfeclit'o, a pátit'o. 


«Măi Chirică, apoi scit că si boteru, cât if de boier, € pus'o 
de mămăligă», — CREANGĂ, p. 161. 


4^ A'si luă gândul de la o tvébá. 
5 A suferi o pagubă. 


RA 
8655 A puso de mămăligă cu lemne verdi. 


GAY. ONISOR, prof. e: Dobrovăț, 
J. Vasluiii,—CG. TEODORESCU, înv. 
c. Lipora, J. Vaslui, 
A umblat in zadar. 
8656  Jécä pé mămăligă. 
[onp. GOLESCU, Mss. ll, Asem. 
p. 52. 
Sé résfatá in avere, in bunétáli. 
8657 Mămăligă ^n traistä. 
GR. Jivrscu, Opine. p. 429. 


Poreclá ce se dá iéranului, in bátae de joc. 
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q 


+A 
8658 A fi (o) mămăligă. 


* 
A fi mămăligă mare. 


T. SPERANTIA, Epoca, IV, No. 
780. 


Vedi Baligă, 
Om fárá inițiativă, care astéptä totul de a yata. 
«Omenit cei-l-alți stati dus la judecată si aŭ scăpat. Iară (iheor- 


ghe al nostru, mămăligă mare». 


* 
8659 Mámáligá móle. 
T. SpERANTIA, Epoca, IV, No. 
780. 
Vedi Baligd. 


Om fără vlayá. 


XA 
8660 Par că e cu mămăliga ^n gură. 


P | GARBOVICEANU, prof. c. Poe- 
narii, J. Gorj. 


Vovhesce ne-deslusit. 


RA . 
8661 E bun de tăiat mămăliga. 


GR. ALESANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


E prost. 


MAÁMALIGAR 


+A ; 
8662 A fi mámáligar. 
D. OLLÄNESCU, Teatr., p. 85.— 
GR. diptscU, Rèur. Oraș., p. 131.— 
S. FL. MARIAN, Ornit., Y, p. 349. 


Le 
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4° Prost, nesähuit, nátàng, bădăran, cave nu se pricepe de- 
cât să mănânce mämäliga. 


«be noi orășenii, ne credea pănă lt o vreme poporu, cá sun- 
teni mari, grozavi, falnici, citiţi; acn mi se pare că ne (eà drept 
nisce mămăligari». — JIVESCU. 


9» Fricas. — Orrixkscu. 


A MANCA 


Vedi a Alergà, a Bé, 
Bogut, Bolnav, Boii, Bu- 
cate, Cal, Căpușă, Cap. 
IV, e. Carne, a Câştigă, 
Cépa- Ciórei, Chel, Copil, 
Cremene, Curcă, a Du- 
mică, Gnd, Grec, Gu- 
ră, In, Jidan, Lăcustă. 
Laur, Lingurd, a Lucră, 
Măgar, Mâţă, Mátrdgw- 
nd, Miere, a Munci, Óie, 
Ólit, Osyüf, Óspe, Páne, 
Pântece, Papară, Părin- 
te, Plăcintă, Post, a Pos- 
t, Răbdare, Rahat, a 
Sără, a Sburà, Sfânt, a 
. Sluji, Strachină, a Strín- 
ge, o Tocà, Turc, Us- 
turoit, Vară, Vorbă, a 
Vorbi. 
dE 
8663 Réü máncaiü, 
Bine mé säturaiü ; 
Nicí nu fuse, 
Nici n'ajunse; 
Daca mai eră, 
Tot nu strică, 


G. DANULESCU, e. Pietroșița, J. 
Dámborita. 


După o masă mai mult próstá si sárácációsá. 
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Zx " 
8664 Omul când ware ce să mănânce, mănâncă si 
pui fripti. 
G. PoBoRAN, inst, J. Olt. 


Se dice in slumä când sunt bucatele mai bune de cát cre- 
deam. 


* d 
8665 Cari nu-are di pu/iu, mâcă $-di gae) 
L GoYsN, prof. c. Turia, Epir. 


Când nu poţi dobândi cel bun, te multumesci si cu rnaï 
prost, 


4: 
8666 Sá facem ce-om face, și pe urmă iar om mâncă. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 


1° Pentru cei desfrinati. 
2° Pentru cei cari sunt tot cu gândul la mâncare, 


SNOVĂ 
Ui-că unul s'a însurat odată. În séra nunţii, voind să-si incerce 
nevesta, şi să vadă ce fel de pomă este, o intrébá : Acum ce facen, 
nevestă ? Màncáin ori ne culcăn ? «Si ea ` a réspuns: «Sá facem ce 
om face, si pe urmá iar om màncà>. 


A% 
8667 Mâncati cu bine 
Si fără mine. 
C. TEODORESCU, înv. c. La- 
pora, J. Vasluidt. 
Se dice de cel ne-poftit la masa altuia. 
8668 Si a màncà încă e grei. 
A H 
Si o måncà încă, ă greu cá, dacă nw imes- 
teca, te frigi. 


8. MrrkiLEsCU, Gesäit I. p. 219. 


1) Care nu are de puiu mănâncă si de clóri. 
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Pentru cei leneşi si moi la muncă, cari se plàng cá un lu- 
cru este grei. de făcut. 
8669 Mai bine ar tot mâncă 
De cât ce-va ar lucrà. 
A. PANN, l, p. 106.—lHixTESCU, 
y. 99. 
*A | 
Mai bucuros ar méncà de cát ar lucrà. 
Gn. ALENANERESCU, magistr, J. 


Putna. 


Pentru omul leneș. 


* 
8670 Omul nu tráesce să mănânce, ci mănâncă sà trá- 
iéscá. 
A. PANN, Edit., 1859, p. 49:T, 
p. 129. — B. CONSTANTINESCU, 
Cart. Cit., II, p. 44.—Ar. Map: 
TINIAN, J. Ilfov. 


Omul nu trăesce ca să miinânce, ci mä- 
ninc ca să, trà 
Hingescu, p. 134. 
Să mününci ca să [rüesci, iar nu să trä- 
esci ca să ndánánci. 
I. G. VALENTINIAN, p. 47. 
Vedi o se Hrăm. 
Sá mâncăm cu cumpétare. 
li faut manger pour vivre et non pas vivre 


pour manger. 


MOLIÈRE, Avare. 


Ede ut vivas, ne vivas ut edes. Origina acestei maxime care 
in Evul-Mediü se scrià sub forma: E. U. V. N. V. U. E. se 
atribue luï Socrat. 
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Bun precept de igienä. Precum diceà Latinul e bine vesci 
citra salturitatem căci, altminterea, după energica espresiune 
a lui Diogene, stomahul devine prăpăstia vietei. Dar e atât 
de dulce să “ți supi gropa cu dinţii. 

Innwumerabiles morbos esse miraris? Coquos numera. — 
SENECA, Epist. XCV. 


*A 
8671 La máncare nu gràbi 
Cà singur ti bánui. 
V. SALA, dasc. c. Vașcoii- Bürésci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


hegulá de igienă. 


" 
8672 Nu e prost cine mănâncă, ci e prost cine îi dă. 


Semin. Bucur. Cl. VIII, prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 


Vedi Pâne, Pită. 
Se dice pentru cel prea cu mâna largă. 
Les fous font la file el les sagent la mangent 
Prov, Franc, 
I malti fanno le feste, i savi le godono `). 


Prov. Ital. 


Os dondos fazem a festa, e os sesudos goslao 
della °). 
Pror. Pert. 
Narren bauen Häuser, der Kluge kauft sie ?). 
Prov. Germ. 


Fools build houses and wise men buy them *). 
Prov, Engl. 


1) si ©) Nebunii fae petrecerea (sărbătorea) si cuminţii o mănâncă. 
3) Nebunii clädesc casele, desteptul le cumpără. 
4) Nebunii cládesc casele şi omul cu minte le cumpără. 
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8678 Mâcă ti pranzu s-minduésce g'ti séra !). 
D. A. MILESCU, stud. c. Go- 
pesi, Macedonia. 


Vedi Mâncare. 
Să fim cumpétati si prevédétort. 
8714 Astă-di să mănânci cát un boii, mâine ceri să 
mănâncă cât doi. 


A. PANN, Edif. 1889, p 50; l, 
p. 129. 


Aslü-di să mănâncă cåt un boù, 


Måne ceri să mănâncă din nou. 


Hinpescu, p. 18 
Pentru cel lacom la mâncare. 


8675 Cine mănâncă puţin mănâncă mai de multe ori. 


A. PANN, Edit., 4889, pe 49,1, 
p. 129.—Hinpescv, p. 157. 


Pentin cel eumpétat si prevédétor. 


Mal soupe qui tout disne. 


Prov. Franc. 


Die wat eet en wat lael staen, 
Kan twee mael ter tafel gaen ?). 


Prov. Oland. 


8676 Cine mai puțin mănâncă, are si mâine ce mâncă. 
Jonn, GOLESGU, Mss. II, p. 80. 

Adică cine së iconomisesce, are tot-dé-una (GOLESCU). 
Qui garde de son dîner il a mieux à souper. 


Prov. Franc. 


1) Mănâncă la prânz si gândesce-te si la sérá. 
2) Cine mănâncă si mai lasă ce-va pote să se pue de douë ori la masă. 
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Se si desina, eun si cena. 
Prov. Florent. 
Man muss die Morgensuppe michi zw gross 
machen, dass man Abends auch was hat 2). 


Prov, Germ. 


Ein skal so halda lol, at ein heve nolot til 
Paaska ?). 


Prov. Norv. 
8677 Cine mănâncă mult, mănâncă mai de puţine ori. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 49 :1, 
p. 120,— HiNTESCU, p. 113. 


Pentru cel lacom la mâncare aan ne-cumpétat. in cheltueli. 


8678 Daca n'ai să mănânci, 
Muncesci până cadi pe brânci. 


A. PANN, I, p. 435. 


Daca n'ai at miündánci, 
Muncesci de cadi pe bránci, 


HiNTESCU, p. 99. 
Dáscálita sărăcia invalá pe om sä minceéscá. 


8679 Mâncat, ne-máncat 
Sculat 
Dumnedeü sáturat. 


P. Isringscv. Basme, p. 76. 
Cine máncat, máncat, 
Cine nu, sculat, 
Dumnedeŭ săturat. 


P. JSPIRESCU. Basme, p. 80. 


1) Cine mănâncă tot la douë-spre-dece, nu mănâncă nimic séra. 
2) Nu trebue să faci pré mare supă de diminétä, ca sà ai si pe será. 
3) Trebue lul să tie atâta, ca să mai ai si la Pasci. 
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Se dice în ulumă, celor cari mănâncă putin la masă, 
SNOVA 


Un Sirb se cununuse cu o ltoinàncá si o adusese in casa på- 
rintdor. Aci Lóte greutățile gospodárief cäduse in sarcina ei; chiar 
cind se agedaü la masă ea trebuia să aducă màncarcu pe masă, ea 
să schimbe blidurile, ca să aducă de băut, si câte si câte. (âtea, so- 
crul ei se pune) frumos pe mâncare si färä să mat aștepte pe nora 
sa, cnn isprăvia se seulà dicéud : 


Müncat, ne-máncat, 
Sculat 
Dumnedeŭ săturat. 


Si biuu nora remanea Mämàndă. Adi aga, måne asi; ping 
cul ajunse vestea la urechile părinților felet. Aceştiu, vrónd sí in- 
vele pre Sirb cum trebue să stea omul la masă, il poftesc la dinsit 
sl il ospătċză cum se cade, Sirbu bleolu dä cu cotu, mánàncá line si 
de tote, dar de unde să pricépä gândul. românilor. 

Atunci fratele nevestei merge à dona di la Sirb, asupra mesei, 
si `| ţine de vorbi pini ce mâmăncă cci-l-alți comesent. Alunet se 
scólä dicend : 


Máncat, ne-mâncat, 
culat 
Dumnedeă săturat. 


Sirbu n'avà încolro si se sculă. Romanul roueg să dóriná a- 
solo, Peste nópte, fiiadu' tome, bietul Sirb ne mal avend ce minei 
se duce in fundul grüdinet să-si potoléscä fomen cu căle-va fol de 
voa,  homănul, care | pândiă, incepe si asvirle eu bolovant in- 
ir insul tăcenidlu-se à erede ci vede o bivolilă care prüpádesee varza 
socruhrt, «Cites în varză! Glen în va !> îi xoptesce cot Sirhótca 
cure scia siretenia Jucruint. Plăcăni, se (ice că nu pricepe si dă de 
tot si strigă ` «Câte, ne-càite, eŭ nu seið. Atata sciù că hivolitele prá- 
piidese varzi socrului !> În sfirsit Lues: ber), «Tu o di nu ai 
putut răbdă de fóme ; dar soru pea cum crede că o să bilescă ne- 
wimneală», dice Românul tuindu-şi cáctula si ducéndu-se la tréba dut. 


S680 Mănâncă ghiorghinele si îngână măslinele. 


A. PANN, Edit. 4880, p. 147; 
lli, p. 449. 


Mánàncá. ghiorghinele si inyånä olivele. 


HwvESCU, p. 99. 
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in = p 
H 
: 1° Pentru cel care nu scie să pretuéscá valórea lucrurilor. 
: 2 Când, in lipsa unui lucru bun, te multumesci si cu maf 
prost. 
8681 Maráuca, ser (se ver) viiu fi +). 


Fn. Mi&Lostcu, Run. Unter. |, 
p. 13. 


Omul trebue să ingrijéscá de trupul sé. 


8682 Maránca ce clestru daie 2). 
: FR. MIeLOSICH, Rum. Unter. I, 
l . , 
41 p. 13. 
Multumesce-te cu ce ti se dă, 
| | xA 
i 8683 Cine mănâncă si nu se picură ? 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 


J. Dorohoïu. 


Numai cel care nu face nimica, nu gresesce nici odată. 


8684 * Ce ai mâncat 
De ne-ai uitat? 
Ce-ai băut 
De ne-ai urit? 


P. ISbIRESCU, Hev. st. M, p. 
146; Leg. 1, 1872, p. 479.—GR. 
JIPESCU, Lumina, |, p. 261.—His- 
VESCU, p. 14. 


Când ne cercetézä unul care nua venit de mai multă vreme 
pe la nof. 
-8685 Ceea ce s'a mâncat s'a si uitat. 


lonp. Gornrscu, Mss. H, p. 75, 


* 
Ce sa mâncat sa si uitat. 
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1* Adică ceea ce s'a cheltuit (Gorrscu). 
2° Nu se mai line socoteala de ceea ce a fost. 
Morceau avalé n'a plus de goùt. 
Prov. Franc. 
Il pan mangiato presto à dimendicato*]. 
Prov. Ital. 


Geessen Brot ist bald vergessen °] 


Prov. Germ. 


Eaten bread is soon forgotten °]. 
Prov. Engl. 


Pao comido, companhia desfeita +]. 
Prov. Port. 


# 
8686 Ce âmbli tu nu së mănâncă. 


P IspiRESCU, Snôv, p. 43; Rev. 
Ist., V, p. 449. 


După, ce ămblă (cutare) nu se mánàncá., 
L CREANGĂ, Cone. Liter., X, p, 
114 ; Pov., p. 99. 
Vedi a Sbură, Tinèr. 
Iti faci păreri, ce cauţi nu vei găsi, după ce umbli tu nu'l 
vei dobândi. 


«Bahornita cum aude acestu, pe loc trimite so chfeime, dicénd 
in gândul săti: După ce âmblă ea nu se mănâncă». —(UREANGĂ. 


XA 
8687 An mâncat și cei ce aŭ perdut vacile. 


L VULCĂNESCU, elev. Sc. Înv, c. 
Pelesci, J. Dolj. 


Se iertă gresala omului si, cum dice Francesul: à tout pé- 
ché miséricorde. 


4) Pânea mâncată repede e uitată, 

2) Pânea mâncată e iute uitată. 

3) Pânea mâncată e iute uitată. 

4) Pânea mâncată, compania desfácutà. 
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XA 
8688 Ai la noi, să mâncăm nimica, 


L. Popescu, înv. e. Dobreni, J. 
Ilfov. 


Pentru gazdele preste. 


8689 — Da tu, Folteo, ce-ai máncà ? 
— Apă aş bé. 


GR, dieesco, Réur. Oras., p. 143. 


Căci, pentru omul sugaciü, mâncarea e fudulia, béutura e 
ce'i, fie chiar si apá.., cu tóte că nu” bună nici in cizme. 

Porecla Foltea, de la fóle, să dá unui om gros saü cu burta 
mare. Vedi Dicţionarul româno-german de Barctan, p. 948 si 
AUREL ANDREA, Rev. Nouă, VII, 8, p. 301. 


* 
8690 A máncà ca miresele. 


Jonn, GorLEscU, Mss, H, Asem. 
p. 107. 


Adică fórte puțin. 


*A 
5691 Mânăncă cât patru. 


C. TEODORESCU, c. Lipova, J. 
Vaslui, 


Adica torte mult. 


; A 
5692 Mănâncă cát septe. 


M. Homan, c. Acrămesei, J. Tu- 
toca. 


Acelas inteles ea la No. S691. 


XA : 
8693 Dă în palme când mănâncă. 


V. RÂNBU, c. Brănesci, J. Dâm- 
bovita. 


Se dice de un om care nu mai are nică dinţi nici másele. 


MÂNCARE, BÉUTURÀ 


+A 
5694 Bun, réü, copiii mănâncă. 


N. MaTEESCU, înv. e. Movilita, 
J. Putna. — ALFRED 


JUVARA, €. 
Berlad, J. Tutova.—C 


. TEODORES- 
CU, inv. e. Lipova, J. Vasluiu. 


Ca va fi bine, cà va fi rit, trebue să încerce. Se dice atât 
pentru mâncare cât si eu înteles mai întins. 


$695 


A máncà si din barbă a nu mișcă, nu se póte. 


D. BXrAsEL, înv. c. Stefănesci, 
J. Vélcea. 


A face un lucru si a nu cäsni, nu este cu putință. 
8696 Invatá-ti copiii a máncà spurcat cu tatá-su. 


A. Goroveï, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 


Un fel de ocará. A se apropià de dicerea de la No. 4993 pen- 
iru a se complectà înțelesul. 
+A 


8697 Mănâncă, numai să nu te mănânce, 


V. T. PATBICIU, nv. e. Smulfi, J 
Covurlutit. 


Vrend sä arate că nu trebue sà finem aşa de mult la telul 
de mâncare, 
8698 


Cu: dai cá mâcaş“ nu s'umpli pántica !). 


Pen. PapauAG Zweit. lahres., 
p. 1025. 
Vedi Vorbd. 


Când ni se fagäduesce in loc de a ni se dà. 


Le parole non empiono il corpo.?] 
Prov. Tose. 


1) Cu: di că ai mâncat, nu se umple pântecele. 
2) Vorbele nu umplă pântecele. 


de 
bL 
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Palavras nao enchem barriga. *) 


Prov. Port. 


Worte füllen den Bauch nicht.?) 


Prov. Germ. 


*A 
8699 — N'am ce mâncà! 
— Culcă-te de dormi. 


M. SrANCEANU, înv. c. Piria, J. 
Mehedingi.— Maior P. BUDISTEANU, 
J. lifov. 


Se dice omului leneş care caută să trăiescă din munca altora, 
A. se apropiă de dicerea francesá: qui dort dine. 


8700 El mănâncă un purcel 
S'altuP dă un puricel, 


A. Pann, DI, p. 69. 
Ll mănâncă, un purcel 
S'altuia dă un purecel. 
HiwyESCU, p. 156. 
Despre cel lacom si ne-darnie. 
8701 Unde unul mănâncă, mănâncă si doi. 


Tord. ionescu, Mss. 11, p. 13. 
Unde mănânci. doi, mai pôle máncà si un 
al treilea. 
L. CREANGĂ, Amint., p. 144. 
Sé dice când unul cu altul sé ingáduiesc (ttorgscu). 
Quand il y en a pour deux, il y en a pour trois. 


Prov. Franc. 


1) Pàntecele nu se saturá cu vorbe. 
2) Cuvintele nu satură pântecele, 


MÂNCARE, BEUTURX 637 


A 
8702 Halal de ce mănâncă si pécat de ce port, 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Copil. 


Acelas inteles ca la No. 3047. 
8703 Noi n'avem ce mâncă, si câinii së plimbă cu 
colaci in c6dă. 


Ion». GorEscu, Mss. lI, p. 49. 
Vedi Cáne, Pâne. 
Sé dice când norodul n'are ce máncà, si boierii sé résfatá 
in desfâtări. (Gorzscu). 


SNOVĂ 
Ci-cá un copil de ţigan, mergènd pentru intiiasi dată la tirg, si 
védénd un câne cu coda birligatá, a credut că aveà un colac în códš. 
De aci s'aü născut tote dicerile în care se allă acestă idee, 


*A 
8704 Si a mâncă e grei. 
E. I. PATRICIO, nv, e, Sinulti, 
J. Covurluitt. 


Réspuns ce se dă celui care gásesce că o trébá, ce ise cere, 
e grea de fácut. 


XA 
8105 De vei mâncă, "mi vei fi ca un frate; iar de 
nu, ca doi. 
C. TEODORESCU, înv, c. Lipova, 
J. Vastutit. 
Pentru cel care dá fără plăcere, si ar fi bucuros să nu i sé 
prindá vorba. 
A se observă in partea d'intâiu a dicerei o résfrángere a le- 


sáturilor cari se născeii, în vechime, din ospitalitatea dată si 
primită. 


XA 
8106 Biteagu mănâncă șineagu. 


AVR. CORCEA, paroh. c. Costeiil, 
Banat. 


PROVERBELE ROM ÁNILOK 


[o^] 
Die 
[rs 


Când vre-unul se preface a fi bolnav la lucru, dar la mân- 


care tine cu cei sănătoşi. 


XA 
8707 Nu scie ce a mâncat a-sérä. 
ANDREIU MARINESCU, înv. e, Hw 


mele, J. Argeş. 


Acelas inteles ca la No. 3772. 


* 
8108 A máncà nu e rușine. 


P. IsPtRESCU, Rev. Ist., I, p. 230. 
A máncà nu e rușine, 
Când mănânci cum se cuvine. 
A. PANN, HI, p. 33.—HiNTESCU, 
p. 464. 
Jo Când se rusiné/á cine-va fără pricină bine-cuvintatä. 
9 Se dice ca o imbiere la mâncare. 
x 
8709 Doi cáni, t'uná cupañie, nu pot s'mácá.!) 
©. Zuca, stud. c. Perivoli, Epir. 
Vedi «a se Certà. 
Acelaş inteles ca la No. 1534. 


La stână, dacă se aruncă zer intr'o singură trocă, pentru 
mâncarea mai multor câni, se bat între dinşii de se omor. 


8710 Ji este ruşine 
Să mănânce bine. 
A. PANN, III, p. 23.—1lINTESCU, 
v. 164. 


Pentru cei cari se ruşineză fárá nică o pricină. 


8111 Mănâncă gi nu să șterge. 
Iono. GornkscU, Mss. ll, p. 46. 


Sé dice pentru cei ce nu “si ascund gresalele lor (Gorzscu). 


4) Doi càni intr'o albie, nu pot mânca. 


MÂNCARE, BÉUTURA 


E 
8712 Nici chipérat, nici sărat, 
Cum “i mai bun de mâncat. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
1 Pentru cele potrivite. 
9 In deosebi când unul a fost bătut. 


8713 A mâncat până in cât 
"Ia venit până la gât. 


A. PANN, l, p. 107. 
Pentru cel lacom la mâncare. 


+ < 
8714 Mănâncă până dá din el. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 73: 
HI, p. 100. — HiNTEsSCU, p. 99. 
Vedi No, 1411. 


Pentru cei lacomi la mâncare. 


8715 Tiganu mănâncă când are, Românu când îi e 
fóme si boeru când vré bucátaru. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ufor 
Satirá la adresa boierilor. 


8716  Mänâncä la mine si muncesce la tine. 


I. PoPkscU, înv, c. Dobreni, J 
Ilfov. 


Pentru`ceï Hpsitf de recunoscinti. 


#A 
8717 A mâncat codí de lup. 


G. PoBonAN, inst. c. Slatina, J. 
Oft. 
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E tare in gură. 


#A 
8718 Par'că mănâncă ghétä friptă. 
Sr. Turgscu, stud. c. Catanele, 
J. Dolj. 


Celui slab şi galben la fatä. 


8719 Frunză verde, cépä cóptá, 
Si-as máncà zăpadă friptă. 
P. Ispeingscu, Leg., 1, 1872, p. 
I 165. 
A se adáogà la No. 598. 


ER 
8720 Ar mâncà și cu ochii. 


I. Siena, Pov., p. 147.—D-NA 
Z. AUVARA, c, Fedesci, J. Tutova.— 
GP SALVIU, (nv. e. Smulpi, J. 
Covurluiit. 
1° Ti e tare tâme, 
9 Când ce-va pare bun si "D face poltă să ' mänäncd, 
«Eraü calde si molcule cât Ze az ji mâncat si cu ochii*.—1. AL 
LUI SBIERA. 


* 
8721 Să '1 mănânci cu ochii. 


Gn. JIVESCU, Lumina, |, p. 259. 
E târte bine gătit telul de mâncare. 


8722 A máneà (bé) ca în codru. 
G. P. SALVIO, înv. c. Smulgi, J. 
Cocurluiă. 
Adică rd a împărtăşi celor de prin prejur, ca şi când n'ar 
fi nimeni. Arată sgârcenia mare. 


EA 
8728 A mâncă (bé) ca în tirg. 
G. P. SaLvid, Zug, e. Smulti 
J. Covurhiiă, 


MÂNCARE, BEUTURĂ 631 


Acelas înțeles ca la No. 8722. 

Sá scie cá ómenii de la tirg sunt mult mai putin darnici 
decăt ţăranii. Aceştia nu pot mâncă saü bé nimic, fără a im- 
părtăşi si pre ceï de prin prejur, pe când tirgovetul te trimite 
să "i cumperi, daca se intimplä de “i ceri. 


XA 
8724 Iubesce tot-dé-una a mâncă bine. 
U. TEODORESCU, Zug, c. Lipova, 
J. Vasluiă. 


Om de ném bun, învăţat cu un trait mai ales. 


#A 
8725 Parcă a mâncat scurmuș de găină. 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlutit. 


Volt Gdind. 


Despre cei cari nu pot pástrà o taină, ca şi când li sar 
scurmà ce-va în inimă, şi "i-ar indemnà să vorbéscá. 
Scurmusul găinei este laba piciorului cu cele patru degete. 


ET 
8726 Mănâncă lut și pămînt. 
E. I. PATRICIO, înv, c. Sundgi, 
J. Covurluiit, 


Adică tágáduesce cu ori-ce pret. 

Origina acestei diceri pare a veni de acolo cá, pentru a des- 
coperi adevărul, să scie cá se recurge la bätae: si s'aü védut 
casuri când unii aŭ fost bătuți atât de crunt încât se svirco- 
lei si muscaü cu dinţii din pămînt, de durere si tot nu aŭ 
mărturisit. 

A se aseména cu dicerea francesá : lui faire mordre la pous- 


store. 


FA 
8727 A máncà cu muci. 
T. DXLÁSEL, înv. c. Stefänesci, 
J. Vâlcea. 


A mânecă turta ori mămăliga fává bucate. 
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XA 
8728 A mâncat cât un Turc de cei calici. 


E. I. PATRICIŬ, Zur, c. Smulfi, 
J. Covurlui. 


A 
A mâncat cát un Turc de cet sáraci. 


S. Miniirgscu, Sezdt., T. p. 218. 
Vedi Turc. 


Adicá fórte mult si cu lácomie. 


8729 A máncà de-a gata. 


IoN A LUí SBIERA, Pov., p. 255. 
A se folosi de un lucru fără muncă, fárá greutate. 


«-— Da cum nu m'as invol eŭ sd münáne de-a gata. dar seið 
cum mi-a mergea ? 
— Să naibi grijă.» 


* 
8730 A * veni să ^] mănânce. 


1" De prea mare dragoste. 

2° De bucurie. 

Acestă idee se esprimá in românesce, prin o serie de locu- 
tiunf ca: 


À o sorbi intro lingură de apá. 
A o máncà din ochi. 

A sorbi cu privirea. 

A i vem să | inghilü. 


«Puii nu vrean să “i spună penliru-cá se temeaŭ ea să mwl in- 
ghiță de atât bucurie». — SBiERA, Pov., p. 86. 


* 
8731 Când mâncat, când ne-màncat. 


A. Pany, l, p. 154.—HiNrESCU, 
p. 100, 


Despre omul sárac. 


MÂNCARE, BËUTURA SE 


+ 
8732 A máncà pe sponci. 


S. I. GROSSMAN, Dici. Germ., p. &. 


A crutà, a economisi. 


* 
8733 A mâncat masalar. 
Fa. Daag, UT y. 29. 


E nebun. 


* 
8734 A mâncat cucută, 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1187. 


Acelas înțeles ca la No. 8733. 


*A 
8735 Isí mănâncă de sub el (dinsul). 


E. E. PATRICIO, înv. c. Smulţi, 
J. Covurlui. —UR. ALEXANDRES- 
CU, magistr. J. Putna. 


Vedi Talyt, Unghie. 
De sgârcit ce este. 


XA 
8736 A mâncat ce nui place. 


Vedi Mâncare, Rahat. 


A pälit-o réü. Vedi No. 4995, 


*A 
8731 Nu mânecă ce nu'ti place. 
IL. PorEscU, înv. c. Dcbrent, J. 
Ilfov. — EK. Y. PATRICIU, inv. e. 
Smulti, J. Covurlutit, 


Nu te amestecă unde nu te privesce si mai ales nu eäutà 
cértá. 


8738 De par'că mănâncă numai Vinerea. 
P. Ispeingscu, Lg., p. 104. 
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XA 
Par ed, mănâncă, numai Mercurea şi Vi- 


nerea. 
GAV. ONISOR, prof. e, Simila, J. 


Tutova.—WV. Y. PA TRIGO, înv. c. 
Smulti, J. Covurluiiă, 


Se dice despre omul släbänog, slab la trup. 


«0 wubrä de om, un bătrân cu barha pănă la genunchi, stab, 
si pipernicit si cocosat, de parcă mănâncă numai Vinerea, »—P. Is- 
PIRESCU. 


E 
8789 Tuti câți s-là, cu dispoti mácá ? !) 


- L. CoxaN, prof. e. Janina, Epir. 


Acelas inteles ca la No. 7829. 


#A 
8740 A mâncà ne-spélat. 
P. IserRESCO, Rev. Ist, l, p. 
230.—G. P. SALVIÜ, ênv. c. Smulfi, 
J. Covurluit. 


*A 
35 ^ ? M 
Aï máncato ne-spülal. 
N. MIRON, stud. c. Onești, J. 


Bacäi. 
Vedi Masă. 


1^ X perde o afacere, a sărăci. 

2" À o päti de tinér, des de diminétá. 

P A fi bătut. 

tn vechime la noi, ca si astă-di încă la Turci, ómenii vbi- 
cinuind a máncà mai mult cu degetele, se spálaü pe maini 
inainte de a se pune la masá. 


XA 
8741 Te-a máncat si te-a béut. 
D-NA Z. JUVARA, e. Fedesci, J. 
Tutora. 


1) Câţi se spală, cu episcopul mănâncă. 


Vert el 


MÂNCARE, BÉUTURÁ 635 


Te a dus; să nu mai ai nici o nădejde. 


XA 
8742 A máncà fript pre cine-va. 


Gn. Jregscu. Opine. p. 25.—P. 
ISPIRESCU, Leg., p. 105 & 224.— 
G. P. SALVIÚ, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlutit. 
* 
A máncà pre cine-va. 
AT învinge, AL nimici, al pierde. 
«Du pă săracu Domnu Teodor 2 mdncard fript tot străinii» .— 
JIPESCU. 
8743 Când mănâncă îi trosnesc fălcile, 


A. PANN, IL, p. 48.—Hinrescu, 
p. 6. 
Vedi Argat. 


Pentru cel care mănâncă bine. 


x 


5744 . Il face de mănâncă si mere pädurete. 


A 


I. CREANGĂ, Conv. XI, p. 184; 
Pov., p. 230. 


Vedi Cap. VIL c. Mir. 
AT sili la ascultare. 


stand véd că mâţa face marazurt, "ţi-o string de códàá «de 
mänâncă şi mere pddurete».—1. CREANGĂ. 


3: 
8745 Scie numai să mănânce. 
Adică e prost. 
* ^ D v 
8146 Mănâncă ca dintr'al sén. 


Fără nici o jenă, nici o sfiélá. 


E 
8747 A máncà cát un lup. 


Qt 
m 
ZU 


© LAURIAN & Maxim, I, p. 
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Vedi No. 2052. 


À máncà mult. 


* 
8748 A mânecă ca un lup. 
LAURIAN & Maxis, If, p. 201. 
D JAY 
A máncà lupa. 
C. "TEODORESCU, înc. e. Lipova, 
J. Vasluiii.-—GR. ALESANDRESCU, 
magistr. J. Putna. 


A mâncă mult si cu lăcomie. 


MÂNCĂCIOS 
Vedi Grec. 


MÂNCARE 


Vedt Cap. Vil, c. 
Apă, Argat, Béuturd, 
Bolnav, Dulce, Lene, Lu- 
eru, Lup,Páne, Sare, Să- 
rutare, Tigdnesc, Vorbá. 


XA 
8749 Mai bine două mâncări de cât o bătae. 


Hinrescu, p. 100.—H. D. ENEs- 
CU, inv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


XA . 
Douë máncári nu strică, două bălăă strică. 
E. I. Drop, înv. c. Smulți, 
J. Corurluiŭ. 
*A 


Douë bütüi strică, dar două mâncări mu 
strict. 
A. PANN, HI, p. 100. — HIN- 
TESCU, p. 14.—P. ISPIRESCU, Rer. 
Ist., HI, p. 162.—C. TEODORESCU, 
inv. c. Lipova, J. Vasluid.—Semin, 
Buc. Cl. VIII prin P. GânBovi- 
CEANU, prof. 


= I 


MÂNCARE, BÉUTURAÁ 037 


Douë bătăi strică, nu două máncári. 


D-NA SOFIA NĂDEJDE, Nuv p. 
161. 


FA 
Două bătăi strică, dar două máncári nu. 


P. Isvirescu, Leg. I, 1872, p. 
165.—Gav. Onisor, prof. e. Do- 
brovét, J. Vasluiiă. 

Pentru cel lacom la máncare. 
81750 Două mâncări nu strică, ci nici una strică. 

LAURIAN & Maxi, Il, p. 1904. 


Acelas înțeles ca la No. 8749. 


ES 


8151 Doué mâncări strică, dar doué bătăi! 
Si una si alta sunt de prisos. 


XA 
8752 La mâncare leii si la lucru boi. 


A. DANN, Edif. 1889, p. 459. 
HiNrgscu, p. 99. — G. I. Mun- 
TEANU, p. 121.—Semin. Buc. CL 
VIII prin P. GÂRBOVICEANU, prof 


La mincare lei, si la tróbá boi. 
A. PANN, IT, p. 48. 


Pentru omul leneș si máncáü. 


8753 La mâncare lup dar la lucru codaciu. 


P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, p. 
4741.—Hrnrescu, p. 99. 
#A 
La müncare lup si la trébü vulpe. 


E. L Panen, inv. e. Smulti, 
J. Covurlui i. 
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EA 
La mâncare lup, la trebă vulpe si la somn 


butuc. 


Gav. Ourson, prof. c. Banca, J. 
Tutova. 


Acelas inteles ca la No. 8759. 


XA 
8754 La mâncare lup si la învățătură butuc. 


Semin, Buc. Cl, VII, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 


Pentru cel leneş la învăţătură. 


* ; 
8755 La mácare bârbatu, s-la lucru ficior.!) 


C. IONESCU, Zug, e, Nevésta, Ma- 
Cetonia. 


Acelas inteles ca la No. 8753. 


XA 
8156 — Scélä, Ióne, de fă foc. 
— Baïu, că nu pot. 
— Scélä, Ióne, la mâncare. 


— Unde ^i lingura mai mare? 


AVR. CORCEA, paroh, c, Coșteiu, 
Banat. 
Vedi Lueru. 


Se dice când omul leneş se preface a fi bolnav la lucru, dar 
la mâncare tine en cei sănătoși. 


#A 
8757 Mâncarea de diminéfä e ca insurátórea de tînăr. 


A. PANN, Edit. 4889, p. 407; 
H, p. 148.—Hinrescu, p. 100.— 
P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, p. 472. 
— GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna, — Ecart. SISMAN, înv. c. 
Adam, J. Tutova. 


1) La mâncare bărbat si la lucru copil. 


MÂNCARE, BEUTURĂ 639 


*A | 
Máncarea de deminétà e ca insurätôrea de 
tinér. 

V. SALA, înv. c. Cărpinet, co- 


mit. Bihor, Ungaria. 


*A 
Máncarea de diminéfá e ca insurälürea de 
timpurii, 
CĂLIN IORDACHE, stud, J. Argeș. 


Máncarea de timpuri& e ca însurătórea de 
tinër. 
LG VALENTINEANU, p. 38. 
SEA D o D 1 4 
Máncarea de diminiță. si insuratul de ti- 
nér nică odată mw strică. 
S. MIHĂILESCU, Șezăt. T, p. 218.— 
V. Fonzscu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava.—HM. D. ENESCU, înv. c. Zae 
mostea, J. Dorohoiu. — KW. Y. Pa- 
TRICIU, Zug, e. Smulfi, J. Covur- 
luu. 


2 
Máncarea de diminélà şi insurádtórea de ti- 
nër sunt lucruri bune. 


Gn. PotENARU, ing. J. Putna. 


Vedi 4nsurat, Insurdtóre, 
Mâncat. 


1° Mâncarea de diminétá este cea mai plăcută si cea mai 
Tolositóre. 

20 Tréba făcută de vreme nu strică, ci din potrivă e de mare 
folos. 


XA 
8158 Mâncarea de deminétä lungesce viéta. 


P. ILES, ing. e. Baïa-de-Cris, 
Transilvania. — V. SALA, nv. c. 
Váscoiü- Băvesci, comit. Bihor, Un- 
garia, 
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Acelas inteles ca la No. 8757. 
i #A LET D ^ a ww = Si 
8159 Vorba puţină si mâncarea puțină, nici odată nu 


strică pe om. 
V. SALA, înv. c. Vagcoti-Biiresci, 


comit. Bihor, Ungaria. 
A se adăogă acestă variantă la No. 6390. 


*A 
8760 Mai bună "i mâncarea lungă de cât vorba lungă. 
C. TEopoRESCO, înv. c. Lipova, 
J. Vasluiu.—(R. ALEXANDRESCU, 
magistr. J. Putna. 


* 
Mai bine mâncure lungă de cát vorbă lungii. 


Acelaş înţeles ca la No. 3759. 


E 
8761 Mai bine mâncare puţină de cât bólá lungă. 
Mâncarea prea multe aduce şi bóla. 


8762 Mâncarea de diminéfá lasă-o pentru sérá. 
E A. PANN, Edig. 1889, p. 49; 1, 
p. 129. — HiwTESCU, p. 100.—5. 

I. GROSSMAN, Dicf. p. 152. 


lo Stat celor ne-cumpătali la mâncare. 
2 Să Dm cumpétati si prevédétori în tote. 


8163 La mâncare să aibi cumpétare, 
Si la băutură să fii cu măsură. 
A. PANN, Archir. p. 11. 
Vedi No. 0396. 


Acelas înțeles ca la No. 8759. 
+2 ` . ` v Dn ^ ` ww D D 
8764 Sunt unii. cari sé léfáesc in bunătăţi si li se 
strică dinţii de mâncare, iar altora li se ru- 
ginese dinţii ne având ce se mănânce. 


D. SCURETU, rev. scol, J. Bacdit. 
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Unii aŭ prea mult si alții te miri ce zi mai nimica. 
* 


8165 Ma cu gust este mâcarea dila mésa alântui!). 


D. DAN, stud. c. Nevesca, Ma- 
eedonia. 


Vedi Bucate. 


Pentru cel sgárcit care tot-dé-una e gata să priméscä de 

la alții, dar nici decum să dea la rîndul sën. 
8766 S'hibá mácari pri mésá, s-las lipséscá sirvetlu.?) 
Per. PAPANAGI, Zeit, Iahres , 


p. 159. 


Când avem lucrul principal, cele de mai putin însemnătate pot 
sé lipséscá. 


E: 
8767 Mâcarea disvalită u mâcă cátuga.5) 


D. A. MiLESCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. — D. DAN, o, Nevesca, 
Macedonia. 


Când vrei să isbutesci intr'o afacere, lucrézá in taină. 
3 


SEA 
8768 Mâncarea e unde e, dar béutura e fudulie. 


GALIN lompactuE, stud. J. Ar- 
ges. 
Vedi Bèuturäă. 


Ne invatà să fugim de băutura care nu e folositóre omului. 


8769 Ori-ce mâncare saturá pé om, ca ori-ce apă 
stinge pé foc. 
Toro. GoLEscu, Mss. Il, Asem., 
p. 160. 


Sé ne mulțumim cu ce avem, şi mai ales pentru máncári. 


1) Mai cu gust este mâncarea de la masa altuia. 
2) Să fie mâncări pe masă, si lasă să lipséscá servetul. 
3) Mâncare. desvelită o mănâncă pisica. 
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E 
8770 Mâncare grecéscá. 
Vedi a Mâncă, Rahat. 


Adică escrementele omului. 


#A Le 
8771 Mâncare sérbéscá. 


G. 1. TOMESCU, nv. c. Broscari, 
J. Mehedinti. 


Când mâncarea constă mai mult din verdäturi, zarzavaturi. 


* 
8772 A táíà pofta de mâncare. 
A ucide pre cine-va. 
Lui faire passer le goût dw pain. 
Prov. Franc. 
* P, ^ 
8773 A" trece pofta de mâncare. 


Adică a muri. 


XA 
8774 A strică mâncarea de géba. 


L CREANGĂ, Conv. Liter., NI. p. 
114; Pov., p. 188. 


A nu fi bun de nieí o trébá, de nici un folos, de nici un 
ajutor. 


«Din trei feciori câți are tata, nică nnul să nu fie bun de ni- 
mica? Apoi drept sà vé spun, că atunci de géba mai stricați mânca- 
vea, dragii mei...» — Y. CREANGĂ. 


MANCAT 
Vedi fnsurat. 


8775  Mâncatul de diminéfá si "nsuratul de vreme.... 


V. ALEXANDRI, Zeatr, p. 955. 
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Vedi Mâncare, Insurat, 
Insurätôre. 


Acelas inteles ca la No. 8757. 


MÂNCĂTOR 
8776 Máncátor. 


Nic. Costin, Letopis. Mold. IL, 
n p. 89. 
Slujbas ne-cinstit, hot. 


«Stă tirgul Binet czit de pine in tote părţile ; eftinátate si bil- 
sug in tóte bucatele. Numai máncdtorii avéü voie rea, cá nu putéü 
mánea ca in dilele de-nainte altor Domni». — N. CosrIN. 


MANCAU 
*A » Mu 
8777 Maï bun máncáü de cât călăreț. 
G. TEODORESCU, Zum, e. Lipova, 
J. Vasluiğ.—Gk. ALEXANDRESCU, 
magistr. e. Focșani, J. Putna. 


Maï harnic la máncare de cát la trébă. 
MANDALAC 


8778 A cătà pěcate în mandalaci. 


Fr. fang, HI, p. 16. 
Vedi Papură, Sóre. 


À cáuta un cusur, o greutate acolo unde nu póte fi; a birfi 
in potriva celor bune. 


Chercher midi à qualorze heures. 
Prov. Franc. 
MANESTRA 


8779 Manestra poteplita nu * bura za munca!) 


Fa. MIKLOSICH, Rum, Unter., |, 
p. 13. 


1) Ciorba încăldită nu T bună de mâncare. 


Ca 
= 
Ve, 
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Vedi Ciorbd. 
Acelaş inteles ca la No. 3372 


Minestra riscaldada nu val gneinte.!) 


Prov, Rov, 


Un diner réchau[/é ne valut jamais rien. 


Prov. Franc. 


MANUSÀ 
Vedi Gia, Urcior. 
#A 
8780 A’i pune mänusa. 


G. I. MUNTEANU, p. 72.—1. Io- 
NESCU, Cart. Cit, HI, p. 230. — 
E. I. PaTRICIÓ, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 


* 
À pune müánusa. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 


*A 
li pune mänusa ólei. 


CĂLIN IORDACHE, Stud. J. Argeș. 
Vedt Olar. 
Te A” potrivi bine. 


2° A'l répune. 
2% A incheià, a isprăvi, a drege bine sfirsitul. 


# 
8781 A pune mánuga unde | place. 
EN. BÂLTEANU, Lumina, |, p. 


87.—G. POBORAN, inst. J. OU. 
Vedi Olar. 


A drege lucrurile şi vorbele după plac. 


1) Ciorba incálditá nu prefuesce nimic. 


"e 
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MĂRAR 


8782 Te amestecă ca márarul în bucate. 


BanoNzt, p. 59. — S. I. GRoss- 
MANN, Dict. Germ., p. 214. 


* * 
Te amestecasi si lu ca măraru în bucate. 


G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Ott. 


* 
A se amestecă ca márarul [in lóte).. 


G. POBORAN, inst. J. Ql n. 
ALEXANDRESCU, magistr., c. Foc- 
sant, J. Putna. 


Când unul se viră unde nu are ce cáutà, si mai ales se a- 
mestecá ne-poftit in vorba altora. 


8783 Nu te amestecă ca mărarul in tóte bucatele. 
A. PANN, Ediz, 4880, p. 6; 1, 
p. 24. — LL GROSSMANN, Diet, 
Germ., p. 35. 
*A 
Nu te amestecă ca mărariu în bucate. 
HiNTESGU, p. 3. — Iuriu GROK- 
SOREANU, înv. c. Galsa, comit. A- 
rad, Ungaria.—D. Popoviciu, énc- 
€. Cuvin, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Cimbru, Pătrunjel. 
Acelaş înteles ca la No. 8782, sub formá de povatä. 
Pidrisin dogne minestre +Y 
Prov, Ital, (Bari), 


Er ist die Petersilie in allen. Suppen?). 


Proc. Germ. 


1) Pátrunjel in ori-ce supă. 
2) Manâncă pütrunjelu în tóte supele. 
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He will have an oar in every mans boat +) 


Prov. Engl. 


MASĂ 


Vedi Armén, Bucate, 
Casă, Coconitd, Lup, Mi- 
vésd, Ne-chemat, Prie- 
tin, Pupăză, a se Spălă, 

a Tücé, eră, Uliţă. 

EA 
8784. Când esti poftit la vr'o masă 
Plécá sătul d'a-casá. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 144 ; 
HI, p. 105.—P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist., I, p. 457. — HINrESCU, p. 
148.—B. P. Hispiü, Etym. Magn. 
y. 123.—A. GonovEi, c. Folticent, 
J. Suciava.— Semin. Buc. Cl. VIII, 

prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


1 Nădejde mare sà nu pui in cei-l-alţi. 
9? La masa altuia să mănânci cu cumpătare. 


XA 
8785 Cel cu masa e dator să poftéscá, cel străin să 
nu îndrăsnâscă. 


V. IFRIM, stud. c. Corodesci, J. 
Tutova. 


Ne învaţă cum sà ne purtăm în lume. 


8786 Tot el la masa altuia, si la masa lui nimenea. 


A. PANN, Edit. 1889, p., 65; 
MI, p. 81.—1liwTESCU, p. 103. 
Despre cel sgärcit. 


*A 
8787 Cine Y intáiu la masă, e pe urmă la lucru. 


KE. L Parriciü, Ze, c. Smulți, 
J. Covurluiă. 


1) Vrea o lopată în luntrea fie-cárui. 
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Pentru cel care umblă cu şiretenie şi se codesce când e 
vorba de a munci. 

8788 Venití inteleptilor să mâncaţi la masa nebunului. 

Ionp. GonEsco, Mss. II, p. 19. 

Veniti intelephilor de mâncaţi la masa ne- 


bunilor. 
HiNvESCU, p. 81. 


* 
Poftiti inteleplilor la masa nebunului. 


GR. POÏENARU, ing. J. Buzeă, 
Sé dice in pofida celor ce &şi résipesc averea in desfátári cu 
mese alese. (Corrsco). 
Les fols font les banquets et les sages lesmangent. 
Adages Franç. XVI-e Siècle. 


XA 
5789 La masa gatä se adună multi mușterii. 


GAV. ONISOR, prof. c. Avrămesci, 
J. Tutova. 


Toţi alergă la lucrul gata, la folóse fără muncă. 
8790 Nebunii daŭ mese si înțelepţii mănâncă. 
T. G. VALENTINEANU, p. 44. 


Acelas înțeles ca la No. 8788. 


E 
8791 La masa nebunilor s'aduná ceí cu minte. 
Aceles inteles ca la No. 8790. 


Le fol fait la feste et convy, 
Et le sage s'en paist et resjouil. 
Prov. XVI-e Siècle. 
oor HA 
8792 Masa intinsà 
Te lasá cu punga linsá. 


low MEpnEsL e. Cluj, Ungaria. 
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Qui îi plac mesele bogate, sárácesce. 


8793 Ajungi la masa altuia, cum ţi-e gustul nu poti 
mâncă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 175. 


Ajungi la masa altuia, nu mănâncă după 
cum fi-e gustul. 
À. PANN, I, p. 136.—HINTESCU, 


p. 103, 


* 
Ajungi la masa altuia, nu poli måncù 


cum iñ place. 


Esti adese-ori înșelat in aşteptările tale când te lasi in nä- 
dejdea altora. 
Male agitur qui alieno nutritur arbitrio 1). 
Prov. Lat. 


Qui sattend à lécuelle d'autrui a souvent mau- 
vais dîner. 


Prov. Franc. 
Chi minestra d'altri aspelta, fredda se la 
mangia °). 

Pror. Ital. 


Quem à mesa alheia come, janta e cea com 
fome °). 


Prov. Port. 
Île that waits on another man’s trencher, ma- 
kes many a late dinner *). 
Pror. Engl. 
1) Réü o duce acel care e hrănit la vcia altuia. 
2) Cine aşteptă supa altuia, o mănâncă rece. 


3) Cine merge la masa altuia, mănâncă la două spre-dece şi séra cu fáme. 
4) Cine aşteptă la taleru altuia mănâncă de multe ori tàrdiü la masă. 


| 
| 
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EA 
8794 — Buná masá, cocóne. 
— Fei afară, tigane. 
1. DUMITRESCU, înv. c. Gánciosa, 
J. Dolj.—D. Sví&NcESCU, Basme, 
p. 91.—T. SPERANTIA III, p. 255. 


— Bună masă, Dane. 
— es, afară, tigane. 


Jonn. GOLESCU, Mss. 1, p. 743, 


Când unul nu’sf ajuage scopul, si rémäne înşelat in astep- 
tările sale. 
Urmétórea snóvá ne dá origina acestei diceri: 
S N Ü V À 


Un tign, cu să sadä la masă cu stăpânul séü, à socotit să mérgà — 
tocmai asupra mesei, si xl dei: «Bună masă, Bane!» socotind cá 
stăpânu séü o să "i dici : «edi la masă, tigane». Asa se duse asupra 
mesel gi "1 dise : «Bună masă, Bane!» Stăpânul ii dise : «est afară, 
tigane» —GOLscU. 


— Bună masa, cocóne Bane! 
— Poftim la masă, nene Ióne. 
Aşa eră planul ţiganului când eră să se dncé la boer. 
— Pofta buna, cocone Bane ! 
— Își afară mă tigane. 
Aşa s'a intimplat tiganului după ce s'a dus la boer. 


E. DATCAN, Binete, p. 10. 
8795 Omul la masă când șede 


Să mănânce cum să cade. 


A. PANN, MI, p. 23.—HiNTESCU, 
p. 433. 


Adică sà nu fie nici rusinos nici obraznic. 


8796 Unde masá si pahare, 
Acolo si Stan călare. 


Ion». tionEScU, Mss. ll, p. 13. 


-— _ 
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Sé dice pentru lingáii ce alérgá după mese d'a gata (Gorxscu). 


* 
8797 In mésá, s-ea cu lingura +). 
E. CovAN, prof. c. Büésa, Epir. 
Acelag inteles ca la No. 8796. 


8798 Poftim la masá 
Cu ce ţi-ai adus d'a-casá. 


HiNrgscu, p. 103. 


Când cine-va sosesce pe ne-aşteptate, asupra mesei, unde 
nu e nici poftit nici dorit. 


. *A 
8799 Poftim la masá. 
Dacă ţi-ai adus d'a-casă. 
C. "TEODORESCU, înv. e. Lipova, 
J. Vasluiu. — X. Baicaw, Binete, 
p. 10. 


Acelaş inteles ca la No. 8798. 


XA 
8800 Poftim la masá 
Dacă Dat adus de-a-casă; 
Cá masa n'are gard, 
Nici pumnu lácat. 
M. ALBU, stud. c. Ieesci, J. Tu- 
tova. 
#A | 
Poftim la masă, 
Dacă, ţi-ai adus de-a-casă ; 
Că masa n'are gard, 
Nici pumnu lácat. 
Eü te poflesc cà mi-e ruşine, 
Dar tu nu fi porc de câne. 


G. P. SALVIO, nv. c. Smulfi, J. 
Covurluiu. 


1) Unde e masă, şi ea cu lingură, 
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Acelaş înteles ca la No. 8799, cu o amenințare pentru cel 
care s'ar obráznici. ; 


XA 
8801 Nică masa n'are gard, da nici pumnu n'are lá- 
eš ti. | 
V. [vrim, stud. c. Corodesci, J. 
Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 8800. 


8802 Mese întinse, pahare pline. 


lomp. GOLESCU, Mes llasa. 


Sé dice pentru desfátárile risipitorilor (Gorrsco). 


XA 
8803 Asta e mai réü de cât: poftim la masă. 


I. CREANGĂ, Conv. Lit. XI, p. 
177; Pov. p. 204.—Gn. ALEXAN- 
DRESCU, magistr, c. Focşani, J. 
Putna. 


La o intimplare displácutá. 


<= Ptiu! drace, técä in ce incurcáturá am intrat. Asta 1 mai 
réa de cát poftim la masă, dise el.» — I. CREANGĂ. 


XA i 
8804 Sede la masă cu ne-poftitii. 
V. Irrim, elev, Sc. Norm. c. Co- 
vodesci, J. Tutova. 
Vedi Ne-poftit. 
Pentru cel ruginosi, care stai la masă si nu imbucá. 


EA 
8805 Pune-te, masă; 
Scélä-te, masi. 
Join. GorEscu, Mss. 1, p. 55.— 
ARONZI, p. 51.— HT ESCU, p. 156. 


Pune-te, masă, ; 
Ridicü-te, masti 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 35%. 
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Intinde-te, masă; 
Ridică-te, masă, 
V. A. Uniune, Leg. p. 135. 


Asterne-te, miăsulii; 
Stringe-le, másutà. 


LAZĂR S&iNEANU, Basme, p. S06. 


* 
Intinde-te, (masă, 
1? Sé dice pentru tei ce “și risipesc averea "n desfátári 
(GoLEscu). 
9? Dar mai ales când nu ai decât să poruncesci pentro ca 
un lucru să se facä fala zabavä. 


«Tôte lucrurile, in jcéstá casă, eraü cu sart. Nimic nu lipseà. 
Tôte eatralusele ést avéü Vatatul lor, si nimic nu erà ne-rostit. Când 
voieà ce-va, erà destul fumai să poruncesci, si îndată se fücet. Aci 
eră in adevăr : pune-te masă, ridicd-te masă». — ISPIRESCU. 
Origina acestej diceri se gásesce în povestea belivului mi- 
luit de Dumnodei. 


BASM 


Un țăran sărac porni să-și rësbune impotriva lui Dumnedeit, 
căci dà la unit prea mult şi alţii prea putin. 

In cale intilni pe Dunmedeü in chip de on, trăgend un asin 
de funie, si atlind de la téran unde merge, îi dărui asinul care bă- 
ligi galbeni. Dur abáténdu-se la un birt, cirefumaresa if schimbă in- 
sinul cu altul. A doua órá páli tot asa eu o masă care, là poruncă, 
se asternet cu máncárí si peuturi. 

In cele din urmă Dumnedeii it dărui un büt care, la poruncă, 
pisasYt pe duşmanii stăpânului së. Téranul insusi if simţi mai m- 
Läim efectul pentru sumeţia Juf; apot birtagit cari se véduri nevoiti 
a "1 inapotà luerurile luate. 


Acéstá variantă bánáteaná a basmului, precum si multe al- 
tele, atât de la homâni cát si de la alte popóre străine, se vor 


altă ju Basmele Românilor de L. Säïneanu. 
Vedi, de asemenea, Sezälorea, Í, p. 204—907 si I. Creangă, 
Poveşti, Danilă Prepeléc. 
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Ed : 
8806 Tu îl chemí la masă, si el se bagă pre sub 
masă (ca pisica). 


LAURIAN & MAXIM, II, p. 276.— 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


EA 
Tu il tragi la masă, și el se viră, sub masă. 


E. I. PATRICIÜ, înv. e. Smulti, 
J. Covurluiu, 


IL poftesci la masă, şi el se bagă sub masă. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


19 Arată pe cel care, ori câte i sar spune, tot pe a lui o 
Line.—E. Parricrë. 

9? Despre cel prost care nu scie sà pretuíéscá cinstea sati 
binele ce i se face. 

O ghieitóre a cărui deslesare este cuvintul: porcul, sună 
ast-lel : 


Ed îl trag la masă, 
El se vird sub masă. 


8807 De te vor pofti la masá, tu nu te trage sub 
masá. 


G. NEGRUZZI, Í, p. 251. 
Nu fi ruşinos. Acelaş înteles ca la No. 8808, sub formă de 


povalä. 


A 
8808 Al lăsă sub masă. 
Sezütôrea, IV, p. 171. 


A'] necinsti, a null băgă in sémá. 


+ H 
8809 A pune masa cu toții. 


D. Ispirescu, Rev. Ist., Il, p. 
371. 
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H 
Vedi Bragd. 


A se imprieteni cu tótá lumea. 


«El este de cel care cu tofi pune masa», 


+ 
8810 A se puue la masă (mare) cu cine-va. 


D-na Ecar. ZANNE, e Berlad, 
J. Tutova. 


* 
A întinde masă cu cine-va. 


A fi bun prietin cu dinsul. 


«N'am întins masă cu el». 


* 
8811 A tiné masă deschisă. 
Laurian & Maxim, U, p. 276. 
A avé in tot-dé-una óspetí la masă, a fi primitor. 
Tenir table ouverte. 
Prov. Franc. 
+A 
83512 À fi (cam) dupá masi. 


P. Ispmuscu, Rev. Ist, I, p. 
979.— Fr, Daué, HI, p. 29 — G. 


PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Prânz. 


A fi cam chefuit. 


E: 
8813 A fi ca după doué-spre-dece. 
M. CANIAN, public. J. lagi. 


Acelas inteles ca la No. 8819. 


A 
8814 Nu’i apucă sórele sfárimitura de pe masă. 


R. Smu, e Orlat, Transilvania, 
apud, B. P. HàspkO, Etym. Mag- 
num. p. 1392. 
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Pentru omul sgárcit. 


XA 
8815 Cu ne-pus în masă. 


I. CREANGĂ, Cone. Liter., X, 
p. 143, XI, p. 192, XII, p. 26 & 
183; Pov. p. 98, 264 & 340.—V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 401, 424 & 
462.—P. IsPrmESCU, Rev. Ist., H. 
p. 161 ; Snóve, p. 78. — T. SpE- 
RANȚIA, I, p. 208.— E. I. Pa'Ri- 
CiU, inv. c. Smulti, J. Covurluiü. 


#A 
Cu ne-pusá Masă. 


B. P. HAspÉU, Tre Cra, y. 
54.— P. ISPIRESCU, Snóve, p. 78.— 
V. ALEXANERI, Teatr., p. 503.— 
Ew. Porrscu, înv. e. Ciocănesci 
Mărgineni, J. Ialomiţa. — G. P. 
ÑSALVIÜ, énvétdt. e, Smulti, J. Co- 
vurluit. 


Cu ne-pusà în masă. 
S. Fr. MARIAN, Nuntă, p. 21; 
Tradit. Pop., p. 18, 22 & 187.— 
P. IspraEscu, Leg. p. 209, 311 
& 322. 
Cam cu nu prea pus in masá. 


T. SPERANTIA, IIT, p. 281. 
Vedi Traistà. 


1° De o dată, fárá veste, pe ne-asteptate. 
«Se lreziră inconjurati din tóte părţile de Romäni cari, luin- 
du'l cu-nepusă masă la rülufalá, H si măcelăriră pe jumátate».—S. FL. 


MARIAN, Trad. n. 22. 


«Am scăpat din Focşani cum am putut, ew ne-pus în masd».— ALE- 
XANDRI, p. 401. 


3% Ingrabá, fárá intárdiere. 


«Térunul intră eu amindoué (låne) in mână, si bulnind si rës- 
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hutnind pe Säräcie, o polti să lesă afară cu ne-pusd în masă», — P. 
ISPIRESCU, Leg. p. 209. 


«De ar veni adi să-mi aducă pasportu, m'as porni cu ne-pusă 
masd».— ALEXANDRI, p. 503. 


3 Ne-pregátit, înainte de vreme. 


«Sa sculat cu ne-pus în masă, căci nu mal erà chip să dórmá, 
cuni dormea alte dăţi, până pe la amiadi».—CREANGĂ, p. 264. 


An Fără voie, cu sila. 


«Să vie si ea, să vie si ea, dise impérätésa. © aduseră ew-ne- 
pusă în masă, căci ei nui prea eră vola să se dé la ivelă, îmbrăcată 
in píelea de mägar».—Ispireseu, p. 314. 


50 Fără pricină. 


A 
8816 A'l lásà sub masi. 
Sezdtórea, IV, p. 174. 
Adică al necinsti. 
«— Dragii tatei, dise impératul, am si daŭ jumätate din im- 
purăția mea aceluia care "mf va aduce pusărea aceea. 


«— Pentru ce, dise el, să ne lași pe nol sub masă si altul niat 
réü, să sté la masă ? Ne ducem noi, de ce să ne ne-cinstesei». 


8817 A fi la cap de masă. 


S. FL. MARIAN, Nasc. p. 52. 


* 
A [i (pune) în capul mesei. 
1. NrcurLCE, Letop. Mold., y. 
402. — LAURIAN & Aaen, Lu. 


425. 


Vedi Bucate, Térd.. 
Adică lu locul cel mai bun si mai de cinste. 


«la priviţi pre lirile megieşilor, cuin tin pre cei slräint ; li daŭ 
de mâncat, ér la sfut saŭ în capul mesei nu "i pun, nici îi amestecă, 
şi pentru aceea trăesc prostimea lor până actu ne-cáleati». — P. Nis- 
CULCE. 
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* 
5818 A avé ce pune pe masă, 


HixTESCU, p. 103. 


A ave ce mâncă, cu ce trăi. 


MASLINĂ 


Vedi o Mâncă. 


* I 
8819 Îţi dá o másliná și "D cere un butoiü de unt- 
de-lemn. 


N. UARCALECIU, c. Câmpina, J. 
Prahova, 


Când cine-va, în schimbul unei slujbe mici ce ti-a făcut, cere 
alta mult mai însemnată. 
MAZERE 
Vedi Bob, Cap. IT, c 
Mazère. 
EA i 
8820 Ferbe mazirea (mazerea) și taci. 
G. NEGRUZ/I, I, p. 250.—1. I. 
PATRICIU, Zug, c. Smulfi, J. Co- 
vurtuii. 
Sfat de a nu te amestecà in multe, si maí ales unde nu te 
privesce. 
XA ` : 
$821 Il cerci de mazere si (el) se face bob. 
C. TEODORESCU, Înv. e. Lipova, 
J. Vasluiii.—Ga. ALEXANDRESCU, 
magisir. o, Focgani, J. Putna, — 
G. PonoRAN, énst.J . Olt, à 


Vedi Cap. VII, c. Bob. 


Al înveţi bine si el face rëñ. 


La 


= 
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*A 
8822 Cétärä "| de mazere și el cacä bobu ?ntreg. 


G. P. SALVIŬ, inv. c. Smulpi, J. 
Covurluit. 


Vedi Bob. 


Se dice despre cine-va când i s'a spus să nu facă cutare lu- 
cru, că Y réü, şi el face alta mai pe sus. 


*A 
8823 Hodorosc-trosc, mazăre de post. 


IULIÜ GnorsonEANU, înv. c. Gal. 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Marghióld. 
La vorbe ne-potrivite, si când unul se amestecă intro dis- 
cutie fárá sá scie despre ce e vorba. 
MEDUVA 


Vedi Cap. V, c. Më- 
duvă. 


8824 Méduva dé miel. 


Jonn. GoLescu, Mss. Hl, p. 46. 


Adică cea mal bună démáncare, si cel mai bun lucru (GornEscu). 


MELESTEU 


8825 A linge melesteul. 


V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 
SETTI, Mss. 


Arată sărăcie mare si sgárcenie, maï mult cea din urma. 


MER 


Vedi Marica, Cap. II 
c. Me, Nevoe, Pitt, Să- 
tul. 
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*A 
8826 Nu stricà merele cu celdeprins a máncà pádu- 
rete. 
Gn. CoRBIS, e. Cândesci, J. 
Némtu. 


Când nu scie să prefuéscá o atenţie, un lucru mai bun cei 
se dá. Cu alte cuvinte: nu stricà ordul pe gásce. 


#A 
8827 Merele frumóse, pot fi si verménóse. 


V. SALA. inv. c. Vagcoii-Bdresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 
*A 
Merele frumóse adese sunt vermónóse. 


V. SALA, înv. c. Petrósa, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Vedi No. 874. 


Infätisarea adese-ori ne înşelă. 


8828 Alţi mâcă méri, s-altor l-amurtă dintai. 1) 


PER. PAPAUAGI, Zweit. lahwres., 
II, p. 449. 
Vedi ecior, Părinţi. 


Unul pécátuesce şi altul o pätesce. 


A 
8829 Și-a pus mărul. 
S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 749. 


Când unul, prin vre-o întreprindere ne-chibzuită, îşi aduce 
o pagubă însemnată, materială saü morală. 

Punerea merului, care obicinuesce a se serbà in 'Lransilva- 
nia, cam după un an de la diua cununiei, rare-orí in prediua 
2ununief, a dat nascere acestei dicétori. 


După ce Sa bupiinit unul de căsătorie, se pune inérul saŭ po- 
mul de cununie, «pentru ca să aibe ci si familia celor căsătoriţi, pe 
cea-l-altă lume un. pom pe cure să se odihnesc». Ast-lel in Lomp 
anuluf următor, cam pe la Sânta-Maria cca mică, ori si mat dt, 
când aü vin noŭ, insuräteit cunpără vre-o douë-spre-dece vase de fut, 
cum de comun ulciore, lumini de córá, mn scaun de brad, mai muhte 


1) Unii mănâncă mere, si altora li se strepezesc dinții. 
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specii de póme si tot felul de turte; apoi lac parastas «cupele», atà- 
leu, câte ulciore aü cumpérat, făcând pentru preot si cântăreţ deose- 
bit mat Irunióse, precur e datina la pomeni, si chémá pe Duminica 
următore, pe preot si cântăreț la punerea mérului de cununie, la care 
mai Ta parte si nasi de cununie si alţi consângeni mat de uprope. 
Mat chémä si doui-spre-dece ómeni săraci, cart sunt vrednici de po- 
mană, si în Duminica aceea, după ce aŭ esit din biserică, toti cei 
chemaţi impreună cu preotul si cântärelul se adună la casu celui, care 
dă pomul de cununie, inainte de a mâncă de prânz, de amiadi. 

Insuráteil, cu ajutorul naşului, pun în sură, ori sub alt coperis, 
maf multe mese làngá olujtă, le acoper cu fete de masă ` apoi în lrun- 
tex mesei, unde sade preotul cu cântăreţul, pun un pou stulos, pe 
care ul sapă în pămînt, să stea aşa cum a slat în grădină, si "1 incavcá 
cu tot felul de póme, câte incap pe el. După aceea impletesc din lu- 
mini de ceră, un sérpe mare, cu un mër în gură, apoí feaü o bucată 
de pânză albă (gíolgtu), invéluitä la olaltá si legată cu o litrá de ar- 
niciü roșu, turte, mat multe lumini de ccră. Acestea tote le pun, cu 
sérpe cu tot, pe pomul de cununie, care insemnézä poruul lui Adam 
din raid. Lângă pom pun scaunul cel de brad, de care am amintit 
mai sus, si impregfurul meselor, asédá lavite pentru ôspelt. Pe mese 
pun ulciórele, si lângă fie-care ulcior, se pune un parastas cu pom in 
el, si încărcat de pâme, lumini de ceră, covrigi si turte. Pentru fle- 
cure püreche de ment, bărbat si muiere, se pune cite un ast-fel de 
parastas, far pentru preot si cântăreţ se pune deosebit, si sub poinul 
lor se pune si câte o nălramă nouă de mână, suŭ și-o merindéti Iru- 
mósá, care apol tote rămân proprietatea respectivilor inaintea cărora 
Sai pus. 

la masă sed după rang, conditiune si bétrünete, în urină eut 
dol-spre-dece săraci, având inainte, lie-care pereche, câle un ulctor 
si câte un parastas cu pom. Singur pentru nănaşi nu se pune nici un 
parastas, nici pom, căci pentru aí e pus pomul cel mare, adică ime- 
rul de cununie cu tote cele de pe el. 

Pentru preot mai pun şi o piele de óc ; adică helesc o óc grasă, 
din carnea ef fac de mâncare la masa pomului de cununie, iar pielea 
indoită in două se pune pe paie, saü pe un lol, suh piciórele preo- 
tului care, după ce Su isprávit ceremonia mărului de cunuaie, o tri- 


mele a-casă, 


Vedi mai multe desluşiri: S. Fl. Marian, Nuntu la Români, 
pagina 745 si urmétórele. 


8830 li cere și lui inima mere acre (acri). 


A. PANN, HI, p. 150.— iw rzscU, 
p. 102. — P. Isprmescu, Leg. À, 
1372, p. 165. 
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Vedi Dinte. 


Pentru omul bătrâu si care tot poftesce lucruri ne-potrivite 
pentru vîrsta şi puterile lui. 
8831 A poftit leíca Guţă la mere acre. 
Ka Biren, Lumina, I, p. 86. 


Acelas inteles ca la No. 8830 


EA 
8832 Ar màncà si mere pädurete. 
Semin. Buc. cl. VIIL, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedi a Mâncă. 


E lihnit de Tome, 


8833 Ca nisce mere pädurete. 


lonp. GoLEscu, Mss. IL, Asem. 
p. 138. 


Adicá lucru prost. 


*A 
8834 À fi bun de mere. 
G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
ott. 


Adică a fi prost. 


XA 
8835 Trénca-flénca mere acre. 


G. P. SALVID, énv. c. Smulti, J. 
Covurluii.—' |. BăLĂŞEL, nv. c. 
Ștefănesci, J. Olt, 
*A 
m , 
Tranca-flénez mere acre. 


P. IsvinEscu, Leg. |, 1872, p. 
165. — É. L. PATRICIU, îm, c. 
Smulţi, J. Covurlui. — Semin. 
Buc. Cl. VIII prin P. GÂRBOVI- 
CEANU, prof. 


La vorbe ne-potrivite. A se adaogà la No. 885. 
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Anas amirovy +). 
Prov. Elin. 
Falces postulabam °). 
Prov. Lat. 
* . vw ` 
8836 Nici două mere degerate. 


N. Popescu, Calend. 4884, p. 25. 
Vedi Cépü. 


Adică nimica tot. Arată putina insemnátate sau pret a unui 
lucru aan a unui om. 


«Nu'l taie capu nici două mere degerate». 
8837  Pân la méru-rosu. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 909. 


Porte departe, la marginea lumii. Locutiune luată din basme. 


MESNITÀ 
Vedi Sat. 


MESTECĂU 


Vedi Arminden. 


A MESTECĂ 


*A 
8838 Mestică cât poţi înghiți. 


E. L PATRICIÜ, nn, e, Smulţi, 
J. Covurluiit. 
#A | | 
Sá nu mesteci de cât cât poți înghiți. 
G. P. SALVIO, êne. e Sana, 


J. Covurlui. 
, Vedi o Inghiti. 


1) & 2) Ceream cóse. 


Ss 


D 
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MIEL 


Vedi Cap. III, c. 
Miel. 
5839 St mielul bine fript, si frigaréa să nu să ardă. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 98. 
Vedi Carne. 


Aratá cá piste putintá sá nu sufere norodul, cánd sé chi- 
nuiesce dé cei cumpliti. (Gorrscu). 


MIERE 


Vedi Ac, Aguridă, Al- 
bină, Buză, Deget, Fată, 
Gură, Inimă, Muscă, O- 
fet, Pasat, Pesce, Stup, 
Tücere, Trántor, Urs, 
Vară, Viespe. 


XA 
8840 Se scóte miere din ori-ce flóre. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focgani, J. Putna. 
Sá nu dispreluim pe nimeni, căci ori-ce om îşi are bunul lui. 
8841 Ori să fii cu mierea ’n gură, 
Ori cu mâna n buzunar. 
A. PANN, HI, p. 22.—HiNTESCU, 
p. 105. i 
* 
u v , E] v D u 
Ori cu mierea "r gură, ori cu måna `n bu- 


zunar. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Nu căută pricină şi gâlcévä daca nu vrei să dai glóba. 


8842 Am venit la miere 
Și ne-e rușine a cere. 


LAURIAN & Maxim, H, p. 1002, 
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Am venit la miere 

Si mie rușine n cere; 
Dar murături mai ţine D: 
Varză, acră mai aveți. 


P. Isrmescu, Rev. Ist. I, p. 224. 


Pentru cei cari nu ne mai slăbesc cu cersitul, si tot ar vroi 
să credem că le e ruşine.... de ne-rusinarea lor. 


*A : 
8843 Numai: miere, dicând gura nu se îndulcesce. 
A. Pann, Edit. 1889, p.146 ; Il, 
p. 118. — Hinrescu, p. 105.— V. 
SALA, înv. c. Vascoit-Bürésci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
A 
Numai a dice: miere, gura nu se indul- 
cesce. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv, 
c. Stiubieni, J. Dorohoi. 


A fágádui nu e de ajuns, trebue să te ţii de cuvint. 
Turcul dice de asemene: Dicénd: miere, miere, gura nu 
se indulcesce. 


8844 Dicênd numai: miere, gura se face dulce. 


BARONZI, p. 160.—HINrESCU, p. 
105. 


Omul, in nevoe, se bucură şi de o fâgäduialä. 


8845 A băgă mâna în miere si a nwt] linge dege- 
tele nu se póte?). 

A. PANN, Edit. 1889, p. 82; I, 
p- 30.—HiINTESCU, p. 104.— D. P. 

Dien, Etym. Magn. p. 2318. 

EJN | 
A umblă. cu mâna prin miere si a nu linge 
nu se pole. 
Semin. Buc. Cl. VIII, priu P. 
CÂRBOVICEANU, prof. 


1) Hinţescu scrie degetul în loc de degetele. 
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#A 
Umbli cu máinile în miere si să nu dai 
la gură nu se póte. 

G. Dim, TEODORESCU, înv. c. 
Broscari, J. Mehedinţi. 
Së bagi degetul în miere, s'apoi să nu 
vei să'l lingi, ar fi o prostie. 
HrLIADE-RÁpuLESCU, Biblie, y. 
104. 
Sá umbli cu miere si să nu te lingi p: 
degele, mw se póte. 
Int, Calend. Rom. 1892. 

#A 
Cel ce [cine] umblă cu miere îşi linge de- 
getele. 

Laurian & Mam, H, p. 169.— 
E. 3. PATRICIU, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiit. 
EA | 
Cine umblă cu miere isi linge degetile. 
V. Fongscu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 

#A f 
Cine umblă cu mâna în miere, trebue să 
si lingă degetele. 

H. D. ENESCU, nv. c. Zamostea, 
J. Dorohoiu. 
A ámblà (umblă) cu mdinele în miere, si 
a nu si {nu DI linge degetele, nu se pote. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
168 ; Rev. Ist. J, p. 235. 
XA 


A băgă, degetele în miere si a nu le linge, 


nu se pôle. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Rà- 
tesci, J. Argeș. 
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Cine 'si bagă mâna în miere, își linge de- 
getele. 
BanoNzt, p. 38.—HINTESCU, p. 
105. 
Cine bagă mûânele in miere îşi linge de- 
getele. 


L. G. VALENTINEANU, p. 9. 


#A 
Cine umblă (cu mâna] prin miere, ist linge 
degetele. 
AL. DUMITRESCU, Galic. p. 134.— 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, J. 
Vasluiu. 
xA Ñ ! | , f 
Bagá degetul în miere si nu 'l linge! 
L STĂNESCU, elev. Sc. Inv. J. 
Argeș. 
#A . | , 
Să dai cu destul prin miere şi să nu 'l 
lingi! 
CĂLIN IORDACHE, stud. J. Argeș. 
* 


Care "et móla  dzédzetlu tu ñiare va ‘l-a- 
lingá 11. 
ILE Guten, prof. c. Abela și 
Băcsa, Epir. 
Cari-iși bagă måna "mn fari, dzéditli va-s 
aliăgă 2). 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Tales. 


p. 170. 


10 Ori-cine se impärtäsesce din ceea ce * intră in mână. 


` 4) Care ‘si moie degetul in miere, il va linge. 
2) Care er bagă mâna in miere, degetul îşi va linge. 
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Se dice mai ales pentru slujbaşi cari, având pe mâna lor 
banii publici, caută să şi “i insuséscä. 

2% Când träesci în intimitatea unei femei e greü să nu cauţi 
a dobândi dragostea ei. 


POVESTEA VORBI 


Douë pisici dintr'o casă, surori frați vrei să le die, 
[n cămară, după masă, intrând ca nisce pisici, 
Mirosirá, cotiliră din taler in täleras 

Si intre alte găsiră și o felie de cas. 

Sar amindoué d'o dată, asupră * să grämädesc, 
Pentru el vor să se bată, fac gură, să gàlcevesc. 

Si una si alta rele, imirilă si miulà, f 

Să "| impartá între ele nici de cum nu se "nvotà. 
Si ca să nu se mat certe merg la cotoïu, cer la el 
Ca prin dreptă, judecată să le impace la un fel. 
Cotoful ca un cu minte le-a dis: nu vé maï certaţi, 
Ge folos mit de cuvinte? eŭ sciù cum vé impácatt. 
Care le impacä tóte e cumpăna pre pämint, 

Si impotriva ' nu pote nimeni să dicá cuvint. 
Dicénd aceste apucă si cumpenele pe loc, 

Ceru caşul să "i aducă, il rupe drept prin mijloc, 
Pune intr'o parte s'alta casul cel in doué frint, 
Inaltá cu mâna îndată cumpéna de la pămint, 

Dacă vede cá intro parte atirná mal greü niţel, 

lea din cea-l-altă parte si muşcă ce-va din el. 

IL pune (ar, iar ridică, acum dincóct grei védénd, 
Muscá si d'aci nitic& ca să potrivâscă vrând, 

Apoi tar si lar si tară, când aci când colea grei, 
Vrând lor rëü să nu le pară el a mușcat tot mereü, 
Pàn' să sătură pe sine şi lăsă părţile mici. 

Atunci le potrivi bine si le dete la pisici. 

Ele dar silite fură ast-lel a se multämi, 

Dacă minte nu avură singure a "1 împărţi. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 83. 


Qui manie le miel s'en lèche les doigts. 


Prov. Franc. 


Quem com mel trata, sempre se lhe apega !J. 


Prov. Portug. 


4) Cine umblă cu miere, in tot-dé-una i se lipesce. 
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Quien la miel menea, siempre se le pega de 
ella 1]. 


Prov. Span. 


Die olie meel, Krijgt smeerige handen °}. 
Prov. Oland. 


He that measurelh oil, shall anoint his fingers °]. 


Prov. Engl. 


Bal baribasou khouroughou doliyakhou*]. 
Prov. Mongol. 


8846 Cine Gei bagă mâna in miere si nu ési linge 
degetele ? 


lorD. GoLEscu, Mss. If, p. 84. 


*A 
Cine bagă, müáinele in miere si nu le linge? 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Cine bagă, degelele im miere fără ca să, le lingă? 


HeLIADE-RĂDULESCU, Mouv. de 
1848, p. 466. 


#A | 
Cum a wmblà cu miere prin máná si nu 
şi-a linge degetele ? 


M. Lupescu, Zur. c. Brosceni, 
J. Suciava. 


“HA 
Se pote să umbli cu miere si să nu te lingi 
pe degete ° 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiu. 


1) Cine umblă cu miere, in tot-dé-una i se lipesce dintr'insa. 
2) C ne mésórá unt-de-lemn, căpătă máni unsuróse. 

3) Cine mésórá unt-de-lemnul, îşi unge degetele. 

4) Când ai luat miere, îţi lingi degetele. 
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A 
Se pole să âmblă cu miere prin mână, si 


să nu “ți lingi degetele? 


S. MinirEscu, Şezăt. I, p. 219. 


*A 
Umblá cu miere în mamn si să nu se mån- 
j«scá pe degete ! 

I. PoprEscU, nv. e. Dobreni, J. 
Ilfov. 
* 


D 


Care s'mintésce cu fére si nu "ei alingze 
dzéditili 2 1). 
N. St. e. Nijopoli, Macedonia. 


Arată că piste putință a nu sé împărtăşi óre-cine din ceea 


ce "f intră în mână (Gorrscu). 


8847 Ca să simți duleéta mierii, trebuie să lingi de- 
getul ce ?l bagi în miere. 


Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 403. 


Adică când te vei folosi din munca ta, atunci vei cunósce 
duleéta muncel tale (Gorxscu). 


8848 Bagá mâna în miere si degetul îţi linge. 


HeLIADE-NĂ DULESCU, Tandal. p. 
18. 


Cànd ámbli cu miere linge `D, degetele. 


C. NEGRUZZI, |, p. 249. 


Acelas înteles ca la No. 8846 sub formă de povatä. 


XA 
8849 Linge mierea de pe degete, dar să nu le rodi. 
A. Gorovei, e. Folticeni, J, Su- 
ciara. 


1) Cine se atinge cu miere si nu ’si linge degetele ? 
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Impártásesce-te de ceea ce “ţi intră în mână, însă intv'un 
mod mai potrivit. ) 
I faut plumer la poule sans la faire crier. 
rov. Franc. 
8850 Mierea e mórtea muscelor. 
Banowzt, p. 60. — G. I. Mun- 


TEANU, p. 150.—HiNTESCU, p. 105. 


Acelas inteles ca la No. 2167. N » 
Ei +A D \ 
8851 Cu miere se prind muscele. 
V. FonEscU, e. Folticent, J. Su- 
ciava. 


Acelaş înteles ca la No. 8850. 


8852 Unde este miere acolo si musce. 
RiiNSBERG-DÜRINGSFELD, 11, y. 
156. 
*^ i 
La miere sé string muscere. 
V. SaLa, dasc. c. Turcüita, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
*A 
Musca să trage la miere. 


V. SALA, dasc. c. Vagcoii-Bd- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
A 
Muscile ningá ñiare se-adund 1). 


1. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
Si 6menii unde véd folóse si câstiguri. 


Ad su mele curret sa musca 2]. 
Prov. Sard. 


1) Muscele lângă miere se adună. 
91 Ta miere alâreă musca. 
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Hvor Honning er, der sankes Fluer 1]. 


Prov. Danez. 


8853 Lipsesce mierea, se duc muscele ! 


V. ALEXANDRI Jeatr. p. 1449. 
A sărăcit omul toti îl părăsesc şi, precum dice poetul latin: 


Donec eris felix, multos numerabis amicos ; 
Tempora. si fuerint nubila, solus eris. 


8854 Când dai piste miere, nu máncà piste măsură, 
că si ce n'aí mâncat éti seóte din gură. 


k] 


JoRp. (ionescu, Mss. II, p. 105. 
Adică să ne stäpànim la tóte, ca sà nu pàtimim (Gorrscu). 


8855 Cine Gei bagă mâna în uleiu dé miere, pentru 
puţină miere, mâna ?mpunsá o sete. 


Jord. GOLESCU, Mss. II, p. 84. 


Adică pentru un mie folos ne bágám înşine in primejdii 
(GOLESCU), 


H 


E: 
8856 Care fură ftiná cu ñiare, are musca pre nare 2). 


ILIE Gnicu, prof. c. Abela & Sa- 
marina, Epir. 
Vedi Muscă. 


Acelas inteles ca la No. 2178. 


8857 Miere ° gură e plăcere 
Dar la inimă durere. 
A. PANN, DL, p. 69.—HitNrEs- 
cu, n. 105. 
+ 
Mierea e dulce la mâncare, dară pricinu- 
esce durere la inimá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșani, J. Putna. 


1) Unde e miere, acolo se adună muscele. 
2) Cine fură borcanul cu miere, are musca pe nas. 
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Pentru cel lacom la máncare. 
8858 Cin’ va mâncă multă miere 
El o să verse gi fiere. 


A. PANN, II, p. 51. 


Cine va incă miere, 
hl o să verse si fiere. 
MiNTESCU, p. 105. 

Pentru cel lacom. Sá fim cumpëtatt în tote. 

Înțeleptul Solomon dice: De güsesci miere mănâncă nu- 
mat cátw "ţi este destul, ca să nu te prea saturi şi să o vergt.— 
Prov. XXV, 16. 

Mel satietatem gignit. 
Prov. Lat. 
* ^ zm P ZE ^ à 
8859 Care mácá miére, ș-mâcă sí fürmaclu!). 
N. Sr. e. Nijopole, Macedonia. 


* 
Cari mácà mérea, mücà 8-fürinaclu ?]. 


I. COXAN, prof. c. Büésa. Epir. 
Cine s'a bucurat de un bine să nu 'i pare róü când W va 
veni si un réü. 
8860 A mâncat astă vară prea multă miere, 
Și acuma are la inima durere. 


A. PANN, ll, p. 143.—HiNTESCU 
p. 105.— Gaz. Sdtén. Dec. 1897. 


Acelaş înțeles ca la No. 5699. 


Ed 
8861 Nici miere am mâncat, nici inima mé dóre. 


Torp. Gorzsco, Mss. Il, p. 49.— 
GR, ALENANDRESCU, c. Focșani, J. 
Putna. 


1) Care mănâncă miere, îşi mánánca si otrava. 
Po mavon mănâncă si otrava, 
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Nici nam indncat miere, nici la inimă am 
durere. 


A. PANN, HE, p. 103. — Hin- 
TESCU, p. 105 


Sé dice pentru cei ne-vinovati, cum si pentru cei ce nu le 


pasă dé nimic. (GoLescu). 


8862 Între miere amestecă fiere. 


D. CANTEMIR, Zst. Zerogl., p. 381. 


A spune vorbe supérátore, între altele mai plăcute. 


Dopo il dolce ne vien Vamaro!) 


Prov. Ital. 


8863 Nu e miere fără fiere. 
Fa. Dawb, HI, p. $5. 
Vedi Vin. 
Nu e bine fára ron, plăcere lără supărare, si precum dice Eu- 
ripid : 
Ota Au vëugtzg opis SORĂ Aa AYAZ, 
AAA esti wc abpapasig. 


Prov Elin. 


Plus aloes quam mellis habel °]. 


Prov. Lat. 


No hay miel sin hiel’) 


Prov. Span. 


Un va mii ben senza mäi" 


Prov, Rom. 


1) După dulcele ne vine amarul. 
7) Are mai mult sabur de căt miere. 
3) Nu ai miere fárá flere. 


Wer Aan E "e duo rit 
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8864 "Egi, şile, dintr'ocli, că vine, paplu e'níare ?). 


L Goran, prof. c Perivoli, 
Epir. 


Un gunoiit intrase în ochiul unui copilas, si "| supără mult, 
Tocmai atunci védènd pe moau săi, cá vine să dé nisce miere, 
uită durerea de la ochiti, şi o mânâncă cu mare plăcere. Odata 
mierea mâncată, copilul far simte durerea si începe a ţipă si 
mai tare. 

Dicerea se aplică când cine-va, însărcinat cu sávirsivea unei 
lucrári, o neslijézá, îndată ce ocasia se presintă, pentru o alti, 
lucrare mai plăcută si mai usórà. 


Éd 
8865 A dà bani pe miere. 


1. NeGRuzzi, Conv. Liter. Nli, 
p. 18. — D. P. List, Etym. 
Magn., p. 2424, — T. SPERANTIA, 
l; p. 85.—Vn. DaAw£, I, p. 418.— 
Sezdt., Ml, p. 487. — S. NĂDEJDE, 
Nur., p. 126.—A. Gonovrt, J. Su- 
ciara. 


1* A critica, a mustrà. 
2° A batjocori, a ocári. 
3 AT bate, a * face la fel. 


«Aice in iérá, de là o vreme, deprinsése negutitorit Turci ne- 
indestulatt cn mieren, cu cérä, cu alte nególe ce precuptati, cu du- 
ghene prin tirgu, vădend şi era si boierimea lipsite, de si teva 
ciredí de bof negot».—Nic. GosriN, Letop. Mold. M, p. 73. 


Cát de ne-popular eră in vechime carea asupra mierei, u- 
nul din principalele venituri ale sătenilor, ne-o arată Nic. Cos- 
tin, IL p. 46 când povestesce cum Constantin Duca Vodă, eu 
Arhierii ţării şi cu tot sfatul sën, aŭ legat cu mare blextem 
şi văcăritul si céra si miere să nu mai fie. 

Niculae Muste serie la rindul séu, Letop. HL p. 78: 


«Scos'a/t Mibui (Racovitä) Vodă întru acestă a doua domnie 


1) Esi, gunoiü, din ochiü, că vine mosu cu miere. 
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desctinä de stupi: să dé si boierii mari si mici, si monästirile, si e- 
piscopif ca si téranii, care ob;cciü nici odată n'aü mat fost. Cu urit 
añ cdut acest lucru tuturor boierilor, lăcându-se obiceiü noŭ, si 
peste voia tuturor pámintenilor. Că tóti agonisita acestui pümint, stu- 
pii snnt, si cu acestit ist plătese boierii si monästirile birurile, si își tin 
casele, Dérá cu desetina ce aŭ scos Mihai Vodă multe case de boieri 
si monästiri aú sărăcit. Precum niet un om fără ereséli saû pricină 
nu rămâne. asa si lui Mihaï-Vodä îi dăm pricină cá peste volea tu- 
turor aü fícut acest obiceiü ce n'aü mai fost nici odată». 


Precum ne arată Melchisedec, in Chronica Husilor, agenţii 
nezutátorilor Turci, răspândiți prin térá, arvuníaü de timpu- 
vii, miere de pe la locuitorii ce aveaü prisăcă, cu condiția cá, 
la termenul pus, cátimea angajată să fie la dispositia Tureului 
rinduit. Daca, din causa timpului nefavorabil stupilor, mierea 
nu eră predată la timp, incepéü să curgă ocári, schingiuiry 
tavă crutare pe capul bietul Român. Din aceste obiceiuri s'a 
născut dicerea. 


#A 
8866 Ii curge numai miere. 


G. POBORAN, must, e, Siatina, J. 
Ott 


V vrednic, sé pricepe si "i merge bine. 
+A 
8867 A dat peste mierea ursului. 
V. FonESCU, e. Folticent, J. Su- 
ciava. 


A dat peste noroc, peste bine, peste treburi folositóre dar 
maï ales: a luat o soție bună si cu avere sait o tutóre frurnosă 
si plăcută. 


8868 À dà de miere. 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 637. — 
D-NA EUGENIA ZANNE, J. Ilfov. 


Acelas înteles ca la No. 8867. 


8869 A înnotà în miere. 
G. PoBonaN, inst. c. Slatina, J 


Oli. 
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A stă fórte bine. 


*A 1 
8870 A" tăiă cuvîntul cu miere. 


P. IserRESCU, Leg. p. 288 & 
330. — E. I. PATRICIŬÖ, înv. c, 
Smuli, J. Covurluiu. 


Vedi Cuvânt. 
Când opresei pre altul din vorbă spre a vorbi tu, aducén- 
du o veste plăcută. 
— «Si ce trebuinlà am eü Ore să şciii daca stăpânul téü, Mä- 
Dhur Impérat, n'aveà noroc la vinat». 
— e BE tait cuvântul cu miere, boïerule ; dari, daca vel voi 
să mé asculți până la sfirsit, vei află că solia mea are sä-ti aducă ve- 
selie». — P. Ispirescu, Leg. p. 288. 


$. 
8871 Poți linge miere în casa lui. 


Dan Z. JuVARa, c. Fedesci, J. 
Tutova. 


Vedi a Linge. 


Acelas înteles ca la No. 5395. 


XA 2 
8872 A băgă ac în miere. 


A. PANN, Edit. 4889, p. 64; I. 
p. 94.— G. POBORAN, inst. c, Sla- 
tina, J. Olt. 


Vedi Cap. III, c. Ac. 

A viri zizanie între 6meni. Acelas inteles ca la No. 1265. 
Cànd védü cá prinse putere, 
ŞI are mijlóce ac să bage în miere. 


A. PANN. 


8873 À unge cu miere. 
"NV. ALESANDRI, Teatr. p. 1370. 


Vedi Ochiu. 
À cumpără pre cine-va cu bani, saü dándu'i un folos óre- 
care: al mitui, al impácà cu putin. 
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<Trebue să deschidi baerile pungii; să versi banii cu pumnul, 
ea să 'nfruptY pe toţi, si pe cenugerf, si pe şefii de masă, si mat cu 
sémá pe ispravnici ` după ce, maï intâiü, îi unge cu miere pe jude- 
cători». 


* E 
8874 A unge la inimá cu miere. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 538 & 
591. 


AI face o mulţumire. 


Ed 
8875 A mâncà miere. 
M. CANIAN, publicist, J. laşi. 


Vez Cirésa, 


A se bucură de ceea ce aude saü i se întîmplă. 


#A 
8876 De par'cá eră miere. 
Sezdtóre, II, p. 32. 


Vedi Zahar. 
Arată bunătatea unui om. 


AA 
8877 Parcă ^i cu miere în bot. 


GAY. Ourson, prof. c. Dobrovăț, 
J. Covurluci. 


1° Ií plăcut la vorbă si in tôle. 
9? Se dice mai ales când iubesce cine-va peste măsură, fără 
ca, după părerea altuia, acestă iubire să fie meritată, 


A MISTUI 


* 
8878 A nu puté mistui pre cine-va. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 210. 
A nu'i fi drag. 


Ne pas pouvoir digérer quelqu'un. 


Prov. Franc. 


FINELE YOLUMULUÍ AL TREILEA 


GLOSAR 


ROM A T O—-E' R. A. N C E S> 


A, auxiliaire du futur présent, 
forme élidée pour va, p. 7. 55. 
92. 199. 241. 299, 599. 

pr. dém. fém. celle, 59. 86. 155. 
174. 587. || celle, la, 179. 184. 
204. 423. 


A, 


cati a bét, faire ce qu'il faut 
pour être battu, p. 23. || e mi- 
rost o catrintă, commencer à 
courir les filles, p. 92. || mirose 
& grópá, il sent le sapin, p. 
176. || trage a sărăcie, attire la 
pauvreté, p. 265.] bé a gol, il 
boit à crédit, p. 459. || a căleà 
a bét, être ivre, 466. || îi a cui, 
i est à celui qui, 432. 
Abate (a se), v. 7. 
s'écarter, p. 464. 
Abea (d), «dv. à peine, presque 
pas, difficilement, p. 583. 
Abia, adv. à peine, presque pas, 
difficillement, p. 147. 186. 193. 
Ac, s. n. aiguille, 676. — PI. ace. 
A-casă, adv. à la maison. chez 
lui, p. 1. 76. 77. 79. 84. 87. 902. 
508. 883. 838. 476. 555. 606. | 
de a-casd, de chez soi, p. 87. 
046. 650.|]]& veni de-acasă, y 
être, comprendre, p. 88. || a f 
u-casä, comprendre, p. 89. || a o 
gäst acasă, la trouver vierge. 
p. S9. 


prép. indiquant Pinfinitif pré- | 
sent; passim. j| prép- déi 93. , 
92. 176. 265. 459. 466. 592. | | 


se détourner, | 


A 


Acätà (a se), v.r. s'accrocher. se 
cramponner, s'agripper, p. 309, 
339. 

Acea, adj. dét. fém. cette, p. 55. 
—Pl. acelea. 

Aceea, pr. dém. pour cela, pour 
cette raison, p. 201. 

Aceea, adj. dem. fém. celle-là, p. 
55. 298. 582. — Pl. acelea. 

Aceeas, adj. et pr. dém. la même, 
p. 446. — Pl. aceleaşi, 

Aceia, pr. dém. n. cela, p. 6. 

Acela, adj. et pr. dém. celui-là, 
ce... là, p. 85. 196. 521. 421. 
— PI. ace. 

Acelaş, adj. et pr. dem. le méme, 
62. — PI. aceiași, 


, Aci, adv. ici, 336. 


Acíolà (a se), v. v. s'abriter. 989. 

Acolo, ode, là, là-bas, y, 10. 11. 
649. 670. || de acolo, c'est de là 
que, 11. 

Acoper! (a), v. couvrir, cacher, 54. 
55. 


' Acru, adj. aigre, âcre, sur, vert 


(en parlant d'un fruit), 487. 
438. 660. 661.]| îi vine acru de 
cineva, ni se face acru de cine-va, 
quelqu'un lui porte sur les 
nerfs, l'horripile, 438. || déplai- 
sant, désagréable, 589. || varză 
acră, choucroute, 664. — Fém. 
acerà; pl. acri, acre. 

Acu, adv. à l'instant, maintenant, 
529. 


7) E'astérisgue indique les mots anciens ei ors (W usage. 


— 680 — 


ACU 


, Acum, adv, présent, maintenant, 
de suite, 88. 206. 485. 545. 
Acuma, adv. maintenant, à pré- 
sent, 390. 672. 
Adăpă (a se) v. r. 

488. 446. 

Adese, adv. souvent, fréquem- 
ment, 659. 

Adesea, adv. souvent, fréquem- 
ment, 157. 

Adi, adv, aujourd'hui, denos jours, 
200. 518. 

Adinc, adj. profond. || fig. vorbă 
adincä, mot profond, 853. — 
Fém. adâncă; pl. adânci, adince. 

Aduce (a), v. amener, apporter, 
faire venir, 265. 607. 650. | 
amener, produire, procurer, p. 
540. 

Adunà (a) v. amasser, recueillir, 
69 


s'abreuver, 


Adună (a se), v. v. se réunir, se 
rencontrer, 325. [| s'assembler, 
647. 

Afară, adv. dehors, hors de, 19. 
54. 87. 409. 540. || pe din afară, 
à l'extérieur, extérieurement, 
491. 587. || din afară, hors de, 
en dehors de, 321. 

Află (a), v. apprendre, savoir, 421. | 
Savoir, découvrir, 40. || trouver, 
946. 534. 

Aiumà (a se), v. r. s'enfumer || a 
se afuma cu luleaua, se griser, 
209. 

Afumat, adj. jauni par la fumée, 
par le temps, enfumée, 43, — 
Fém. afumată ; pl. afumati, afu- 
mate. 

Ager, adj. prompt, alerte, rapide, 
931. — Fém. ageră; pl ageri, 
agere. 

Aguridá, s. f. verjus, raisin vert, 
438. 

Ai, interj. allons, 624. 

Aia, pr. dém. et adj. cela. || de ata, 
C'est pour cela, 289. 

Aibi (să), pour să at 2. pers. subj. 
prés. du verbe a avé, que tu 
aies, 640. 

Aici, adv. ici, 169. 607. 

Ajunge (a), v. atteindre, 251, 257. 
293. || atteindre, arriver à, 227. 
310. 811. 314. 382. 535.|| de- 
venir, arriver à être, 255. 264. 
997. || arriver, parvenir, 80. 
981. 282. 648. || parvenir, 19. 


ALT 


174. 340. 341. || suffire, 151. 
218. 269. 303. 596. 615. || rat- 
traper, 474. || valoir, 207. || ve- 
nir, 92. || a ajunge la, en arri- 
ver à, 898. || a ajunge Za lulele, 
devenir pauvre, 211. || a ajunge 
de la moră la vijnitá (moriscá), 
devenir d'évéque meunier, 246. 
247. || a ajuns vremea, les temps 
sont venus, nous sommes à 
une époque oü, 60. 

Al, adj. et prén. dém. le, la, les, 
celui, 27. 967. 547. 626. 635. 

. —Fém. a; pl. ai, ale. 

Al, adj. et prén. dem. ce, celui, 
160. 318. 544. 

Alagea, s. f. étoffe, sorte d'in- 
dienne. || ost edpétà alagéua, 
être trompé, dupé, 1. 

Alandala, 7. adv. póle-méle. || alan- 
dala coconara, sornettes, 580. 

Aláturea (pe), adv. à cóté, 491. 

Aláturi, adv. à cóté, 491. 

Alb, adj. blanc, 38. 59. 204. 874. 
388. 389. 433. 439. || farine: a 
vedé (adună) alb în căpestere, 
voir de la farine dans la huche, 
s'enrichir, 68. 69. 70. 610. — 
Fém. albă; pl. albi, albe. 

Alba, adj. blanche. || farine: a 
vede alba în cäpestere, voir de 
la farine dans la huche, s'en- 
richer, 68. 69. 10. — Pl. albe. 

Albétä, s. f. blancheur, 359. 

Albi (a), v. blanchir, 388. 389. 

Albie, s. f. auge, baquet, berceau. | 
din albie, dès le berceau, 9.| 
al face albie de porci, Y'injurier 
grossièrement, 1. 2. — Pl. alli. 

Albiná, s. f. abeille, 385.— Pl. al- 
bine. 

Ale, adj. et prén. dém. les, 77. 260. 

Alege (a), v. choisir, 225. 269. 270. 
944. 

Alege (a se) v. r. rester, gagner, 
369. 582. || se séparer, être sé- 
pare, 479. 490. || a se alege serum 
de, ne rien rester, 369. 

Alergă (a), v. courir, 82, 83. 277. 
503. 578. 

Alésá, adj. remarquable, bien, de 
choix, 84. — Pl. alese. 

Alt, adj. et pron. autre, autrui; 
passim. 

AIS, s. /. partie supérieure de 
la manche des chemises pay- 
sannes, sur l'épaule, qui est 


ALU 


toujours couverte d'une riche 
broderie, 2. 95. 

Aluat, s. n. levain, 439. 544. — 
Pl. aluaturi. 

Alunecà (a), v. glisser, 412. 

Ama, interj. quel! tel! 105. 

Amánar, s. n. briquet, 3. || cát až 
scăpără din amänar, en un clin 
d'eil, rapidement, 3. — Pl. «- 
má, are. — Vedi Amnar. 

Amar, adj. amer, 440. 441. || triste, 
pénible, dur à supporter. 355. 
589. || malheur, ennui, 540. | 
omul are un dulce şi un amar, 
tout homme a du bonheur 
(dela joie) et du malheur (des 
ennuis) 540. || a trà émprcund 
dulce şi amar, supporter en- 
Semble les bons et les mau- 
vais jours, 540. — Fém. amară ; 

_ pl. amară, amare. 

Amblà (a), v. /Mold./, marcher, 
aller, 623. 665. || a âmbla cu, 
mettre le main à (dans), 669. 
-— Vedi a Umblà. 


Ameadi, adv. /Ung.], midi, 216. | 


la ameadi, à midi, 216. 

Amestecà (a), +. rnéler, mélanger, 
673. 

Amestecà (a se), v. z. se mêler. | 
se fourrer, 645. | 

Amesticà (a se), v. 7. /Mold./, se 
mêler. || se fourrer, 522. 

Amiadá, adv. midi, 216. || în amtad à 
mare, en plein midi, 216. 

Amindoi, adj. et pron. tous les 
deux, l'un et l'autre. 213. 478. 
524. — Fóm amândouă. 

Amnar, s. n. briquet, 3. || cât ai 
da în amnar, en un chn d'ail, 
9. — Pl. amnare. 

An, s. m. an, année, 389. 591. | 
la anul, dans un an, l'année 
prochaine, 889. || an, il y a un 
an, l'année derniere, 591. || până 
ia an, jusqu'à l'année pro- 
chaine. 58. — P]. ani. 

An de (d), adj. inv. pareil, sem- 
blable, 282. || ca dan dé tine, 
des gens comme toi, 282. 

Anevoe, adj. difficile, malaisé, 75. 

Anevoie, adv. difficilement, à 
grand peine, 177. 419. 579. | 
cu anevote, avec difficulté, avec 
peine, 343. 

Anglie, s. f. stofă de bumbac, 
stota próstàá, 3. 179. 


APU 


Antal, s. n. fut, futaille, 594.— Pl. 
antale. 

*Antereü, s. n. / Mold.] vêtement, 
à long pans, porté immédiate- 
ment sur la chemise et serré 
à la taille, 57. 

Anteriü, s. n. méme sens que le 
précédent, 4. 57. || mai aprope 
cämasa de cát anteriul, la che- 
mise m'est plus proche que 
le pourpoint, 4. 57. 

Aoleo, interj. ah! hélas! 474. 415. 

Apă. s. f. oau, 28. 34. 47. 199. 
174. 241. 948. 944. 206. 395. 
358. 449. 449. 444. 44D. 446. 
447. 448. 456. 408. 459. 471. 
473. 487. 521. 587. 540. 549. 
550. 558. 586. 624. 641. || riviere, 
445. || la apă, sur l'eau, 199. | 
a nu mai bé apă rece, 6tre mort, 
446. || a se întrece în apă rece, 
devenir impertinent, 446. Toi 
imbétà cu apă rece, lui dire des 
mensonges, le tromper, 447.1 
nu plătesce nică apa care o bé, il 
ne vaut pas la corde pour le 
pendre, 447. || mare după ce bé 
apă, être trés-pauvre, 447. |] 
îl ferbe fără apă, ille fait gril- 
ler à petit feu, 448. || apă gólă, 
de l'eau pure, rien qui vaille, 
448. || a face cuï-va apă, le rui- 
ner, l'enterrer, 448. — Pl. ape. 

Apoi, adv. puis, ensuite, aprés, 
311. 383. 537. 572. 665. || alors, 
ensuite, 38. || şi apoi, et puis, 
88. || de još până apoi, très-peu 
de teinps, 178. 

Aprinde (a), v. allumer, 212. 218. 
275. |] allumer, mettre le feu, 
138. 

Aprinde (a se), v. r. s'allumer, ven- 
flammer, 177, 214. [| prendre 
feu, 83. 

Aprins, adj. en flammes, qui brüle- 
82. 83. — Fém. aprinsă; pl. a, 
prinşi, aprinse. 

Aprópe, prép. près, auprès, 56. 57. 
58. 105. 

Apropià (a), v. approcher, rappro- 
cher. [| terminer, ne plus avoir, 
601. || a apropiat malatul din 
traistä, il a dépensé presque 
tout ce quil avait, 601. 

Apsórá, s. f. diminutif de apă, eau, 
249. — Pl. apsóre. 

Apucà (a), v. surprendre, trouver, 
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624. || nu apucă sórele..., le soleil 
ne trouve pas... 654. 

Apucă (a se), v. r. se mettre à, 
entreprendre, 265. || se saisir, 
s'acerocher, s'agripper, 81. 

Apus, s. ^. coucher (du soleil) 270. 

Aramă, s. n. cuivre, airain. || ca- 
ractère. || asi aréta arama, 
montrer ce que l'on vaut, 468. 
469. | así. da arama pe faţă, 
moutrer ce que l'on vaut, 469. 
— Pl. arame. 

Arde (a), v brùler, s'enflammer, 
40. 64. 82. 83. 166. 208. 215. 
914. 931. 982. 933. 255. 300. 
301. 499. 508. 561. : 

Arde (a se), v. r. se brûler, 508. 
663. 

Ardeii, s. m. piment, poivre rouge, 
449, 481. || a % dà cu ardeiu pe 
la nas, l'exciter, le faire mettre 
en colére, 449. || a. pune ardetu 
peste rană, jeter de l'huile sur 
ie feu, 449. || a i pune ardei in 


borş, l'exciter, le faire mettre | 


en colère, 481. — Pl. ardei. 

Ardicà (a), v. relever, 160. 

Arétà (a), v. montrer 473. || mon- 
trer, prouver, 59. 258. 270. 
Arétà (ase), v. r. se montrer, 468. 
Argea, s. f. sorte de cave oul'on 

tisse le lin, 4. 

Argint, s. ^. argent, 98. 

Aripá, s. f. aile, 284. — P]. aripe. 

Arunci (a), v. jeter, lancer, 138. 
224 991. 360. 407. ]| a aruncă 
cu, jeter des, 360. 

As, forme opt. l-er pers. sing- 
du verbe a avé. || as bé, je boi- 
rais, 624. | aş mâncă, je man- 
gerais, 6830. 

Asa, adv. ainsi, de la sorte, com- 
me cela, 4. 5. 6. T. 88. 344. 
345. 380. 519. 568. 569. 582. | 
tel, semblable, 31. 41. 42. 105. 
335. 871.|| aşa de, si, 438. 

Ascultă (a), v. écouter, 149. 236. 
+20. 

Ascultat (de), pour écouter, pour 
enteudre, 554. 

Ascuns, adj. caché, dissimulé, 224. 
— Fém. ascunsi; pl. ascunşi, 
ASCUNSE- 

Asedà (a), v. placer, 299. 

Aseda (a se), v. r. s'asseoir. || a se 
agedà pe móle si la cala, se 
mettre à bien vivre, 230. 


ATÀ 


A-s6ră, loc. adv. hier soir, 466. 
628. 

Asmatuchi, s. n. cerfeuil, 450. || a 
måncà asmaţuchi, s'attraper soi- 
méme, 450. 

Asta, ad). et pron. dém., Ga, cela, 
97. 245. 397. 539. 651. || celle- 
là, 179. || cet, 679. || asta e, c'est 
cela 415. 

Astá-dí, «dv. aujourd'hui, 380, 616. 

Asteptà (a), v. attendre, 69. 75. 
299. 450. 554. 582. 

Asteptà (a) o. r. s'attendre à 
(avoir), espérer, 493. 5833. 547. 

Asterne (a), v. faire le lit, 4. 5. 
6. 7. 8. || eum fi vei aşterne asa 
vel dormi, comme on fait son 
lit on se couche, 4. 5. 6. 7. | 
a ’l aşterne bine la cineva, le 
recommander à quelqu'un (en 
mauvaise part), S. 

Asterne (a se), v. +. se mettre (en 
parlant d’un couvert, d'une 
table), 652. 

Aşternut, s. n. couche, literie, 8. 
— PI. asternuturi. 

Ast-fel, adj. ind. ainsi, 526. 

Astringe (a), / Danat/, amasser, réu- 
nir, mettre en tas, 238. 

Astupà (a), v. boucher, 120. 

Astupat, adj. bouché, 154. — Fém. 
astupatà ; pl. astupalti, astupute. 

Asupra, prép. sur, 29. || de asupra, 
au dessus, en haut, 254. || de 
asupra. sur 537. 

Asvirii (a), v. lancer, jeter, 49. 
265. 

Atá, s. f. fil, 8. 9. 10. 11. 12. 13. 
34. | fl de lin, 372. || a remáne 
cu ata mămăligă, être complé- 
tement ruiné, 611. || nu întinde 
aţa ed se rupe, trop tirer rompt 
la corde, 8. || 'a mai lungit ata, 
il lui a allongé la corde, 12. | 
a % stringe ate, lui serrer la 
corde, 12. || a* tăia afa, lui 
rendre là hbherté, le laisser 
partir, 32. || se tine intrun fir dr 
aţă, ne tient qu'à un fil, 12. | 
până la un cap de aţă, jusqu'à 
une tête d'épingle, 18. || mică cât 
un fir de aţă, absolument rien. 
13. || pentru un fir de «tá, pour 
un nen, 14.|ica pe alä, tout 
droit, 14. || ata, tout droit, 14. 

Atât, adj. zt pr. tant, autant, 28. 
29. 77. || atta tot, Cest tout 20: | 
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atât... cut, et... et, aussi bien... 
que, 544. — Fém. atátá; pl. atáti, 
ate. | 


Atinge de (a se), v. r. toucher à. 
397. 
Atirn (a), v. pendre, 29. || ac- 


1 


crocher, suspendre, 97. 226. | 


503. 591. 


BAS 


Atunci, adv. alors, 212, 258, 500. 

Audi (a), v. entendre, entendre 
dire, 26. 490 503. 

Aulicá, interj. ah! 517. 

Aur, s. n. or, 91. 98. 572. 

Avé (a), v. avoir, posséder; passim. 

Azimá, s. f. pain non fermenté, 
fouace, 450. — Pl. azime. 


E 


Ba, adv. non. || ba... ba, lorsque 
deux personnes sont d'un avis 
contraire, ou hien lorsque quel- 
qu'un change d'avis, 142. 280. 
331. 339. 414. 415. 

Baba, s. f. vieilie femme, 38. 300, 
301. 451. 527. — PI. babe. 

Bade, s. m. terme d'amical res- 
pect, s'emploie envers un frère 
ainé, une personne plus âgée, 
etc.; 25. 38. 39. 

Bae, s. f. / Mold./ bain, baignoire, 
15. — PI. bát. 

Baer, s ^. cordon, lien, 14.— P]. | 
baere. 

Bágà (a), v. mettre, fourrer, in- 
woduire, faire entrer, 15. 36. 
40. 73. 74. 121. 132. 135. 138. 
218. 219. 250. 980. 983. 948. 353. 
354. 408. 419. 488. 581. 664. 665. 
566. 668. 669. 671. 676. 

Băgi (a se), v. v. se fourrer, 239. 
410. 653. i| se placer, s'accor- 
der, 106. 

Bágat, adj. mis, 949.]| introduit, 
132.— Fém. băgată; pl. băgală, 
bágate. 

Bagäü, s. n. /Trans. Ung./, culot 
de pipe, 15. 207. 808. || ajunge 
nici cát o lul de bágdit, il ne 
vaut pas une pincée de cen- 
dres, 207. ! 

Băia (a se), v. r. / Mold.] se baig- 
ner, se laver, 19. 

Báiat, s. m. garcon, 076. — Pl. 
Duett ou băieți. 

Baie, s. f. bain, 15. || baignoire, 
15.]la trimite la bute, envoyer 
promener, 12. | Pl. bat. 

Baiu, s. n. /Ung./ travail, ouvrage, 
501. — PI. baïurt. 

Baiu, interj. / Banat/, non, 638. 

Balama, s. f. gond, charnière 
penture, 16. 17.||a scote din 
balamale, ivriter quelqu'un, 16. 


a eş: din balamale, sortir de ses, 
gonds, 16.|| a. i se slăbi bala- 
malele, ne plus avoir de forces, 
16. || a strânge în balumale, ac- 
culer, 17. 

Balamis-balamus, s. m. macédoine, 
olla-podrida, 450. Voir taimes- 
baimes. 

Bálegar, s. 
balegare. 

Baligá, s. f. bouse, 165. || a trân- 
tito ca baligu in gard, il a parlé 
pour ne rien dire, 165. -— Pl. 
balige. 

Baltá, s. f. lae, étang, marais, 
512. — PI. belii. 

Ban, s. m. ban. ancien titre de 
noblesse, 649. — Pl. bani. 

Ban, s. m. argent en général, 179. 
238. 577. 674. || centime, 40. 
179. 927. 590. 523. — Pl. bani. 

Bănui (a'şi), v. /Ung. et Trans.], 
Se repenfir, regretter, 618. 

Barbă, s. f. barbe, 298. 595. 491. 
547. 625. || "i-a cam esit brânza 
^n barbă, 11 vieillit. — Pl. barbe. 

Bărbat, s. m. hoinme, 28. 461. 
414. 578.— PI. bărbat. 

Bardacă, s. f. cruche, broc, 458} 
s’o bel cu o bardacá de apă, elle 
est tres-belle, 458 — PI. bar- 
dace. 

Baris, s. n. barége, fichu de ba- 
rege, 17. || ost da barisul pe 
céfă, jeter sou bonnet par des- 
sus les moulins, 17. — Pl. ba- 
visuri. 

Basamac, s. n. mélange d'eau- !e- 
vie et d'eau, 451. 

Basma, s. f. mouchoir, fichu, 17, 
18. || se duce la vie cu pună în 
basma, il porte de leau à la 
rivière, 18. J| basma curată, im- 
maculé, Lë lo est basma cu- 
rată, sortir blanc comme neige 


n. fumier, 17. — Pl. 
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(d'une accusation) 18. — Pl. 
basmale. 

Baston, s. n. bâton, canne, 19. | 
e un fluerà baston, homme sans 
valeur, 19. — Pl. bastóne. 

Bat, adj. [ Mold. et Banat], ivre, 
451. 462. 463. — Fém. bată, 
Voir bét. 

Bát, s. n. [Ung.], gourdin, 20. | 
vămână bătând pe bát, tu restes 
Sot, tu ne réussis pas, 20. 

Bang, s. f. lisière (du drap, de la 
toile). |] ceinture étroite, 19. 20. 


492. || œl dà pe bete (ufarä), | 


chasser, jeter à la porte, 19.] 
a dà pe bete faptele cuă-va, di- 
vulger les actions (mauvaises) 
le quelqu'un, 20. || brânză "n 
bete, homme de rien, sot, 492.— 
Pl. bete. 

Batä, s. n. gourdin, 20. 21. || coup 
de bâton, 20. || rămână bătând 
pe bâtă, tu reste sot, tu ne 
réussis pas, 20. || să? bati urma 
cu bâta, que tu ne le rencontres 
plus dans ta maison, 21.—Pi. 
báte. 

Bátae, s. f. coup, rossade, 686. 
637. — PI. bătăi. 

Bátaie,s. f. choc, heurt, 421. || coup, 
rossade, 499. 636. 637. || a’! face 
burduf de bätale (bătăi), battre 
comme plâtre, 499.— Pl. bătăi. 

Bate (a), v. frapper, 20. 21. 264. 
315. 816. 426. 477. 478. || battre, 
84. 85. 211. 257. 802. 854. 404. 
426. || frapper, heurter, cogner, 
426. || baratter, 589. || souffler, 
187. 934. 410. 860. || aboyer, 
279. || batet urma eu ciomagu, 
courir aprés quelqu'un sans 
pouvoir l'attraper, 112. || a bate 
la papuc, dépenser, 276. || a bate 
la pingea, dépenser, 302. || œl 
bate tol, lui Secouer ses puces, 
404. || bate la usa, est aux por- 
tes (proche), 426. Hot bate în 
strună, ne pas le contrarier. 
flatter sa manie, 465. 

Bate, (a se), v. r. lutter, 249 || se 
battre, 381. 579. || se frapper, 
597. 

Bátéturá, s. f. cour, 21. || trame, 
269. 270. || la pânza urzită, Dom- 
mul ne da bütéturd, à toile our- 
die Dieu donne le fil, 270. — 
PI. bătături. 


BER 


Batistá, s. f. batiste (toile). || mou- 
choir, 21. 92. || a est batistă cu- 
rată, Sortir blanc. comme ne- 
ige, 21. — Pl. batiste. 

Bátut, adj pressé, foulé, tassé, 
480. — Fém. bătută; pl. bätutt, 
bătute. 

Bazma, s. f- / Vâlcea], mouchoir, 
fichu, 17. || luas. bazmaua? tu 
as été payé pour cela, 17.—Pl. 
bazmale. 

Be (a), v. / Mold.], boire, 451. 

Bé (a) v. boire, 35. 322. 325. 448. 
444. 44D. 446. 447. 448. 451. 
459. 458. 454. 455, 456. 457. 
438. 459. 471. 478. 474. 484. 
549. 559. 579. 699. 694. 630. 
634. || cine a băut o să bé, qui 
a bù, boira, 455,|| a bé ca în 
codru; boire tout seul (sans don- 
ner aux autres) 457. || a lé 
ca în tîrg, méme sens que le 
précédent, 457. || a "sti bé si cá- 
nasa, boire jusqu'à sa chemise, 
457. || aşi bé minţile, s'ennivrer, 
457. || bé cát sépte, il boit comme 
un trou. 457. || bé de "€ trásnesc 
urechile, i| boit à se griser, 
458. || a "si bé si căciula din cap, 
boire jusqu'à son dernier sou, 
458. || so bei întrun pahar de 
apă, elle est belle à damner un 
saint, 458. || Par bé intro lin- 
gură de apă, il ne peu past 
le souffrir, 458. || cât ar bé 
o lingură de apă, en un clin 
d'oeil, 459. || bé a gol, il boit à 
crédit, 459. || bé a duplu, il boit 
à crédit, 459. || a bé pre eime-va, 
boire au compte de quelqu'un 
459. 

Beciu, s n. cellier, sous-sol, 22. 
— Pl. beciuri. 

Belciug, s. n. anneau, 22.||]a "4 
pune belciug în nas, le mener 
par le bout du nez, 22. — Pl. 
belciuge. 

Belea, s. f. ennui, désagrément, 
200. — PI. belele. 

Beli, (a), v. écorcher, 464. 

Beltea, s. f. / Mold. | gelée de fruit. 
l| beltea, discour fllandreux, 459. 

Berbintá, s. f. /Mold.] geile, ti- 
nette, jatte, 485. — Pl. berbinte. 

Berbtntá, s. f. [Mold]. gerle, ti- 
nette, jatte, 485 — Pj. berbinte. 

Bere, s. f. biére, 459. 
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Bét, s. n. bâton, 23. 24. 199. 410. 
411. || dd la om fără bét, c'est 
un impertinent, 23. [| cată a bă, 
mériter une correction, 23. || a 
stă de bét cu cine-va, suivre 
quelqu'un eomme son ombre, 
28 || a merge pe bëj, s'en aller 
sans tambours ni trompettes 
et pauvre comne Job, 23. [|a 
vorbi de-a bétul, menacer, 24. 
— Pl. bete. 

Bét, adj. ivre, 309. 460. 461. 462. 
469. 464. 465. 466. 471. 472. || 
Va uitat bet d'a-sérá, il ne dé- 
grise pas, 466. la se căcă bét 
şi a mánca tréz, qui fait la faute 
la boit, 466. || a cälcà a bét, 
donner des signes d'ivresse, 
466. || bét mort, ivre mort, 466. 
|| bét frânt, ivre mort, 466. || 
bét turtă, ivre mort, 466. — 
Fém. bétá; pl. bett, bete. 

Betie, s. f. ivrognerie, 467. 468. || 
1vrognerie, ivresse, ébriété, 466. 
467. 468. 469. 470. 471. || betie 
la tortă, orgie, 470. || beţie la ca- 
taramă, 470. — Plr bett, 

Betiv, adj. ivrogne, 464. 470. 471. 
472. 478. 474. || betiv împărătesc, 
se dit de l'homme qui se grise 
royalement, 474. — Fém. be- 
țivă; pl. beţivi, betive. 

Betivá, adj. f. / Banat.] qui grise, 
476. — Pl. betive. 

Betég, adj. /Trans.] malade, 500. 
— Fém. betégä; pl. betegt, be- 
tege. 

Bătrân, s. et adj. vieux, ancien, 154. 
|| âgé, 507. — Fém. bétránà; 
pl. Lëtråni, bătrâne. 

Bétrânete, s. f. vieillesse, 154. 310. 
402. — PI. betrâneţi. 

Béute, (de), loc. à boire, 445. 597. 

Béut, s. n. le fait de boire. || hai, 
la băut, allons boire, 474. 475. 

Béutor, s. m. buveur, ivrogne, 475. 
— Fém. béuióre. 


Béuturá, s. f. boisson, 475. 476. | 


477. 640. 641. — PI. béuturt. 
Béuturicá, s. f. diminutif de béu- 
tură, 476. — Pl. béuturele. 
Bien, s. n. fouet, 24. || a plesni 
din bichu, réussir, être joyeux, 
24. — Pl. bice, et biciuri. 
Biciul (a), v. fouetter, fustiger, 24. 
Biciuşcă, s. f. cravache. petit fo- 
uet, 24. 217. 


i 
i 


POG 


Bine. adv. bien, 79. 199. 995, 295. 
296. 416. 417. 458. 517. 615. 
628.631, 663, || mat bine, mieux, 
28. 76. 79. 115. 197. 258. 314. 
321 J| plutót, 617. 583. 636. | plu- 
tót. nieux vaut que, 41. 74. 
116, 199, 160. 294. 958. 958. 
274. 406. 495. 515. 555. 597. 
607. 608. 591. || ma? bine"? pare, 
il est plus content, 76.|| cu 
bine, souhait de bonheur, 616. 

Biniş, s. n. vétement (de pay- 
san) à manches fendues ou 
sans manches, 24.— Pl. binise. 

Birná, s f. solive, poutre, 95. — 
Pl. bârne. 

Birnétá, s. f ceinture du pan- 
talon, 25.— Pl. birnete. 

Birt, s. n. restaurant, 477, 504.— 
PI. birturi, 

Biserică, s. f. église, 503.— PI. 
biserică. 

Bitég, s. m. / Banat], malade, 627.— 
Voir betég. 

Bivol, s, m. bufle, 583. — PI. bivoli. 

Bizare, s. f. lisière dela chemise 
autour du cou, 188. — Pl. bi- 
gări. 

Blaná, s. f. fourrure, 25. 26. 71. 
ai scuturü blana, lui se x couer 
Ses puces, 25.—Pl blăni. 

Blaná, s. f, planche mince, 26.— 
Pl. blänt. 

Bláni, (a), v. battre, 26. 

Blejdá, s. f. manger imaginaire, 
477.-— PI. Ulejde. 

Blid, s. n. plat, écuelle, terrine, 
477. 478. 419. 596.l| mare ce 
pune în blid, il n'a pas quoi 
manger, 478. || a linge blide, pi- 
que assiette, 478. || amindot se 
spurcă întrun blid, manger à 
la méme écuelle, 478. || a intrat 
nora "n blide, il brise tout ce 
qu'il touche, 479.— P]. blide. 


Bob, s. m. féve, pois, 479, 480. 


657. 658.|l& mâncat bob, elle 
est enceinte; il ou elle ment, 
480. 

Boboü, s. m. /Trans.] sorte de 
manteau de paysan, 26. 

Bodaproste, s. n. merci, remercie- 
ment, 474. 475. 

Boer, s. m. seigneur, noble, 561. 
629. - PI. boeri. 

Bogat, adj. riche, 586.—Féóm. bo- 
gatá: pl. bogată, bogate. 
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BOÍ 


Boíer, s. n. seigneur, noble, 421. 
561.— Pl. boieri. 

Bólá, s. f. mal, maladie, 459. 640 — 
PI. bóle et boli. 

Bold, s. f. /Mold./ épingle, 26.— 
Pl. bolduri. ` 
Bolnav, adj. malade, 553. Fém. 
bolnavă ; pl. bolnavi, bolnave. 
Bolnavi, (a se), v. +. devenir ma- 

lade, faire une maladie, 474 475 

“Boltă, s. f. magasin voùté, cave 
voütée, 97. — Pl. bolți. 

Bómbá, s. f. [Ung.] grain, 291. 
PI. bómbe. 

Bordeiii, s. m. cabane, hutte dont 
le toit seul dépasse la terre, 27. 
28. 29.|| mai usä la bordeiu, 
ta hutte n'a pas de porte; se 
dit à celui qui entre sans 
fermer la porte. 29. PI. bordete. 

Borfas, s. m. [Mold.] filou, tire- 
laine, 29.— Pl. borfagi. 

Borfoíu, s. m. /Mold.], poussah, 
homme gros, 29. | 
Borş, s. n. borş (eau aigrie par 
Ja fermentation du son), 48u. 
181. 482. || borş, piquette, man- 
vais vin, 481. || borş cu st, 
chose de peu d'importance, de 
peu de valeur, 481. || a veni ca 
la bors, entrer et sortir de suize, 
481.|| a pune arde în Lors, 
l'exciter, le mettre en colère, 
481.|| a suflă în borş, ronfler, 
481. || a % suflă în bors, lui 
jouer un manvais tour, se mo: 


quer de lui, 489. || a mâncat | 


borş, il s'est mis dedans, 482. 
|| a wmplut’o de borş, il n'a pas 
réussi; ou s'est moqué de lui, 
483. || facă bors cu... qi'il fasse 
ce qu'il voudra d... 482. 


Bostan, s. m. citrouille, 606 —Pl. 
bosLant. 
Bot. s m figure, museau, 512. 


671.—P]. boturt. 


Botá, s. f. barillet, 483 || botd, rien, | 


483.— P1. bote. 

Bótà, s. f. / Ung.] gourdin, 30.— 
PI. bóte. 

Botez. s. n. baptême, 171. 192. 
260.— P1. botezuri. 

Botişor, s. m. diminutif de bot, 
figure, museau, 513. 

Boü, s. m. boeuf, 146. 165. 504. 
619. 637.—Pl. boi. 

Brácinar, s. m. ceinture, courroie 


Brânză, s. f. 


Bricég, s. m. 


BRI 


pour tenir le pantalon, 30.[| 
a fi tare în brácinar, être riche, 
80.— Pl. brăcinură. 

Brăcinariii, s. n. méme sens que 
le précédent, 30. 

Bragá, s. f. boisson faite du jus 
de millet cuit, broyé et fer- 
menté, 483. 484. || a bé brag& 
cu cineva, compère et com- 
pagnon, être a tu et à toi, 484. 

|| bragă, boisson de mauvaise 
qualité piquetto, 484. 

Brabá, s. f. / Mold./ même sens 
que ie nrécédent, 484. 

Brâncă, s. f. membre (bras, pied). | 
poignée, 521. || a eddé pe bránci, 
tomber de fatigue, 620, — Pl. 
brâncă. 


Brant s. m. empiècement qui se 


met aux chaussures usées. | 
tam pus brantu, je Jui ai clos 
le bec; je me suis payé sa 
tête, 30. — PI. branturi. 
fromage, 224. 355. 
484, 455, 486. 487. 488. 489, 
490, 491, 499, 588. || burduf de 
bránzà în. séma câinilor, laisser 
aller le chat au fromage, 483 | 
a cere brânză de tepurt, Pimpo- 
sible, demander la lune. 488. | 
altă — bránzd, c'est une autre 
paire de manches, 488. | su băgat 
brinza în putinä, c'est fini, 
485. || a nu fi bunde miel o brânză, 
n'être bon à rien, 484. [a nu 
face brânză cu. cineva, ne pas 
réussir, 489. || mai umplut de 
brânză, lorsque notre attente 
est tromnéo 490. |a strica brânză 
fàcher, 490. || sa émputit brânza 
il ne sont plus amis, 490. |! sa- 
lege brânza din zér, séparer le 
bon grain de livraie, 490. | 
4 a cam esit brânza în barbă, 
il commence à vieiliir. 491. | 
i a căzut brânza în barbă. il 
vieillit, 491, | brânză `n sticlă 
grippe-sou, 441. || syărie brânză 
avare, 402. | brânză "n bete, 
hommde rien, „sot. 192. — PI. 
brânză. 


Brat, s. m. Brat, nom propre 523. | 


anciennement: frére. 


Brátará, s. f. bracelet. 30. — Pl. 


brátri 
canif, 30.13. — PI. 


bricege. 


BRI 


Briciu, s. n. rasoir, 341-321. — P1- 
brice. 

Brinisor, s.n. diminutif de brénisor 
ceinture ; ceinture trés étroite 
portée surtout par les femmes | 
asi "dá brinisorul, sallier à 
quelqu'un, s'entenbre avoc lui, 
32. — Pl. bránisóre. 

Briü, s. n. ceinture, 32-83,119. 210. 
594. || -a stă de brin cu cine-va, 
être á tu et à toi, 92.||]a se 
luă de brâu cu cine va, être une 
paire d'amis, 32. || până în brâu, 
jusqu'à la ceintare, (science 
moyenne), 33 || tărie —briu, flå- 
neur, fainéant 33, —Pl. brie. 

Srâscă, s. f. grenouille, 444. 49. 
— PI. brósce. 

Bróscá, s. f. serrure, 54. 99. — PI. 
brósce. 

Brumă, s. f. frimas, ge!ée blan- 
che, 143. 


Bucatá, s. f. morceau, 402. 493: 
— PI. bucáti. 

Bucátar, s. n. cuisinier, 558. 559. 
629. — PI: bucătari. 

Bucătărie, s. f. cuisine, 536. 405. 
494. — PI. bucătării. 

Bucate, s. f. pl. mets, plats, 850. 


494. 495. 496. 497. 560. 645. [| 
a fi în capul bucatelor, tenir la 
queue de la poêle, avoir l'as 
siette au beurre, 496. || bucate 
grecesci, chose sans valeur, 407. 


Bucátea, s. f. petit morceau, 439. 


— PL. bucățele, 

Bucäticä, s. f. petit morceau, pe 
tit fragment, 492. 493. 582. — 
Pi. bucățele. 

Bucáturá, s. f. bouchée, 497. 498. 
|| morceau, 498. — PI. bucdturi. 

Bucluc, s.n. confusion, embarras, 
ennuis, 51. — Pl. buclucurt. 

Bucură, (a se), v. v. se réjouir, 82. 

Bucuresci, s. pr. Bucarest, 331. 

Buhos, adj. hérissé, hirsute, 265. 
Fém. buhosă; pl. buhosi, bu- 
hose. 

Buléndrá, s. f. / Mold./, guenille, 
haillon, chiffon. || buléndrä, 
femme de mauvaise vie, 34.— 
Pi. bulendre. 

Bumb, s. m. /Mold. et Trans.], 
bouton, 34. 189. — PI. bambi. 
Bun, adj. bon, bienveillant. 15. 
40. 90. 117. 147. 178. 184. 208. 
218. 226. 935. 256. 259. 297. 


29090. 


BUZ 


298. 
411. 
492. 406. 506. 536. 559. 560. 
573. 609. 614. 625. 639. 648. 
661. || bon, honnête, 201. |j bou, 
solide, 158. 159. 118. || mat bun, 
meilleur, 96. 260. 498. 450. 416. 
558. 559. 565. 606. 629. 640. 
643. |] nume Lun, bonne renom- 
mée, 455. || soră Lună, sœur 
du méme pere et dela móme 
mere, 560. || bun de clantá, qui 
a bon bec, beau parleur, 117. 
|| de inimă bună, parce qu'il 
est heureux, gai, 579. — Fém. 
bună; pl. bună, bune. 

Bunătate. s. f. bonne qualité, va- 
leur, 385. — Pl. bunätäti. 

Bunätäti, s. f. pl. bonues choses, 
640. 

Burduf, s. n. outre, sac fait de 
peau crue, 486 488. 498. 499. 
588. || a "1 lega burduf, Vatta- 
cher solidement, 498. || a’? face 
burduf de bitá?, battre comme 
plâtre, 499.l| a se wmflá bur- 
duf, manger à en crever, 49. 
— PI. burdufurt. 

Burduh, s. n. / Mold.], outre, 486. 
—P]. burdufuri. 

Burdus, s. n. / Banat], outre, 486. 
- Pl. burduse. 

Burete, s. m. éponge. 34. 35. 36. 
289. || a trece eu buretele peste o 
gresalä, passer l'éponge sur une 
faute, 35. ||] suge ca un burete. 
il boit comme une éponge, 35. | 
il stórce ca ww burete, lo mettre 
à sec (d'argent), 36. 

Burete, s. m. champignon, 499. | 
doar wam mâncat burefr, je ne 
suis pus fou. 499. || parcă ai 
mancat bwretí, comine tu es 
maigre, 499. — PI. bureti. 

Bute, s. f. fut, tonneau, 175. 391. 
— PI. buff. 

Butiică, s. f. /Mold./, bouteille, 
flacon, 409.— PL butücti. 

Butoiu, s. n. tonneau, fut, 657.— 
Pl. butole. 

Butuc, s. m. souche, 172. 419. 688. | 
gras butuc, maigre comme un 
clou, 172. — Pl. butuci. 

Buzunar, s. n. poche, 36. 37. 152. 
590. 663. || parcă o scóse dim 
buzunar, quel mensonge, quelle 
sottise, 37. || a! avea în buzu 


355. 
453. 


915. 


442. 


370. 
487. 


555. 


439. 


965. 


486. 
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nar, avoir quelqu'un dans sa 
bourse, 37.|] a fi tot cu mâna 


€ 


Ca, conj. comme; passim. || pour, 
55. 82. 148. 214. 280. 932. 233. 
258. 289. 297. 8364. 399. 455. 
504. 577. 617. |] afin que, 523. 
669. || que, 58. 71. 505. || ca și, 
comme, de méme que, 586. 
587. || ca si când, comme si, 231. 

Că, conj. que; passim. || car, parce 
que, 8. 40. 48. 59. 76. 83. 144, 
179. 188. 189. 200. 260. 269. 299. 
805. 365. 400. 411. 422. 444. 445. 
457.463. 478. 547. 583. 588. 650. 
| parceque, 510. || că ce, quelle 
sorte de, 59. || de, 583. 

Căcă (a), v. embrener, emmerder, 
479. 658. 

Cácà (a se), v. r. chier, 279. 862. 
466. 

Cácácea, s. m. Foirard (nom pro- 
pre), 43. 

Cácat, s. m. excrément, merde, 
208. — Pl. cdeați. 

Cácat, adj. embrené, emmeráé, 
309.—Fém. cacata; pl. cacate, 
cacati. 

Căci, conj. car. parce que, 293. 325. 

Căciulă, s. f. bonnet de fourrure, 
97. 58. 29, 40. 41. 42. 43. 44. 
45. 46. 47. 48. 49. 50. 85. 128. 
965. 487. 455. 458. 462. || cu 
căciula intv'o parte, à la je 
m'en fiche, 44. || a purtà cáctula 
pe-o ureche, méme sens que le 
précédent, 44. || a udesà căciula, 
pe urechi, ne prêter aucune 
attention à ce que l'on nous 
dit, 44. || a pune căciula p'o 
sprincénä, être fier, 44 || a fi cu 
musca pe căciulă, ne pas avoir 
la conscience tranquille, se 
sentir coupable, 44 || e altă că- 
ciulă, c'est une autre paire de 
manches, 45. || a schimbat că- 
ciula, 11 a changé son fusil d'é- 
paule, 46. H tot dintro cüciulà 
scoşi, du méme avis, 46. || două 
capete (to căciulă, deux têtes 
dans ue chaperon, 47. |j a um- 
blà cu căciula ^n patru, s'hu- 
milier; chercher avec persi- 
stance, 47.| aşi lua căciula, 


CAT 


la buzunar, étre dépensier, 87. 
— PI. buzunare. 


étre humble, s'humilier, 47. 
a scăpat căciula pe apă, ila 
perdu ce qu'il avait; elle est 
enceinte (se dit surtout des 
flles-meres) 47.||a i se duce 
căciula pe apă, perdre, 47. | 
pe sub cüciulà, tout bas, à nn 
voix, A8. Ho sta sub căciulă, 
loger a la belle étoile, 48. 
a fi vecinic cu cäclula pe cap, 
être fier, ne faire sa cour à 
personne, 48. || a dà cu căciula 
îm cáni, ètre ivre. || până dd cu 
căciula în grindă, jusqu'à ce 
qu'il soit ivre, 49. || de géba mai 
pórtá căciulă, c'est un sot, 49. | 
de căciulă, par téte, 49. || cel cu 
căciula roşie, le diable, 50.— 
Pl. căciuli. 

Cáciulí (a se), v. r. faire des cour- 
bettes, s'humilier, 50. 

Cádé, (a), v: choir, tomber, 38. 
52. 77. 99. 95. 96. 97.139. 157. 
158. 159. 185. 193. 806. 424. 
430. 463. 467. 491. 512. 547. 
620. || descendre, 134 || tomber, 
étre reuversé, 159. || a cädé 
drágus la caus, venir en sup- 
pliant, 92. || "za eddut brânza 
$n barbă, Vl a vieilli, 491. 

Cádé (a se), v. r. convenir. H eum 
să cade, bien, fortement, 87%. 
|| cum se cade, convenablemeut, 
649. 

Cadrá, s. f. tableau, 50.— Pl. cadre, 

Cafe, s. f. / Mold.] café, 540.—PI, 
cafele. 

Cafea, s. f. café. || cafea rusescă. 
eau-de-vie, 500. — P1. cafele 
Caftan s. n. caftan, robe d'hon- 
neur; 51. || a îmbrăca caftanul, 
étre ennobli, 51. || alua wn caf- 
tan, être battu, 51.—PI. caftane. 

Càftáni (a) v. battre, 51. 

Căi. (a se) v. v. regretter. se re- 
pentir, 468. 

Caimac s. n. crême (du lait), 500] 
ia cróme, ce qu'il y a de meil- 
leur, 500. — Pl. caimace. 


Câine, s. m. chien, 462. 486. 488, 


510, 547, 627, — Pl. cáini. 
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Cal, s. m. cheval, 174. 579. 586.— 
Pl. cai. 

Calabalie, s. n. effets, paquet 
bagage, 51 „407, || embarras, 51. 
— PI. calabalicuri. 

Cálare, adv. à cheval, 649. 

Cáláret, 8. m. cavalier, 643 
cáláregt. 

Cálcà (à), v. marcher, mettre le 
pied sur, 179. 960. 275. 306. 
362. 891. 466. 548. || a cälcà din 
pod, marcher fièrement, 3006.| 
a călcă a bét, donner des'signes. 
d'ivresse, 466. 

Călcâiu, s. n. talon, 190. 563. — 
PI. călcâi, cüledie, cälcäte, edlede. 

Cálcàn, s. n. / Banat/ talon, 426. 
PI. călcâgi. 

Călcat, adj. sur lequel on a marché, 

309. — Fém, cólcatd ; pl. edlcati, 
călcate. 

Cald, adj. chaud, 137. 182. 188. 
491. 506. || frais (en parlant du 
m 538. 535, — Fém. caldă; 

. caldă, calde. 

elt 8. f. chaudron, 52. 98. | 
par "el fert intro cáldare, il 
est tout honteux, humilié, 52. | 
a cádé din cáldare în foc, tomber 
de la poóle dans la braise, 52| 
cäldare ne-spoitá, noir comune 
un chaudron, 59.— P]. cäldüri. 

Cáldárusá, s. f. petit chaudron, 
58. 93. — Pl. căldărușe. 

Cäldurä, s. j. chaleur, chaud, 280 — 
Pl. călduri. 

Cálduros, adj. chaud, 147. — Fém. 
edldurósá ; pl. cäldurost, cäldu- 
rése. 

Gale, s. f. chemin, route, 399. 
464. 555. 578. — Pl. cdit, 

Călător, s. m. voyageur, 198. — 
Pl. călători. 

Calic, adj. [Mold]. pauvre, 584. 
682. — PI. calici. 

Calie, s. m. mendiant, pauvre, 597. 
— PI. „calică. 

Cülimar s. n. encrier, 590. 

Caltavetà, s. f. / Mold.] jarretière, 
53. — PI. caljavele. 

Cilugar, 8. m. moine, 184. 331 

835. — Pl. călugări. 

Calup. s.n. pain de savon. || 
méncà calupul, être mis dedans, 
58. —PI. calupurt. 

Cam, adv. un peu, en quelqe sorte 
quasi,182. 269.993. 461. 654.655. 


— PI. 


CÂN 


Camară, s. f. chambre 54. — PI. 
cämärt. 
Cămară, s. f. chambre, 54. || trésor. 


chambre du trésor, 54. — PI. 
edmárt. 

Camasä, s. f. chemise, 389. — P]. 
cămăși. 

Cămaşă, s. f. chemise, 54. 55 56. 
57. DS. 59. 60. 61. 62. 63. 64. 
65. 66. 179. 455. 457.||mw te 


încrede mici în cămaşa ta, que 
ta chemise ne sache ta guise, 
59. || pe unde scott cămaşa ? que 
vas-tu faire? 6l. lost rupe. 
cămașa, s'arracher les cheveux, 

3. || a rămâne în cămaşă. pauvre 
m ll a’st dă si cămaşa, donner 
jusq'à son dernier sou, 64. || 
arde cămașa pe el, il est amou- 
reux, 65. || nwl încape cămașa, 
il ne sait où donner de la tête, 
65. || Pl. edmest. 

Cämesä,s.f. / Mold]. chemise, 55. 57. 
58. 59. 60. 61. 69. 63. || ta uscat 
cämesile, ils ont gardé les pour- 
ceaux ensemble, 62.||o făcut 
cämesa ismene, il s'est trompés, 
63. || ca pe mâneca cûmeset, fa- 
Clement, 68. la dice pe mns 
ciimeşei, à mi- voix, 68. — PI, 
cám est. 

Cámilá, s. /. chameau, 96. — PI. 
cămile. 

Camiláfcá, s. f. voile noir qui re- 
couvre la toque des moines et 
retombe sur les épaules, 66. 
9385. — Pl. camilafct. 

Caná, s. f. broc, canette, cruchon, 
458. 472. 500. — Pl. cáni. 
Cáncéü, s. m. /Trans.] broc, 
nette. 500. — Pl. cáncee. 
Când, adv. et conj. quand, lorsque, 

36. 38. passim || si, dans le cas 
où, 83. || când... când, tantôt... 
tantôt, 189. 314. 551. 682. || de 
când cu, du temps de (que), 
506. || de cánd, depuis que, 137. 
de cánd, alors que, 505. 506. 

pe cánd, lorsque, 506. 

Candelá, s. f. veilleuse, 66. 67 — 
PI. candele. 

Càne, s. m. chien, 2. 20. 49. 73. 
81. 199. 163. 2/9. 881. 882. 421. 
499. 494. 485. 486. 487. 488. 
533. 588, || porede cáne, rustre, 
homme də rien, 650. — Pl. 
LANA. 


CA- 
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CÀN 


Càntà, (a), v. 
458. 561. 
Cântă, (a), v. [Ung]. regretter, se 

plaindre de ne pàs avoir, 37t. 
Cap, s. m. chef, téte. 90. 98. 31. 


chanter, 283. 375, 


38. 41 49. 46. 48. 49. 67, 105. 
198. 183. 185. 189. 190. 908. 
917. 290. 958. 965. 975. 978. 
980. 999. 804. 312. 817, 318. 
319. 820. 821. 870. 974. 917. 
895. 896. 398. 401. 408. 416. 
488. 444. 451. 458. 465. 584. 
538. 540. || bout, 112, || bout, 


morceau, 13. || sommet, 298. | 
în capul mesei, à la place d'hon- 
neur, 656. || a fi în capul buca- 
telor, tenir la queue de la poéle, 
496. — Pl. capéte et capite. 

Capac, s. n. couvercle, 501. 502. 
578. || si-a găsit capacul, il a 
trouvé son pendant, 501, || că 
pune capac, lui river son clou, 
502. || găsesce capac la tote, il a 
réponse à tout, 502. — Pl. ea- 
pace. 

Cápeneag, s. n. / Trans. et Ung.], 
manteau, cape, 67. 102. 103. | 
după plâte cápeneag, de la mou- 
tarde après diner, 102. || sta 
întors cdpeneagul, il a changé 
Son fusil d'épaule, 103. — P]. 
cápenege. 

Cápestere s. f. maie, huche à fa- 
rine, 63. 69. 70. 
Cápéstere, s. f. maie, 

farine, 610. 

Capét, s. n. bout, 13. 861.— Pl. 
capete. 

Cápétà, (a). v. acquérir, obtenir, 
1. 146. 

Căpătatu, s. n. chevet, oreiller, 67. 
68. 112. || a umblă fără cápétáià, 
aller à l'aventure, 68. || a fi 
fără căpătână, être sans moyens 
d'existence, 68. — PI. cápétáir. 

Cápétàiü, s. n. bout, 213, || pointe, 
978. — Pi. cäpétdte. 

Căpăţină, s. f. pomme (de chou), 
537.-- Pl. céépline. 

Cápistere, s. f. maie, huche à fa- 
rine, 68. 69, 70. 

Căpisterie, s. f. maie, huche à fa- 
rine, 69. 

Capră, s. f. chèvre, 485. — PI. 
capre. | 

Căptuşală, s. f. /Mold.] doublure, 
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Cäptusélä, s. f. doublure, 71.— Pl. 
căptuşeli. 

Car, s. n. char, chariot, 852. —Pl. 
care. 

Caracudă, s. f. carassin. || menu 
fretin, gens de peu d'impor- 
tance, 502. — Pl. caracude. 

Cârceag, s. n. / Banat.] cane, broc, 
502. — PI. cércege. 

Cârciumă, s. f. cabaret, 461. 463. 
476. 508. Pl. cérctume. 

Care, pr. vel. des 2 genres, qui, 
lequel, celui qui; passim. || quel, 
quelle, 55 || que, 447. || chacua 
5. 6. 336. 571. 

Cârnat, s. m. saucisse, 505. 506. || 
a lung, cárnatul, allonger la 
sauce, 506. || ca un cârnat, 
comme un boudin, 506. — Pi. 
cârnaţă. 

Carne, s. f. chair, viande, 507. 
508. 509. 510. — PI. edrnurt. 
Cârnelegi, s. f. pl. caréme, jours 

de maigre, 548. 

Càrpá, s. f. chiffon, loque, torchon, 
38. 71. 79. 198, || cârpă, rou- 
leuse, chiffe, 72. || al face cár- 
pă, le déchirer à belles dents, 
72. — Pl. cárpe. 

Cârpi (a), v. réparer, recoudre, 55. 
376. 

Cârpit, adj. raccommodé, 274. — 
Fóm. cârpită; pl. cárpiti, cár- 
pite. 

Căruia, pr. relat. dont, 83. 

Cas, s. n. fromage à la pie, 355. 
510. 511. 519. 513. || încă eu ca- 
sul la gură, blanc-hee, 512. || a 
desertà cagul, filer, 519. — PI. 
eaguri. 

Casă, s. f. maison, demeure, lo- 
gement, 22. 79. 78. 74. 75. 76. 
77. 78. 19. 80. 81. 82. 88. 84. 
85. 86. 87. 88. 89. 90. 101. 129. 
142. 175. 206. 218. 998. 265. 
280. 288. 297. 300, 822. 384. 
301. 400. 421. 428. 489. 547. 
557. 558. 609. 676. || chambre. 
75. || ménage,’ 89. || beaucoup, 
90. || la casa, chez, dans la mai. 
son de, 177. || casă de păiajen, 
toile d'araignée, 178. || îi urlă 
cán la casă, il n’a rien à se 
mettre sous la dent, Si. || are 
casa sub căciulă, il loge à la 
belle étoile, 85. || casa o are sub 
zem (mălăzrie). i| n'a pas de 
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domicile, 85. || mi-o pus foc la 
casă, il wafat des intrigues, 
85. || ware casă, mare masă, ii 
n'a ni feu ni lieu, 86. || niei tu 
casă, nici tu masă, il n'a nifeu 
ni lieu ; maison mal tenue; sou- 
dainement, 86. || wa stricat 
Dumnedeii, două case, les deux 
font la paire, 87. || casa fără 
clopot, maison sans femme, 
88. i| a se porn ca de la o casá 
pustie, filer à l'anglaise, 88. | 
mu is porcii acasă, il est de 
mauvaise humeur, 88. || a ver 
de-a-casă, comprendre, 88. || ao 
oda a-casă, la trouver vierge, 
89. || a face casă, se marier, 89. Il 
a face casă en cine-va, vivre en 
bonne intelligence avec quel- 
qu'un, 90. || e cu casă, il a pig- 
non sur rue, 90. || a. tiné (fi) de 
casa cul-va, être client de quel- 
qu'un, 90. || a sparge (strică) 
casa cui-va, semer la discorde 
dans un ménage, 90. || a fi 
stâlpul casă, être la pierre an- 
gulaire d'une maison, 90. || o 
casă de copi, beaucoup d'en- 
fants, 90. — P]. case. 

Căşărie, s. f. fromagerie, 485. — 
Pl. edsárit. 

Căscă (a), v. ouvrir la bouche 
toute grande, 513. 514. 

Caşcaval, s. n. fromage, 515. 516.1 
a se întinde la cascaval, viser 
trop haut, étre impertinent, 
515. || a se da caşcaval, être 
mou; être sot, 515. || a trăi în 
cascaval, vivre dans son fro- 
mage, 516. || a avé caşcaval de 
ros, avoir un os à ronger, 516. 
— P]. .cagcavaluri. 

Caşcovă, s. f. plat, manger ima- 
ginaire, 477. — Pl. cascove. 
Castaná, s. /. cháteigne, 516. — 

Pl. castane. 

Câştigă (a), v. 
gat, à gagner, 606. 

Castravete, s. n. concombre, 290. 
517. — Pl. castraveți. 

Cât, adj. adv. et pr. comme, 
598. 685. || de quoi, 120. || tant 
que, 137. 341. [| suivant, 315, 
497. || plutót que, 73. || au- 
tant que, 11. 182. 278. 293. 
451. 457. 474. 581. 588. 619. 
624. 632. 635. 662. || comme, 


gagner. j| de cágti- | 


CĂU 


anssi grand que, 26. 548. 572. 
588. || combien, 126. 202. 270. 
306. 378. || le temps de, 3. 254. 
459. 580. || tant que, le temps 
de, 8. 135. 185. 186. 587. [| edt 
de, si, 91. 55. 428. 438. 459. 
543. || fie cât de, si, 54. 115. 959. 
540. || cât... atât, autant... au- 
taut, 28. 77. || ew cât... cu atât, 
plus... plus, 456. || de cát, que, 
11. 12. 28. 56. 57. 58. 71. 105. 


115. 127. 184. 151. 206. 253. 
387. 495. 505. 561. 565. 579. 
636. 648. 651. [| dé cát, que, 41. 


57. 198. 129. 274. 555. || de cát, 
seulement, 662. || mici câ, 
moins que, 13. 190. || de cát, 
plutôt que, au lieu de. 28. 116. 
160. 224. 406. 476. 597. 606. 
607. 608. 617, 640. || câte odată, 
parfois, 441. || câte un, quelque, 
un, 156. 


Cätà (a), v. /Mold./ chercher, 139. 


207. 406. 643. || regarder, 556. || 
catá a băț, faire ce qu'il faut 
pour être battu, 23. 


Cataligá, s. f. /Mold.] échasse, 


90.—P1. catalige. 


Cataramá, s. f. boucle, agrafe, fer- 


moir, 91. 470. || beţie la cata- 
ramă, orgie, 490. — Pl. cata- 
TAME. 


Cátel, s. m. petit chien, 68. 160.— 


Pl. căţei. 


Catená, s. f. / Trans.] chaine, 91.— 


Pl. eatene. 
Cáte-va, adj. quelques, 367. 


Câţi, pr. pl. de cát, tous ceux 


qui, 252. 258. 879. 

Catrafuse, s. f. pl. paquet, baluchon, 
91.| d'si luă catrafusele, prendre 
ses cliques et ses claques, 91. 

Catrintä, s. f. /Mold.] cotte, jupe 
de paysanne, 92. || a’? miros a 
catrintá, il commence à courir 
les filles, 92.—P1. catrinte. 

Cauc, s. n. / Banat/, casse, puisard, 
gobelet, 517.—Pl. cãuce. 

Căuş, 5. n. casse, puisard, gobelet, 
92. 93. || a bi cu căuşul de la 
inimä, consoler, calmer rapi- 
dement, 98.—P1. eduse. 

Cáutà (a), v. chercher, 121. 189. 
207. 216. 348. 428. 611. || s'effor- 
cer de, chercher à, 181. || fig. 
chercher, 4. 104. j| rechercher, 
125. 
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a se), v. r. examiner, re- 
cher, 180. 

"en, v. v. s'occuper de, 254. 
, S- f. vogue, considération, 
m d’être recherché. 122.— 
'dutări. 

8. n. chaudron, marmite, 
HM.— PI cazane. 

fa se) v. r. s'efforcer, 96. 

vel. qui, 75. 115. 188. 156 
914. 377. A53. 471.548 547. 
575. 601. 693. 665. || que, 
, 4. 40. 81. 174. 175. 9230. 
448. 451. 454. 622. 669. || 
, 40. 103. 588. || quelle, 59. 
970. 446. || quoi, 125. 260. 
640. 657. || ce qui, 38. 76. 
179. 201. 202. 335. 349. 
. 441. 462. 475. 538. 693. || 
jue, 406. 468. 471. 473, 598. 
. 698. 650. 
inier. quoi? 62. 
mj. que, 298. || pourquoi, 
„|| de quoi, 616. 619. 626. 
. || după ce, non seulement, 


"mj. pour ci, mais, 385. 

id). et pr. dém. celle, la, 173. 
4 919. 2:4. 996. 254. 265. 
.. 412. 485. 509. 580.— Pl. cele. 
s. n. heure, 94. || horloge, 
— PL. ceasuri. 

b 8. ^. chaudron, marmite, 
|| fund de ceaun, noir comme 
e taupe, 95. — Pl. ceaune. 


ce, ce qui, 622. || ce que, | 


7. 471. 

„pr. dem. celle-là, 488. 

s. f. nuque, 17. — PI. cefe. 
adj. et pr. dém, ce, celui, le, 
. 54. 119. 115. 123. 188. 156. 


7. 168. 169. 180. 195. 201. 
4. 273. 989. 293. 9390. 388. 
9. 898. 408. 411. 453. 468. 
57. 471. 548. 553. 558. 559. 
39. 571. 601. 623. 632. 646. 
55. — Fém. cea; pl. cet, cele, 


iui, (a), v. /Mold.] préparer 
la vollaille, du poisson), 517. 
22, 

1sà, s. f. condre, 211. 385. 430. 
- PI. cenuse. A 

user, s. m. [Mold] mauvais 
cribe, 95. — PL eenugeri. 
ugerésá, s. f. souillon, femme 
e mauvaise vie, 95. — PI. ce- 
MGSerese. 


CHE 


Ceoricar, s. m. paysan, villageoi, 
95.— P]. ceoricart. 

Cep, s. n. broche, tape, fausset, 
474. — Pl. cepuri. 


: Cépá, s. f. oignon, 517. 518. 680. 


|| až dà cépá, ne lui donner rien 

qui vaille, 518. || a máncà o 
cépá degerutr, ne pas réussir, 
518. — Pl. cepe. 

Cer, s. n. ciel, 194. 265. 3606. -— 
Pl. cerură. 

Cérá, s. f. cire 151. 

Cerc, s. n. cercle, 175, 891. — Pl. 
cercuri 

Cercà, (a), v. essayer, 96. || re- 
chercher, examiner, 446. 479. 
657. 

Cercel, s. m. boucle d'oreille, 96. || 
asta e cercel la ureche, cela n'a 
pas d'importance; il ne Pou- 
bliera pas, 97. || mo să o alirn 
cercel la ureche, je n'ai pas be- 
Soin d'un objet de luxe, 97. 
|| a vrémáne cercel fără tortă, 
chose gátée, bonne à jeter au 
rebut, 97. — Pl. cercei. 

Cere, (a), v. demander, solliciter, 
890. 406. 456. 498. 619. 057. 
660. 664. || exiger, 476. 610. || 
mendier, demander, 120. 

Cergá, s. /. couverture, 98. 922]. 
— PI cerge. 

Cerne, (a), v. tamiser, cribler, 518. 
519. 564. 565. 610. 

Certà (a se), v. se disputer, 65. 

Câsci, s. f. tasse, 519.—Pl. cesce. 

Ceterà (a), v. / Mold.] réprimander, 
gronder, 658. 

Ce-va, pr. ind. quelque chose, 35, 
110. 119. 379. 391. 597. 617. 
Cheag, s. n. coagulum, caillot, 
520. || are cheag, il a de los, 

520. — Pl. cheagurt. 
Chee, s. f. /Mold.] clé, 98. 99. — 
PL chà. 

Chef, s. n. bonne disposition, bo- 
nne humeur, 438. 548. || a fi 
Cu chef, être gris, avoir son 
plumet, 460. — P1. chefuri. 

Cheftea, s. f. boulette de viande 
hachée, 519. — Pl. cheftele. 

Cheie, s. f. clé. 83, 98. 99. 100. 
101. 202. || are dou chet pentru 
o incuctôre, c'est une fine mou- 
che, 100. || dă cheile Mariucät, 
livre toi pieds et poings liés, 
100, || a dà cheile pe mâna cut-va, 
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confier sa fortune à quelqu'un, 
100. || nu 20 dà cheia pe måna 
altuia, il ne faut pas se dépouil- 
ler avant de se coucher, 101. 
a fi cheia, être Ja cheville 
ouvrière, 101. | a fi cheia şi lacätu 
cut-va,conaître les plus secrètes 
pensées de quelqu'un, 101. — 
PI. chat. 

Cheietóre, s. f. / Mold.] gond. char- 
nière, panture, 101.—Pl. chete- 
tort. 

Chel, adj. chauve, 897. 398. — 
Fém. chélà ; pl. chet, chele. 
Chelbe, s. f. /Mold.] teigne, 230. 
Chelbos, adj. / Mold.] chauve, 149. 
— Fém. chelbosă ; pl. chelbosi, 

chelbose. 

Chema (a), v. appeler, inviter, 54. 
245. 508. 653. 

Chepeneag, s n. cape, manteau 
à capuchon, 101. 102. || a 
"et intérce chepeneagul pe dos, 
changr son fusil d'épaule ; se 
fácher, 108. — Pl. chepenege. 

Chepeniag, s. n. [Banat], cape, 
manteau à capuchon, 102. 108. 

Cherestea, s.f. bois de charpente, 
108. — PI. cherestele, 

Chetóre, s. f. / Bucov.], goud, char- 
nière, panture, 101.—P]l. che- 
tort. 

Chiag, s. n. coagulum, caillot, 519. 
520. || panse, 519. || a ñ un 
chiag sbireit, c'est une vieille 
baderne, 519. || are chiag, il est 
riche, 520. || a prinde chiag, 
S'enrichir, 520.—Pl. chiaguri. 

Chiar, adv. méme, 578. 

Chibrit, s. n. allumette, 103. 104. 
|| e chibrit, il s'enflamme com- 
me la poudre, 104. — PI. chi- 
briturt. 

Chichirez, s. n. babillard (terme 
de meunerie), 104. — Pl. chichi- 
reji. 

Chichitá, s. f. petit compartiment 
separe dans jintérieur d'une 
boite; boite située sous le si- 
ege du cocher, 104. 105. | a 
cäutà chichite, chercher la pe: 
tite bête, 104. ] a umblă cu chi- 
chite, chercher à tromper, 105. 
— Pl. chichite. 

Chiflá, s. f. croissant, 520. — PI. 
chifle. 

Chilug, s. n. /Mold./, pilon, 172. 


CIN 
|] gol chilug, nu comme la main, 
179. 


Chimeşă, s. f. /Banat] chemise, 
65. 105. 157.—Pl. chimese. 

Chincá, s. f. sous-ventriere, 262. 
PL chinct. 

Chingá, s. f. sous-ventrière, 262. — 
PL. chingi. 

Chior, adj. borgne, 404. — Fém. 
chiórá ; pl. chiort, chióre. 

Chíort (a), v. éborgner, 592. 

Chipérat, adj. /Mold./ poivré, 629. ` 
Fém. chiptrată; pl. chipérali, 
chipérate. 

Chiselitá, s. f. potage quel'on aigrit 
avec des cerises ou des pru- 
nes, 520. 521. 592. trei ape 
în chiseliţă, cousin à la mode 
de Bretagne, 521.|| tre ape 
şi o chiseliţă, objet de peu de 
valeur, 521. ||a face chiselitá, 
réduire en bouillie (battre), 
591, || chiselitä, macédoine, 522. 
PI. chiselite. 

Chisélitá, s. f. même sens que le 
précédent, 521. 522.—PI, chi- 
sèlite. | 

Chisleag, s. n. /Mold.] lait caillé, 
522 

Chitic, s. m. /Mold,/ fretin, petit 
poisson, 40.—Pl. ehitict. 

Chii. s. n. cri pergant. || chi si 
vai, rien, 590. 

Chiui (a), v. pousser des cris d'alló- 
gresse, 452. 

Chíul, dans l'expresion d$ trage 
elăulu, le tromper, 105. 

“Chiulaf, s. n. bonnet, 105.—PI. 
chiulafurt. 

Ci, conj. mais; passim. 

Cibotá, s. f. /Mold.] botte, 106. 
449.—Pl. cibote. 

Ci-cá, loc. conj. on dit que, or, 
sans doute. 598. 

Cimbru, s. m. thym, sarriette. 529. 
|| se amestică ca cimbrul, il se 
fourre partout, 522. 

Cimitir, s. n. cimetière, 106. |l 
păzesce cimitiru, il suce les 
pissenlit par la racine, 106.— 
Pl. cimitire. 

Cin, pr. ind. qui, celui qui, 288. 
598. 

Cină, s. f. souper; còne, 522.— 
Pl. eine. 

Cină (a), v. souper, 522. 

Cinătui (a), v. /Mold.] préparer 


— 694 — 


CIN 


(de la volaille, du poisson), 
522. 

Cinci, adj. num. card, cinq, 24, 
208. 

Cine, pr. ind. qui, celui qui; passim. 
| queiqu'un, 6. I 
Cine-va, pr. ind. on, quelqu'un 

89. 118; passim. 

Cinste, s. f. honneur, considéra; 
tion, 310. 609. || présent, don 
tournée, régalade, 528. [| a face 
cinste, payer une tournée, ré- 
galer, 593, || în cinste, au com- 
pte d'un autre, 454. 

Cinsti (a), v. honorer, 181. || valoir 
à quelqu'un de la considera: 
tion, 334. || payer à boire, 594. 

Cinsti (a se), v. r. rógaler, payer 
À boire, 528. 

Cinstit, adj. honnête, 201—F'ém. 
cinstită; pl. cinstiți, cinstite. 
Cintură, s. f. /Ung./ chaînette, 

808. || Pl. cinture. 

Ciob, s. m. tet, tesson, débris, 
594. 574. 576.—PI. cioburi. 
Ciobotá, s. f. /Mold.], botte, 106. 
107. 108. 110. 118. 142. || de 
ciobote, pour ses bottes, 107. 
|| a umblà ew clobote rogit, nu 
pieds, 110. | ew ciobote roşii, 
cher, 110. || ga pus fân în cio- 
vote, il a dufoin dans ses bot- 

tes, 110.—Pi. căolote. 

Ciocârlie, s. f. alouette, 397.—P]. 
ciocärlit. 

Ciochină, s. f. crochet que le mon- 
tagnard porte à la ceinture. 
Io o spînzură la ciochină, pen- 
dre au croc, 110. — Pl. cio- 
chine. i 

Ciolan, s. n. os, 509. 525. || umblă 
eu clolane legate de gåt, il est 
fou, 595. || a ft ciolan, mauvais, 
525. || og dà un ciolan (de ros), 
lui donner un os à ronger, 525. 
PL ctolane. 

Ciomag, s. n. gros bâton, gourdin, 
111. 112. 118 || parcă e cu cto- 
magu la briü, il a la tête près 
du bonnet, 119.|[a merge pe 
clomag, S'en aller pauvre, sans 
le sou, 113.—Pl. ciomage. 

Där, s. f. corneille, 279. — bl. 
cort. 

Ciorbă, s. f. soupe, potage, 375. 
525, 527. |] clorbă încălzită, du 


réchauffé, 526. || ciorbä lungă, ' 


CLO 


discour filandreux, 527. || céor- 
bă, beaucoup, 527. 

Cioric, s. m. a mână ce-va cloric, 
parler vite, 113. 

Cioric, s. n. couenne, 527. 

Cioricar, s. m. /Mold.] paysan, 
113.—Pl. cioricarl. 

Cirésä, s. f. cerise, 597. 587.— 
PI. ciregi. 

Cíubér, s. n. /Mold.] baquet, 113. 
Pl. efuberc. 

Ciubotă, s. f. / Mold. et Basarab.], 
botte, 106. 107. 109. 110. 113. 
219. 449. || à. ji ctobotă, être un 
sot, 113.— Pl. ciübote. 

Ciubuc, s. n. pipe à long tuyau, 
114. 407. a f chubue, être a- 
moureux, 114.—Pl. ciubuce. 

Ciucure, s. n. frange, bouttette, 
houppe, 114. 

Ciulă, adj. fem. essorillée, 555.— 
PI. chule. 

Ciupercă, s. f. champignon, 527. 
598. || a máncá la ciuperc?, vivre 
de l'air du temps, 527. || par” 
că mănâncă numat chupercă, il 
est très maigre, 598. || doar n*am 
máncat ciupercă, je ne suis pas 
fou, 528. — Pl. cfuperci. 

Ciupic, s. m. (Mold./ bottine, 114, 
PI. eiupici. 

Cizmä, s. f. botte, 114. 115. 116. 
449. | a^i linge cizmele, lui lécher 
les bottes, 116. || e cizmă, c'est 
une bête, 116. — P]. cizme. 

Clädi (a), v. bâtir, 116. 

Clant, s. m. clinche, loquot, 117. 
|| bouche, 117. 

Clantä, s. £ clinche, loquet, 117. 
118. | bun de clanță, bavard, 
117. || e răi de clanţă, mauvaise 
langue, 117. [| clanté& bavarde, 
118.— Pl. clunte. 

Cleit, adj. colié, 862. || trebue cleit, 
doit être collé, 362.— Fém. 
cleitä; pl. cleiti, cleite. 

Clin, s. m. biais, les, empiéceinent, 
118. 119. l| a. nu avé nici in clin 
mici în mânecă cw cine-va, n'a- 
voir rien ,de commun avec 
quelqu'un, 118. — Pl. chimi. 

Clisá, s. f. (Ung. şi Trans.] lard 
528. 599 —P!. clise. 

Clocotit, adj. bouillant, en 6bulli- 
tion, 456. —Fém. clocotită; pl. 
clocotați, elocotite. 

Clondir, s. n. bouteille, 529. 
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Clop, s. m /Ung.] chapeau, 119. 
|| nu portă el clopul, c'est elle 
qui porte la culotte, 119.—1l. 
clopură. 

Clopot, s. n. cloche, 88. 120. —Pl. 
clopote. 

Clopotel, s. n. sonnette, 120.—Pi. 
clopoței. 

Cocä, s. f. pâte. || a se face cocă, se 
griser à ne pas pouvoir se 
tenir debout, 455. 529. 

Cóce (a), v. cuire au four, 529. 
£80. [la o cóce cut-va, lui gar 
der un chien de sa chienne, 
avoir une dent contre lui, 530. 
la côce pre cine-va, même 
sens que le précédent, 530. 

Côce (a se), o r. mürir, venir à 
maturité, 529. || cuire, 299. 572. 
598. || pénd s'o côce petroii, 
quand les poules auront des 
dents, 999. || maž gusta pân so 
cóce, tu as le temps d'attendre, 
aie patience, 572. 

Cocinä, s. f. soue (étable à porcs), 
120.— Pl. cocine. 

Cócon, s. m. seigneur, monsieur, 
649.— Pl. :coconi. 

Cocóná, s. f. madame, dame, 166 
Pl. cocone. 

Coconará, s. f. pignon, pignon 
doux, 530. || alandala coconard, 
galimatias, 580. —Pl. coconare 

Coconitá, s. f. diminutif de coconă, 
jeune dame, madame, 148. — 
PI. coconite. 

Cocoş, s. m. coq, 530. || cocos-de- 
vint, girouette, 120. — Pl. co- 
cosi. 

Cocosesce, adv. comme un coq, 
à la manière des coqs, 283. 
Câdă, s. f. queue, 81. 401. 495. 
538. 592. 598. 627. 629. || mau- 
che, poignée, 158. 227. 570.— 

PI, cogi. 

Codaciu, adj. subs. renard, 637. 

Codiná, s. /. criblure du grain, 
544. 

Codorisce, s. f. petit manche, 120. 

Codru, s. m. forêt séculaire, 457. 
630. — PL. codri. 

Codru, s. m. quignon, de pain, 531. 
551. 558. 556. 557. || nu e vred- 
mic codrul să st plătescă, il ne 
vaut pas le pain qu'il mange, 
531. || cât codru în måna flă- 
mändulut, un instant, 531. H 
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a visà codri verdi, avoir très- 
faim, 581. — Pl codri. 

Cotă, s. f. / Mold.], seau (en bois 
avec anse), 121.]l a. căută cofe 
de most, chercher à obtenir 
pour rien, 191. || oi pune în 
cofá,]e mettre dedans, le trom- 
per, 191. || tórná cu cofă, il 
pleut ă.verse, 121. || ca din cofă, 
sans difficulté, 191. — Pl. cofe. 

Cofitä, s. f. /Mold.], diminutif de 
cofă. || wl lovi peste cofija cu 
ouéle,mettre le doigt sur la 
plaie, toucher le point sensi- 
ble, 192. Pi. — cofite. 

Cójá, s. f. écorce, 182. 532. || 
croûte, 612. — Pl. coji. 

Cóje, s. f. pelure, 587. 

Cojoc, s. n. bisquain, vêtement. 
fourr6 que portent les paysans, 
58. 59. 122. 123. 124. 125. 126. | 
sapte fraţi pe un cojoc, pauvre 
comme Job, 193. || aşi intórce 
cojocul pe jos, se fâcher tout 
rouge; changer d'avis, chan- 
ger son fusil d'épaule, 124. || 
a cunósce cut de ce $$ e cojocul, 
connaitre ce qu'il vaut, 125. || 
al întreba de ce "L e cojocul, le 
rosser, 125 || a 7$? teme cojocul, 
avoir peur même de son om- 
bre, 125. || a °% scutură cojocul, 
lui secouer ses puces, 120. | 
at rupe din cojoc, le battre 
d'importance, 126.]|a ei păzi 
cojocul, prendre garde à sa 
peau, 196. || cât & pote cojocul, 
ce qul peut faire, 126. — PI. 
cojóce. 

Cojócá, s. f. bisquain, 124. 125, 
126. — Pl. cojôce. 

Colac, s, m. / Mold.] pain en cou- 
ronne, gimblette, 111. 172. 582. 
588. 697. || astd^i lapte cu colac, 
chose agréable, 532. || umblă ca 
cánele cu colaci în codă, il est 
très-riche, 533. || a umblă după 
colaci caldi, rechercher des 
avantages, 583. || at duce la 
colacă caldi, promette pour faire 
patienter quelqu'un, 588. || co- 
iac, avantage, 533.— Pl. co- 
laci. 

Colárez, s. m. bouillie composée 
de lait, riz et farine, 534. || 
mare colárez în cap, c'est un 
Sot, 584. 
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Colesä, s. f. / Banat], bouillie de 
sarrasin, 534. || a afla spini în 
colesä, chercher querelle à quel- 
qu'un, 534.— P1. colese. 

Colibă, s. f cabane, chaumière, 
127.—PI, colibe. ; 
Colt, s. n. coin, 127. 197. lo dà 
din coli în colţ, ne plus savoir 
à quel saint se vouer, 127. — 

PE coli, — 

Comanac, s. n. /Mold.] ancienne 
coiffure d'homme, 128. || a ft cu 
comanac, être un homme, être 
brave, 198. — PI. comanacurt. 

Comas, s. n. coupon d'étoffe. || 
homme de rien, 128. 

Conciu, s, n. coiffure (paysanne) 
féminine, 198.—P]. conciuri. 
Condur, s. m. soulier, pantoufle 
avec talon, pour femme, 128. 

199.—P1. conduri. 

Copae, s. f. auge en bois, 129.— 
Pl. copae. 

Copaïe, s. f. auge en bois, 129. 
Pi. copái, 

Copil, s. m. enfant, 59. 90. 164. 
371. 695.—Pl. copil. 

Copt, s. n. maturité, 544. 

Copt, adj. bouilli, 598. || cuit, 450. 
630. — Fém, coptă ; pl. copt, 
cópte. 

Coptor, s. n. four, 129. 137. 138. 
— Pl. coptore. 

Coptoriu, s. n. four, 187. — Pl. 
coptóre. 

Corabie, s. f. navire, vaisseau, 
289.— Pl. curăbi. 

Coraslá, s. f. colostrum, premier 
lait (après la délivrance) 587. 
Pl. corasle. 

Corjă, s. f. [Basarab.] écorce, 612. 
— Pl. corji. 

Cort, s. n. tente, 130. 314. || a 
umblă, cu cortul, n'avoir pas de 
demeure fixe, 130. || a se certă 
ca la usa cortului, s'injurier 
comme des porte-faix, 180. — 
Pl. corturi. 

Cos, s.n. cheminée, 130 || trémie, 
131. 182. || panier, 129. 131. || 
cavité thoracique, 576. || a sters 
coşul fără să vré, il s’est trom- 
pé, 130. || a scris pe cos, il a 
pris note de, 130. || a aruncă 
la cog, jeter au panier, 131. || 
am băgat şi eŭ în cos, mon 


>> 


tour est venu de, 132. || a 
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cădut (picat) din cos, il est ru- 
iné, 182.—P1 cosuri. 

Cosar, s. n. étable, 132. 133. || a 
intrat lupu $n cogar, le loup 
est entré dans la bergerie, 188. 
|| a început a rupe ca purceii 
la, cosere, îl commence à balbu- 
tier (se dit des petits enfants) ; 
il essaye de nous faire du tort 
sans trop y réussir, 183.—PI. 
cosere. 

Cóse, (a), v. coudre, 234. 

Cosnitä, s. f. panier, 133. 134. || 
a pune (aruncă) la coșniţi, je- 
ter au panier, 183. || wa cădut 
cu cognita din cer, il n'est pas 
Sorti de là cuisse de Jupiter, 
184. — Pl. cosnite. 

Cóstá, s. f. côte, 534. || a mânecă 
coste friple, ne rien manger, 
534. — P]. coste. 

Costică, s. m. Constantin, 22. 

Cot, s. m. aune, 26. 890.—-Pl. coti. 

Cotar, s. m. jaugeur, velteur, 217. 
— PI. cotară. 

Cotcá, s. f. pelote, peloton, balle, 
écheveau. || a stricà cotea cut-ba, 
brouiller les 6cheveaux, gáter 
son affaire, 134. — P1. cotce. 

Cotcá, s. f. pelote, peloton, 6chez 
veau. || æ strică cofca cuk-va, 
brouiller les écheveaux, 134. 
— Pl. cotee. 

Cotet, s. n. soue, élable à porcs, 
184.—Pl. cotete. 

Cotor, s. ». queue, tige, 563. — 
PI. cotore. 

Cotro (din), adv. de quelque cóté 
que, partout où, 234. 419. 
Cotrutá, s.f. / Mold.] espace libre 
entre le poéle et le mur. || in- 

trigante, 184, — Pl. cotrute. 

Covată, s. f. /Mold.], maie, huche, 
185. 489. || pétrin, 459. 545. | 
al băgă sub covată, le tromper, 
135. || Sa spulberat făina din 
covată, il a perdu les avan- 
tages qu'il avait, 545. — Pl. 
cováti. 

Covrig, s. m. craquelin (rond.), 
584. 585. || a scote la covrigi, 
réduire à la misère, 535. || a 
se face covrig, se recroqueviller; 
maigrir, 535. — Pl. covrigi. 

Crácan, 5. n. trépied avec crémail- 
lière à laquelle on suspend 
une marmite, 535.— Pl. erdcane. 
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Crâcimă. s. f. /Mold.], cabaret, 
508. 504. — Pl. crécime. 

Crăciun, s. n. Noël, 59. 

Crâng, s. n. lanterne (terme de 
meunerie: roue en bois com» 
posée d'une série de fuseaux), 
185. — Pl. crânguri. 

Crapà (a), v. [Mold.] crever, mou- 
rir, 571. 

Crede (a), v. croire, 70. 485. || a 
crede la, avoir confiance en, 59. 

Crede (a se), v. r. se croire, 461. 
472. 

Credet, s. n. crédit, 59. 

Cremene, s. n. silex, pierre à fusil, 
35. 136. || cát aï dà in cremene, 
en une seconde, en un clin 
d'œil, 135. la stă cremene, de- 
meurer pétrifié, 136. 

Crépà (a), v. crever, 505. 

Crepat, adj. crevé, 862. — Fém. 
crepatá. 

Cret, adj. froncé, 154. 810. — Fém. 
crâță ; pl. creft, erete. 

Crişmă, s.f. / Mold.], cabaret, 504. 
— Pl. crigme. 

Crişmă, s. f. /Mold.] cabaret, 504. 
— Pl. crisme. š 

Crud. adj. cru, non cuit, 536. 607. 
— Fém. crudă; pl. crudă, crude, 

Crutà (a), v épargner, économiser, 
340. 


Cu, prép. avec; passim. || avec, 
du, 145. || de, 522. || à, au, 38. 
544. || par, 894. || contre, 249. || 
a dă (arunca) cu, jeter, lancer 
le, 48. 360. || de cu vara, dés 
Pété, 122. 

*Cucă, s. f. bonnet princier, 186. 

Cucoş, s, m. / Mold.], coq. || cucos- 
de-vint, girouette, 190. — Pi. 
cucost. 

Cucuiata, s. f. /Mold.] cimetière, 
186. — PI. cucuicte. 

Cucumelciu, s. m. /Banat.], escar- 
got, colimaçon, 86.— Pl. cucu- 
melct. 

Cucutá, s. f. grande ciguë, 633. 
|| a mâncat cuculă, il est fou, 
688. — Pl. cucute. 

Cufundà, (a se), v. r. s'enfoncer, 587. 

Cuhnie, s. f. cuisine, 536. 537. — 
Pl. euhnit. 

Cui, pr. rel. de celui qui, 76. || 
à qui; passim. 

Cuiu, s. n. clou, 35. 226.339. 606. 
— Pl. cute, 
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Cul-va, pr. rel. à quelqu'un, 51. 
62. 105. 125. 126. 186, passim. 
|| de quelqu'un, 65. 71. 90. 100. 
101. 116. 126. 184. 219; passim. 

Culcà (a se), v. r. se coucher, 5. 
6. 305. 399. 460. 554. 626. 

Cules, s. n. cueille, cueillette. || 
culesul viel, les vendanges, 407. 

Cum, adv. comme, 377. 880. 417. 
|| comment, de quelle facon, 
135. 845. 539. 548. || comme, 
suivant que, 4. 5. 6. 7. 80. 
298. || le temps de, 459. || aussi- 
tôt que. 310. 571. 586. || cum... 
cum, comme . .. . ainsi, 345. 
|| după cum, selon que, 108. 
344. 946. || nică eum, du tout, 
34. 159. 837. 897. || cum ti e, 
selon ton, 648. 

Cumas, s. ». coupon d'étoffe. || 
homme travailleur, 187. — PI. 
cumaşuri. 

Cumătră, s. f. commoóre, 450. 
Pl. cumetre. 

Cumpéra (a), v. acheter, 96. 252. 
269. 857. 896. 


"Cumpăra (a se), v. r. s'acheter, 89. 


Cumpătare, s. f. mesure, modéra- 
tion, 640. — Pl. cumpétärt. 
Cumva adv. par hasard, pour une 

raison quelconque, 148. 

Cunósce (a) v. connaitre, 9273. 
391. 440. 469. || counaitre, re- 
connaitre, 314. || savoir, se ren- 
dre compte, 125. 

Cuprinde (a), v. contenir, 389. 

Cuptior, s. n. / Mold.] four, 187.— 
PI. cuptióre. 

Cuptor, s. n. four, 137. 138. 429. 
475. 555. || a trà» pe cuptor, pa- 
resseux, 188.]| a fi la gură de 
cuptor, être le maitre; souffrir 
une mésaventure, 188. || pe 
cuptor, dans la maison, dans 
le poële (Descartes), 188.—PT. 
cuptore. 

Cur, s. m. cul, derrière, 156. 157. 
177. 339. 868.—Pl. cururi. 

Curat, adj. propre, 18. 21. 377.— 
Fém. curată; pl. eurati, curate, 

Curcubetă, s. f. /Ung.] courge, 
gourde, 587,.—P]. curcubete. 

Curcut, s. n. eau mélangée avec 
de la farine de mais et qui 
commeuce à bouillir, 537. 

Curea, s. f. courroie, cordon de 
cuir, ceinture étroite en cuir, 
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189. 140. 141.]| a umblă cu cu- 
réua, chercher à tromper, 189. 
| mul tin curelele, il n'ose 
pas; il ne peut pas, 140. |] dacă 
te tine em ua, si tu losos, 140. 
Wd "şi lungi curéua, allonger 
sa courroie, 141. || a? da curéua, 
oser, 141. || a strînge în curele, 
tenir en bride, 141. || 41 strânge 
curéua, îl est tenu en frein, 
141. — Pl. curele. 

Curechiu, s. m. / Mold.], chou, 528. 
599. 587. — DL curechiă. 

Curge, (a), v. couler, affluer, 208. 
230. 273. 997. 675. || se déta- 
cher, glisser, 255. 

Curind, adv. rapidement, 343. 348. 
368. 

Curmătură, s. f. entaille, pli, 142. 
— Pl. curmäburi. 

Curte, s. f. cour, 142 || maison, 
gens, 142. 586. || a ţine de curtea 
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Da, conj. pour dur, mais, 485. | 
581. 624. 651. 

Da (a), v, donner. 82. 55. 60. 64. 
98. 163. 195. 196. 198, 225. 257. 
270. 975. 987. 891. 857. 890. 
444. 4b7. 518. 519. 595. 547. 
555. 557. 570 577. 582 599. 
595. 601. 618. 626. 647. 

674. || frapper, 3. 112. 185. 136. 
145. 263. 278. 444. || jeter, lan- 
cer, 49. 998. 292 || donner, re- 
mettre, 100. 488. || confier, 100. 
101. || s'elancer sur, 23. H met- 
tre, placer, 55. 65. || échanger, 
271. {| aller, marcher, 178. | 
butter, se cogner, 164. || lais- 
ser couler, fournir, 34. || a dă 
piste (peste) trouver, nl 
o dà peste, tomber sur, 277. | 
a dà prin, entrer dans, mettre 
dans, 277. 666.1] a dà în, en- 
trer dans, 156 157. ]| « dà cu, 
se cogner la, se frapper la, 
164. 318. 319. 390.]|a dà cu, 
jeter, 496. || a dà de, rencontrer, 
trouver inopinément, 848. 354. 
675. || dă din el, il vomit, 629.1 
a dà pe sémä, confier, 488, || a 
dà voe, permettre, 280. {| a dà 
răgaz, donner du répit, 561.1 
a dà pas, permettre, 526. || a 


Cuvint, s. n. 
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cutăruia, être le client de un 
tel, 142, — Pl. cură. 

Cuşmă, s. f. bonnet, 85. 142. — PI. 
cuşme. 

Se v. / Ung.] durer, exister, 
188. 

Cutare, adj. et pr. ind., un tel, 
142. 268, 628. 

Cuteză (à), v. oser, 558. 

Cutie, s. f. boîte, 149. 143. | à 
umblă cw cutia, mendier, 149. || 
parcă e seos din cutie, on di- 
rait qu'il sort d'une boite, tiré 
à quatre épingles, 143. — Pl. 
cutii. 

Cuvent (a se), v. z, convenir, être 
dà. 136. || convenir, falloir, 
417. || cum se cuvine, convena- 
blement, 628. 

parole, 676. — Pl. 
cuvinte. 

Cuza, n. pr. Cuza, 331. 


dà foc, mettre le feu, 82. 188. 
232. 238. || a dà pe faţă, divul, 
guer, 469. | a dà pe la nas- 
mettre sous le nez, 109. 449. | 
a dà în nas, souffler au visage, 
209. |] a dà la gură, goûter à, 
665. | a da, promener, 211. || a 
dà de pomanà, faire la charité, 
597. || a da ocol, éviter, 161. || a 
dà de gol, dévoiler, vóveler, 
172.|| a dà mâna cu, rencon- 
trer, trouver. 517. || a dà cu 
mâna prin, prendre, voler, 129.1 
a dă fitil, exciter, 151.|| a % 
da de fund, connaitre ses plus 
intimes pensées, 158. || a % dà 
mest, oser, 229. || a dà la moră, 
boire sec, 249. || a % dà pingéuc, 
repousser sa demande, le chas- 
ser, 302 ||a '| da pe bete, le 
vainere ; le chasser; le tromper, 
19. || at dă faptele pe bete, dé- 
voiler, réveler ses actes, 20. | 
a dà sfară în térá, répandre 
une nouvelle, 272. || dă în pal- 
me când mănâncă, il mange 
sans pouvoir mácher (n'ayant 
plus de dents.) 624. || a dà cu 
cinstea, boire beaucoup, 528. | 
a dà din colţ în colţ, ne pas 
Savoir à quel saint se vouer, 
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courir comme un rat empoi- 
sonné, 127.]|a % da curéua, 
oser; pouvoir, 141. || a '4 da 
tavă, battre, 394. 

Dà (a se), v.r, se mettre, se ca 
cher, 287.|| a se dà caşcaval, 
ôtre mou; 6lre sot. 515.]l o 
se dà de gol, se trahir, 169. 
172. || a se dà in lături, éviter, 
464. 

Dà (a's, v. rejeter, 17. || a’st da 
pólele peste cap, jeter son bon- 
not par dessus les moulins, 
912 [| agi dà în petic, retomber 
à son naturel, retomber en 
faute 294. 

Dacá, conj. si, en cas que; passim. 

Daca, conj. voyez dacă. 

Dar, s. n. don, présent, 467. || de 
dar, donné, bon a ótre donné, 
71.— Pl. daruri. 

Dar, conj, mais, or.; passim. 

Dará, conj. mais, or, 671. Voyez 
dar. 

Dat (a fi), f. pas. de a dà, incom- 
ber, être du, 184. 

Pat, adj. donné, 496. — Fém. dată: 
pl. daft, date. 

Dată, s. f: fois. || o dată, une fois, 
245. 

Dator, «dj. redevable, obligé. || « 
fi dator, devoir, 221. 646 — 
Fém. dutoră; pl. datori, datóre. 

Dator (în), adv. à crédit, 454. 

Datorie, s. /. dette 451. || în dato- 
rie, à crédit, 454. || pe datorie, 
à crédit, 211. — PL datoră. 

De, prép. de; passim. || au voint 
de, 69. || jusqu'à à ceque, 458. | 
de, en, 160. 595. || pour ce qui 
est de. 438. || le, 111. || à cause 
de , 289. 327. 328. 458. 454. 562- 
563, 640. || comme, pour, 938. | 
par. 39. 49. 81. 159. 179 219 || 
pour, 96. 199, 248, 249. 45l. 
454. 477. 563, 614. 622. 626. 
627. || depuis, 178. 466. |} en, 
578, || contre, 289. || que, 218, 
|| pour que, 260. || par. 218. 
478. | pour, 82. | au point 
de, 562. || à, au, 1. 2. 29. 51. 
80. 122. 126. 162. 168, 318. 
320. 368. 383 Ul. 445. 516. 
525. 573. 598. 594. 597. 598. 
629. || contre, 540. || de la, du, 
192, 260. || de la, par, 595. |] de 
la, sur, 93.]| de cu, dès, 122, | 
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de cu sérä, dés le soir, 399. || 
de asupra, en haut, par des- 
sus., 254, jrde căt, voir cát. 

De, conj. si, 27. 41. 78. 174. 265. 
441, 460. 697. 683. 647. 658. 

Dé, prép. de; passim. || à, 318.] 
pour, 554. || qui, 196. || dë cum. 
que, 151.]| dë cât, voir, cát, | 
dé iot, completement, entière. 
ment, 159. 

Dé conj. si 421. 588. 

De-a, de sur, à, 24, 632. 

Dece adj. num. card. dix; passim. 

Dé-désupt, loc. adv. au dessous, 
dessous, 148. 

Defaimă, s. /. blâme, diffamation, 
430. 

Degerat, adj. gelé, 518. 662. — 
Fém. degerată, pl. degerati, de- 
gerate. 

Deget, s. n. doigt, 170, 251, 367. 
478. 487. 004. 665. 666. 668. 
669. || gol ca degetul, nu comme 
la main, 170, — Pl. degete. 

Degit. s n /Mold.] doigt. || gol ca 
degitul, nu comme la main, 
170. — PI, degite. 

Dejugà (a), dételer (des boeufs), 
óter le joug, 240. 246. 

Démáncare, s. f. nourriture, 538. 

Deminétá, s. f. / Ung.] matin. 639. 

Deochía (a se), v. r. étre frappé 
par le mauvais oeil, 475. 

Dépártà (a se),v.r. s'éloigner, 454. 

Départe, adv. loin, au loin, 116. || de 
departe, de loin, 38. 

Deprinde (a se), v. +. s'habituer, 
479, 

Deprins. adj. habitué, 659. — Fém. 
deprinsă ; pl. deprinşă, deprinse. 

Des, adj. nombreux, pressé, 461. | 
épais, 484. — Fém. désá; pl, 
dest dese. 

Desagá, s. /. besa o, bissac. 148. 
252 406. 563. - PI. desagi 
Desbiti (a se), v. r. se dégriser, 

579. 

Desbrácà (a) v. mettre à nu, 
deshabiller, 168, 

Desbrácà (a se) v. r. se desha- 
biller, 148. 

Desbrăcat, adj. déshabillé, 145. 
173 — Fém. desbrăeută; pl. 
desbrácati, desbräcate. 

Descältat, adj. déchaussé, 144. — 
Fém. descáltatá; pl. descáliati, 
descălțate. 
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Deschide, (a). v. ouvrir. 98. 315. 
816 427. 

Déschide, (a), v. ouvrir, 98. 

Deschis, adj, ouvert, 422. || a. tiné 
masă deschisă, tenir table ou. 
verte, 654. — Tém. deschisă : pl- 

B deschişi, deschise. 

Descóse, (a), v. découdre, 71. 

Descuià (a) v. ouvrir, 98. 

Descult, «dj. nu-pieds, déchaussé, 
142. 144. || un va-nu-pieds, 144. 
—Fém. desculjd, pi. desculți. 
desculte. 

Descurcà (a), v. déméler, 269. 

Desert, adj. vide, 348. — Fém. de. 

= sértd; pl. desert, deserte. 

Desertà, (a), v. vider.|| a. deserta, 
coșul, fuir, s'en aller, 518. 

Desface (a se), v. r. se défairé 204. 

Desfátare, s. f. joio, plaisir, 200. 
— P}. desfátdri. 

Desjugá, (a), v. dételler, (les boe- 
ufs), enlever le joug, 210. 

Deslegà (a), v. délier, détacher, 
165, 352 || a deslegă sacul, vider 
son sac, 252. 

Deslegat, adj délió, défait, 198. 
$53. — Fém. deslegatá ; pl. des- 
legați, deslegate. | 

Desmánià (a se), v. r, / Mold.], se 
défâcher, 55. 

Despoïà (a), v. /Ung.] dóponiller, 
tout nu, 168. 

Despoiat, adj. /Ums.] tout nu, 
189. — Fóm. despodată ; pl des- 
potat, despoiate. 

Despuet, adj. dépouillé. tout nu, 
173. — ém, despuetă ; pl. des- 
pueli, pl. despuete. 

Despuiat, adj. dépouillé, tout nu, 
145. 168. 189. 223, — Fém. des- 
puială ; pl, despula(t, despuiate. 

Dest, s. m. doigt, 478. 666.| a fl 
arătat cu destul, être montré 
au doigt, 473. — Pl. deste. 

Destul, adv. assez, suffisant, 439. 

Desupérà (a se), v. r. se défácher, 
55. 

Desvéll (a). v. dévoiler, découvrir, 
196. 

Ui, s. f. jour, journée, 117.216. 
140. 261. 483. 505.518. 548. 561. 
610. || jour (de la vie). 254. || bu- 
nă diua, boujour, 40. || în diua 
de, le jour de, 488.— Pl, dile. 

*Diată, s. f. testament, 536, — P]. 
diate, 


DOM 


Dice (a) v. dire, 460. 503. 557. 581. 
585. 664. || dire, parler, 63. 331. 
415. 539. || appeler, 575. 570. | 
dire, traiter, 818. 

Diminétà, s. f. matin, 256, 854, 

. 698. 639, 640. 642, — Pl. dimi- 
mele. 

Din, prép. de, du, de la, des; 
passim. || desur, 458. || de, hors, 
de, 16, 34, 87. 52. 54. 74. 182. 
143. 186. 230. 255. 988. 860. 
402. 403. 464. 516. 581. || de, qui: 
est dans, 54. 180. || la, 625. || dès, 
2. 147. 205.|| à cause de, 259. 
|| avee, de, 260. 293. 544. || sor- 
ti de, 263. || une partie de, de, 
126. || din ce . . . din ce, plus 
... plus, 456.|| pe din afară, 
en dehors, 587, || din afară, hors 
de, 821.|| din läuntru, en de 
dans, 190. || din cotro, du côté où, 
934. || din sburat, au vol, 444. | 
din urmă, à la suite,par der- 
riére, 178. 

Dinapoi, adv, par derrière, 407. 
561. 

Dinăuntru, adv. à l'intérieur, de- 
dans, 189. 

Dinsu, pr. pers. 3, pers, sing. il. 
lui, 59. 65, 76, 118, 178. 201. 
202, 456. 683. 

Dinte, s, m. dent, 207. 319, 488. 
640. — Pl. dinţi. 

Dintru, prép. de, 36. 46. 107. 158. 
419. 461. 478. 524. 685. || dinti 
îmsa, d'elle, 239. 

Doá, adj. num. card. deux, 87. 

Doar, adv. tout au moins, peut- 
être que, 499. 528, 

Doará, adv. tout au moins, peut- 
être que, 134. 

Dobând), (a), v. obtenir, 434. 588. 

Dobitoc, s. m, animal domestique, 
162. — P]. dobitóce. 

Doi, adj num. card. deux; pas- 
sim. || cel d'al doilea, le second, 
112. 

Domn, s. m. Dieu, Seigneur, 87. 
138. 270. || Dómne păzesce, Dieu 
piéserve, 191. , 

Domn, s. m. prince, rol, 78, — PI 
domni. 
Domn, s. m. 
domnt. 
Domnesc, adj. princier, de prince, 
831. — Fém. domnéscá; pl. dom- 

esch domnesce. 


maître, 547. — PE 
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Domnesce. adv. princièrement, 191. 

Donitä, s /, seau en bois avec 
anse, 145. 146, | a turnă cu 
donita, il pleut à verse, 146. — 
P], donite. 

Dop, s. n. bouchon, 573. — PI. 
dopurt. 

Dor, adv. pour doară, tout au 
moins, peut-être que, 229. 

Dor, s. m désir d'amour, 67. || ap- 
pétence, souhait, 609. || ce te 
der, ce que tu désires, 260. [| în 
doru, par désir de, 562, — PI. 
dorurt. 

Dori, (a), 2. désirer, 558. 

Dormi (a), e. dormir, reposer, 4. 
5. 6. 7. 981. 388. [| dormir, re- 
poser, 80. 460. 626. 

Dos, s. n. derrière, 427. || pe dos, 
à lenvers, 108. 124. 

Dospi (a), v. fermenter, lever, 439. 

Doug adj. num. card. fém. deux; 
passim. 

Doué-spre-dece, adj. mum. 
midi, 264. 654. 

Drac, s. m. diable, démon, 153. 
959. 258. 479. || se duce dra- 
culuï, se perdre, 232.—PI. draci. 

Drag, adj. cher, chéri, aimé, 252. 
958. 464. 563. — Fém. dragă: 
pl. dragt, drage. 

Dragoste, s. f. tendresse, amour, 
591. — PI. dragoste, 

Drăguş, adj. plecat, smerit, 92. 

Drept, adj. droit, tout droit, 212. 
217. 848. 867. || tout droit, en 
plein, 164. || de-a dreptul, direc- 
tement, tout droit, 178. — Fém. 
dréptà; pl. drepți, drepte. 

Dres, s. m. lie (en parlant, d'une 
sauce), fard, 495. — PI. dresuri. 

Drojdie, s. f. lie, 588. || a f pe droj: 
dil, vivre sur son reste, 528. | 
a fi eu drojdii ân cap, être ivre, 
588. || drojdie, le rebut, ce qu'il 
y à de pire, 538. — PI. drojdii. 

Drum, s. m. route, chemin, 404. 
484. 462. 508. 573. 575. 586. | 
a scurtà din drum, diminuer le 
chemin à pareourir, 399. — PI. 
drumuri. 

Drug, s. m. barre, barreau, 146.| 
G se ţine drug de, travailler 
d'arrachepied, ne pas quitter 
d'une semelle, 146.]| a o ţine 
drug înainte, aller de l'avant, 
aller droit devant soi, 146. 


card. 


DUP 


Duce (a), v. mener, couduire, 394. 
533. || emporter, 169.l|a duce 
la feredeii, l'envoyer coucher, 
148. j] a duce la covrigi, conduire 
à la ruine, 535. || « duce casă 
eu, tenir maison avec, vivre 
en bonne intelligence avec, 
s'entendre avec, 90. 

Duce (a se), v. v. s'en aller, partir, 
18. 47. 76. 87. 96. 233. 245. 246. 
882. 401. 46 . 563. || aller, 148. 
169. 239. 408. 589. 671. || a se 
duce cu, chausser des, 110. || a 
se duce dracului, disparaitre, 
être détruit, 232. 

Dughénä, s. f. magasin, 208. — TJ. 
dughene. 

Dulap. s. n. balançoire rotative, 
105. 146. 398. || a întorce dula- 
puri, chercher à tromper, 105. 
-- PI. dulapuri. 

Dulce, «dj. doux, 440. 441. 509. 
538. 599. 540. 664. 671. || de 
dulce, gras (qui se mange les 
jours de gras, 265. || lapte dulce, 
tait, 961. 589. — Fém. dulce; pl. 
dulci, dulce. 

Dulcétä, s. f. confiture, 540. 541. 
592. || inghite (la) duleiță, W boit 
du lait, 541. — Pl. dulcele, dul- 
ceturi. 

Dulcétä, s. f. douceur, 669. 

Dumică (a), v. ómietter, mettre 
en miettes, 542. 543. 

Dumicat, s n. bouchée, 548. — Pl. 
dumicute. 

Dumnéta, pr. pers. vous, 299. 

Dumnedeü, s. m. Dieu, 49. 77. 87. 
88. 136. 209. 620. 

După, prép. après, 89. 101. 174. 

197. 922. 538. 540. 578. 623. 
654. || d'apres, 182. 395. || Ta- 
près, selon, 225. 344. 847. 389. 
501. || contre, 265. H de:riere, 
19. 164. 928. 269. 287. 292. 425. 
496.|| à, au, 914. || pour, 88. | 
pour de pe, de sur, 446. || după 
ce, non seulement, 96. || după 
cum, Selon, 580. || dupa cum, 
selon que, 103. 384. 946. 388. | 
după cum, de móme, que. 487. | 
a fi cu ochii stálpii după use, 
regarder fixement derrière la 
porte, 425. 

Duplu (a), / Ung./ in abé a duplu, 
boire à crédit, 459. 

*Dupre, prép. d'aprós, 225. 299. 
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Durm) (a), v. /Ung.], dormir, 4. 
Durere, s. f. douleur, souffrance, 
671. 672. 673. — PI. durert. 
Dus, adj. parti. log dus, qui a 

été, 245. — Fém. dusă. 

Dus, s. m, douche, 543. || a căpătă 
un dus, éprouver un désagré- 
ment inattendu, 146. — PI. 
duguri. 


E, 3. pers. ind. pr. du verbo afi, 
étre, 10. 11. 

Ea, pr. pers. elle; passim. 

Ear. ade. mais, tandis que, 592 | 
de nouveau, 586. — Voir žar. 

Eaz, s. n. /Mold.] étang, 480. — 
P]. eazură. Vedi Jos, 

Eftin, adj. bon marché, 545. — 
Fém. eftind; pl. eftimi, efline. 

Ei, pr. pers. lui, à lui, 19. 174. 
212. || à elle, 253. 

El, pr. pers. il, le,lui; passim. 

El, pr. pers. il, le, iui, 36; passim. 

Ele, pr. pers. elles; passiin. 


mi, pr. pers. me, 206. 252. 438. 
Ene, s. pr. an. Enée, 208. 
Epure, s. 

— PI. epuri. 


Ernà (a), v. hiverner, 563. 
Egi (a), v. sortir, 16. 62. 70. 75. 
147. 186. 233. 4083. 492. 455 


Fücálet, s. n. bâton qui sert à 
remuer la bouillie de mais, 172. 
548. || gol fäcälet, nu comme ia 
main, 179. — PI. fücülete. 

Fäcälui (a), v. réduire en bouillie. 
|| battre, 544. 

Fáciü, s. n. petit moulin de mon- 
tagne, 147. 246. 

Face (a), v. faire, construire, créer; 
passim. [| valoir, 11. 182. || faire 
devenir, rendre, 180. 181. 182. 
304. 884. H traiter de, 1. 2. ! 
décrire, représenter, 26. | et 
face cârpă, le trailer ps que 
pendre, 72. || ail face ferfenitü, 
le traiter pis que pendre; le 
hattre. 149. || rasa nu face pe 


Duţă, n. m. 


| 
m. [Ung] lièvre, 565. | 
I^ 


FAC 


Duşcă, s. f. / Mold.] gorgée, 543. 


Duşman, adj. ennemi, 258. — Fém. 
dusmancá; pl duşmani, duş- 

. mance. 

abréviation du dimi- 

nutif de Alexandre, Alexan- 

drutä, 144. 


E 


461. 474. 491. 535. 547. 649. 
|| sortir, se former, 589. || sem- 
bler, paraître, demeurer, 21. | 
a est batistă curată, Groe re- 
connu innocent, 21.||éa esit 
bránza în barbă, il a vieilli, SE 
Ma ee la covrigă, être ,complé 
tement ruiné, 535. ll oi egi îm. 
nainte, se présenter à lui, 472. | 
a egy la ivélä, apparaître, se 
montrer à tous, 474. — Vedi 

, a leg. 

Est, pr pers. son, sa, à lui, à elle ; 
passim. Vedi ist. 

Esle, s. f. s. / Ung.] crèche, man: 
geoir, 146. -- Vedi tesle. 

Etă, prép. [Mold.] voilà, 385. 


En, pr. pers. a toi, te, etc; 
pássim. 
El, pr. pers. moi, je; passim. 


le moine, 334. || vegmántul nu 
face pe om, l'habit ne fait pas 
l’homme, 481. 432. || a face cu 
ochiu, cligner des yeux, 438. 
a face noduri, se emmâler, se 
nouer, 9. || a face casă cw, vivre 
en bonne intelligence, 89. || a! 
face de, le forcer à, 635. || a face 
înainte, avancer, 475. || a avé a 
face cu, avoir affaire avec, 118. 
Face (a se), v. r. se fairó, 301, | 
devenir, 15. 211. 295. 441. 455. 
529. 548. 664. || venir, 218 || s'a 
făcut nópte, il fait nuit, 438 | 
a à se face acru de cine-va, ne 
pas pouvoir souffrir quelqu'un, 
488 la se face ghem, se pelo- 
£ en 
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jour se léve, 400.|la se face 
scară şi punte, faire flèche de 
tout bois, 365. || nu se pote face, 
on ne peut pas faire, 89L « 
se face covrig, so pelotonner; 
maigrir, 525. š 

Fágádiii, s. n. /Ung / auberge, 504. 
544. 

Füinà, s. f. farine, 131. 233. 297. 
340. 544. 545. 546. 564. |] i-a tre- 
cut făina prin iraistá, îl a 
mangé son pain blanc le pre- 
mier, 545. || Sa spulberat făina 
din covată, il a perdu les avan- 
teges qu'il avait, 545. | a/tá 
făină se macină acum la móră, 
les temps sont changés, ce 
n'est plus la même chose, 
545. || ca făina orbulut, éparpillé, 
sans cohésion, sans aucun lien, 
„D416. — Pl. fini. 

Füinélà, <. f. l’action de se pou- 
drer. || semonce, 546. — Pl. fă- 
înelă. 

Falcă, s. f. mâchoire, 635. — PI. 
fälet. 

Fălincă, s: f. [Banat], de la a fáli, 
a greşi, a smiuti: faute, dom- 
mage, 259. — Pl. fálinci. 


Fântână, s. /. source, 925. 500. 
592. — Pl. füntdne. 

Fapt, s. m. acte, fait, 20. — D]. 
fapte. 


Fără conj. sans; passim. || fără 
de, sans, 61. 509. || fără ca, sans 
que, 666. 

Firămitură, s. f. miette, 131. 547. 
— PI färämiturt. 

Fărâmiătură, s. f. miette, 547. — 
PE fárámáturi. 

Farfurie, s. f. assiette, 547. 548. | 
parcă calcă în far[ură, îl mar. 
che sur là pointe des pieds, 
548. — P1. farfurd. 

Fărină, s. f. / Banat/, farine, 296. 
— TI. farine. 

Fasä, s. f. lange maillot (d'enfant), 
147. 153. || nu mat esti în fasă, 
tu n'es plus un enfant, 147. — 
Pl. fase. 

Faşie, s. f. /Mold.], lange, mail- 
lot (d'enfant) 147,] încă din 
făşie, dès le berceau, 147. — PI. 
fásii. 

Fasole, s. f. haricot, 495. 548. || nu 
[t-e fasolea fiérit, tu te trompes, 
548. — PI. fasole. 


FER 


Füsuíu, s. m. fOltenie], haricot, 
548, — PI, fásui. 

Făsulă, s. f. [Ung], haricot, 291. 
Pi. fásule. 

Fată, s. f. fille, 256. || fată mare, 
pucelle, jeune fille, 73. — PI 
fete. 

Faţă, s. /. face, visage, 11, 12. 71. 
147. || aspect, 269. || a da pe fală. 
montrer, révéler, 469. || de fată, 
témoin, présent, 485. — DL fele. 

Fece, (a), v. / Ung]. faire, MN 

Fecior. s. m, fils, enfant, 164. 

Pl. feciori. 

Fedeles, s. m, barrillet oval dans 
lequel les paysan mettent leur 
eau, 549 || a "^1 legă fedeles, le lier 
fortement. — Pl. fedelese. 

Fel, s. n. espèce, sorte, 485.]j« 
jungi in felul lui, tu finis par- 
lui ressembler, 397. -= Pl, feluri, 

Felenar, s. n. lanterne, 147. 148. 
— Pi. felenare, 

Felie, s. f. tranche, 549. — DPI. 
fcit. 
Femee, s 
femei, 
Femeie, s. f. femme, 84. 158. 191. 

610 — P], femet. 

Fên, s . foin, 110. 1623. 
Zi, 

Fer, s. n. fer, 262. 

Ferbe (a), v. [Moldov.] bouillir, 
52. 448. || faire cuire, 657. 

Ferbinte, adj. [Mold.], bouillant, 


. f- femme, 258. — PI. 


— Pi. 


587. — PI, ferbinti, ferbinte. 
Feredei, s. n. [Mold.] bain. Wo 

trimite la feredeă, envoyer pro- 

mener, 148. — PI. feredee. 


*Feregea, s. f. manteau porté par 
les femmes turques, 148. 

Feréstrá, s. f. fenêtre, 81. 82. 148. 
149. 288. || a asculta la feréstra 
altuia, homme de rien, sans 
feu ni lieu, 149. — P). ferestre on 
fereşti [ Mold. jJ 

Ferfenitá, s f. / Mold.J loquo, gue- 
nille, de lon. || ol face ferfe- 
mité, Je gronder ; le battre, 149. 
— PI. ferfeniţe. 

Ferl (a), v. garder, préserver, 77. 

Fen) (a se), v. r. éviter, se méfier, 
78. 

Fericire, s. f. bonheur, 
joie, 54. — Pl. fericiri. 

Fericit, adj. heureux, 206. — Fóm. 
fericită ; pl. fericiti, fericite, 


félicité, 
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Ferit, adj. préservé, 159. — Fém. 
ferită; " feriti, pue 

Ferturá, s. f. / Ung.], les paysans 
appe llent Jierturá tout met, 
bouilli, qui ne contient pas de 
viande, 551. — Pl. fierturt. 

Fes, s. n. fez, 149. 150. || œ% turt 
fesul, faire honte, 150 — PI. 
fesurt. 

Festel (a), v. /Mold.] salir, 81. 

Festilá, s, f. / Mold./, mèche, 150. 
151. 215. — Vedi fitil. 

Fi (a), v. être; passim. | «i f 
frică, avoir peur. 249. |o fi 
uma... ofialta, c'est ceci... c'est 
ela, 414. 415. | at fi, lui sem- 
bler, 252. 

Fidea, s. f. vermicelle, 550. || fi- 
dea cu apă, propre à rien, 
550. 

Fideles, s. n. / Bucov.], même sens 
que fedeles, 549. 

Fie, Ze pers. simg. subj. pr. du 
verbe a fi, soit, qu'il soit, 428. 
|| méme, 609. || fie si qu "il soit 
méme, 184.||fie cât de, quil 
Soit aussi, 54. 115. 259. 607. 

Fie-care, pr. ind. chaque, chacun; 
passim. 

Fie-cine, pr. ind. n'importe qui, 
un chacun, 73. 74. 

Fierbe (a) v. bouillir, 93. 429. 

550, 

Fiere, s. f. fiel, bile, 672. 673. 

Fiert, adj. bouilli, 548. || a fácut'o 
fiérlä, il a échoué, 550. || par” 
căi fiert, il est pâle; il n'a 
pas d'énergie, il est abattu, 
550. — Fém. Jiértă; pl. Sterf, 
fierte. 

Fiertură, s. f. môme sens qu'à 
fertură, 550. 551. — DL fierture. 

Fieste-cine, pr. p. n'importe qui, 
14. 

* Filigea, s. f. vedi feregea, 150. 

Fimee, s. f. /Mold.], femme, 84. 
— PI. fine, 

Fine, s. n. bout, 361. 

Fir, s. n. fil, brin, 19. 18. 14. 284. 
985. | grain, 602. || din fir în për, 
en detail, avec soin, 284. 285. 
— Pl. fire. 

Firidă, s. f. niche, 
ride. 

Fitil, s. ». mèche, 151. || a % du 
fitil, exciter, 151. — Pl. fitilură. 

Ftămând. adi. ani a faim, affamé, 


150. — Pl. fi- 
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581. 551. 552. 558. 554 555. 
586.— Fém. flămândă ; pl flà- 
HSH flămânde. 

Flimând (a), v. avoir faim, Gre 
affamé, être pressé par la faim, 
555. 569. 586. 

Fliş, (a face), cingler, 217. 

Flóre, s. f. fleur, 663.—P|. flori. 

Fluerà (a), v. siffler, 561. 

Flueră-baston, s. m, un pas grand 
chose, 19. 

Foc, s. n. feu, 40. 52. 98. 160. 


166 291. 275. 989. 336. 395. 
418. 429. 429. 456. 480. 516. 
565. 638. 641. || incendie, 77. 


|| a dà foc, mettre le feu, in- 
cendier, 82, 138. 232. 933.' la 
pume foc, mettre le feu, 85. 
160. — PI. focuri. 

Fôie, s. f. coucher, feuille, 5506. 
— PL foi. 

Fóle, s. m. entrailles, 
309. || outre, vessie, 
— PI. foi et fóle. 

Folos, s. n. profit, avantage, 588. 
|| utilité, 168. 

Foltea, s. m. loltea, nom propre, 
624. 

Fóme, s. f. faim, 179. 556. 557. 
558. 559. 560. 561. 562. 563. 
699. || fómea e cel mat bun bucă- 
tar, || n'est sauce que d’ap- 
pétit, 558. || întâlnit fómca eu 


ventre, 
486. 487. 


setea, c'est la faim qui épouse 
la soif, 562. 

Fomete, s. f. famine, 563. — PI. 
fómete. 


Fortă, adv. [Mold.] mal habillé 
en guenilles, 151. || fórf& la 
gură, mauvaise langue, 151. 

Forfecà, (a), v. taillader. || gronder ; 
battre, 151. 

Forfecáturá, s. /. coupure, 142. 152. 
|| semonce, rossade, 152. — PI. 
forfecäture. 

Fórfece, s. n. pl. ciseaux, 152. 

Fórte, adv. très, 438. 

Fragá, s. f. fraise, 503.— Pl. fragi. 
Fràmbie, s. f. [Banat], ceinture 
de iaine, 152.— P]. frâmbă. 
Frámintà (a), v. pétrir, 518. 564. 

565. 

Frámintáturá, s. f. pâte (pétrie), 
439. 565.—P1. främintäturt. 
Frânge (a se), v. +. se rompre, se 

briser, 198. 412. 
Frânt, adj. brisé. || bét frânt, ivre 
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mort, 466.—Fém. pl. 
fránti, fránte. 

Frate, s. m. frère, 43. 128. 627.— 
Pl. frati. 
*Frenghie, s. f. 

Pl. frenghüt. 

Fricá, s. f. peur, crainte, 249. 260. 
[| nici de frică, du tout, 449.— 
Pl. frică. 

Frigare, s. m. broche, 508. 565. 
566. 663. || al pune în frigare, 
le mettre sur le gril, 566.— 
PI. frigári. 

Frige (a), v. rôtir, 566. 567. || fri- 
ge-linte, avare, 596. 

Frige (a se), v. r. se rôtir, 567. || 
être attrapé, 616. 

Friguri, s. f pl. fièvre, 36. 

Fript, adj. rôti, grillé, brûlé, 528. 
584. 568. 616. 630. 635. 663.— 
Fém. friptà; pl. fripti, fripte. 

Fripturá, s. f. roti, 566.—P!]. frip- 
luri. 

Frumos, adj. beau, 116. 200. 282. 
£87. 659. || bien, 226. — Fém. 
frumósă; pl. frumoşi, frumóse. 

Frunte, s. f. front, 383. 474. || om 
de frunte, notable, parmi les 
premiers, 175. || a fi în fruntea 
bucalelor, avoir lassiette au 
beurre, tenir la queue de la 
poëie, 497.—Pl. frunti. 


frântă ; 


trocatelle, 397.— 


GAR 


| Frunzá, s. f. feuille, 978, 630.— 


Pl. frunze. 

Fudulie, s. f. ostentation, pose, 
475. 476. 641.—Pl. fudulii. 
Fugi (a), v. fuir, se sauver, 452. 

|| fuir, 60. 290. 235, 319. 818. 
389. | a fugi de, fuir le, 111. 
Fuior, 8. n. poigi.ée de chanvre 

qui garnit le quenouille, tortis 
de filasse, 271. 


Fum, s. »; fumée 186. 567. 588. 
PI. fumuri. . 
Fund, s. n. fond. 152. 158. 840. 


341. 849. 348. 849. 351. 854. || 
cul, fond, 95. || a dat de fund, 
il est au bout de son rouleau, 
158. | a% dà de fund, le con- 
naître à fond, 158.—P1. funduri. 

Fundătură, s. f. cul-de-sac, im- 
passe, SE —Pl. fundături. 

Funie, s. f. corde, 338 —Pl. funii. 

Furà (a), » voler, 155. 174. 210. 
456 

Furculitá, s. /. fourchette, 595.— 
Pl. furculite. 

Furtună, s. f. orage, tempéte, 158. 
PI. furtune. 

Fus, s. n. arbre decouche, arbre 
moteur, 234.— Pl. fuse. 

Fustá, s. f. jupe, jupon, 153. 154. 
|| cotillon, femme, 154. — Pl. 
Juste. 


G 


Găină, s. f. géline, poule, 238. 
631.—P], găină. 
Gàitan, s. n. soutache, ganse, 154. 


J| adv. comme sur desroulettes, | 


154.—Pl. gáitane. 

Glaben, adj. jaune, 274. — Fém. 
galbenă; pl. galbeni, galbene. 
Gálbinare, s. f. jaunisse, ictère, 36. 
Gálétá, s. f. seau, 154. || barillet, 

485. || térnà cu gáléta, il pleut 

à verse, 154.—Fl. găleți. 
Găluşcă, s. f. boulette, quenelle, 

567. 568. || a inghilà găluşea, 


avaler la pilule, 568.—PI. gd- | 


lusce. 

Gând, s. n. pensée, idée, 552, 553. 
|| ost pune în gând, se figurer, 
236. || ai fi gândul, penser, 471. 
a fi la un gând, avoir la même 
pensée que quelqu'un, 46.— 
Pl. gânduri. 


i 


| 


Gand) (a), v. penser, 96. 982. 
Gard, s. n. clóture, haie, palis- 
Sade, 62. 148. 148. 155. 156. 
157. 158. 159. 160, 161. 169. 
163. 164. 165. 166. 288. 9824. 
418. 434. 650. 651. || & pare 
gardu pirleaz, il fuit comme 
un dératé, 169. ] a lega. la gard, 
abandonner, ne plus s'occuper 
de, 162. || a’? legă la gard, le 
iromper, se moquer de lui, 
162. || sæl legi la gard săi dai 
Jen, i! est bête à manger du 
foin, 168. || a legat cánele de 
gard, îl wa pas réussi, 163. || 
a potrivito cu oiştea în gard, 
il a fait une sottise, il a mal 
calculé sou affaire, 164. [le 
cior dedupà gard, bátard, 164. || 
deslegă-ţi tépa de la gard, ra- 
conte ton affaire, 165. || parcă 
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* a tăiat vita de la gard, il 
est, fáché, 165. || a trántito ca 
baliga în gard, il a dit une 
sottise, 165. || a sam peste gar- 
duri, courir aprés les filles, 165. 
|| un sare garduri, être un cou- 
reur, 165. || rădăcină de gard, 
merde, 166.—P]. garduri. 

Gârlă, s. f. rivière, 174. 810.—P1, 
gárle. 

Gâscä, s. f. oie, 408. 568.— PI. 
gásce. 

Gâsi (a), v. trouver, rencontrer, 
291. 929. 966. 272 293. 316. 325. 
346. 847. 850. 854. 406. 445. 501. 
502. 572. 

Gât, s. n. cou, 51. 839. 525. 598. 


594. 629. || gorge, 473. 498.— | 


Pl. gáturi. 

Gata, adv. prét, 61. 596. 647. || prét, 
terminé, 182. || dea gata, tout 
fait, sans effort, sans peine, 632. 

Gátà (a se), v. n. [Ung.], se ter- 
miner, se finir, 188. 445. 

Gáti (a, v. préparer (à diner), 
568. 569. 

Gáti (a se), v. r. se préparer, 477. 
|| se faire bean, se parer, 166. 
193. || se terminer, se finir, 188. 

Gätit, adj. paré, attifé, 165.—Fém. 
gătită ; pl. gätill, gătite. 

Gaurä, s. f. trou, 154. 298. 454. | 

; trou de la serrure, 166. || a 

(suflă pe gaură, ne pas pouvoir 

. rentrer chez soi, croquer le 

RE marmot, 166. — Pl. găuri. 

Gäur (a), v. trouer, 563. 

Găvan, s. n. creux (de la cuil- 
lare), 570. — Pl. gavane. 

Géba (da), loc. adv. inutilement. 
sans profit, 49. 139. 423. 642. 


Ghem, s. n. peloton, pelote, 166. | 


167. || par'cà?? molie de ghem, 
lent comme un tortue, 160. | 
a se [ace ghem, se pelotonner, 
167. — PI. ghemwri. 

Ghemotoc, s. n. gros peloton, ta- 
pou, 167. — Pl. ghemolócc. 

Ghétä, s. f. bottine, 167. 171. 192. 
— Pl. ghete. 

Ghétá, s. f. glace, 446. 630. — PI. 
gheturi. 

Ghioră) (a), v. grouiller, produire 
des sons, 114. 

Ghiorghiná, s. f. géorgine; fruit 
de l'aubépine, 621. — Pi. ghior- 
ghine. 


GRÁ 


Ghiveciu, s.n. sorte de pot-pourri, 
olla podrida (plat), 570. 

Girliciu, s. n. échappée, entrée de 
la cave, 168. — PI. gárliciuri. 

"Giubea, s. /. long vêtement de 
dessous, 168. 451.— Pl. giubele. 

"Giubeliu, s. m. porteur de giubeu. 
|| rétrograde, 168. — Pl. giu- 
belit. 

Gligan, s. m. [Ung.] sanglier, 565. 
—Pi. gligant. 

Glod, s. n. / Mold.] boue, fange, 
38. — Pl. glodură. 

Gogósá, s. f. pâtisserie légère, sorte 
de pet de nonne, 570. 571. |l a 
vinde gogosí cui-va, lui conter 
des bourdes; essayer de le 
tromper, 571. || des riens, des 
mensonges, 571.— Pl. gogosi. 

Gol, adj. nu, 41. 168. 169. 170. 
171. 179. 974. 387.|| nu, non 
meublé, 81. 170. || vide non ha- 
bité, 73. 74. 554. || vide, 185. 
343. 844. 981. 406. 410. 477. | 
pur, sans mélange, 448. || sans 
rien avec, tout seul, 487. 551. | 
in pele golă, nu, 55.]| a gol, à 
crédit, 459. || a înghiţi gol, ava- 
Jer sa salive (et rien d'autre), 
584. || a da de gol, dénoncer, 
montrer ce qu'il a fait, révéler 
sa conduite, 172. lo se da de 
gol, se faire voir tel que lon 
est, 169. 172, || gol ca degetul, 
nu comme la main, pauvre, 
170. || pol nap, méme sens que 
le précédent, 170. || gol pistol 
(pușcă, susninea), même sens 
que le précédent, 170. 171. | 
gol chilug (făcăleţ, técä), même 
sens que le précédent, 172. | 
în gol, sans succes, 172.—Fém. 
gól; pl. gol, góle. 

Goláciune, s. f. /Mold.], nudité, 
173. — Pl. goläciunt. 

Golan, s. . gueux, pauvre diable, 
173. 196. — PI. golani. 

Golátate, s. f. / Mold.] gueusaille, 
173. 

Gol (a), v. vider, 406. 

Golí (a se), v. r. se vider, 848. | 
se deshabiller, 174. 

Gon (a), v. chasser, 232. 

Gospodárie, s. f. ménage, 308. — 
— Pi. gospodárii. 

Grăbi (a), v. se hâter, se presser, 
618. 


— 707 — 


GRÀ 


Grádiná, s. f. jardin, 174. — PI. 
grădini. 

Grăl (a), v. parler, 236. 

Grajd, s. n. écurie, 174. 297. — Pl. 
grajduri. 

Grámágiórá, s. f. petit tas, 39. — 
PI. grämägiôre. 

Gras, adj. gras, 91. 172. 402. 571.] 
riche, abondant, 494. — Fém. 
qrasá ; pl. graşi, grase. 

Grat, s. n. blé, 545. — Pl. gráe, 
et grâne. 

Gráunte, s. n. pl. grains, 131. 298. 
410. 544. 

Grecesc, adj. grec, 497. 642. — Fém. 
grecéscá ; pl. grecesci, grecesce. 
"Gresalá, s. f. faute, 293. 419. — 

Pi. greşelă. 

Grei, adj. difficille, malaisé, 158. ; 
159. 240. 537. 606. 616. 627.| 
désagréable, pénible, 36. — Fém. 
grea; pl. gre, grele. 

Greii, adv. difficilement, 343. 

Grier, s. m. [Mold], grillon, 975. 
— P. griert. 

Grij), (a), v. prendre soin, 341, 

Grindá. s. f. poutre, solive, 49. 
175. 176. | a pune ochit în grin- 
dá, être à l'article de la mort, 
175. || a încrestă în grindă, mar- 
quer pour ne pas oublier, 176. ! 
|| a tăia în grindă, ne faire rien 
qui vaille, 176. — Pl. grindi. 

Grópá, s. f. fosse, 176.—Pl. gropi. 

Gros, adj. gros, épais, 260. 484. 
583. — Fém. grósá; pl. grosi, 
(rose. 

'Grozav, adj. terrible, 467. — Fóm. 
grozavă; pl. groz ol grozave. 

Gulerat, adj. qui porte un col, ! 


HIR 


|| fier, insolent, 176. — Fém. 

gulerată ; pl. gulerati, gulerate. 
Gunoiu, s. m. ordure, 177. 228.| 

fumier. 177. — Pl. qunôie. 


Gurá, s. f. bouche, 40. 104. 117. 
120, 151. 207. 237. 240. 948. 
253. 988. 308. 305. 462. 474, 
493. 497. 548. 563. 574. 580. 
581. 582. 591. 597. 614. 668. 


664.665. 671.| ouverture, 61. 272. 
340. 341. 842. 849. 350. || gueule, 
138. || bec, 519. 513.]la scôte 
din gură, dire, 471. ; 

Gurguiată, s. f. cimetière, 177. 

Gurguiu, s. n. bout de la sandale. 
(opincă). || a luă pe gurguiu, 
chasser, 178. 

Guriţă, s. f. diminutif de gură, 
452. — PI. qurite. 

Gusá, s. f. [Banat], cou, 594. || a 
"i pune lingurile la gusä, ne pas 
lui donner à manger, 594. — 
PI. guse. 

Gust, s. n. goût, 225. 440. 4985. 
539. 571. 648. || a avé gust, vou- 
loir, avoir envie, 518. || cum 
(i-e gustul, à ton goùt, comme 
il te plairait, 80. 648. || a fi mai 
cu gust, avoir plus de goüt, 
être plus agréable, 495. — PI. 
gusturi. 

Gustà (a), v. goùter, 440. 441. 
522. 589. 571. 572. 

Gustare, s. f. goùter, 572. 

Gustat, p. p. goûté, 463. 

Guţă, n. p. diminutif de Georges, 
661. 

Gutuie, s.f. coing, 411. || a énghifi 
gutuia, avaler la pilule, 572. — 
Pl. gutui. 


XA 


Hai, interj. allons, 474. 

Haide, interj. allons, 335. 

Haimana, s. f. vagabond, batteur 
de pavé, 607. — PI. haïmanale. 

Haină, s. f. vótement, habit, 56. 
88. 169. 178. 179. 180. 181. 182. 
183. 184. 185. 453. || haina nu | 
face pe om, habit ne fait pas 
le moine, 181. || haina face pe 
om, la belle plume fait le bel | 
oiseau, 182. — Pi. haine. 

Halal, s. n. profit, 627. 


| Hambar, s. m. magasin, grange, 


185. — Pl. hambare. 
Hărăn), (a), v. /Ung.] nourrir, 592. 
Hârtie, s. f. papier, 428. — Pl. hártii. 
Haţmaţuchi, s. f. cerfeuil, 450. || a 
máncà hatmatucht, être attrapé, 
450. 
“Heretisi, (a), v. saluer, 298. 
Herghelie, s. f. haras, 518. — Pi. 


hergheli. 
Hiii! interj. oh! 496. 
Hirb, s. m. tesson, têt, 77. 524 
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578. 574. 575. 576. || râde hh bul 
de ciob, la pelle se moque d 
fourgon, 574. || îmă dici hirb, iti 
dic ciob, je te traite comme 
tu me traites. 575. l| a fi hérb, 
être brisé, 576. — PI. hârburi. 

Hirzobat, adj /Mold.] percé, 262. 
ll a f opincä hirzobatä, être 
unrien qui vaille, un pas grand 
chose, 268. — Fém. hírzobatá ; 
pl. hârzobaţă, hârzobate. 

Hodor, bruit, 305. 

Hodorog-trone, interj. patatras, 237. 


Hodorog), (a), v. sonner la feraille, | 
291. 


Hodorogit, adj. abimé, détraqué, 
297. 948. — Fém. hodorogită : 
pl. hodorogiţi, hodorogite. 

Hodoronc-tronc, interj. patrato? 
287. I 

Hodorosc-trosc, interj. /Umg./, pa- 
tatras, 658. 

Hogeac, s. n. / Mold.], trou de fu- 
mée, cheminée, 185. — PI. ho- 
geccurt. 

Hogeag, s. n. / Mold.] trou de tu- 
mée, cheminée, 186. — Pl. ho- 
geaguri. 

Hop, interj. hop, 451. 

Horn, s. n. {Mold.] tuyau de la 
cheminée, 186. || abia a egit din 
horn, c’est un morveux, 186. 
Pl. hornuri. 


Let i, à jui, à elle, son, sa; 
passim. 

|, pour este, est, 539. 

", pr. rel. le, 278. lies, 274. 

71, Ze pers. sing. du verbe este, est. 
10. 38. 52. 58. 59. 76. 77. 78. 
81. 84. 90. 113. 182. 144. 147. 
166. 178. 186. 202. 203 207. 
224. 990. 930. 940. 259. 308. 
339. 940. 355. 380. 422. 
441. 451. 484. 532. 550. 
553. 558. 590. 598. 609. 
638. 640. 646. 677. 

'l, pour vet 2-e pers. sing. du verbe 

. a voi 5. 441. 444. 445. 616. 

la, interj. allons, 523. 

facà, s. f. collet, col. || a "i rupe 
Jacaoa, insister vivement au- 

. près de quelqu'un, 186. 

lad, s. n. enfer, 7G. 


552. 
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Hot, s. m. voleur, 201. 473.—Pl. 
hof. 
Hotie, s. f. vol, larcin, 473. — Pl. 
hotit. 
Hotar, s. n. limite, finage, 144. 


|| sépte hotare, de loin, 144. — 
Pl. hotare, 

Hraná, s. f. nourriture, 576. — PI. 
hräni. 

Hrănaciu, adj. / Mold.] vorace, 516. 
— Fém. hránacie ; pl. hränact, 
hránace. 

Hrăn (a), v. nourrir, 576. 599. 

Hrän (a se), v. r. se nourrir, 516. 
577. || a se Prani cu vint, vivre: 
de l'air du temps, 577. 

Hrén, s. n. raifort, 577.—P1. hré 
nuri. 

Hrincá, s. f. /Mold.] tranche de 
mămăligă, 607. — Pl. hrinct. 
Hristi, interj. oust, (tirer vive- 

ment), 221. 

Hristos, s. pr. Christ, 464. 

*Hudiţios, adj. /Mold.] qui doune 
sur la rue, 288. — Fém. hudi- 
(iósá; pl huditiosl, huditlóse. 

Huştii, s. f. pl. /Mold.] son qui 
a servi à faire le borş, et que 
lon emploie ensuite, comme 
ferment, pour faire un autre 
bors, 577. 


lar, adv. et conj. mais; passim. 
|| tandis que, 173. 881. 475. 

. 640. || de nouveau, 92. 616. 

lará, adv. et conj. tandis que, 

. 173. 309, || de nouveau, 298. 

iarăşi, conj. de nouveau, 395. 

latac, s. n. chambre à coucher, 

. 187. — PI. falacuri. 

laurt, s. n. lait caillé, 577. 

lar, s. ». digue, barrage, 4£0. — 
Pl íazuri. Vedi, eaz. 

lbriam, s. nom propre, 43. 

Ibrisim, s. w. fil de soie, soie torse, 
187. [fa % trage um ibrisim pe 
la nas, faire allusion à; gron- 
der, 187. || merge lucru ibrişim, 
Vaffaire va comme sur des 
roulettes, 187.— Pl. ébrigimurt. 

Ibrisin, s. n. /Mold.] fil de soie, 
soie torse, 187.— Voir ibrisim, 


1CO 


Teonomis! (a), v. économiser, 340, 
842. 

icre, s. f. caviar, 578. || a umblà 
după icre verdi, tenter l'impos- 
sible, 578. || a spune iere vergt, 
faire des contes à dormir de- 
bout, 578. 

Jee, s. f. chemise de paysanne, 
188. || ca Zeeg de sócrá, prêt; 
mal fait, 188. || ca o îte fără bi- 
.zări, chose non terminée, in- 

, complète, 188. — P]. 3. 

lépä, s. f. jument, 165. 518. — P]. 

, epe. 

lepure, s. m. lièvre, 304. 499, 488. 


— Pl. lepuri. 
lérbà, s. f. herbe, 149. — Pl. žer- 
, burt, 
lérná, s. f. hiver, 92. 122 — PI. 
Xernă, 


leşi (a), v. sortir, 15. 567. || a test 
inainte, venir à la rencontre 
de, 
649. || unde o tegi să ăâsă, ad- 
vienne que pourra, 415. 416. 
— Voir a egi. 

lestimp, adv. cette année-ci, 591. 

Igrasie, s. f. humidité, 189. || a 

avé igrasie la cap, être sot, to- 

qué, 189. 


IL pour ve, 2-e pers. sing. du verbe | 


a voi 170. 
ft, pr. pers. à lui, à elle, son, sa; 
passim. 
Ze pers. sing. du verbe a fi ; 
est, il est, c'est, 38. 58. 77. 91. 
205. 387. 417. 441. 465. 532. 588. 
He, s. f. chemise de paysanne, 
. 188. 189. Voir Lee, 
1l pr. pers. lui, le; passim. 
Hie, s. n. justaucorps; manteau 
, trèslong, 189. 
Îmbăiă, (a p v. se baigner, pren- 
, dre un bain, 15. 

Imbätà (a), v. griser, 447. 578. 
imbétà (a se), v. v. se griser, 452. 
454. 471. 472. 578. 579. 
Imbëtare, s. f. ivresse, 455. 

— Pl. émbélürt. 
Imbătrâni (a), v. vieillir, 480. 
mbrácà (a), v. mettre (un habit), 
5L || mettre, se vêtir de, 178. | 


^ 


it, 


519, 


emporter. 424. || habiller, vê- 
ter, 189. || a îmbrăcà usa, s'en 


, aller 424. 
Îmbrăcă, (a se), v. +. 
143 189. 


s'habiller, 


472. || a fest afară, sortir, | | 
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Îmbrăcăminte, s. f. votemeut, J9U. 

, — Pl. îmbrăcăminte. 

Imbräcat, adj. habillé, 143. 145. 
171. 189. 190. 191, || imbrácat 
pistol, nu comme la mam, 171. 
190. — Fém. îmbrăcată ; pl. îm- 
brácati, îmbrăcate. 

Ímbrobodi (a) v. emmitoufler, 
envelopper la tête d'un fichu, 
191. 192. || a "5 émbrobodi, 
l'entortiller, 191. || a émbrobodit 
treba, ii est bien dans ses af- 

. faires 192. 

Imbrobodit, adj. la tête couverte 
vun fichu, 199. — Fém. îmbro- 
bodítá; pl. âmbrobodiţă, imbro- 
bodite. 

Îmbucă (a). v. manger rapidement, 

manger gloutonnement, 579. 

580. 581. || mettre dans la bou- 

che, 581. || cât aŭ imbucà odată, 

en un clin d'oeil, 580. || mică cât 

aŭ îmbucă, odată; vien, 580. 

Imbucáturá, s. f. bouchée, 580. 581. 

, 582.— PI. £mbucäturt. 

Imburdà (a), v. / Ung. renverser. | 
îi ¿mburdat cu legănul, il est 


, toqué, 205. | 
Imburda (a se) v. v. /Ung./ se 


; renverser, être renversé, 159. 


Imi, pr. pers. à moi, 
pour moi; passim. 
Împärti (a). v. se partager, 481. 
Împătură (a), v. laire ses bagages, 
plier. || a o ànpáturà, prendre 
ses cliques et ses claques, 
. s'enfuir, 192. 
Impérat, s. m. empereur. 77. 42]. 
, 461. 471. 472. — PI. împărați. 
Impérütesc, adj. impérial 474. — 


mon, me, 


Vom. împărătescă; pl. împeră- 
. tescl, impérätesce. 
Impodobl (a), v. orner, embelir, 


. 387. 

Imprejur, din autour, 161. 

Împreună (a se), pr. vivre ensem- 
ble, s'unir, se rejoindre, 560. 

Împropt (a), v. / Ung.] réparer, 160. 

Împrumut, s. n. emprunt, 431 
prêt, 601. || à crédit, 544. |] o 
împrumut, emprunté, 431. — PI. 

. Împrumuturi. 

Imprumutà (a), v. prêter, 890. 

Imprumutare (cu), à crédit, 544. 

Imprumutat, adj. empriu.té, 182. 
188. — Fém. împrumutată ;. pl. 


áninviuamattali Zoan eda 


IMP 


Împunge (a), v. piquer, 199. 
Impuns, adj. piqué, 671. — Fém. 
, impunsà; pl. émpungl, impunse. 

Impuf (a se), v. r. se gåter, 612. || 
sa imputit brânza, leur aruitié 

, est rompue, 490. 

În, prép, en, dans; passim. || à, 
au, 22. 88. 47. 50. 51. 59. 74. 
209. 907. 224. 99c. 245. 247. 
950. 963. 266. 279. 298. 305. 
811. 321. 961. 866. 383. 405. 
496. 444. 533. 566. 607. 608. 
697. 656. || en. avec, 273. || avec, 
entre, 312. || dans, vétu de, 
179. || en, faite en, 81. || sur, 3. 
91.88. 49. 86. 98. 128. 135. 165. 
i75. 176. 909. 930. 275. 277. 
978. 219. 991. 992. 804. 312. 
317. 891. 368. 370. 995. 396. 
398. 444. 474. 503. 578. 575. 
586. 655. || le, 483. 548. || pour, 
20. || a fü ture în bräcinar, avoir 
de quoi, 30. || a înrăpe cu capu 
'n pórtá, ne pas avoir ja tête 
plus grosse que la largeur de 
la porte, 41. || a strînge în ba- 
lamale, tenir en bride, 17. || a 
da cu căciula în grindă, jeter 
Son bonnet au plafond (étre 
ivre), 49. || în pelea gólà, nu, 55. 
( slab în cutaramä. il n'ose 
pas, il est faible, 91. || a strânge 
im curele, tenir en bride, 141.| 
a dà ew picioru în dowd, ye- 
pousser du pied le baquet, 
145 || Zână în lână, tout laine 
(sans mélange), 208. | T a su- 
flat în lumânare, (lui a éteint sa 
chandelle) il s’est moqué de 
lui; îl l'a tué, 214. || a. lon în 
mânecă, donner des coups de 
bâton dans leau, 220. || œl 
pune ín traistä, le metre de- 
dans 410. || pune'o în traistä, 
met le dans ta poche et ton 
mouchoir par dessus, 411. | 
pin, à travers, 70. 81. || în gol, 
sans succès, 172. 

Înăcr) (a se), v. v. s'aigrir, surir. 
|| “a îmăcrit ca borşul, cela va 
mal, 481. 

Înainte, prép. devant, 147. || avant, 
174. 213, || au devant, 472. || a 
o ţine drug înainte, aller de 
Yavant, 146.]| a face înainte, 

. passer devant, aller, 475. 
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INC 


inälbit, adj. blanchi, 273. — Fém. 
îmălbită ; pl. albida, inálbite. 

Înalt, adj. élevé, 419. — Fém. ínat- 
tă ; pl. înalță, înalte. 

Înăiţă (a se), v. r. monter, s'élever, 

. 198. 

Inäuntru, adv. dedans, 558. 

Încă, adv. encore, en outre, déjà, 
davantage, au moms ; passim. 
|| tout de méme, 91. 258. | 
îmcă până mu, avant de, 569. 

. || aussi, 587. 

Incäld\ (a), v. réchauffer, tenir 

. chaud, 887. 

incălgi (a se), v. r. se réchauffer, 
874. 

incäidit, adj. réchauffé, 596. — 
Fém. éncáldità; pl. énedlditi, 
incäldite. 

Încălecă (a),v. enfourcher, 392. 

incáltà (a), v. chansser, 192. || à 
¿mcàlta pe cine-va, le tromper, 
le battre, 192. 

Încălţă (a se), v. w. se chausser, 
193. || a se incälla cu cine-va, 
S'embarasser de quelqu'un, 
198. 

Încălțat, adj. chaussé, 143. 144. 
171. 192. 278. — Fém. éncdl- 

` tată; pl. incältatt, incál(ate. 

încăpe, (a) v. entrer pouvoir, 
entrer, 349. 543. || passer à tra- 
vers, 41. 496. || contenir, 65.| 
nu încape peusd, c'est un géant, 
426. || nwl încape cămaşa, îl 
est inquiet; il est accabló, 

. de travaux, 65. 

Încăputat, adj. /Mold.], remonté, 
(en parlant de bottes), 116. — 
T'ém. încăputată ; pl. încăputați, 

. incüputate. 

Íncát, adv. que, 488. 

începe (a), v. commencer, 

. 840. 849. 565. 595. 

inceput, s. n. début, commence- 
ment, 381. —Pl. începuturi. 

Încercă (a), v. essayer, faire l'essai 
de, 31. 

Încercelat, adj. qui a des boucles 
woreilleg, 555. — Fém. éncerce- 

. lată; pl. éncercelat?, încercelate. 

Închegă (a) v. congeler, figer.] 
1 "nchégá numai aga, il ment, 
582. 

Încheia (a), v. /Mold.], clore, ter- 
miner. || a ?ncheieto, il y a 
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133. 


INC 


Închide (a), v. fermer, 174. 491. 

. 492. 471. || enfermer, 382. 

inchinà (a), v. boire à la santé 
de quelqu'un, 582. 

Închină (a), v. r. prier, 503. 504. 

Încinge (a se), v. v. mettre sa ce- 

. inture, se ceinturer, 198. 

Încingătâre, s. /. ceinture, 194. — 
Pl. é£ncingétori. 

Íncolf) (a), v. acculer, mettre au 
pied du mur, 194. 

Încrede (a se), v. o, avoir confi- 
ance, 59. 60. 

Încrestă (a), v. encocher, faie 
une entaille, 176. 

Încuetâre, s. f. serrure, 100. 194. 
— P}. incuetori. 

Încunjură (a), v. tourner autour, 
faire un détour, 178. 

Încurcă (a), v. mêler, emméler, 
269. 

Încurcă (a se), v. r. embrouiller, 
EE 365. || se n éler, 

( 

Îndată, ode. de suite, 937. 999. 
439. || numat îndată, a l'instant, 
sans tarder, : 65. 

Îndesă (a), v. enfoncer, tirer, 44. 

Indesà (a se), v. 7, se bourrer, se 

. remplir, 505. 

Indo) (a se), v. r. se plier, 269. 

Îndoit, adv. doublement, 454. 

Îndrăsn (a), z. oser, 557. 558. 646. 

Indreptà (a), v. diriger, orienter, 
234. 

Indrugà (a), v. filer grossière- 
ment. || a îndrugă ca la moră, 
dire des riens, 236. 

Îndulci (a se),-v. r. s'adoucir, 664. 
|| a se îndulc, la caşcaval, avoir 
trop de prétentions, 515. 

inel, s. n. anneau, bague, 194. 
367. || tras ca prin inel, mince, 
svelte, 194. — PI. inele. 

nfáinà (a), v. couvrir de farine. | 

, battre comme plâtre, 547. 

Infágà (a), v. emmailloter, 195. 

Înfige (a se), v. r. se planter, s’en- 
foncer, 278. 

nfloriturá, s. f. dessin, 885. — P]. 
înflorituri. 

Înfulicà (a), v. /Mold.] dévorer, 

, manger avec avidité, 598. 

Ingátà (a), v. fagoter. || gronder, 

. 195. 

ingână (a), v. rire, se moquer de, 
691. 


INT 


Îngheţată, s. f. glace, 483. 582. — 

„Pl. îngheţate. 

Inghit) (a), v. avaler, engloutir, 
dévorer, 411. 513. 539. 541. 567. 
568. 572. 560. 583, 584. 585. 669. 
lla înghite cu noduri, désirer, 
584. || a #ngha în sec, désirer, 
585. || a înghite si cu orit, dé- 
sirer, 585. || æsi înghiți limba, 
se lécher les Jèvres, 585. || a 
înghite me-mesteeat, avaler de 
travers, 585. 

Înghiţitură. s. f. bouchée, 585.—Pl. 

, inghipituri. 


Jngrádi (a). v. enclore, clôturer, 

. 195. 196. 

Îngrădi (a se), v. r. s'entourer, 
196. 


| fngrijt (a se), v. r. se prémunir, 


„se précautionner. 122. 

Ingust, adj. étroit, 188.—Fém. în- 
gustă ; pl. ingusti, înguste. 

Inimă, s. f. cœur, 98. 205. 462. 
520. 589. 660. 677. ] de inimă 
rea, de chagrin, 579. || de inimă 
bună, de joie, de contentement, 
579. — P]. inim. 

Inimă, s. f. ventre, estomac, 671. 

. 012. 618. — Pl. inimi. 

Innecà (a), v. noyer, 455. 


‘Innecare, s f. étouffement. £80. || 


cu innecare, difficillement, 498. 

, — l. fnnecárt. 

Innegri (a), v. noircir, rendre noir, 
388. 

Innotà (a), v. nager, 675. 

Insá, conj. mais, cependant; pas- 

. sim. 

Inselà (a), v. tromper, 269. 

Inselà (a se), v. r. se tromper, 299. 

insetă (a), v. être altéré, avoir 
Soif, 586. 

insetosà (a), v. /Trans./, être al- 

. téré, avoir soif, 586. 

Inşi, s. pl. gens, 24. 

Insurat, s. ». /Mold.; mariage, 689. 

, 642. 

Insurátóre, s. f. mariage, 638. 639. 
— Pl. însurătoră, 

Întaiu, adi. ord. premier, 646. — 

. Fém. întâia. 

Inti, adv. d'abord, 69. 174. 227. 
283. 

Íntelege (a), v. comprendre, 149. 

Întelege (a se), v. r. s'entendre, 

, reconnaitre, admettre, 188. 

Intelept, adj. sage, intelligent, 569. 
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577, 647. — Fém. înteleptă; pl. 
„înţelepţi, înțelepte. 
Intepà (a se), v. v. s'embrocher, 
„se piquer, 157. 277. 
Întiln), (a sc), v. r. se rencontrer, 
. 562. 
Intimplà, (a se), v. r. arriver 325. 
Întinat, adj. crotté, taché de boue, 
309. — Fóm. întinală; pl in- 
__tinaţă, intimate. 
Intinde, (a), v. étendre, 257. 338. 


| tirer, allonger, 8. 256. 262. | 


298. 356. || a întinde mese cu, 
faire ripaille avec, être bons 

, amis 654. 

[ntinde, (a se), v. r. Salonger, 8. 
818. 652.|| tenter au delà de 
ce que l'on mérite, ou de ce 
que l’on peut, 387. 515. || a se 
întinde la caşcaval, avoir trop 
de prétentions, 515. 

Întinge, (a) v. tremper, 491. 587. 

Intins, adj. dressé, 647. 651. || pe o- 
scară întinsă, sur une grande 
échelle, 366. — Fém. întinsă; 
pl. ântinşi, întinse. 

Íntolà, (a se), v. r. [Mehedinţi], se 
nipper. || s'enrichir, 196. 

ntoli, (a se), v. r. se nipper. || s'en 

, tichir, 196. 

Intórce (a), v. tourner, 419. || re- 
tourner, mettre à l'envers, 103. 
487. 567. || faire tourner, 395. | 
a intérce chichite şi dulapuri, 
essayer de tromper, 105. [| «si 
intôrce mantaua după vint, chan- 
ger à tout vent, 223. || își in- 
tórce suba după cum suflă vin- 
iul, même sens que le précé- 
dent, 388. || a întorce pe dos, re- 

, tourner, 124. 

Intórce (a se), v. r. tourner, 247. 
[| revenir, 25. || sen retourner, 
235. || sa întors crángul mori, 
les temps sont changés, 135. 
| sa intors roti, méme sens 
que le précédent. 388. 

Întră (a), v. entrer, 15. 75. 133. 
156. 354. 422. 461 479. 508. 
504. 557. 

, rentrer, 877. 

Între, prép. parmi, entre: passim. 

. l| au milieu de, 562. || dans, 425 

intrebi (a), v. demander, question- 

. ner, 40. 125. 379. 

Intrece (a), v. dépasser, surpasser, 
455. 


558. || se rétréciu, | 


ISL 


Intrece (a se). v. 7. dépasser, les 
bornes, 446. 447.]| a se întrece 
în apă rece, devenir imperti- 
nent, 446. 


„Întreg, adj. entier, 958. 528. 529. 


658. — Fém. întregă; pl. întregi, 

, ántrege. 

Intru, prép. en, dans; nassim. || de, 
44. || avec, chaussé de, 274. || 
intr'insu, dedans, en lui, 358. 

, 961. 

intuneric, s. n. obscurité, ténèbres, 

. 212. 

Invell, (a) v. couvrir, 337. 

Inveli (a se), v. z. se couvrir, 196. 

, 197. 

Invelitére, s. f. converture, 196.— 

. PL âncelitoră. : 

Invélit, adj. enveloppé, serré, 274. 
— Fém. învelită; pl. învelit, 

„învelite. 

Invétà (a), v. apprendre, 473. || ap- 

. prendre à, habituer à, 625. 

Invétá, (a se), v. r. s'habituer, 

„ S'Accouttumer, 148. 145. 472. 


 Invétat, adj. habitué, 144.588 — 


Fém. énvétatd ; pl. învăţaţi, in- 

. vale. 

Invétüturá s. f. lecon, travail pour 
s'instruire, instruction, 638. — 

„PL. énvétáture. 

Invirti (a) v. faire, tourner, 81: 

. D66. 

Invirii (a se), v. r. tourner sur 
soi-même, tourner, 393. 563. 

lon, s. m. Jean, 245. 607. 638. 

lonitä s. m. Jeannot, 193. 

Ipingea, s. /. manteau paysan (pour 
]a pluie) sans manche et avec 
capuchon, 197. 419. — Pl. ipin- 
gele. 

lplagea, s. f. même sens que le 

. précédent, 197. — Pl. epíngele. 

ls, Ze pers. pl. de a fi. [Mold., 
Ung., Banat] sont, 179. 260. 

Isi (a) v. sortir, 54. 

igi, pr. per. à soi, à lui, à elle, 
pour sol, son, sa; passim. 

"Islic, s. n. bonnet de fourrure, 
que portaient les boyards, 
197. || a 1edlea pe colţul isliculut, 
lui mareher sur la queue (le 
fácher), le contrecarrer dans 
Ses entreprises, 197. — Pl. 
islice. 

“Işlicar, s. m. rétrograde, à idées 
arriérées, — Pl. 1șlicari. 
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ismene, s. f. pl. caleçon, 62. 63. 
198. 199. 455. || ușor de ismene, 
mauvais sujet, 199. || cu isme- 
mele pe băț, sans-culotte, 199. 

ispráv| (a se), v. +. finir, se ter- 
miner, 66. 249. 

*Istovi (a se), v. r. s'éteindre, 66. 

iţi, pr. pers. te, ton, à toi, pour 
toi; passim. 


LÀN 

lub) (a), v. aimer, 54, 477. 681. 

luft s. n. cuir de Russie,|a +ë 
mâne iuft'de, ne pas avoir de, 

. 199. 

lute, adj. rapide, 82 
žute; pl. iuf, čute. 

Ivan, s. n. Jean, 463. 

lvélá, s. f. apparition. || a egi la 
velă, se montrer, 474. 


3. — Fém. 


J 


Jigănie, s. f. animal, bête, 561. — | lucà (a), v. danser, 618. || jouer 


P1. jigiină. 

Joc, s. n. danse, 460.— Pl. jocuri. 

joi, s. f. Jeudi, 178. 

Jos, adj. bas, 175. 318. 319. 820. 
364. || ma? jósd, inférieure,412. 
Fém. jósd; pl. josi, jóse. 

Jos, adv. en bas, 73.1 în jos, en 
bas, 175. 364. 412. || pe jos, à 
terre, 310. || cea mai de jos, d'en 
bas, 412. || dé jos, de par terre, 
412. || a se dà jos, descendre, 
283. 


397. 
Juca (a se), v. v. jouer, 397 298. 
ludecà (a), v. juger, 289. 
Judecată, s. f. jugement, enten 
dement, intelligence, 207. — 
PL judecăţi. 
jug, s. n. joug, 504, — Pl. juguri, 
Jumătate, s. f. moiti6, 184. — PI. 
jumătăţi. 
Jupân, s. m. maître (ironiquement) 
3. — Pl. jupánt. 


I 


?L pr. per. le, iui; passim. 

La, prép. à, au, aux ; passim. || 
vers, sur, 23. 31. 87. 93. 123. 
146. 248. 607. || chez, 99 202. 
282. 306. 860. 437. 450. 624. 
699. || sous, 292. || à, dans, 159. 
189. 299, 534. || pour, 218. |] en, 
59. 101. 192. 212. 216. 495. 
579. || de lu, de ja part de, 43. 
la ce, où, 415. || des, 527. || 
a fi la un gând, avoir la même 
idée, 46. || le, 193. || la ameadi, 


en plein jour, 216. || înghite la ! 


dulcétä, il avale des confitures, 
541. | de la, de, 237. 

Là (a), v. laver, 199. 200. 226. 

Là (a se), v. r. se laver, 199. 200. 

Lacát, s. n. cadenas, 201. — PI. 
lacáte. 

Lăcat, s. n. cadenas, 650. 651. — 
PI läcate. 

Lacatá, s. f. / Mold.], cadenas, 99. 
101. 201. 

Lacom, adj. glouton, gourmand. 
insatiable, 586. 587.—T'éui. la 
comă; pl. lacomi, lacome. 

Lăcomesce, «dv. avidement, 579. 


Lacră, s. f. coffre, 201.—P1. laere. 

Lăcrămă (a), v. pleurer, 518. 

Lacum, adj. / Mold./ glouton, vo- 
race, 586. Fém. lacumă; pl. 
lacumi, lacune. 

Ladă. s. f. caisse, coffre, malle, 
201. 202. 208. | ce e pe dânsul 
şi in ladă, il porte toute sa 
fortune sur son dos, 901. | 
lada la mine, si cheia la tine, 
être x la merci de quelqu'un, 
202. | a nu ave ladă cu cineva, 
vivre en mauvais terme avec 
quelqu'un, 208. — Pl. Lá. 


| Lae. adj. f. / Bana!/, noir, 204. 


Laiţi, s. /. [Mold] banc, 205. — 
Ii laite. 

Liimâe. s. f. citron, 587. — PI. 
Hen? 

Lână, s. /. laine, 203. 204. | lână 
^w lână, păr ín păr, bonnet 
blanc, blanc bonnet, 203. | nu 
"ei pote purtă lâna sa, c'est la 
marquis de Carabas, 204. | face 
din lână lae, lână albă, il vous 
ferait voir la lune en pleiu 
jour, 204. — Di. lâne. 


-— "4 — 


LÁN 


Lângă, adv. auprès de, 161. 382. 
434. 586. || aupres, 509. !| pe 
lângă, auprès de, 284 587. 

Lant, s. n. chaine, 204. || a se tine 
lanţ, sans interruption, 204.— 
PL lanţuri. 

Lapte, s. n. lait, 532, 587. 588. 
589. 590. || lapte dulce, lait, 
561. 589. || lapte acru, lait caillé, 
590. || lapte covăsit, lait caillé, 
591. || îi învăţat cu mâţa la lapte, 
il a pris de mauvaises habitu- 
des, 588. || pune straje máta la 
lapte, vecevoir l'ennemi dans 
la place, 558. || a fi un papă- 
lapte, un sot, 589. 


Láptósá, adj. f. bonne laitière (en | 


parlant d'une vache, etc.) 145. 
— PI. láptóse. 

Larg, adj. large. || grand, 74. || cu 
máneci largi, à bras ouverts; 


avec impatience, 220.— Fém. | 


largă; pl. largi, large. 


Lăsă (a), v. Jaisser, 116. 226. 231. | 


240. 316. 356. 363. 400. 468. 
496. 586. 640. 647. 653. 656. 
|| Jaisser, abandonner, quitter, 
198. 827. || permettre, 279. 280. 
|| a lăsă din, lâcher la, 91. || 
faire naitre, produire, 452. 

Lat, adj. large, plat, 184. 188. 218. 

Lat. an côté. || în lături, de 
côté, 464.--Pl. lături. 

Lätrà (a), v. aboyer, 462. 

Láturi, s. f. pi. eaux grasses, eau 
de vaisselle, 204. 

Láudà (a), v. louer, 77. 

Láuntru (din), adj. en dedans, 390. 


Láutar, s. sn. ménétrier, violo- 
neux, 458 454. 528. 606 —PI. 
lăutari, 


Lavilš, s. f. planche, rayon éta- 
gère, 205.—P]. lavite. 

Le, pr. per. les; passim. 

Lea (a), v. laver, laver la tête, 
199. 

Lea (a se), v. n. / Mold.] se laver, 
se laver la téte, 200. 

Létá, s. f. creux de la cuillère, 
598. 

Léfái (a se), v. r./Mold.] s'étaler, 
se carrer. || jouir de, 640. 

Legà (a), v. attacher, 53. 110. 162. 
163. 954. 940. 341. 549.i æt 
lega burduf, Yattacher sohde- 
ment, 488. || a legă gura pânzei, 
hen anmmencer une affaire 


LIN 


(parfois, sans 

s'enrichir, 272. 

|! Légán, s. n. berceau, 205.—P].ié- 

i gäne. 

| Legat, adj. lié, attaché, 368. 465. 
525, || hé, fermé, 349. — Fém. 
legată ; pl. legaţi, legate. 

Legumă. s. f, tout met cuit, sans 
viande, 591. 602.—P]. legume. 

Lele, s. f. se dit à la camragne, 
à une sour, à une amie, à 
une femme plus ágée, 25. 280. 
femme de mauvaises mo- 
eurs, fille la joie, catin, 200. 
518. 

| Lemn, s. n. bois, 187. 
595. 618.— Pl. lemne. 

Lena, s. f. Hélène, 22. 

| Lénca, s. f. Hélène, 205. 

Leorcă, expr. înv. mouillé, trempé, 
591. 

Lepédà (a), v. 
492. 586. 

Lesie, s. f. lessue, lessive, 20b — 
P). legii. 

Lesna, adj. f. [Ung.]. maigre, 507. 
PI. lesne. 

Lesne, adj. înv. facile, 75. 

Lesne, adv. facilement, 327. 412. 
417. 

| Leü, s. m. ancienne monnaie, 
valant 37 centimes de la mon- 
naie actuelle, 110.— P]. lei. 

Leii, s. m. lion, 687.—P1. lei. 

Leurdá, s. f. ail d'ours, ail des 
bois, 591. 

Li, pour le, 640. 

Limbă, s. f. langue, 589. 585.— 
Pl Wm. 

Lingäü s. et adj. pique-assiette ; 
flagorneur, 591.— P]. lingăt. 
Linge (a), v. lécher, 116. 402. 478. 
658. 664. 665. 666. 668. 669. 

676. 

Linge (a se), v. r. se lécher, 668. 

Lingură, s. f. cuillère, 458. 459: 
477. 418. 599. 593. 594. 595. 
688. || œ% atârnă lingura de gåt, 
ne pas jui donner à diner, 
593. last pune lingura de briü, 
finir de manger, 594. || a înce- 
put de la lingura de lemn, il 
est venu en sabots de son vil- 
lage, 595. || cw lingura, boau- 
coup, 595.—P). linguri. 

Linguritá, s. f. petite cuillère, 
595. —Pl. lingurite. 


la terminer); 


138. 196. 


jeter, rejeter, 71. 
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Lins, adj. lisse, uni. len punga 
linsá, à sec, G47.—Fém. linsä. 

Linte, s. f. lentille, 596. || pentru 
un blid de linte, pour un plat 
de lentilles, 596. [| frige-linte, 
grippe-sou, 596. [| spatä-linte, 
bavard, 596- 

Lipa-lipa, loc. «dv. en trainant les 
savates, 274. 

Lipi (a se), v. r. se coller, 59. 291. 
| a se tip? de, s'approcher de 
pres de, 73. 

Lipie, s. f. pain sans levain, en 
forme le galette, fouace, 5( 6. 
597.—P]. lipii. 

Lipsá, s. /. manque, défaut. || maž 
bine lipsd, plutót s'en passer, 
1,6. || în lipsă de, lorsque l'on 
n'a pas, 488.—Pl. lipsuri. 

Lipsi (a), v. manquer, 145. 148. 
906. 928. 957. 405. 609. 671. 

Loc, s. n. place, endroit, 206. 
563. || în tot locul, partout, 
en tout lieu, 79. || tot. un loc, 
la méme chose, 282. || de loc, 
du tout, 860.]|lón loc à la 
place, 367. 390. | întrun loc, 
au méme endroit, ensemble, 
560. | la un loc cu, avec, en 
compagnie de, 382. —Pl. locuri. 

Locas, s. n. demeure, hab tation, 
206.—Pl. locașuri. 

Locui (a), v. habiter, 560. 

Lopatá, s. f. pelle, 467. 468.—FI. 
lopetti. 

Lor, pr. per. leur, à elles; passim. 

Lovi (a), v. frapper, 94. 217. 220. 
266. | cogner, 122. 

Lovi (a se), v. r. se cogner, 818. 
820. 821. || s'harmoniser, s'ac- 
comoder, 548. 

Lovit, adj. frappé 320. 417.—Fém. 
lovită; pl. loviți, lovite. 

Luà (a), v. prendre, 17. 22. 26. 
38. 64. 93. 99. 131. 178. 210. 
215. 242. 248. 270. 275. 334. 
348. 859. 265. 893. 404. 407. 
408. 411. 418. 498. 431. 529. 
544. || prendre. acheter, 357. || 
enlever, 93. 512. 582. || obtenir, 
51. || mettre la main sur, 279. 
|| enlever, tirer, 863. || relâcher, 
91. || mai lasă din cataramá, 
lache Ja bride, 91. || Pa luat 
la hogeag, il a mis la main 
sur lui, il s'en est rendu maî- 
tre, 186. || a luato ae mânecă, 


LUM 


j| men mène pas large, 219. 
| a "si luă papucii. prendre, 
ses cliques et ses claques, 275. 
|| a T luă cu o perdea mai sus, 
]ui couper le sifflet (la chique), 
987. 

Luà (a se), v. r. se tenir. || « se 
lua de, se tenir par, 82. || a se 
luă cu, s'oublier avec, 209. || 
a se luà de Lriü cu cineva, être 
à tu et à toi avec quelqu'un, 
32. || a se luă cu luléua, se gri- 
ser, 209. 

Luà (a 'şi), v. enlever, ôter. || a 
"ei luă, căciulă, s'humilier, prier, 
47. |] a ?'s£ lua pólele în cap, 
jeter son bonnet par-desus les 
moulins, 312. 

Lucrà (a), v. travailler, 270. 617. 

Lucrat, adj. travaillé, façonné, 
184.—Fém. lucrată; pl. lucrată, 
lucrate. 

Lucru, s. n. travail, 687. 646. || 
affaire. 154. 187. 9252. || chose, 
97. 379. 639. || lucru merge gái- 
tan, l'affare va comme sur 
des roulettes, 154.— Pl. lucruri. 

Lui, pr. pers. à lui, son, sa; pas- 
sim. 

Lui, pr. pers. de, du, 136. 177. 

Lulá, s. f. [Ung.], pipe, 207. 303. 
— Pl. bule. 

Lulea, s. f. pipe, 207. 208. 209. 
210. 911. 561. | tre lulele în 
doué zambile, pauvre (se dit 
des négociants), 208. || mică tu- 
leaua nu "3 arde, il n'a pas de 
chance, 208. || a % dă cu lu- 
leaua în nas, le mépriser, se 
moquer de lui, 209. || luleaua 
luă Dumnedeü, le vin, 209. || a se 
lua (afumà) cu luleaua, se griser, 
209. || a furat luleaua Némfulut, 
il est gris, 210. || a turtit lu- 
leaua Neamţului, il est ivre 
mort, 210. || a ajuns la tulele, 
il est pauvre comme Job, 211. 
|| a se face lulea, être gris, 211. 
la 7i dà luleaua prin cenuşă, 
se moquer de lui, 911. || a % 
bate luleaua pe datorie, le fâcher 
par nos dires, 211.—Pl. hwlele. 

Lulía, s. f. /Mold.], pipe, 207. 303. 
— Pl iuliele. 

Lume, s. f. monde, 187. 166. 200 
301. 809. 408. 458. 454. 455. 4 ` 
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Luménare, s. f. /Banat] lumière, 


chandelle, 217. || drept ca lumé- 


narea, droit comme une chan- 
delle, 217. — Pl. luméndri. 

Lumină, s. f. lumière, 354. || chan- 

dele, 219, — Pi. lumani. 

Luminà (a), v. éclaiver, 67. 147. 
148. 918. || éclairer, briller, 
212. 

Lumină (a se), v. r. s’éclairer, 213. 

Lumtnare, s. f. lumière, chandelle, 
212. 918. 214. 915. 216. 217. 
289. 270. || luminarea e pe sfârşit, 
i est à l'article de la mort, 
212. || a scris pe luminare, il a 
la mémoire courte, 213. | >% a 
suflat în luminare, il s’est mo- 
qué de lui; il l'a tué. 214. || a 
mânca mucul luminéirii, se trom- 
per; être en danger, 215. || a t 
mánca luminarea, le tuer, dé- 
sirer sa mort, 215. || dea mucu 
lumtnárii, prendre peu de chose, 
215. | are lumânări la mas, 
cest un morveux, 216. || a fi 


MAM 


ca luminarea, droit comme un 
i, 216. || drept ca luminarea în 
sac, tordu, pli6, 217. 

Lună, s. f. lune, 265. || mois, 411. 
„luna hà traistă în bét, l'épo- 


que des moissons, 411. — PI. 
luni. 

Lung, adj. long, 9. 33. 151. 179. 
183. 218. 307. 308. 336. 506. 


555. 563. || prolongé, 86. 640. 
|| ciorbă lungă, discours qui n'en 
fiit pas, 596. 597. — Fém. 


lungă; pl. lungi. 

Lung) (a), v. allonger, 141. 508. 
639. 

Lung (a se) v. v. s'allonger, 12. 
562. 

Lup, s. m. loup, 183. 881. 382. 
579. 629. 685. 636. 637. 638. | 


a mâncă cát un lup, dévorer 
comme un loup, 635. 636. 
Lupav, adj. /Mold.], comme un 

loup, 636. 
Lut, s. n. argile, terre glaise, 564. 
631. 


M 


Măcar, adv. même si, 216. || măcar 
de, méme si, 27. || tout au 
moins, 321. 


Măciucă, s. f. gourdin noueux, 
217. — Pl. măcăuce. 

Mácinà (a), v». moudre, 234. 235. 
239. 295. 296 297. 545, 


Mahmur, «dj. étourdi, qui a la 
téte alourdie par Je vin, 597. 

Mai, adv. plus ; passim. || encore, 
12, 199. 174. 409. 419. 537. 572. 
615.664. || encore plus, 91. | on- 
core, aussi, 626. j| ce mai... quel.. 
103. i „până ce se mai deprinde, 
jusqu'à ce qu'elle en prenne 
l'habitude, 479. || mat mult, plus; 
voir malt. | mai pulin, moins; 
voir puţin. || mai bun, meilleur ; 
voir bun. || mat bine, mieux. 
plutôt; voir bine. l| şi mai tare, 
/Mold.], encore plus, 179. || mat 
cu, plus, 495. 

Maia, s. /. présure, ferment, || a 
prinde mala, prendre des “fur 
ces, 597. 


Maimuti, s. f. singe, 469.— Pl. 
maimute. 
Mâine ads demain. 557. 619. 


Mülatu, s. 


Miliet, adj. farineux. || gust máldet, 


mauvais gout, 571. — Fém. mä- 
láétá. 

^. pàin de farine de 
mais, 131. 235. 296. 308. 556. 
597. 598. 599. 600. 601. 602. 
603. || a apropiat málatul de 
traistä, il a dépensé toute sa 
fortune, il n'a plus longtemps 
à vivre, 601. || mälaïu dulce, 
pain de farine de mais sans 
levain, 601.]| zamá de mălaiu, 
chose sans valeur; un sot, 
603. 


Malaiu, s. n. /Mold.], milet. || a 


tăia un fir de malatu in opt, 
couper un fil en quatre, 609. 


| Mamă, s J. mère, 59. 199. — Pi 


10€, 


Mămăligă, s. f. bouillie épaisse de 


farine de mais, 499. 48%. BIT. 
519. 551. 608. 604 605. 606. 
607. 608. 609. 610. 611. 612. 
013. 614. || caută nod în mama- 
ligă, chercher midi à quatorze 
heures, 611. || mămăligă ne-fertă, 
benêt, 611. || aşi scotemämaliga, 
gagner son pain quotidien, 


MÀM 


611. || a rămâne cu ata miimăli- 
gei, être complètement ruiné, 
611.]| a prins mämäliga cójd, 
parvenu insolent, 612. || æ o 
pune de mămăligă, ne pas réus- 
sir dans une entreprise; y 
renoncer ; souffrir une perte, 
618. || jócá pe mămăligă, il roule 
sur l'or, 613. l| mămăligă 'n trai- 
stă, paysan, 618.]| e o mămă- 
ligă, c'est une chique, 614. | 
parcă e cu mámáliga 'm gură, 
il a de la bouillie plein Ja 
bouche, 614. |] e bun de tăiat 
mámdliga, c'est un sot, 614. 
— Pl. mämäligi. 
Mámáligar, s. m. rustre, 614. 


Mână, s. f. main, 87. 47. 199. 
902. 994, 930. 3583. 379. 408. 
430. 483. 516. 581. 537. 561. 
564. 669. 664. 665. 666. 608. 


669.]| a dà mára cu, rencon- 
trer, 517. |} poignée, 521. || a 
da pe mână cui-va, confier à, 
100. 101. — Pl. mani, mâini, 
máine. 

Mână (a) o mener, 
diriger, 113. 243. 

Mâncă (a) v. manger, 53. 80. 


conduire, 


204. 905. 215. 260, 857. 875. 
400. 488. 450. 452. 454, 456. 
457. 466. 480. 482. 485. 487. 
496. 499. 515. 517. 518. 519. 
594. 597. 528. 099. 534. 542. 
D4T. 558. 566. 571. 577. 591. 
592. 598. 599. 601. 606. 0607. 
608. 610 GIL. 615. 616. 617. 
618. 619. 620. 621. 699. 623. 
624. 695. 626. 627. 698. 629. 
530. 631. 632. 633. 684. 635. 
636. 647. G48. 649. 659. 661. 
071. 679. 078. 677. || a máncà 
mucul, être attrapé: perdre 


tout crédit, 251. || ce sa mâncat 
s'a si uitat, morceau avalé n'a 
plus de goût. G22.|] ee âmbli 
tu mu se mănâncă, tu neréus- 
Siras pas, cela n'est pas 
pour ton nez, 623. || aŭ mâncat 
și cei ce aŭ pierdut vacile, à 
tout péchó miséricorde, 623, 
a mânecă ca miresele, faire la 
petite bouche, 624. || mănâncă 
cát patru (septe) i) mange com- 
me dix, 624. || unde unul mă- 
mnáncá, mănâncă si dol, quand 
il y en à pour un il y en a 


PEG 
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pour deux, 626. |] şi a mâncă 
e greii, rien ne se fait sans 
effort, 627. || biteagu mănâncă 
şincagu, il fait semblant d’être 
malade, (par paresse), 628. | 
mănâncă până dă din el, il 
mange comme un pore, 629. 
] a mâncat codt de lup, il sait 
te convaincre, 699, || ar máncà 
şi cu ochil, il meurt de faim, 
650. || parcă mănâncă gheţă 
Jriptă, il est maigre comme 
un clou, 630 [| a mânca ca în 
codru (tirg), manger tout seul, 
620. || parcă a mâncat scurmug 
de găină, incapable de garder 
un secret, 631. | mănâncă ha 
şi pământ, il nie effrontément, 
63]. || a măncă cu muci, man- 
ger du pain sec, 631. || a mán- 
cat cât un Ture de cei calici, 
manger comme un ogre, 632. 
|| a mânca dea gata, profiter 
du travail d'autrui, 682. || £m? 
vine sèl mănânc, je l'adore, 
632. || când mâncat, când ne- 
máncat, il ne mange pas tous. 
les jours, 632. || a mânecă pe 
sponcă, manger peu, ótre óco- 
nome, 633. || mâncat masalar, 
il est fou, 633. | a mâncat cu- 
culă, il est fou, 633. list mä- 
mâncă de sub dinsul, c'est un 
avare, 688. || a mâncat ce nu-i 
place, il lui en a cuit, 633. 
ji de par'cá mănână numat Vi- 
nerea, il est très maigre, 624. 
|| a mânecă ne-spälat, être ros- 
sé; perdre son avoir, 634. |] a 
mâncă fript pe cine-vr, lo per- 
dre, Je vaincre, 685. || când 
mănânci i$ trosnesc fălcile, c'est 
une bonne fourchette, 635. |] 4 
face de mánáncd şi mere pădu- 
vele, il le force d'obéir, 635. 
j| scie numat să mcimânce, c'est 
une oie, 635. || a mäncà cât un 
lup, dévorer comme un loup, 
636. || amâncăca un lup (tupav), 
manger gloutonnement, 636. 
Mâncă (a se). v. 7. se manger, se 
morure, 381. |] être mangé, 535. 
Mâncăcios, adj. gourmand, glou- 
ton, 636.—Féum. méncäclésà ; 
pl. mâncăcioşi, máncációse. 
Mâncare, s. f. manger, mets, plat, 
nourriure, 444. 475. 476. 576. 


tMánià (a se), v. r. /AMold.], se få- 
'Mànicá, s. f. manche, 61. 118.— 
Mani (a se), v. r. se salir. ja s? 


Manta. s. f. manteau, 291. 322. 
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618. 636. 637. 638. 639. 640. 
641. 642. 671. || la mâncare, an 
tanger, 599: | mâncare grecéscá, 
merde, 642. || mancare sérbéscä, 
manger composé de légumes, 
642. || ài tăia pofta de mån- 
care, lui faire passer le gout 
du pain, 642. || œ% trece pofta 
de mâncare, mourir, 642. || a 
strică mâncarea de géba, n'éue 
bon à rien, 649. — Pl. mâncări. 
Mâncat, s. m. manger, 642. | 
Mâncai, adj. qui a mangé, ras 
sasié, 690. 639. —Fém. mâncală; 
pl. mâncaţi, máncate. 

*Mancător, s. m. qui mange beau: 
oup. || malhonnête, 643.— Pl. 
anüncátori. 

Mâncăii, s. m. [Mold.], gros man- | 
geur, 643.—P1. máncái. 
Mandalac, s. m. terre-noix. || a cătă 
păcale în mandalaci, chercher 
midi à quatorze heures, 643.— 
PI. mandalaci. 

Mândră, s. f. belle-fille ; catin, 452. 
— Pl. mándre. 

Mândru, s. m. beau gars, galant, 
bien aimé, 452.—PI. mândri. 
Mane, adv. demain, 518. 557. 619. 
Manecä, s. f. manche, 63 118. 
918, 919. 990. 811. 41;.]]a o 
bigă pe mânecă, ne pas en 
mener large, 218. l| a rupe má: | 
neca (mánecile) cui-va, insister 
auprès de quelqu'un pour ob- 
tenir quelque chose, 219. || taet | 
mâneca si fugi, faire un léger 
sacrifice pour échapper à, 220 l| 
ŞI şterge nasul cu mâneca, être 
mal élevé, 220. || a loci in må 
mecă, essayer de faire du tort; | 
dire les insanités, 220. || pe 
Sub mânecă, en sous main, 220. 
| cu măuecă largi, avec plaisirs 
220.— PI. méneci. 


| 


cher, se courroucer, 55. | 
PI. manict. | 
mânj pe, Se salir les, 669. I 
228. || după plóte manta, de la | 
moutarde après diner, 222.1 


şi gä mantaut cu cine-va, Se 
faire unealfaire avec quelqu'un, 


222. || a pune cutva o manta, 
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le tromper, 228. || manta de 

vreme rea, bonc émissaire; com- 

me pis aller, 228. || manta, 

méme sens que le précédent, 

223. || a’st întorce mantaua dupre 

vint, tourner à tout vent, 228. 
|O—PI. mantale. 

Minusä, s. f. gant,223. 224. || par- 
cá "i cu mănuși în mână, c'est 
un paresseux, 294. || a aruncă 
mänusa, jeter le gant, 224. || a 
ridicà mänusa, relever le gant, 
224.—P]. mánust. 

Mănuşă, s. f. anse, poiguée, 644. 

Mânuşi, s. f. gant, 145.—PL mä- 
nust. 

Münusitá, s. f. petite main, 289. 
—Pl. mánugite. 

Manz, s. m. poulain, 572.—P]. 
mánjt. 

Márácine, s. m. ronce, 73. 74. — ll. 
mărăcină. 

Maramá, s. f. long voile dont les 
femmes se couvrent la tête. 
224. —P]. marame. 

Márar, s. m. aneth (botum.), 615. 

Mare, adj. grand, 54. 18. 74, 98. 
194. 167. 186. 216. 293. 816. 
491. 473. 475. 499. 493. 498, 
547. 561. 565. 572. 580. 581. 
583. 585. 893. 607. G10. 614. 
638. 654, || cet mart, les grands, 
08. — Fém. mare; pl. mari. 

Mare, s. f. mer, 365. — Pl. miri, 

Mârgelată, adj. orné de perles de 
verre, de verroteries, 559. — 
Pl. mărgelate. 

Mariucă, s. f. Mariette, 100. 

Martí, s. /. mardi, 597. 

Mărunt, adj. petit. menu, peu, 307. 
— Rëm, mărunt; pl. wtruntt, 
mnárunte 

Masă, s. f. table, 77, 225. 484. — 
pi. mese. 

Masă, s. f. repas, diner, 80. S6. 
278. 495. Div. 609. 616. 647. 
648. 6419. 650. 651. 652. 653. 
624. 655. 656. GY. || mare casd, 
wure masă, il wa ni feu, ni 
lieu, 86. || bună masă, bon appé- 
tit, 649. || a °l lăsa: sub masă, 
ne pas avoir de considération 
pour lui, 652. 656. || a pune 
masà cu toții, Ôtre hien avec 
tout le monde, 653. || a tiné 
masă deschis, tenir table ou- 
verte, 654. || a fi (Cam) după 


sodas 
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masă, être éméché, 654. || a f ca 
după douë-spre dece, être pom- 
pette, 654. || nu "3 apucă sórele 
sfärämitura de pe masă, c'est 
un grigou, 654. || cu me-pus în 
masă, brusquement, inopiné- 
ment, de but en blanc, 656. |! 
a fi la cap de masă, occuper 
le haut bout de la table, 656. 
|| « avé ce pune pe masă, avoir 


de quoi, 657. — P], mese. 
Masala, s. f- torche, 925. — Pl. 
masalale. 


Masalar, s. m. jusquiame, 638. || a 
mâncat masalar, il est fou, 633. 


Mască, s. f- masque, 225. — PI. 
MASCE. 

Másea, s. f. dent molaire, 448.— 
Pl. mäsele. 


Máslini, s. f. olive, 621. 
Pi. măsline. 


Mat, s. f. / Mold.], chatte, 81, 298. 


337. 349. 366. 465. 587. 588.— 
PI. máte. 

Mătase, s. f. soie, 225. 
mătăsură. 

Mate, s. f. pi. entrailies, 114. 809. 
195. 

Materie, s. f. matière, étoffe, 996. 
— Pi. materii, 

Mătură, s. f. balai, ramon, 
296. 227. || mátura nouă mătură 
bine, tout nouvean, tout beau, 
225.]| a vedé de coda mătură, 
s'occuper de son ménage, 227. 
|| sia făcut nasul mătură, cest 
un pque-assiette, 227. — Pi. 
măture. 

Mătură ia), v. balayer, 161. 995. 
236. 227. 828. 861. || a métura, 
chasser, 938. 

Mituşi, s. /. tante. || se dit, par 
respect, aux feunnes âgées, 
499. — Pl. indtuse. 

Mazăre, s. f. pois, 291. 479. 
657. 658. 

Mazere, s. /. pois, 657. 658. 

Mazire, s. /. / Mold./, pois, 657. 

Me, pr. pos. ine, moi; passim. 

Më, inter). s'emploie ens'adressaut 
aux hommes, 189. 

Mea, pr. pos. f. ma, mienne ; pas- 
sim. 

Méduvá, s. f. moëlle, 658. — Pi. 
măduve. 

Măi, interj. s'emploie en s'adres- 
sut aux hommes, 607. 


836. — P1. 


997 


ss), 


481). 


1 
i 


Merge (a), v. à 


MES 


Meiu, s. m. millet, 552. 

Mele, s. m. escargot, colimacon, 
96. — Pl. milet. 

Meleşteii, s. n. báton servant à 
remuer la mămăligă, || a linge 
meleşteul, être pauvre; être 
avare, 658, — Pl. melestee. 

Men) (a se), v. r. être préparée, 
pour, destiné à, 532. 

Măr. s. m. pomme, 587.635. 658. 
659. 660. 661. 662. || şi-a pus 
mérul, i| s'est fait du tort, 
659. || 4$ cere si lui inima mere 
aere, il a des envies incompa- 
tibles avec son âge, 660. || ar 
máncaá şi mere pádurete, il est 
mort de faim, 661. || a fi bun 
de mere, étre un sot, 661. || 
tréncà-flénca mere acre, il dit 
des sottises, 661. || mici douë 
mere degerate, cela ne vaut pas 
les quatre fers d'un cheval, 
662. || pân la méru-rosu, au dia- 
ble Vauvert, 662. — Pl. mere. 


| Mercuri, s. f. Mercredi, 634. 


ler, 147. 154. 246. 
407. 412. 460. 500. 509. 503. 
536. 587. || s'en aller. partir, 23. 
401. Haller, chevaucher, 113. || 
aller, vers, 146. || aller, mar- 
cher, 274. || a merge lucru ibri- 
sin, celà va comme sur des 
roulettes, 187. 4] îi merge gura, 
il bavarde, il jacasse, 237. 
de "a mers petecele, fortement, 
rapidement, 294. || a merge în, 
se servir de 273. | a merge in 
sus, monter, 412. 

Merindä, s. f. provende, 181. 544. 
— Pi. merinde. 

Mersic, s. n. coffre, 228. || a dă 
după mersie, voler, 228. 


, Mesf, s. m. pl. chaussure en fen- 


we blanc que les Turcs met- 
tent, par dessus leurs bas, 
avant de chausser les babou- 
ches, 229. || a da mes eui-va, 
convenir, 229. 

Meşină, s. n. basane, 229.—Pl. 
meşine. 

Mesnitä, s. f. sorte de plat, 652. 

Mestecă (a) v. mâcher, 583. 662. 
remuer, 616. 

Mestecà (a se), v. r. se mêler, 204. 

Mestecat, adj. máché, 493. || mêlé, 
battu, 495.—Fém. mestecatà ` 
pl. mestecaţi, mestecate. 
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MES 


Mestecäü, s. m. /Mold.], bâton 
servant a remuer la bouillie 
de mais, 662. 

Mestică (a), v. /Mold.], mácher, 
662. 

Mestiná, s. m. basane, 
meştine. 

Măsură (a), v. mesurer, 871. 

Măsură, s. f. mesure. || cu măsură, 
modérément, avec réserve, 
640. || piste măsură, sans me- 
sure, trop, 671.—Pl. mésure. 

Meü, pr. pos. mon, mien ; passim, 

Mi, pr. pos. ma, 
passim. 

Mi, pr. per. me, moi, mon; pas- 
sim. 

Mic, adj. petit, 167. 258. 316. 376. 
439. ,492, 498. 408. 548. 565. 
581. 583. 598 [mic şi mare, 
petits et grands, 98.— Fém. 
mică ; pl. mici, mice. 

Mie, pr. pers. à moi, 241. 

Mie (0), s. f. mille, 168. 179. 

Miel, s. m. agneau, 658. 663.— 
PI. mie. 

Miere, s. f. miel, 440. 553. 663. 
664. 665 666. 667. 668. 669. 
670. 671. 679. 678. 674. 679. 
676. 677. || între miere amestecă 
fiere, cacher l'épine sous la 
fleur, 673.|| mt e miere fără 
fiere, i] n'y a pas de rose sans 
épines, 673. || a dà bant pe mie- 
ve, critiquer, injurier, battre, 
674. || it curge numat miere, tout 

lui réussit, 675.||a dat peste 

mierea ursului, îl a eu Je gros 
lot, 675. || a dă de miere, méme 
sens que Je précédent, 675. || 

a innotà în miere, avoir de 

a fortune, 675. || wi tăia 

cuvântul cu mīere, couper la 

parole à quelqu'un pour lui an- 
noncer une nouvelle agréable, 

616. || pot? linge miere în casa 

lui, sa demeure est tres-pro- 


229.—Pl. 


faire d.s intrigues, 676. |j a 
unge cu miere, graisser Ja patte 
à quelqu'un 6;6.] a unge la 
inimă cu miere, mettre un 
baume sur le coeur, 677. || a 
máncà miere, être content, 677. 
|| de parcă eră miere, il est 
très-bon 677. || parcă "i, eu mie- 
re in bot, sa conversation est 


moi, à moi; | 


pre, 676, |l a băgă ac în miere, | 


MÓR 


agréable; il aime qui ne le 
mérite pas, 677. 

Mijloc, s. n. milieu, 74. || moyen, 
206. — PI. mijlóce. 

Milă, s. f. pitié, 179. 

Mine, pr. per. moi; passim. || la 
mine, chez moi, 629. || în mine, 
à mol, pour moi, 90. 

Minte, s. f. esprit, intelligence, 
183. 307. 90S. 386. 369. 408. 
455. 457. 474. || cu. minte, sage, 
465. 647. — Pl. minți. 

Mintiá. s. f. [Banat], douillette | 
doar nu mio scurtă mintia, jo 
m'en moque, 229, — P]. mintii. 

Mirancea, s. m. Mirancea, nom. 
propre, 458. 

Miresă, s. f. fiancée, 43. 694. .- 
PI. mirese, 

Miros, s. n. pet, 73.— P]. miros.. 

Mirosi, (a), v. sentir. || a mirosi a, 
sentier la (le), 99. 176. 


| Mirózni, s. f. parfum.l|| & curge 


din mână numat mirozne, il est 
capable, homme de bien, 230; 
— P). mirozne. 

Misch, (a), +. remuer.||a mişca 
din, remuer la, 625. 

Mistui (a), v. digérer.||a nu pute 
mistui pre cine-va, ne pas pou- 
un digérer (souffrir) quelqu'un, 

GC 

Mititel. adj. tout petit, 160. — 
Fém. mititică; pl. mittel, mi- 
titele. 

Mocn, (a), v. se taire (en faisant 
un effort pour se contenir), 
561. 


| Modi, s. f. mode, 230. — Pl. mode. 


Mojie, s. m. rustre, vilain, 175. 
— P). mojici. 

Móle, adj. mou, 281. 607. Gls. | 
tendre, 532. || a se asedà pe mule, 
mener un vie exenipte de sou- 
cis, 231. || a nu’i fi móle, cela ne 
lui plaira pas, 281, — Pl. moi. 

Molíe, s. /. mite, teigne, 166. — 
PI. moli. 

Momealá, s. f. tromperie, 525. — 
Pi. momele. 

Momitä, s. f. tromperie. || a umblă 
cu momitd, essayer de trom- 
per, 105, — PI. momiţe, 

Mérä, s. f. moulin, 104. 185. 
281. 232. 283. 294. 985. 
237. 288. 239. 240. 941. 
948. 944. 945. 246. 947, 


153. 
286. 
242. 
248. 
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MOR 


MUR 


249. 297. 849. 545. 606. } mor | Mórte, s. f. mort, 334. 540. 670. 


de vint, moulin à vent, 247. 
249. || ai face o moră de vint, 
se moquer de quelqu'un, 247. 
|| hodorogesce ca o móră stricată, 
brairies de moulin, 237. ! a 
stringe ca găina la moră, il 
éparpille, il gaspille, 238. || pe 
vind ca la moră, le premier 
venu engrène, 289. || unul ma- 
cină la moră, un seul a tous 
les avantages, 939. || la vea 
moră am dejugnt, je me suis 
trompé daus mes calculs, 240. 
|| parcă "€ făcut la moră, c'est 
un bavard, 240. || a^i umblú gu- 
ra moră, čest un moulin à 
paroles, 240. || las că o să tragă 
la moră, il aura besoin de 
moi, 240. || i-a venit apa la moră, 
l'eau est venue à son moulin, 
241. || mi-a veni (şi mie) apa la 
morii, il peuty avoir un retour 
du matin, 942.|l|] a lua (tăia) 
cui-va apa de la moră, rompre 
l'eau à quelqu'un, 242. || parcă 
Lam tăiat apa de la mori il 
est triste, 243. || mână apă la 
mora lui, îl tire l'eau à son 
moulin, 248. || turue ca móra 
fără apă, il se tait, 244. || à 
umblă mora, ses affaires vont 
bien, 244. || sa parnit móra, îl 
à ouvert son robinet, 243. || s'a 
dus de la moră la visnitá, il 
n'est pas sorti de son trou, 
245 || a fost pân la moră ! il ne 
counait rien, 245. || ajunge de 
la moră la risnitä, il est plus 
mal dans ses affaires, 246. || æl 
trimite de la moră la risnitá, 
envoyer de Caïphe à Pilat, 
247. || a se întoree ca móra în 
vânt, tourner à tous vent, 247. 
|| moră stricată, bavard, 248. | 
are de moră, il a de quoi, 948. 
|| a isprávit de moră, il n’a plus 
rien, 249. [| € a stat móra, il a 
perdu les avantages qu'il avait 
249 || a dă la mórd, boire bien, 
249. — Pl. mori. 

Moriscá, s. f. petit moulin à bras, 
247. 250. — PJ. morisce. 

Mormtnt, s. n. tombeau, 250. — Pl. 
morminte, 

Mort, adj. mort, 289. 466. — Fém. 
mórtá; pl. mort, morte. 


Mos, s. m. vieux, vieillard, 406. 
451. || pére (titre qui se donne 
aux personnes ágées), 945. — 
Pl. most. 

Mosafir, s. m. /Muld.], hôte, 75. 
— Pl. mosafiri. 

Mosi, fête des Morts, 191. 

Mosor, s. n. bobine, 250. — PI. 
mosóre. 

Mostenire, s. f. héritage, 494. — D]. 
mostenirt, 

Muc, s. m. morve, 681. — Pl. mach, 

Muc, s. nm. moucheron, mouchure, 
212, 218. 215. || mèche, flam me, 
218. 215. 251. || bout, 398, || a 
tälà mucul, moucher, 212. | 
serie pe mucul lumânări, c'est 
un ingrat, 218 [| a máncà mucul 
lumânări, il à été trompé; il 
a perdu tout crédit auprès de 
quelqu'un; il est en grand dan- 
ger, 215. — PI. mucurt. 

Muere, s. f. femme, 191. 475. — 
P]. muert, 

Muià (a se), v. r. faiblir, 16. 

Muiere, s. f. femme, 73. 128. 191. 
269. 270. 809. 310. 495. — PI. 
muteri. 

Mulge (a), v. traire, 588. 

Mult, adv. et adj. beaucoup, très; 
passim. || maï mult, surtout, 
plutôt, 563. || mat mult, plus. 
11..66. 198. 147. 158. 212. 257, 
264. 387. 456. 505, || mat mută 
vreme, plus longtemps, 66. | 
mat multe, plusieurs, 157. || pré 
mult, trop, 672. || de multe ort, 
souvent, 502. || mat de multe ori, 
le plus souvent, 619. — Fém. 
multă; pl. mulli, multe. 

Multum! (a), v. remercier, 132. 

Munci (a), v. travailler, 620. 629. 

Muncitor, adj. travailleur, 557. 
558.—P'6m. muncitóre ; pl. mun- 
citori, muncilóre, 

*Mundir, s. n. manteau, 251. 295. 
— PI. mundire. 

Murá, s. f. mure. || mură ^n gură, 
travail tout fait, 589. — PI. 
mute. 

Murătură, s. f. légume confit dans 
la saumure ou dans le vinai- 
gre, 664. — Pl. murătură. 

Murdar, adj. sale, 838. — Fém. 
murdară ; pi. murdari, murdare. 

Murga, s. f. nom de jument. || o 


MUR 


mat veni murga la traistä,ilne 
faut pas dire: fontaine je ne 
boirai plus de ton eau, 409. | | 
sa băgat murga în truistă, il 
n'y a plus rien à gagner, 410. 

Murgu, s. m. nom de cheval, 409. 

Muri (a), v. mourir, 231. 232. 249, 
£99. 499. 453. 562. 

Musafir, s. m. hôte, invité, 252. 
— PI. musafiri. 

Musama, s. f. toile cirée, 252. || « 


NEN 


remäne lucru mugama, propre, 
252. || a face lucru musama, pas- 
ser l'éponge sur, 252. — Pl. mu- 
samale. 

Muscă, s. f. mouche, 44. 583. 670. 
671. — Pl. musce. 

Mustatá, s. n. moustache, 
Pl. mustáti. 

Muşteriu, s. m. amateur, 647. — 
Pl. mugterüi. 

Mutà (a se), v. r. déménager, 130. 


399. — 


DE 


IN 


Na. interj. voilà, tiens, 510. 

Nădejde, s f. espoir, espérance, 
339. 

Nădragi, s. m. pl. chausses, culot- 
tes, 959. 253. 

Nainte, adv. devant. || din naintea, 
au devant, 228. || ma? nainte, 
plus tót, 94. 

Nalt, adj. haut, 368. — Fóm. naltă; 
pl. nalft, nalte. 

Nálbit, s. m. le blanchiment, le 
blanchissage, 554. 

Nap, s. m. navet, 170. 190. || gol 
nap, nú comme la main, pau- 
vre, 170. — PI. napi. 

Nas, s. m. nez, 22. 187. 209. 216. 
990. 297, 894. 583. || a dà pe lu 
nas, passer sous le nez, faire 
sentir, 108. 449. — Pl. nasuri. 

Nas, s. m. parrain, 277. 426. 487. 
496. — Pl. mast. 

Nasce (a se), v. r. naitre, 55. 265. 

Nascut, adj. né, 370. 398. — Fém. 
născutie ; pl. născulă, născule | 

Nat, s. m. [Banat], homme, 130. | 
— PL na. 

Nate, s. m. nom propre d'homme, 
207. 

Náuntru, adv. dedans, 190. 

Ne, pr. pers. à nous, 25. 76. 107. 
147. 198. 970. 298. 454. 485. 
596. 609. 663. || pour nous, 6. 
|| nouă ne, pour nous, 147. 

Ne, adv. non, 154. || prétixe qui 
donne, aux mots auxquels il 
est joint, un sens négatif; 
passim. 

Nea, s. m. terme de respect, se 
dit en parlant à ou d'un frère 
aîné, parent ou ami plus âgé, 
274. 

Nebun, adj. et s. fou, 118. 315. | 


433. 601. 647.— Fém. nebună; 
pl. nebună, nebune. 

Nebunie. s. f. folie, 408. 467. — 
PE nebunii. 

Necaz, s. ennui, cbagrin, 561. — 
Pl. necazuri. 

Ne-ferecatä, adj. f. noa rhabilie 
(t. meun.), 237. 248. — Pl. ne- 
ferecate: 

Ne fert, adj. qui n'a pas bouilli, 
611. — Fém. ne-fértä; pl ne- 
ferti, ne-ferte. 

Ne-fript, «dj. pas vóti, 508.—Fém. 
ne-friptă; pl. me-fripţă, ne-fripte. 

Negri (a), v. noircir, rendre noir, 889. 

Negru, «dj. noir, 388. 889. —Fóm. 
négră; pl negri, negre. 

Ne-gustând, en n'y goùtant pas, 
449. 

Neíca, s. m. pour mene, 661. 

Ne-imbrácat, adj. sans (le) mettre, 
184. —Pl. ne-imbräcate. 

Ne-mâncat, adj. qui wa pas mangé, 
affamé, 460. 620. 632. — Fém. 
ne-mâncată ; pl. ne-máncatt, ne- 
mâncate. 

Ne-măturat, adj. non balayé, 75. 
953. — Fém. ne-máturatá; pl. 
ne-măturaţi, ne máturate. 

Nemen (a), v. atteindre juste, par- 
venir, rencontrer, 164. 346. 426. 

Ne-mestecat, adj. non mâche, sans 
mâcher, 535. || a înghiţi ne-mes- 
tecat, avaler des couleuvres, 
585. Fém. ne-mestecatá ; pl. ne- 
mestecali, me-mestecate. 

Némt, s. m. Allemand. || a furat 
luleaua Némçului, il est gris 
comme un Polonais, 210. — 
PI. Nemti. , 

Nenati, tu n'as pas (argot Bohe- 
mien) 438. 


NEN 


it, adj. malheureux, 513. 
$m. me-norocită ; pl. ne-no- 
, ne-norocite. 

„ adj. qui n'est pas convié, 
$ 651. — Féin. ne-poftitá ; 
po/tiţă, ne-poftite. 

put, adj. incapable, sot, 
— Fém. m-pricepută ; pl. 
'eeputí, ne-pricepute. 

t, adj qui n'a pas été 
, Î84.— Fém. ne-purlatá ; 
purtaţi, me-purtate. 

«dj. non mis. [| en nepus 
(sà) in musă, de but en 
„brusquement, avant Phe- 
ton préparé, 408. 655. — 
nc-pusd; pl. me-pust, ne- 


adj qui n'est pas rasé, 
334. || ras, neras, tel qui 
ans plus tarder, 333. 3934. 
„adj. non salé. 586. 606 
ida eu mesürala, joie et 
in, bien et, mal mélangés, 
-Féin o nesdratá; pi. ne 
, ne-sdrale. 
L adj. non lavé, 258. 974. 
| a fi mm me-spéálat, un vi: 
359. || e wn mespatat da 
i| dit, des soltises, 255. 
m. nesprlatd ; pl. ne-spá- 
ve-sprilate. 
, «dj. nou 
ne-spèlal à. 
adj. non rélamé, 52 — 
nespoită; pl. mespoitt, 
ite. 
ade. nettement, 197. 
adj. pas tondu, 253. — 
me-Lunsi ; pl. melungt, ne- 


s.f. ne pas oublier. 
ru que Hore, pour Se son- 
so rappeler, 213 

8. f. femme, épouse, 225. 
74. — PI, neveste. 

. f. malheur, infortune. 
roi grele, dans des temps 
es, 159. 

ado. nulle part, 78. 

a. adv. nulle part, 78. 

i. [Ung], ni ue, non 


lavé, 654 


H 


87. 
i. ni, ne, non plus; pas- 
pas même, 13. 59. 60. 
20. 186. 207. 208. 302. 
20. 480. 449. 447. 463. 


28 — 
NOU 
572. 611. 662. || nici... nici 
ni.... ni, 25. 68. 8?. 87. 118. 
131. 175. 188. 969. 9270. 9288. 
383. 449. 503. 508. 615. 699. 


651. 672. 673 || nică o (una), 
aucune, 39. 412. 489. 540.687. 
|| nici un, aucun, 104. 168.469. 
609, || nică odată, jamais, 157. 
349. 371. 448. 689. 640. || nic 
eun, nullement, aucunement, 
94. 159. 337. 897. || nici de eum, 
aucunement, nullement, 557. 
567, || mici cát, nas méme, 18. 
Niculae, s. um. Nicolas, 598. 
ern pr. per. [Mold], personne, 

L15. 
Nimene, pr. per. / Mold./, personne, 

309. 606. 646. 

309. 


Nimeni, pr. per. 
482. 
Nimeri (a), v. /Mold./, atteindre, 
rencontrer, 164. 
Nimic, adv. rien, 169, 348. 
609. 

Nimica, ado. rien, 305. 624. 

Ninge (a), v. neiger, 199, || neiger 
sur, 188 

Nisce, pron. 4nd. certain, 
die, des, 661 et passim. 

Nisip, s. m. sable, 116. — Pl. ni- 
Siri 

Nod, s. n. noeud. || caută noduri 
în mämiligä, chercher midi à 


personne, 


307. 


quel- 


quatorz» heures, 611. || a face 
noduri, se nouer, s'emméler, 


9. || a înghiți la noduri, avaler 
des poires dangoisse, 583. 
584. 
Noi, pr. pers. nous ; passim. 
Nojitá, s. f. lacet, lanière de san: 
dale, || cât ţi-ai legă nojitele, 


en un clin d'oeil, 254. — PI, 
nojite. 

Nomol, s. n. boue, bourbe, 161. 
— Pl. nomolurt. 


Nâpte, s. f. nuit, 213. 969. 270. 
586. || înainte de a se face nópte, 
avantquela nuit ne tombe, 213. 
— PI. nopți. 

Noră, s. f. bru, belle-fille, 479. 
j| a intrat nora 'n blide, il brise 
tout, 479. — PL. nurori. 

Noroc, s. 4. chance, bonheur, 476. 
— Pl. noróce. 

Nostru, adj. pos. notre, 214 ; pas- 
sim. 

Noi, adj. neuf, nouveau, 73. 178 


E 


NOU 


182. 188. 995. 226. 390. || din | 
noŭ, de nouveau, 619. — Fém. 
nouă ; pl. not, nout. 

Nouă, adj. num. card. neuf, 424. 

Noué, pr. pos. nous, pour nous, 
147. 

Nu, ade. non, ne... pas; pas 
sim. 

Nucă, s. f. noix, 387. — Pl. "uci. | 

Nuea, s. f. baguette, verge, gaule, 
195. — Pl. nucle. 

Nuia, s. f. bagnette, verge, gaule, 
195. 954. || a. plerà pe nuia, fi- 


O 


0, adj. mum. card. devant un j 
adjectif ou un substantif, une; 
passim. | 

0, pr. pers. fém. la, immédiate- | 
ment à cóté d'un verbe; am 
védut^o, o věd; passim. 

0, pr. neut. 1e, 6. 50. 

0, pour va, Ze pers. sing. Put. 
98. 92. 185. 999. 942. 316. 236. 
409. 455, 572. 

0, pour, aŭ f Mold.], ils ont, 485. 

0, pour a. / Mold., Ung.], 63. 85. 
915. 977. 991. 331. 946. 423. 
474. 562. 566. 

Obadă, s. f. jante, 254. 391.--Pl. | 
obedit. 

Obélá, s. f. [Mold., Banat d Ung.], 
chiffon dont les paysans s'en- 
veloppent les pieds en guise 
de bas, 254. 2535. lost căulă 
de obele, s'occuper de sos inté- 
réts, 254] mé ard obelele, je 
suis gêné, 255. [| a. f obéla, 
homme sans caractère, de 
peu d'importance, 255. || trie 
obélá, mauvais coucheur, va 
nu-pieds, 255.--P]. obele. 

Obíalá, s. /. môme sans que obâlii, 
193. 254 235. 256 || a scóte din 
obiale, élever à une condition 
plus haute un homme du peu- 
ple, 255. || îi curg obiclele, c'est 
un va-nu-pieds, 255. || a întinde 
ca pe o obiald, battre, 256. 

Obiceiu, s. a coutume, habitude, 
99. — Pl. obicciuri. 

Obraz, s. m. visage, 31. 103. 268. 
979, 855. 369.— Pl. obraji, o- 
braze. 


OIE 


ler sans demander son reste, 
eb sans le son, 254. 

Numa, adv. seulement, 582. 

Numai, adv. seulement, ne... 

. que; passim. || pourvu que, 
seulement, 141. 231. 932. 625. 
|| mais, 27, || numaă îndată, de 
suite, 365. 

Nume, s. n. nom. || nume bun, bon 
renom, 455. 

Numérà (a), v. compter, 498. 

Nuntă s. f. mariage, 606. — Pl. 
nunți. 


*Oca, s. f. ancienne mesure de 
capacité, 472.—P]. ocale. 

Ochelari, s. m. pl. Innettes, 256. 

Ochincă, s. f. [Mold.] sundalo des 
paysans, 957. 263. Voir opinci. 

Ochiu, s. m. oil, 148. 155. 175. 
982. 285. 986. 288. 425. 471. 
585. 589. 592. 630. || a face cu 
ochiu, cligner de l'œil, 453.— 
Pi. ochă. 

Ocol, s n. tour, circuit. || a da 
ocol, éviter, 161. [| fără sii dé 
ocol, sans détours, 166.—Pl, 
ocoluri, 

Odrié, s. f. chambre, 
odăi, 

Odată, une fois: passiin. || tout 
d'un coup. 537. ||de oda, à 
la fois, 412. || câte odată, par- 
fois, 441. 445. || nici odată ja- 
mais, 157. 949. 371.443. 639 640. 

Odihná, s. f. repos. || în odihnă, en 
paix, tranquille, 281.—Pl. o- 
dihinc. 

Odihni (a), v. se reposer, 160. 

Odihm (a se), v. 7. se reposer, 94. 

Odin] (a), v. se reposer, 160. 

Oghél, s. m. / Mold.], couverture. 
257. || a. privi de sub oghél, re- 
garder avec indifférence, 257. 
PI. oghélurt. 

Oghélá, s. f. /Mold.] même sens 
que obiald, 255. — PI. oghele. 
Oglindă, s. f. miroir, 257, 253. — 

PI. oglindi. 

Ogradá, s. f. [Mold.] cour, 388. 

, — PI, ogrăgă. 

Qie, s. f. mouton, 89. 41. 222.888. 
485. — Di. ot. 


951. —D1. 
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Oiégá, s. f. /Ung.] bouteille, 500. 
Pl. oïege. 

Dişte, s. f. timon, 164. 

Qiu, pour votu, 327. 328 

Olá, s. f. pot, marmite en lerre, 
81. 170. 472. 501. 508. 521. 592. 
524. 551. 578. 574. 575. 576. 
586. 644. || séde hirbu ^n drum- 
şi vide de dlă, la pelle se mo- 
que du fourgon, 573. |] ride hêr- 
bul de ciob, ride hirbul de óla 
spartă, il sonne le fóló, méme 
sens que le précédent, 574. | 
ca un hirb de dlă, il sonne le 
fèlé, 576. — PL óle. 

Olan, s. m. tuile. 258. — P]. olane. 

Olivä, s. f. /'Ung.], olive, 621. — 
PI. olive. 


Om, s, m. créature, homme, gens, | 


6. 15. 28. 39. 49. 56. 60. 68. 75. 

76. 77, 18, 83. 90. 107. 111. 115. 

118. 161. 175. 176. 178. 180. 

181. 182. 190. 201. 245. 264. 

265, 289. 814. 

. 939. 429. 

, 461. 464, 

. 471 472. 

. 019. 582. 

. 617. 640, 
ément. 

Om, pour eom. -er. pers. pl. fut. 
168. 616. 

Omort (a), v. tuer, 406. 

Opincă, s. f. sandale des paysans, 
259. 260. 261. 269. 263. 267. 973 
274. 449. || fie care scie unde °l 
stringe opinca, chacun sait en 
le bát le blesse, 261, || î] stréngs 
opinca, il est fáché, 1l est dan- 
Ses petits souliers, 262. [| ĉl zl 
tinde ca p'o opincá scurtă, îi 
le bat, 262. || a fi opincă hêr- 
zobatä. c'est un rien qui va- 
ille, 269. (| % a pus opinca, il 


491. 
465, 
540. 
586. 
641. 


432. 
467. 


444. 
468. 
558. 557. 
597. 610. 
649. — PI. 


923. 851. 971. | 


„PAI 


lui a rivé son clou, 268. || a "1 
pune opinca în obraz, même, 
sens que le précédent, 263, || a 
fi din opincä, être paysan de 
naissance, 263. — P]. opinci 

Opincar, s. m. paysan, 264. — PI. 
opincari. 

Opri (a) v. arrêter, empêcher, 
243. 

Opt. adj. num. card, huit, 598. 602. 
Oră, s. f. fois, 245. 246. 454. 502. 
|| maï de multe ori, plus de fois, 
plus souvent, 619. [| mat de 
puţine ori, moins de fois, moins 

souvent, 620. 

Oră, s. f. heure, 264. — PI. ori. 
Orb, adj. aveugle, 214. 257. 546. 
— Fém. órbá; pl. orbi, órbe. 
Ori, conj. ou, ou bien, 51. 213. 
986. 351. 416. 418. 454. 504. | 
ori că... ori cá, soit.., soit. 416. 
|| ori eine, n'importe qui, 74. 
136. 493, || orice, n'importe 
quoi, 98. 235. || ori-ce, n'importe 
quel, 142. 641. 668. || ori-cáti, 

n'importe combien, 253, 
Oroiogiu, s. n. horloge, 264, — Pl. 


orologiuri. 
Os, s. n. os, 508. 509. — Pl. óse. 
Üspe, s. m. hôte, 75. 450. — PI, 
óspeti. 


Ospétà (a), v. s» mettre à table 
pour manger, 378. 

Ospătărie, s. f. hótellerie, restau- 
rant, 504. — Pl. ospétárii. 


Diet, s. n. vinaigre, 878, — Pl. 
ofeturi. 
Otrep, s. n. torchon. || a ajunge 


otrep de vase, c'est un chiffon, ` 
homme sans caractère, 264.— 
PI, otrepe. 

Otrépá, s. f. torchon, 264. — PI. 
otrepe. 


Où, s. n. œuf, 122. 978. — Pl. ouë. 


P 


Pace, s. f. paix, 463. 

Páclie, s. f. p. 265. 

Páduche, s. m. pou, 474. — Pl. pă- 
duchi. 

Pădure, s. f. forêt, 288. 565. — PI. 
păduri. 

Päduret, adj. sauvage, non greffé, 
635. 659, 601. || pomme à cidre, 


659. — Fém. pádurétá ; 
dureti, padurete. 
Pahar, s. m. verre à boire, 458 
649. 651. — Pl. pahare. 
Piiajen, s. m. araignée. 178. || casă 
de palajen, toile d'araignée, 
178.— PI. pdtejent. 


pl. pä- 
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Pâine, s. f. pain, 487. 557. 608. 
609. — P]. páini. 

Païpanôge, s. f. échasses, 265. 278. 
— PI. paipanóge. 

Paíu, s. n. fétu do paille, 163. 344, 
498. || a cäuti pae şi vergele. 
remuer des pieds et des mains, 
498 — Pl. paie et pae. 

Pălărie, s. f. chapeau, 85. 265. 
267. 208. || a purta pălăria, por- 
ter culotte, 265, || până asvtrlá 
cu pălăvin după lund, il boit 
jüsqu'à l'ivresse, 265. || a lovit'o 
în pălărie, c'est touché, c'est 
bien tapé, 266. || a ^s? găsi pă- 
lária, les deux font la paire, 
266. || a scăpat pălăria pe apă, 
pour une perte involontaire, 
266. — Pl. pálerit 

Palat, s. n. palais, 28. 127. 267. 
499. — PI. palate. I 

Päli (a se), v. r. /Mold.] se heur- 
ter, se coguer, 318. 319. 

Palmá, s. f. paume de la main, 
624. — Pl. palme. 


Pámint, s. n. terre, 51. 187. 278. | 


607. 608. 631. || a se uită în 
pământ, rester les yeux fixés 
à terre, 607. 608. — PI. pámín- 
turt. 

Pàn, conj. pour pánd, jusque, 193. 
245. 455. 598. || jusqu'à ce que, 
299 572. || avant que (de) 569. 

Pàni, conj. jasque, jusqu'à, 13. 
33. 38, 51. 178. 190. 285. 941. 401 
500. 629. || jusqu'à ce que, 8. 
94. 44. 49. 62. 70. 160. 166. 
189. 198. 221. 284. 
277. 950. 814. 318. 
458. 500. 502. 570. 620. 629. 
|| până în cát, tout que, 
|| jusqu'à, même, 61.385. [avant 
que, 310. 318. 319. 579. 589. 
|| lant que, 310. 341. 313. 376 
441. || până întrun, jusqu'à un, 
13. || până ce, jusqu'à ce que. 
479. || până nu, avant de, 576. 


319. 455 


Pană, s. f. plume, 39i — Pi. 
pene. 

Pândar, s. m. gardien, 106. — PI. 
pândari. 


Panait, s. m. Panaiot, 424. 

Pâne, s f. [ Mold.] pain, 498. 552. 
558. 557. 562. 608. 609. — Pi. 
páii. 

Panglicá, s. f. ruban, 267. || a scóte 
panglice pe nas, avaler des ét- 


250. 265. | 


629. | 


PAR 


oupes enflammées, 267.— P]. 
p inglice. 

Panglicar, s. m. charlatan, 267. — 
PI, panglicari. 

"Pantalonar, s. m. homme à idées 

` avancées, 267.— Pl. pantalo- 
nari. 

Pántece, s. f. ventre, estomac. 444. 
576. 

Pantof, s. m. pantoufle, soulier, 
267. — PI. pantofi. 

Panură, s. f. / Mold. Trans.] serge, 
268. || « fi tot de o panurd, être 
du méme acabit, 269. — PL 
pänure. 

Pânză, s. f. toile, 218. 269. 270. 
271. 272. 278. || téue-te. pânzii, 
să nu te rupi, saus trêve, 271. 
|| a dà pánz« pe fuióre, perdre 
au change, 971. || sa încurcat 
pánza, l'affaire s'est embrouil- 
lée, 272. || a ţese pânzele, ourdir 
uno intrigue, 272. || a lega gura 
pânzei, bien commencer une 
affaire; s'enrichir, 279.l]| a fi 
pánzd, tous d'accord, 273. || pán- 
ză, sans interrnpiion, 273. | 
pânză înălbită, trés-propre, 278. 
— PI. pânze, 

Päpa, (a), v. manger, 599. 

Papainógá, s. f. échasses, 27. 278. 
|| à merge în papainóge, avoir 
des ailes, 273. — VU]. papdáimó;je. 

Papi-lapte, s. m. sot, 590, 

Pipară, s.f. panade au fromage 
487. — PI. pápare. 

Papuc, s. n. pantoufle, 278. 974, 
275. 976. || asi pierde pupueit. 
laisser ses houseaux, 275, || a 
0 şterge lu papuc, prendre de 
la poudre d'escampette, 275. i 
a’st lua papued, memo sens 
que le précédent, 275. |] a da 
papucii, chasser, 275. || a bate 
la papuc, dépenser, 276. ila f 
sub papuc, être sous la pau- 
toufle de, 276. — Pl. papuci. 

Papugii, s. m. fourbe, 916. — Pl. 
papug:t. 

Par, s. m. pien. 156. 157. 277. 258. 
2/79. 817. — Pl. pari. 

“Para, s. f. para, centime, 39. | 
pl. parale, argent, 857. 503. 
Par'că, contract. pour parc-cá, on 

dirait que, comme si, 37. 28; 
passim. || il semble que, 452. 
Páré (a) v. sembler, paraitre, 


PAR 


461. 471. 553. |} pare că, il sem- 
ble que, 579. || pare mi se, à ce 
qu'il me semble, 452. || a păre 
văii, regretter, 83. || mai bine”; 
pare, il préfère, il aime mieux, 
76. 

Páré (a se), v. r. sembler, 84. 162. 
282. 

Parete, s, m. /Trans] mur, 291. 
—PI. pareti. 

Párete, s. m. mur, 279. 288. 289. 
290. 291. 292. || a vorbi intre pa- 
tru püre[£ parler entre quatre 
yeux, 289. || samänt castraveți 
pe pârelt, il travaille pour le 
roi de Prusse, 290. || ca si când 
ai pune-o la perete, sans succès, 
201.]|s'o pui în părete, brès- 
belle, 299. || a rémäné seris pe 
părete, rester pâtriii6, 292.— 
Pl. preti. 

Páréli, s. m. / Muld.] ruisseau, 811. 
-~ PI. párée, 

Parte,. s. f. côté, 469. |] într'o parte, 
de cóté, 44. 

: Parte, s. f. part, 181. 227. 544. — 
PI, părţi. 

Pas (a dă), loc. laisser, permettre, 
526. 

Pasce, s. f. pl. Pâques, 59. 

Pasce (a), v. surveiller. || a’! pasce 
cu prăjina, le battre, 322. 

Pasci, s. f. pl. Páques. 483. 548. 

Pasăre, s. f. oiseau, 444. —Pl. pásért. 

Pâşi (a) v. marcher, 
monter, 364. 

Pastă, s. f. feutre, 279. || obraz de 
pás!á, éhonté, 279.— Pl. pésle. 

Păstră (a), v. conserver, 184. 316. 
|| économiser, 340. 

Pat, s. n. lit, 80. 81. 193. 279 280. 
281. 282. 288. 563. || al Liga 
sub pat, le faire rentrer sous 
terre, 283. || nici în pat, mici 
sub pat, toujours mécontent, 
238. || a dat jos din pat întâi 
cu piciorul stâng, il est parti 
du pied gauche, 283. — PI. pa- 
turi. 

Pátl (a), v. supporter, 1. 

Pütimi (a), v. pâtir, souffrir, 36. 

Patru, adj. num. card. 46. 289. 29). 
624. 

Pătul, s. n. grenier ou magasin 
à mais, 21.— PI. pátule. 

Pătură, s. f. couverture, 288. — 
PI. päture. 


avancer, 


Pe, prép. sur, 17, 22; passim. | 


PER 


Pázi (a), v. garder, veiller sur, 
surveiller, 148. 169. 340. 341. 
375. || păzesce cimitiru, il suce 
les pissenlits par la racine, 106. 
|| a'şi pâñ cojocul, préserver 
Sa peau, 126. 


pour, 225. 593. 674. || pour, au 
sujet de, 65. || sur, au bout de, 
178. || par, 61. 63. 81. 267. 540. 
557. l| en, dans, 218. 219. 290. | 
que, 73. || à travers, dans, 166. 
|| fixé sur, i282. || pour avoir, 
contre, 271. || au bout de, 199. 
|| à, 184. 340. [| le long de, 14. | 
pe cine, qui, 15. || pe picior, de- 
bout, 444. | formant l'accusatif, 
Sans se traduire en francais, 
2. 36. 48, 162. 168. 174. 180; 
passim. || pe unde, là où, 10. 60. 
139. || pin, à travers, 70. 81. 
455. 
Pë, prép. Voir pe. 

Păcat, s. n. dommage, 49. J| mal- 
heur, 627. 649.— Pl. păcate, 
Pele, s. f. [Mold] peau, 55. 56. 

169. || pele gólà, nu, 55.—Pi. pet. 
Pentru, prép. pour, 14. 40, 55. 98. 
100. 122. || à cause de, 563 


Peptenà (a), v. / Mold.] peigner. || 


battre, 283. 


. Peptenà (a se), v. r. /Mold.] se 


peigner, 300. 

Për, s. m. cheveu, 70. 455. || poil, 
fil, 40. 203. 284. 285. 490. || 
për în për, lorsqu'on ne gagne 
rien au change, 203. || în doi 
peri, changeant, 984. || a stă în 
dot peri, indécis, 284. || a fi în 
doi peri, être pris de vin, 284, 
i| de a fir apăr, par le menu, 
avec soiu. 284. — Pl. peri. 

Perde, (a), v. / Mo'd.], perure, 96. 
359. 410. 623. 

Perde, (a se), v. r. /Trans.], se 
perdre, 546. 

Perdea. s. f. rideau, 84. 285. 286. 
287. || a “i pune perdea la oclă, 
le tromper, 286. || cu perdea, 
en gazant, 286. || a dă cui va 
o perdea, lui laver ia tête, 287. |] 
Gl luù cu o perdea mai sus, 
lui couper le fil, 287. || a se dă 
după perdea, en sous mair, 
sans se montrer, 287. || a ridică, 
perdeaoa, lever le voile, 287.— 
Pi. perdele. 
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Perdut, adj. perdu, 261. 271. — 
Fém. perdută ; pl. perduti, per- 
dute. 

Pereche, s. f. paire, 110. — Pl. 
perechi. 

Perechie, 
perechi. 

Perete, s. au. mur, 35. 50. 81. 287. 
988. 289. 291. || par'e& spui la 
perete, parler à un sourd, 290. 
|| a ridicà patru pereți, se faire 
un abri, 290. — PI. pereți. 

Pérete, s. m. mur, 34. 35. 148. 
155. 988. 290. 540.— Pl. péreti. 

Peri (a), v. périr, 281. 301. 453. 
454. 

Perinä, s. f. / Mold.] coussin, 292. 


s. f. paire 96. — PI. 


— PI. pre 

Perire, s. f. perte, 367 — PI. 
pert. 

Perna, s. f. coussin, 292. — Pl. 
perne. 


Persic, s. n. dans la locut: a dă 
după persie, cacher pour voler, 
292. 

Persóná, s. f. personne, 258. — PI. 
persóne. 

Perucă s. f. perruque, 295. — PI. 
peruce. 

Pesce, s. m. poisson, 480. 492. 
498 498.507.519. 547.—Pl. pesci. 

Peschir, s. 4. serviette de toilette, 
293. Pl. peschire. 

Peste, prép. sur, 35. 418; passim. 
|| par dessus, 157. 160. 165. 


ài». 865. 

Petec, s. n. lambeau, chiffon, lo- 
que, 184. 293. 294. 295. 344. 
845. 946. 347. 348. || pièces, 


179. 344. — PI. pelece. 

Peteci, s. f. [ Mold. ], torchon, 
26. 995. || a"! face pelecă, le 
traiter pis que pendre, 295. || 
a se face petecă, s'effrayer, 295. 
— PI. petece. 

Petic, s. n. lambeau, chiffon, lo- 
que, 184. 293. 994. 295. 844. 945. 
346. 847. || a cóse petic la petic, 
être avare, 294. || a ‘st da ín 
petic, revenir à son naturel, 
retomber en faute, 294. — PI. 
petice. 

Peticos, s. m. enfant dans les 
langes. || morveux, 295. — PI. 
peticoşă. 

Pétrü, s. f. pierre, 288. 298. 299. 
424. || grêle, 360. — Pl. petre. 


PÍR 


Petra, s. f. pierre meulière, meule, 
295. 296. 297. — P). petre si 
petri. 

Petroiu, s. n. gros caillou, 299.— 
P]. petróte. 


Piaptănă (a se), v. v. se peigner, 


300. 301. 417. 
Pică (a), v. tomber, 22. 132. 310. 
238. 368. 513 517. ||a pică cu, 


faire tomber sur lui des gout- 
tes de, 216, 

Picior, s. m. pied, 116. 145. 957. 
960. 274. 976 283. 891. 363. 
367. 368. 369. 387. 412. 464. 
564. || în picere (pictóre), debout, 
842. 948. || pe picior, debout, 
444. — PI. piclore et picere. 

Picurà (a se), v. 7. se tâcher, 622. 

Piele, s. f. peau, 56. 66. 499. || 

. cuir, 260. || o să % facă pielea 
burduf, il le battra fortement, 
499. — Pl. piele. 

Pieptenà (a), v. peigner, 299. 

Pieptenă (a se), v. r. se peigner, 
800. 

Pieptene, s. f. peigne, 201. 
pieptenă. 

Pierde, (a), v. perdre, 96. 184. 275. 

Pieri (a), v. périr, disparaitre, 157. 
200. 801. 598. ` 

Pildă, s. f. m A p exem- 
ple, 4 400. — PI. 

Pilug, s. m. [Mod]. Ss, 172. || 
gol pilug, nu comme la main, 
299. 

Pingea, s. f. demi-semelle, 301. 
302. || a t punepingéoa, tromper, 
tirer une carotte, 801. l| ei dă 
pingéua, le repousser, 302. || a 
bate la pingea, dépenser son 
avoir, 802. || a ţine la cineva 
ca la pingele, ne pas tenir à 
quelqu'un, 302.—9P]. pingele. 

Pingel (a), v. tromper, voler, 302, 

Pingelui (a) v. tromper, voler; 


— Pl. 


302. 

Pipá, s. f. [Ung] pipe, 207. 308. 
Pl. pipe. 

Pipotă, s. f. estomac, 455.—Pl. 
pipote. ; 


Pirleaz, s. ». échalier, 162. 308. 
304. || a sări pârleazu, jeter son 
bonnet par dessus les mou- 
lins, 308. [| a fi iepure de pârleaz, 
vagabond; vouloir ménager 
la chèvre et le chou, 308.— P1. 
„Dârleazură. 
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Piron, s. n. gros clon, 34. 35.— | 
Pl. piróne. 

Pirostii, s. f. pl. couronne que 
Pon met surla tête des époux 
pendant la cérémonie religie- 
use du mariage, 804. 

Pirostrii, s. f. pl. méme sens que 
le précédent, 301. 

Dirt, s. n. vent, pet, 411. — PI. 
pirturi. 

Piscoaie, $. f. anche (rigole) qui 
relie la trémie à la huche, 
297. 801. 

Pisică, s f. chat, 298. 366. 469. 
658.—P|. pisică. 

Pistol, s. ». pistolet, 170. 171. | 
190. 344. || gol pistol, nu comme 
la main, 170. 171. {| émbräcut 
pistol, nu comme la inain 190. 
Pl. pistóle. 

Pitá, s. f. pain, 552. 959.—Pl. 
pite. 

Pitesci, s. n. Pitesci (ville), 404. 

Place (a) v. plaire, aimer, 438. 
504. 638. 644. 648. || cum i 
plac, à ton goût, comme tu 
voudras, 80. 

Plicere, s. f. plaisir, 671. — Pl. 
plăceri. 

Plânge (a), v. pleurer, 300. 

Plapumá, s. f. couverture, 304.— | 
PI. plapume. : 

Plăti (a), v. payer, 40. 108. 109. 
451. 452 453.531. || vatoir, 447. 

Pláti (a se), v. r. s'acquitter, 167. 

Plecà (à), v. partir, 254. 399. 646. 

Plecà (a se), v. r pencher, 175. 

Plesni (a), v. frapper, atteindro, 
266. || faire claquer son fouet, 
24 jclaquer (en parlant du 
fouet) 361. 

Plimbă (a se), v. n, 
627 

Plin, adj. plein, rempli, 208. 238. 
940. 341. 348 381. 472. 494. | 
651. — Fém. plină; pl. plină, 
pline. 

Plivit, s. ». sarclage, 479. 

Pioesci, s. n. nom de ville, Plo- 
esci, 428. 

Plóe, s. f. pluie, 39. 102.—Pl. plot. 

Pl6ie, s. f. pluie, 29. 101. 102. 
197. 222. 419. 506. — Pl. plot. 

Ploschitä, s. f. diminutif de plos- 
că, gourde, 452. — Pl. ploș- 
chite. 


ss promener, 


Plouà (a), v. pleuvoir, 154. 199. 


POR 


444. 505. 506.[| mouiller par 
là pluie, 188. 

Pluti (a), v. flotter, 285. 238. 

Poc, interj. pan! 217. 373. 

Pocit, adj. diforme, 257.—Fém. 
pocitá ; pl. pocitt, pocite. 

Pocni (a), v. claquer, 361. || frap- - 
per, atteindre, 266. 

Pod, s. m. grenier, SI. 202. 806. 
306. || pont, 365. 415.—Pl. po- 
duri. d 

Pofta, s. f. envie, 540. 612. [| ap- 
pétit, 569.— P1. pofte. 

Poft (a), e. désirer, 449. 661. || 
inviter, 646. 650. 653. 

Poftim, formule d'invitation, je 
vous en prie, 555. 650. 651. 
Poftire s. f. invitation, 554.—P]. 

pofliri. 

Poititi, venez, 647. 

Poimâne, loc. adv. apres-demain, 
518. 

Póla, s. f. giron, pan, d'une robe, 
188. 806. 207. 808. 309. 310. 
811. 312. 313. 889. lost dà pó- 
lele peste eap, jeter son bonnet 
par dessus les moulins, 312. || 
a’st lu pólele în cap, même 
sens que le précédent, 312. || 
a’st luă pólele în dinți, même 
sens que le précédent, 319. || 
să tai polele şi să fug, con- 
sentir à perdre quelque chose 
pour se débarasser de, 312. || 
a se time de polele cui-va, ne 
pas le lácher d'une semelle, 
313. || a A ¿n póla cui-va, être 
à la merci de quelqu'un, 818. 
|| a purtà pole, ete un esprit 
faible, 313.—Pl. pole. 

Pom, s. m. arbre, 182.—Pl. pomi. 

Pómá, s. f. / Mold.], raisin, 18. — 
P]. póme. 

Pomână, s. f. aumône. |a dà de 
pomand, taire la charité, 597. 
— PI. pomene. 

Poneavá, s. f. / Ung.] couverture, 
318. — Pl. poneave. 


| Popá, s. m. prótre, 468. 503. 528. 


547. — Pl. popi. 

Popirnáü, s. n. /Trans.] cercueil, 
814. 

Poponeţ, s. m. lumignon, 225. 314. 
|| dă masalaua pé wn poponet, 
1| a perdu au change, 225. — 
Pl. poponete. 

Porc, s m. porc, 1. 2. 21. 88. 184. 


POR 


204. 413. 469. 549. | porc-de-cáne, 
coquin, drôle, 650. — PI. porci. 
Porcesc, adj. à pore, 2 — Fém. 
porcéseá ; pl. porcescă, porcesce. 


Porni (a se) v. v. partir, 88|[se | 


mettre en marche, 214. 

Port, s. n. costume, facon de s'ha- 
biler, 314. 315. || a purtà portul 
cui-va, ressembler à quelqu'un, 
315.— Pl. porturi. 

Pórtá, s. f. porte, 41 315. 316. 
557. | pe porta mare, par la 
grand porte, le front haut, 316. 
— PI. porti. 

Portitá, s, f. petite norte, 316. | 
«si păstră o portitá de scăpare, 
Se garder une porte de der- 
rière, 316.— Pl. portiţe, 

Porumb, s. n. mais, 21. — Pl. po: 
rumbi, porumburt. 

Pospăală, s. f. vernis, 817. — Pl. 
posptiieli. 

Post, s. n. caréme, maigre, 658 

Postavà, s. f. huche, dans laquelle 
tombe la farine dans le moulin, 
181. 317. 

Potcap, s. n, bonnet de moine, 
317.] a pune potcapu în par, 
jeter le froc aux horties, 317. 
— PI. poteapi, 

Poticni (a se), v.r. broncher, but- 
ter, 364. 

Pôte, «dv. peut-être, 59. 

Potrivi (a), v. Arranger de telle 
Sorte que, 164. 

Poveste, s. f. conte, fable, récit, 
497. 450. -- PI, poveşti. 

Praf, s. n. poussière, 226. 253. 

Prag, s. n. seuil, 313. 319. 320. 
321. 329. j| a da cu capul de 
prag, acquérir de l'expérience 
à ses propres dépens, 820. || a 
pune picioru in vrag, résister, 
s'opposer, 821. || din afară de 
prag, de loin, 321. || a bé pentru 
pragul usei, boire aux anges, 
322. j| a fi pragul casei, être la 
cheville ouvrière, 322. — PI. 
praguri. 

Prăjină, s. /. perche, gaule, 322. 
323. || a încălecă prăjina, partir, 
322. || a! pasce cw präjina, le 
surveiller, 822. || o prăjină de 
om, c'est une perche, 828. — 
Pi. prăjini. 

Präjit, adj. rôti 449. — Fém. prá- 
Jitá ; pl. prăjită, prăjite. 


PRO 


ct 
<1 
bL 


Prânz, s. n. repas de midi, 
—Pl. pránzuri. 

Prânzi (a), v. diner, 379. 568. 569. 

Prăpădi (a se), % r- périr, 231. 

Prásit, s. n. binage, sarclage, 474. 

Pre, prép.sur,6. 65. 299; passim. 
j| formant l'accusatif sans se 
traduire en français, 1. 2. £4. 
74. 1291. 185. 151. 167. 192. 250. 
276. 283. 853 354. 350. 978. 409. 
410. 424. 459. 498. 580. 533. 578. 
635. 677. 

Prea, ado. trés, trop, 31. 815. | 
prea mult, trop, beaucoup trop, 
8. 672. || nu prea, pas trop, 459. 
655. 

Precum, adv. comme, ainsi qne, 
6. || de méme que, 155. 988. 
Pret, s. n. prix, valeur, 184. —P]. 

preturt. 

Pretutindeni, adv. partout, 79. 

Pricinui (a), v. caus^r, occasion- 
ner, 671. 

Pridvor, s. n. terrasse, 328. — Pl. 
pridvóre. 

Primbla (a se), v.r. se promener, 
561. 

Primenele, s. f pl. habit de re- 
change, 323. 

Primi (a), v. rogevoir, admettre, 
74. 492. 

Prin, prép. par, 427. || dans, 199. 
233. 59). 661. (66. 668. 669 | 
à travers, au travers de, 62. 
81. 82. 194. 211. 481. 545. || au 
milieu de, accroché à, parmi, 
208. 

Prinde (a), v. attraper, 353. 408. 
425. 492. 498. 529 547. 597. 
670. || attacher, 272. 520. || se 
former, 612. || a prinde chiay, 
s'enrichir, 520. || a prinde cojă, 
s'enrichir, devenir plus fort, 
532. 

Prinde (a se) v. v. s'appliquer. 
Secoller,291.|s'agripper, 81.480. 

Pripi (a se) v. v. se hâter, se 
presser, 279. 

Prisacá, s. f. rücher, 323. 

Prisnel, s. n lanterne’ (terme de 
ineunerie). || a fi prisne!, c'est 
un vif agont, 323. 

Prisnel, s. «./ Mold.], même sens 
que le précédent, 323. 

Privi (a), v. regarder, 257. 

Propea, s. f. / Mold.], étai, étançon, 
158. 160. 434. — Pl. propele. 
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Propta, s. f. étai, étançon, 159.— ! 
Pi. proptele. 

Proptea, s. f. étai, étangon, 157. 
158 159. 160. 328. 324. || a avé 
proptele, avoir des soutiens, des 
protecteurs, 324. || mu 7 ţia 
propteiele, îl e-t tout casse, 
324. || propteua gardului, pares- 
seux; bâtard. 824. — Pl. prop- 
tele. 

Próspét, adj. nouveau, frais, 485. 
— Rëm. próspélá ; pl. prospeă, 
prospete. 

Prost, adj. sot, béte, 118. 164. 
488. 618. j| mauvais, 55. 536. 


587. — Fém. próstá ; pl. prosti, 
proste. 

Prostie, s. f. sottise, 665. — PI 
prob. 


Protap, s. m. long bâton fourchu, 
924. — PL. protapurt. 

Prunc, s. m. enfant, nourrisson, 
55. — PL prunci. 

Puiu, s. m poulet, 616.-- Pl. pui. 

Puişor, s. m. petit d'un oiseau, | 


513. — Pi. puisort. 
Pulpani, s. f. basque d'un habit, 
824. — Pl. pulpane. 


Pumn, s. m. poing, 443. 583. 650. | 
651. — Pl. puni. l 
Pune (a), v. mettre, poser, 22. 80. 
88. 44. 67. 74. 96. 97. 98. 110. | 


121. 183. 186. 151. 160. 175 
177. 900. 221. 223. 924. 296. 
252. 263. 269. 976. 282. 283. 
285. 986. 291, 292. 298. 201. 
802. 805. 811. 812 817. 321. 
336. 348 351. 852. 356. 360. 
362. 365. 879. 395. 410. 411. 
423. 449. 453. 478 ant 491. | 
502. 503. 566. 587. 588. 594. 
606. 618. 644. 653. 656. 657. ' 
659. || mettre, loger. 183. || 


mettre, accrocher, 50. 405. || 
atticher, 401. j| a pune for, 
meltre le feu, 85. || servir, 496. 
|| mettre, batire, 278. 

Pune (a se), v. r. S:» mettre, 6t. 
31. 201. 298. 321. 651. e54. || 
S'arréter, 408. !| se mettre à 
manger, 526 

Pune (a ei, v. se mettre, 118. 

Pungá, s. /. bourse, 36. 39. 179. 
508. 520. 563 647 — PI. pungi. 

Punte, s. m. pont, 365. 471. — PI. 
punti. 

Pupà (a), v. 


embrasser. || a pupat 


PUT 


luléun Némpului, i s'est. grisé 
comme un Polonais, 210. 

Pupà, (a se), V. r- s'embrasser, 529. 

Purcel, s. m. porcelet, 68. 158. 
626.-— Pl. pure 1. 

Purece, s. m. /Mold], puce, 98. 
— Pl. purect. 

Purecel, s. m. / MoHl.], dimin. de 
purece, 626. 

Purice, s. m. 
purici. 

Puricel, s. m. dimin. de purice, 
626.—Pi. puriceă. 


puce, 921. — PI. 


. Purtà (a), v. porter, 44. 49. 86. 


96. 115. 119. 149. 201. 265. 280. 
818. 315. 627. || faire aller, 947. 
|| tenir, diriger, 989. || porter 
sur soi, 825. 335. |] mener, 71. 

Purtà (a se), v. r. se porter, 41. 
s'habiller, 814. 

Purtat, adj. qui a été, qui a vo- 
yagé, 245. 429. — Fém. pur- 
tat: ; pl. purtați, purtate. 

Pururea, adv. toujours, 349. 

Pus, adj. mis, 655. — Fé, pusă; 
pi. DUSĂ, puse. 

Puşcă, s. /. fusil. || gol pușcă, nu 
comme Ja main, 171. — Pl. 
pusci. 

Pustiă, «dj. vide, 38. 75. || aban- 
donné, 234. || non habtté, 84. 
88. 1279. — Fém. pustie: pl. 
pustii. pustie. 

Put, 5. 7. pit, 
puțuri 

Puté, (a), v. pouvoir, 84. 35. 88. 
80. 98. 126. 145. 159. 165. 175. 


154. 325. — PI. 


204. 980. 935. 274. 9251. 262. 
295. 296. 812. 350. 367. 391. 
406. 451. 528. 529. 549. 557. 
560. 581. 583. 589. 626. 688. 
648. 659. 662. 676. GTT. 

Puté (a se), v r. être possible, 
15. 21. 84. 95. 199. I5U. 525. 
265. 383. 289. 509. 567. 625. 
664. 655. 668. 669. 


Puti (a), v. puer, sentir mauvais, 
591. 

Putin, adj. et adv. (eu, 137. 186. 
307. 619. 640. 671. || un peu, 
489. 485. || mat putin, moins, 
619. || mat de puţine ori, moins 
souvent, 620. 

Putină, s. f. vo, tonneau à gueule. 
bée, 485.483. 591.—Pl. putini. 

Putrev, adj. pourri, 383. 891.—Fém. 
putredä ; pl. putredi, putrede. 
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Rábdà (a), v. patienter, supporter, 
459. 

Ráboj, s. n. taille, enchoche, || pe 
rüboj, à crédit, 359. — PI. ră- 
bojuri. 

Rüdüciná, s. f. racine, 166. — PI. 
rădăcini. 

Rade (a), v. raser, 326. 327. 328. 
399. 830. 331. 339. 338. 334. 
414. l| a rade pre cine-va, battre 
quelqu'un, se tromper, l'empé- 
cher de réussir, 328. || a ^? rade 
o muslală, se moquer de lui. 
329. || ail rade cu briciu domnesc, 
l'ennoblir, 331. || tu îi dict rasă, 
ea ¿D dice tunsă, se dit des gens 
qui ne sont jamais d'accord, 
322. || ras, ne-ras, vite, sans plus 
d'appréts, 532. 


Rade (a se), v. r. se raser, 826. | 


3897. 9394. 

Radu, s. m. Rodolphe, 143. 

. Ragaz, s. n. répit, 561. 

Ragea, s. f. étais, 159. — Pl. ragele. 

Raiu, s. n. paradis, 76. 598. — PI. 
TOR 

Rani, s. f. blessure. 449. — Pl. răni. 

Rar, adj. rare 327. — Fèm. rară; 
pl. rari, rare. 

Ras, adj. rasé, 830. 331. 832. 383. 
334. 414. 415. 416. 418. — Fém. 
rasă; pl. rasi, rase. 

Rasă, s. f. froc du moine, 334. 
335. || rasa nu te face călugăr, 
Yhabit ne fait pas le moine, 
394. — Pl. rase. 

Rásáturá, s. f. acte de raser, 535. 
-— Pl. rásáturi. 

Rügnità, s. /. égrugeoir, moulin. 
à bras ou à marège, 245.336. 
— Pl. rásnite. 

Rap, s. f. canard, 409. — PI rațe. 

Rătăci, (a se), v. 7. égarer, se 
perdre, 148. 

Razimà (a se) v. r. 
368. 

Ré, adj. fém. [Mold] pour rea. 
mauvaise, 397. 

Rea, adj. fém. mauvaise, 223. 240. 
254. 498. 467. 544. || de nima 
rea, de chagrin, 579. — Pl. rele. 

Rece, adj. froid, 358. 445. 446. 
447. — Fémi. rece; pl. reci, rece. 

Récori (a), v. rafraîchir, 483. 

Răcori (a se), v.r. se rafraichir, 445. 


s'appuyer, 


RİS 


R 


| 


Rédicà (a), v. lever, 20. 311. 
Rămâne (a), v. rester, demeurer, 
20. 88. 55. 64. 96. 97. 99. 157. 
169. 199. 908. 252. 956. 999. 
299. 880. 384. 387. 390. 401. 
547. 548. 611.]| rester, avoir 
de reste, 174. 

Réstátà (a se), v. r. vivre heureux, 
fier, 179. 


"Résturnà (a se). v. 7. se renverser, 


„368. 

Réü. adj. mauvais, 15. 998. 500. 
507. 625. || r&it de clantá, mau- 
vaise langue, 117.]|| mai ré, 
pire, 55. 814. 467. || a párévéit, 
regretter, 83. || cát de răi, même 
très mauvais, 27. || déplaisant, 
88. || violent, 158. — Pl. ră. 

Răi, s. n. mal, 182. 971. 297. 496. 
576. 615. 651. — P). réuri. 

Răi, adv. mal, c'est mal, 38. | 
beaucoup, 377. 

Răutăţi, s. f. pl. vices, 462 

Rezema (a se), v.r. s'appuyer, 388. 

Rézémat, adj. appuyé, 91. — Fém. 
rézématd. 

Rézimà (a se), v. r. s'appuyer, 383. 

Ride (a), v. rire, 101. 809. || rire, 
se moquer de, 594. 578. 574. 
575. 

Ridicà (a), v. élever, 160. || élever, 
ériger, 290. || relever, 29. 994. 
287, 310. || lever, 995. 

Ridieà (a se), v. r. se lever, 651. 
652. 

Ridicat, adj. relevé, 809. || Fém. 
ridicată ; p). ridicaţi, ridicate. 
Ridiche, s. f. radis, 416. — Pl. 

ridichi. 

Rtjnitä, s. f. moulin à bras ou à 
manège, 246. 247. — PI. rijnile. 

Rind, s. n. étage, 73. — Pl. rânduri. 

Rind, s. n. rang, tour. || pe. rind, 
chacun son tour, 239. || a ţine 
rindu, attendre sou tour, 238. 
— PI. rînduri. 

Rind, s. n. ordre. l| om fără rînd, 
homme qui n'a pas d'ordre, 
851. 

Rinduélä, s. f. organisation, ordre, 
dispositions prises, 536 — PI. 
rindueli. 

Rindunea, s. f. hirondelle, 444. — 
rindunele. 

Ris, s. n. rire. || a remáne de ris, 


RIS 


rester là risée de, 548. — P]. 
visuri. 

Risipi (a se), v. r. 
281. 

Risnitá, s. f moulin à bras ou à 
manège, 945. 216. 947. 885. — 
PI. visnife. 

Rt s. n. rivière, 810. — PI. riurt. 

Rochie, s. f. robe, 336. 337. |] ro- 
chie sumésd, femme dévergon- 
dée, 387. — Pl. rochii. 

Rochitá, s. f. diminutif, de rochie, 
336, — Pl. rochite. 
Rôde (a) v. ronger, 

669. 

Rogojiná, s. f. natte de roseau, 
327. || a£ trage rogojina de sub 
picióre, le vaincre, 837. || a 
sparge nuca pe rogojinä, perdre 
Sa virginité, 337. || ca mâţa pe 
vogajină, quand nue affaire va 
mal, 937. || trage mata pe ro- 
ghjind, ii gague difficilement 
sa vie, 337. — PI. rogojine. 

Rogojiná, s. f. natte de rosean, 
337. — Pl. rogojine. 

Român, s. m. Roumain, homme, 
49. 468, 469, 528. 561. 629. — 
Pl. română. 

Ros, adj. rongé, || de ros, à vonger, 
516. 595.— Fém. rosi; pl. rosi, 
rose. 

Roşiu, adj. rouge, 50. 109.—Fém. 
rosie; pl. ross, 

Rost, s. m. ordre, arrangement, 
536. 


étre détruit, 


139. 563. 


'S 3-e pers. ind. pl. [ Mold.], pour 
î3 (sunt), sont, 88. 154. 416. 473. 

Sa, adj. pos. fim. sa, sienne, 77. 
78; passini. 

Si, conj. quo; passim. 

Sac, s. m. sac, 184. 217. 339, 340. 


341. 849. 549. 314. 915. 3106. 
347. 348. 949. 850. 9351. 352. 


353. 954. 355. 890. || după sac 
şi peticul, tel pied, tel sonlier, 
345. || e găsit sac de bucate, il 
a trouvé ce qu'il cherchaic, 
330. || târnă ca întrun sac spart, 
il dévore comme un gouffre, 
350. Ha fi sac fără fund, être 
un panier percé, 851. || a A sac 
spart, ètre un panier percé, 


Lš 
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SAC 


Roşu, adj. rouge, 43S.—Fém. rose. 

Rôtä, s. f. roue, 92. 237. 838, 291. 
— Pi. rofl. 

Rotund, adj. rond, 841. — Fém. 
rotundă; pl. rotundi, rotunde. 

Rotunjor, adj. diminutif de rotund, 
rond, 39. — Fém. rotunjóră. 

Rouă, s. f. rosée, 143. 

Rudá, s. f. parent, 
rude. 

Rufá, s. f. linge, 338. 339. || a uscá 
rufele la wn sóre, vivre ensem- 
ble, 839, — PI. rufe. 

Rugini (a), v. se rouiller, 100. 473, 

Rugini (a se) v. r. se rouiller, 
640. 

Ruginósa, n. pr. Ruginósa, 149. 

Rumpe (a se) v. vr. /Ung.] se 
rompre, se briser, 8. 11. 

Rupe (a), v. rompre, casser, 426. 
|| déchirer, user, 44. || déchirer, 
63. || arracher, déchirer, 126 
185. 919. || casser, briser, 133. 
|| savracher, 493. 

Rupe (a se), v. r. se rompre, se 
briser, 8. 10. 11, 204. 432. || se 
déchirer, 260. 270. 271. 299. 
956. 411. 

Rupt, adj. déchiré, 261. 390. — 
Fém. ruptă; pl. rupă, rupte, 
Rusesc, ad). russe, 500. — Pén. 
rusSéscá; pl. rusesci, rusesce, 
Rusine, s. f. honte, 528. 560. | 
|| parties génitales, 54. 55. || œt 
fi rusine, avoir honte, 143, 145. 

698. 650. 663. 604. 


438. — PI. 


352. |] s-a pus sacă in car, il à 
fait son affaire, 359. || a destegà 
sacul, vider son sae, 352. || cu 
anna în sac, la main dans le 
sac. 353. || a bägal’o în sac, 
il comiuence une querelle, 353. 
| al bägà în sac, le mettre 
dedans, 353. || a'sí umplé sae, 
S'enrichir, se rassasier, 354. 
|| a băgat lumina în sac, c'est 
un imbécile, 354. || a-l găsi cu 
dimincţa în sac, le trouver levé 
de grand matin, 254. || a% intra 
dilele în sae, mourir, 354. | a 
dà de fundul sacului, se ruiner, 
354. || cu sacu, à la pelle, 354. 
— PI. sač. 


SAF 


Saftian, s. n. maroquin, 353 || a 
avé urechi de sa/lian, avoir l'o- 
reille dure, 355. || a avé obraz 
de saftian, avoir l'épiderme peu 
sensible, 855. 

Sălaş. s. n. demeure, habitation. 
|| demeure rudimentaire des 
pátres dans les montagnes, 
359. 

Salbä, s. f. collier, 355. 556. || Za- 
sàl în salba lut, laisse le avec 
ses mauvaises habitudes, 956. 
— PI. salbe. 

Sältà (a), v. sauter, danser, 472. 

Saltea, s. f. matelas, 356. || a. stă 
(sedé) pe saltea, ne rien faire, 
356. || de pe saltea, sans se fa- 
tiguer, 356. || a pune sub saltea, 
mettre de côté, 956.—P I. saltele. 

Salvari, s. f. pl. large pantalon 
des Turcs, sorte de braies, 48. 
351. 

Salvaragiü, s. m. porteur de sal 
vari. || surnom que l'on donne 
aux Turcs, 357.—P1. su/varaqit. 

Sami, s. f. [Mold.] garde. || a da 
¿n samă, confier, 488. 

Samanà (a), v. / Mold.] semer, 290. 

Sâmbătă. s. f. samedi, 597. 

Samnà (a), v. /Bunu/, marquer, 
fare une entaille, 176. 


Sănătate, s. f. santé, 173. 553. 
Sänätos, «dj. bien portant, 19. [| 
portor-vous bien, 256.| 4 se 


Jace sănătos, recouvrer la santé, 
18 -— Mém, săndtosă; pl. sănă- 
lost, sămălose. 

Sandramă, s. f. baraque. [| e o 
șuiulramu, c'est une ruine, 357. 
PI. Sa ndramale. 

Sapá. s. f. houe, sapc, 467. 468. 
473,—Pl. sape. 

Sipat, s. n. piochage, 475. 

Sapte, adj. num. card. sept, 123. 

Săpun, s. n. savon, 829. 357. 358. 
359. || a strigă lu săpun, crier 
à tue Lëie, 358. || a? trage un 
săpun, lai donner un savon, 
858. || œl Juce cu săpun şi cu 
apă rece, même seus que le 
précédent, 359. —FPi. sdpune. 

Säpunl (a), v. savonner. || gronder, 
359. 

Sárac, adj. pauvre, 69. 167. 168. 
339. 568. 632. || infortuné, mal: 
heureux, 265.—Fém. săracă ; 
pl. săraci, sărace. 


Ses , 
SCÀ 


Sárácie, s. f. pauvreté, 142. 265. 
467. 471. 494. 556. 

Sărat, adj. salé, 629. —Fém. să: 
rală; pl. säratt, sărate. 

Sare, s. f. sel, 128. 862. 609. 606. 

` 607. 608. 

Sare-garduri, mm. c. mauvais sujet, 
165.— Pl. sare-garduri. 

Sări (a). v. sauter, 156. 157.160. 
165. 277. 303. 506. 325. 408. 
412. 464. || d» sare cămaşa pe 
dânsa, à grosses larmes; tiem- 
bler de froid, ou de peur, 65. 

Sarică, s. f. manteau d'hiver à 
longs poils, 359. — Pl. sarice, 

Sărit, adj. sorti, hors de, 408. — 
Fém. séritä ; pl. săriţi, sărite. 

Sărită, s. /. saut, hauteur d'une 
chüte d'eau, 359. 360: || a scote 
pre cineva din sárite, faire sor- 
tir quelqu'un de ses gonds, 360. 
jla jet perde sárita, perdre la 


tele, 359. — Pl. sárite. 
Săruta (a se), v. r. s'embrasser, 
250. 


Sat, s. n. village, 167. 178. 300. 
473. — PL. sate. 

*Satrá, s. f. /anc.] tente, ne s'em- 
ploie plus actuellement que 
pour désigner les tentes des 
bohémiens, 360. — Pl. setre. 

Sátul, adj. rassasié, 871. 441. 555. 
586. 646. — Fóm. sătulă; pl. 
stuli, sátule. 

Sáturà (a), v. rassasier, 620. 641. 

Sátura (a se), v r. se rassasier, 
443. 615. 

Sbanţ, s: n. pièce qui se met aux 
chaussures. || % am pus sbantu, 
je l'ai fait taire; je me suis 
mcqué de lui, 360. 

Sbiciu, s. n. [Ung] fouet, 861. 
Sbircit, adj. ridé, 519. — Fém. 
sbirclá; p). slâreiţi, slârcite. 
Sbor, s. n. vol, volée, 444. — Pl. 

short. 

Sburà (a), v. voler, 568. 

Sburat (din), au vol, 444. 

Sburáturá, s f morceau de bois, 
301. — Pi: sburdturi. 


Scaiu, s. m. cnardon, 423. — PI. 
Sean. 

Scáldà (a se), v. r- 
361. 362: 

Scáldat, ad). baigné, 361.—Tém. 
scaldată ; pl. scäldatt, scăldate. 

Scáldátóre, s. f. salle de bain, 


se baigner, 


SCÀ 


362. || “a căcat in scáldátóre, il 
s’est fait du tort à lui-même; 
il est heureux, 369. || "i-a pus 
sare în scäldätére, il est intel- 
ligent, 362. — Pl. scáldátori. 

Scândură, s. f. pianche, 369. 363. 
364. || a 21 lăsă scândură, ruiné 
ou très-faible, 363. || scândură 
d: scăpare, planche de salut, 
868. Pl. — scândură. 

Scápà (a), v. s'échapper, 47. 497. 
510. || làcher, laisser s'échap- 
per, 47. 266. 581. || se sauver, 
330. 417. 

Scüpirà (a), v. battrele briquet, 
faire jaillir des étincelles, 8. 

Scápare, s. f. salut, 316. 868. || azi 
păstra o portiţă de scăpare, 1] 
Se 1ésorve toujours une porte 
de d:rrière, 316. 

Scará, s f. échelle, 865. 366. || a 
se face scarii şi punte, donner 
des pieds et des mains, 863. 
|| * sa pus o scară bună, il a 
eu un bon marchepied, 265. 
|| isa luat (tăiat) scara, ou 
lui a coupé l'herbe sous le 
pied, 366.]| pe o scară întinsă, 
sur une large 6chelle, 366. — 
Pl. scări, 

Scară, s. f. escalier, 54. 304. 365. 
366. || a sui scările eut-va, sol- 
lieitsr, s'humilier, 366. — Pr 
sedat, 

Scárpinà (a se), v. v. se gralter, 197. 

Scărpinare, s. f. action de se grat- 
ter, 539, 

Scartäi (a), v. grincer, 114. 495. 

Scatolcá, s. f. cassette, coffre, || 
gilfle, 367. || vieille femme, 367. 
— Pl. seatólce. 

Scatuica, s. f. cassette. | vieille 
lemine, 367.—P]. seatulce. 

Scaun, s. m. siège, 367. 368. 869. 
|| ee sedé între două scaune, ew 
ire deux selles, 868. || parcă 
Pa țintuit de scaun, i! semble 
vissé sur sa chaise, 868. | a 
fi cu scaun la minte, ótre in- 
telligent, 869.— Pl. scaune. 

Scáunas, s. m. tabouret, 869. — 
PI. sedunase. 

Schimbà, (a), v. changer, 46. 480. 

Schimburi, s. f. pl. [(Mold.], linge 
de rechange, linge, 308. 

Sci (a), v. savoir, 61. 106; pas- 
siu. || connaitre, 571. 


ni" 


460 — 


SCU 

Scüntá, s. f. savoir, 534. — Pl. 
sciinte. 

Scobì (a se), v. r. se creuser, | 
a se scobi în müäsele, se curer 
les deuts, 448. 

Scobitóre, s. f. cure-dent, 555. — 
PI, scobitoră. 

Scórtá, s. f. natte. || obraz de 
scorță, óhonté, qui a toute 
honte bue, 369. || se indóie ca 
scóría, il plie à tous vents, 
969. — P|]. scórte. : 

Scos, adj. tiré, 46. — Fém. sed, 
să; pl. scost, scôse, 

Scóte ia), v. faire sortir, chasser, 
74. || tirer de, faire sortir de, 
94. 148. 255. 267. 348. 360. 
409, 516. 535. 570. 595. 581. 
582. 589. 563. 671. |} ôter, 60. 
l| crever, 592. || rendre, 539. 
|| obtenir, 589.]| a4. seóte bas- 
ma curalä, le laver d'une ac- 
cusation, 18.]| a. seóte din ba- 
lamele, faire sortir de ses gonds 
16. || par eá o scóse din buzunar, 
il sait bien meutir; il no ré. 
flechit pas beaucoup pour lâ- 
cher des bourdes, 37. || a seóte 
din gură, dire, 4T71.||a scóte 
la covrigi, mener à la ruine, 
535. 

Scóte (a'şi), v. a ‘si scóte mámá- 
liga, gagner so pain, 611. 

Scrie (a), v. écrire, 130. 213. 

Scris, adj. peint, dessiné, 292 — 
Féwm. scrisă; pl. serigi, scrise. 

Scrum, s. n. cendre. || a se alege 
Serum de, ne rien rester de, 
369 

Scufie, s. f. coiffe, bonnet, || născut 
cu scufie, né coiffé, 370. — PI. 
scufi. 

Scuipà (a), v. cracher, 395. 

Sculá, s. f. bijou, joyau, 970. 871. 
|| ce maï sculă, quelle bonne 
piece, 370. — Pl. scule. 

Sculà (a se), v. r. So lever, 554. 
638. 651 ||se relever, 412. 

Sculat, adj. levé, || que tu te lèves, 
6^0 


Scump, adj. cher, 12. 71. — Fém. 
scumpă; pl. scumpi, scumpe. 
Scurmus, s. n. / Mold. patte (d'oi- 
sean) 637. — Pl. scurmuse. 
Scursurä, s. f. fange, résidu. | o 
scursură de om, un être abject, 

971. — Pl. scursure. 


— 186 — 


SCU 


Scurt, «dj. court, peu, 183. 262. 
307. 308. 336. — Fém. scurtă; 
pl scurtă, scurte. 

Scurtă (a), v. raccourcir, 229. 399. 

Scurtáturá, s. f. bâton court. || 
«l| mesură cu scurtătură, le 
battre, 371. — Pl. scurtăture. 

Scurteică, s. f. manteau de femme 
fourré et à larges manches, 
871. — PL. scurteice. 

Scuturà (a), v. secouer, 25. 38. 
196. 258. 

Scuturáturá, +. f. frisson, 36 — Pl. 
scuturdturi. 

Sdréntä, s. f. loque, haillon, gue- 
nille, 371. 372. || a nu se line 
sdrânţă de sdréntä, Gre tròs- 
pauvre, 372. |a fi sdréntä, cou- 
reuse, remme de mauvaise vie, 
379. — Pl. sdrente. 

` Sdrentos, adj. [Ung.] loqueteux, 
168. 372. — Fóm. sdren[osá ; 
pl. sdrentost, sdrenlóse. 

Se, pron. pos. 3-e pers. se, soi, 
à 50l; passim. 

Se, pour sd, l'on, 112. 

Sec, adj. v ide, 342. || a înghiţi în 
sec, uvaler sa salve, 585.— 
PI. seci. 

Séc, adj. sec, 584. 585.— Pl. săi. 

Secret, adj. silencieux, 250.—Fém. 
Seeretá. 

Sedé, (a), v. rester, demeurer, 
161. 279. 356. 401. 573. 515. 
606. 649. 651. || s'asseoir, 80. 
268. 978. || être assis, 381. 

Semi, s. f. compte || i». sémä, à 
la garde de, 488, || pe séngt, à 
la garde de, 488. 

Sémintá, s. f. semence. 477.—PI. 
seminţe. 

Semn, s. m. signe, 518. —Pl. semne. 

Sépte, adj. ord. card, sept, lii. 
ABT. 

Septe, adj. ord. card. [ Mold. J 991. 
601. 624. 

Sérá, s. f. soir, 899. 640. — PI. 
sert. 

Sérbesc, adj. serbe, 642. — Fém. 
sérbéscá ` pl. sérbesct, sérbesce. 

Sérman, adj. pauvre, 27. — Fém. 
sérmand; pl. sérmant, sórinane. 

Serpar, s. n. Tirang d. ceinture] 
a fi cu serpar de ata, tre pau- 
vre, 972.—Pl. serpare. 

Sete, s. f. soif, 560. 562. || cu sete, 
avec force, 112. 


| Sfirsit, s. n. fin. | 


SIN 


Setos, adj qui à soif, 558.— 
Fém. setósá ; pl. setosi, sctóse. 

Séü pr.-pos. son, sien; passim. 

Sfidl, (a se), v. v. /Mold.] dispu- 
ter, quereller, 38]. 


| Sfânt, s. m. saint, 598.— Pl. sfinţi. 


Sfará, s. f. trainée de fumée. || a 
dà sfară im térä, répandre une 
nouvelle, 372. 

Siărâmi, (a se), v. v. se briser, 238. 

Sfârmitură, s. f. / Trans], miette, 
654.—P1. sfármiturt. 

Sfesnic, s. n. flambeau, chande- 
lier, 373. — Pl. sfegnice. 

Sicht, interj. vlan! 378. 

Sfichiii, s. n. /Mold.] mèche du 
fouet, 373. 

Sfichiui, (a), v. se moquer, lancer 
un mot mordant, 378. 


- Sfinți, (a), v. se coucher (en par- 


lant du soleil), 166. 193. 

Sfirléz, s. m babillard, (f. de 
meun.) 378. 482.—P]. sfírleze. 

Sfirşi, (a se), v. r. se terminer, 66. 

pe sfirgit, pres 
de sa fin, 66. 212. 

Siórà. s. f. corde, 
942.—P1. sfori. 

Sgaric-brânză, m. c. avare, grippe- 
sou, 402. 

Sgrabálà (a), v. / Ung.] gratter, 228. 

SI, pr. pos. pour sol, Son, sa; 
passim. 

Si, conj. et; passim. | aussi, même, 
jusqu'à, 51. 60. 64. 82. 95. 97, 
101. 182. 133. 189. 155. 160. 
174. 185. 196. 197. 198. 199. 
901; passim. || encore, 179. | 
aşa si, même, 5. 6G. ll eum s 
aussitôt que, 310. 

Si, pr. pos. pour lui, 184. 659. 

$t, conj. et; passim. || aussi, 199. 
235. 483. 588. 619. || așa si, de 
méme, 6. || fie şi, móme, 184. | 
déjà, 622. 

Sic, s. n. clinqnant, fil d'or. || a 
«vé sic la vorbă, sa parole a 
du poids, de la valeur, 874. 

Simbure, s. m. noyau, pépin, 587. 
— PI. sâmburi. 

Simti (a), v. ressentir, Di. 669. 

Sindrilä, s. f. bardeau, échandole, 
9174. — Pl. sindrile. 

Sine, pron. soi, 65. 213. 252. 

Sineag, s. in. /Banat.] ancienne 
mesure qui comprend cinq fär- 
tae, 627. — Pl. sineagurt. 


ficelle., 299. 


SIN 


Singur, adj. seul, tout seu], 169. 
261. 463. 496. 569. — Fém. sin- 
gură ; pl. singuri, singure. 

Singur, adj. seul, Ini méme, 618. 
— Fém. sîngură. 

Siorec, s. m. / Ung.] souris, 185. 
— PI. storeci. 

Slab, adj. faible, 10. 16. 9I. |] mai- 
gre 494. — Fém. slabă, pl. 
slabi, slabe. 

Slábl (a se) v. v. faiblir. |] æ à se 
slăbi balamalele, perdre ses for- 
ces, faiblir, 16. 


Sleaü, s. n. trait, courroie, route. | | 


pe sleau, sans ambages. 

Smântână, s. f. cróme, 224. 485. 
577. 589. 

Smintélá, s. f. [Banat] difficulté, 
259. — PI. sminteli. 

Sobá, s. f. poële, 374.875. || a trăi cu 
capu ^m sobă, ne jamais sortir 
de chez soi, ne rien savoir, 
374. || ff cântă grierul în sobă, 
il est toqué, 375. — PI. sobe. 

Socotélá, s. /. compte, 208. 914. 
281. — P). socoteli. 

Socoti (a), v. supposer, compter, 
298. 

Socotl (a se), v. r. être pris pour, 


être regardé comme, 75. 938. | 
. faire ses comptes, 321. 
S6eră, s. f. belle-mère, 61. 188. 


— PL. socre. : 

*Sofra, s. f. table (à manger), 
375.— Pl. sofrale. 
Somn, s. m. sommeil, 

somnurt. 
Somoíag, s. n. bouchon de paille 
l| nabot, 876. 
Soră, s. f. soeur. 560. — Pl. surori. 
Sorb) (a), v. humer, 596. 
Sóre, s. m. soleil, 62. 166. 
970. 339, 607. 608. 
Sórece, s. m. souris, 82. 85. 231. 
229. 654. — PI. sérect. 


638. — PI]. 


193. 


Sóric, s. m. souris, 231. 232.—P]. 
sórict. 

Soroc. s. m. terme, 390. — Pl. 
soróce. 

Sórtá, s. f. sort, 321. —Pl. sote 
et sorti. 

Sosélä, s. f. chuchotement, 525. 
— Pl. sosele. 

Sotie, s. f. femme, épouse, 270. — 
PI. sopi. 


Spălă (a), v. laver, 1283. 338. 359. 
Spălă (a se), v. r. se laver, 15. 


SPU 


| Spală-linte, m. c. bavard, 596. 

Sparge (a). v. casser, 185. 597. 
451. |] déchirer, 55. 274. || dé 
molir, renverser, 433. || dissou- 
dre, briser, 87. 88. 90. || a sparge 
o casá, troublerune famille, dé- 
truire l'harmonie qui y règne, 
87. 88. 90. 

Sparge (a se), 
509. || se déchirer, 

Spart, s. n. fin, 331. 

Spart, adj. cassé, gât, 948. 594 i 
cassé, 574. 575. || percé, 850. 
952. 495. — Fém. spartă; pl. 
sparti, sparte. 

Spărtură, s. f. déchirure, 
Pl. spárturi. 

Spatá, s. f. rót (du métier à tis- 
Ser), 269. 

Spate, s. n. dos, 19. 86. 185. 428. || 
a lua usa n spate, partir, 423. 
— PI. spar: 

Spélà (a), v. laver, 377. 378, 473. 

Spélà (a se), v. r. se laver, 978. 


379. 380. 
lavage, 377. — PI. 


Spélat, s. m. 
spălături. 

Spélatóre, s. f. [Ung] 
380. — Pl. spălălori, 

Spilcul (a se), v. r. /Mold] s'attif- 
fer, 980. 

Spin, s. m. 6pine, 534. || ronce, 74. 
203. 498. — Pl. spini. 

Spinare, s. f. dos, 59. 86. — PI. 
spinárt. 

Spinzura (a), v. accrocher. 110. 594. 


v.r. se briser, 500. 
270. 


976. — 


lavage, 


Spliná, s. f. arête, arétier, 29. — 
Pl. spline. 
Spoíala, s. f. badigeon, verni, 


980. —P]. spoielt. 

Sponcá, s. f. [Mold.] agrafe. || a 
remäne pe sponci, rester sur 
la paille, 380. || a sede pe sponc?, 
rester sur une pelotte d'épin- 
gles, 381. || pesponci, peu, 281. 
628. PI, sponcă. 

Spori (a), v. augmenter, 589. 

Sprincéná, s. f. sourcil, 44. 84.— 
Pl. sprincenă. 

Spulberà (a se), v. r. 
en poussière, se disperser, s 
envoler, 545. 

Spune, (a) v. dire, parler, 63. 290. 
468. 480. 578. 

Spurcà (a se), v. r. se souiller, 


s'en aller 


E 


manger q. q. chose de sale, 478 
Spurcat, ad). souillé, iinpur, 625.— 
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STĂ. 


Fém. spurcatá ; 
spurcate, 

Stà (a), v. rester, demeurer, 21. 
48. 136. 284. 356. 367. 393. 418. 
495. 480. 579. 606, || se tenir, 
217. 994. 349. 349. 368. 373. 
| se tenir (rester) debout, 159. 
|| s'arrêter, 238. 248. 249. 432. 
H se ‘trouver 462. || consister, 
résider, 385. || être assis, 368. 
Wa stà dé bát cu cineva, se 
tenir à ses|trousses, 28. || être 
supporté par, 27. | a stă de 
brâu cu cine-va, être à tu et 
à toi avec quelqiun, 32. || stat! 
arrête ! 189. 

Stambá, s. f. indienne (étoffe), 
pour stampá, impression, 381.— 
PI. stambe. 

Stan, s. m. Etienne, 649. 

Stână, s. f. bergerie, 381. 382. 
512. || a închide pe lupul în stá- 
mă, enfermer le loup dans la 
bergerie, 382. || a dusşi el la 
stând şi a ajuns Vinerea, il n'a 
pas de chance, 382.— Pl. stâne. 

Stanca, s. f. Etiennette, 483. 

Stănică, s. m. diminutif d' Etienne, 
274. 


pl. spurcaï, 


Stâng, adj. gauche, 283. — Fém. 
stângă. 

Stăpân, s. m. maitre, 40. 59. 75. 
77. 80. 260. 381. 484. 547. — 


PI. stăpână. 

Staul, s m. /Mold.], étable, bèr- 
cail, 383. — P1. slaule. 

Stivéla, s. f. / Banat/, barrière. || 
mare stávéld. îl n'a pasă. repos, 
388. 

Stea, s. 

Stejar, s. 
stejari. 

*Stemá, s. f. couronne, diademe. 
! a fi cu stemă în frunte, ètre 
de noble origine, ctre un hom- 


f. étoile. 383. — P]. stele. 
m. chêne, 160. — Pl. 


me remarquable, 383. — P]. 
steme. 
Sterge (a), v. essuyer, 130. 220. 


258. || a S ster ge, la papuc, filer, 
275. || effacer, 185 || a sterge 
cu buretele peste, passer l’é- 
ponge sur, 35. 
Sterge (a se), v. *. s'essuyer, 628. 
Stergétóre, s. f. /Ung.] essuyage, 
. 880. — P]. stergétori. 
Stârpi (a se), v. r. avorter, deve- 
nir stérile, 449. 


STR 
Sticlá, s. f. bouteille, 491.. 586. 
587. — PI. sticle. 
Stil, s. n. style, 209. — Pl. sti- 
luri. 


Stilp, s. n. poteau, pilier, 90. 383. 
384. 609. | stilpit terit, les no- 
bles, 384. | stilpu caset, Je mari, 
le personnage important de 
la maison, 384. || a fi stâlp, le 
premier, le soutien, 384. || a 
-remäne stítp, vester pétrifié, éba- 
hi, 384. — Pl. stili. 

Stilpit, adj. fixe, immobile. || a 
rémâne stilpit, demeurer Pai. 
fié, 385. || fixé, 423. — Fém. 
stilpitá; pl. stilpifi, stilpite. 

Stinge (a), v. éteindre, 89. 83. 
335. 641. || détruire, anéantir, 
476. 

Stinge (a se), v. o, s'éteindre, 148. 

Stinge (a se), v. r. / Mold.] s'éte- 
indre, 177. 

Stir, s m. Amaranthus sangui- 
neus, 481. 


Stirb (a se), v. +. s'ébrécher, 31. 


| Stirbinä, s. f. brêche, lacune, 99. 


— Pl. stirbine. 

Stirp, adj. brisé, 573. — Fém. 
stirpă. 

Stiubeiu, s. n. ruche creusée dans 
un tronc d'arbre 385. — DL 
sttubee. 


Stofä, s. f. étoffe, 385. | are stofà 
bună intr’insul, il a de l'étoffe, 
385. — Pl. stofe. 

Stomah, s. m. estomac, 526. 
— Pl. stomahuri. 

Stórce (a), v. presser, 84. 36. 

Strachiná, s. f. écuelle, terrine, 
491. — Pl. strachine. 

Stráin, s. m. étranger, 74. 989. 
646. — Pl. străină. 

Străin, adj. d'autrui, étranger, 179. 
188. 202. 206. 443. — Dem, 
străină ; pl. străină, străine. 

Straitá, s. f. / Ung.] besace, 596. 
545. Pl: streite 

Straiu, s. f. / Mold. Ung.], vête- 
ment, habit, 386. 387. 474. || 
aŭ tras straïul de sub el, il est 
mort, 387. — Pi. strae. 

Siraje, s. f. gardien, garde, 588. 

Siráluci D, v. briller, 77. 

Straniu, s. . [Banat.]. couver- 
ture, 287. — Pl. strană. 

Siraşină, s. f. avant-toit, auvent, 
388. — Pl. strasine. 


580. 
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Strein, adj. étranger, d'autrui, 365. 
443. — Fém. streind ; pl. stre- 
ini, streine. 

Stréng, s. n. 
strengură. 

Strepezi (a se), v. r- être agacé 
(en parlent des dents), 438. 

Strica (a), v. gàter, 87.. 90. 184. 
485. 490. 580. 615. 640. 642. | 
faire du mal, 526. || a stri- 
că casa cui-va, gâter le mé- 
nage de quelqu'un, 90. || o 
strică brânza, se fâcher, 490. 
|| faire du mal, 609. 636. 637. 
639. || dépenser en pure perte, 
659. 

Stricà (a se), v. r. se gâter, 640. 

Stricat. adj. gâté, 237. 248. || gâté, 
manqué, 495. — Fém. stricată ; 
pl. stricafí, stricate. 

Striga (a), v. crier, 83. 358. 

RE (a), v. presser, comprimer, 

|| serrer, 141. 342. 494. | 
ae gêner, 63. 106. 107.115. 
189. 159. 167. 961. 969. I! 
strânge cu usa, mette au pied 
du mur, 494. 

Stringe (a se), v. 7. s'assembler, 
670. || ramasser, lever (en par- 
Jant d'un couvert) 652. 

Strins, adj. serré. | parcă ‘à strîns 
cu usa, tres-maigre, 425.—Fém. 
strânsă. 

Strugur, 5. m. 
struguri. 

Strună, s. f. corde (d'un are ou 
d'un instrument de musique). 

la merge strunä, aller comme 
sur des roulettes, 536. 

Sub, prép. d passim. 
sous, sous; 81 280. 337 

Subt, prép. sous, 224. 280. eso. 283. 

Subă, s. f. longue pelisse fourrée,— 


corde, DE EI 


raisin, 407. — PI. 


|| des- 


TÁC 
Suter! (a), v. supporter, 930. 583. 
Sufla (a), v. souffler, 108. 166, 
214. 888. 481. 482. 


Suflet, s. m. âme. || din suflet, de 
tout coeur, 54. — Pl. suflete. 

Suge (a), v. tâter, sucer, 189. 205. 
|| boire, 35. 

Sui (a), v. monter, 366. 

Suman, s. n. / Mold., Trans.] sar- 
rau, saie, 58. 888. 889.— Pl. su- 
"mane. 

Sumes, adj. retroussé. || rochie su- 
mésd, courtisane, 337.—F'6m, 
sumésá. 

Sună (a) v. sonner, tinter, 36. 
182. || résonner, 259. ||a sunà 
cuă-oa cojocul, lui secouer ses 
puces, 196. 

Supări (a se), v. se fácher, 55 

Supt, prép. sous, 188.— Voir sub, 
subt. 

Suptire, adj. fin, délié, 10. 54.— 
Voir subțire. 

Sură, s. f. /Mold.] hangar, remise, 


269.— P1. sure. 
Surcea, s. f. copeau, 197. — Pl. 
suvcele. 


Surd, adj. sourd, 257.—Pl. surdi. 

Surtuc, s. n. redingote, 389.—PI. 
surtuce. 

Surtucar, s. m. porteur de redin- 
gote, bourgeois, 289.—Pl. sur- 
tucart. 

Sus, adj. haut, 287. 318. 319. 820. 
364. || en haut, 78. 144. 175. || 
en haut, en l'air, 152. || in sus, 
en haut, 413. || în sus, en l'air 
464. || cea mai dé ag, la plus 
élevée, 412. 

Suşanea, s. f. long fusil albanais. 
|gol susanea, nu comme la main, 
171. — Pl. susanele. 


Sutá, s. f. cent, centaine, 168.— 


105. 288. — Pl. sube. “Pi. sute. 
Subtire, adj. fin, délicat, 10. 11. | Sutman, s.n. / Mold. sarrau, saie, 
— Fém. subţire. 58. 390.—PI suimane. 
Sucman, s. m. / Argrs.] sarrau, saie, 
388. 989. — Pl. sucmane. 
"i^ 


Ta, adj. pos. fém.s ta, tienne, 40. 
59; passim. 

Tabac, s. n. tabac à priser, 208. 

Tabloë, s. n. tableau. || a rémáne 


tabloii, rester ébahi. 390.—P1- 
tablouri. 

Tácé (a) v. se taire, garder le 
silence, 452. 583. 657. 


— 740 — 


TÁC 


Tàciune, s. /. tison, 429. 

Tatta, s. f. taffetas, 390. . 

Tattă, adv. entièrement, 390. 

Tügártá, s. f. besace, sac à pro- 
visions, 392.— Pl. tágárte. 

Táià (a), v. couper. 19. 80. 96. 
160. 212. 920. 311. 812. 318. 
965. 389. 602. 607. 614. 642. 
676. || détacher. 165. || marquer. 
faireune encoche, 176, || détour- 
ner, couper, 249. 243. 

Tălat, adj. coupé, 253.—Fém. tă- 
tată; pl. tăiaţi. tàinte. 

Taină, s, f. secret, 40. 570.—Pl. 
laine, 

Taler, s. n. assiette, 480. —Pl. talere. 

Talhar, s. m. / Mold.] voleur, 168. 
478.—P1. talhart. 

Talpá, s. f. semeile, 107. || semelle 
(poutre), 260. 391. 392.—PI. 
talpe et tălpi. 

Tălpoiu, s. # grosse semelle (pou- 
tre), 392.—P1. tálpóte. 

Tâmbătă, s. m. pour Sâmbătă, sa- 
medi, 200. 

Tandur, s. ^. chaufferette. || a stă 
pe tandur, ne rien faire, 398. 

Tap, s. m. boue, 464.—Pl. (api. 

Türábutá, s. f. bagage. || a’si lua 
täräbulele, prendre ses cliques 
et ses claques, 393.—PI. tără- 
buie. 

Tare, adj. fort, 30. 561. || dur, 
230. 295. 296. 

Tare, adv. / Mold.] fort, tres, 590. 
|| şi ma? tare, encore plus, 179. 

Täritä, s. f. son, 131. 521. 544.— 


PL. tărâţe, 
Tas, s. n. plat pour quêter. |j a 
umbla cu tasul, quémander, 


394. — P]. tasuri. 
Taşcă, s. f. sacoche, 394. 

Tată, s. m. père. || tat'to, ton père, 
451. || tată-su, son père, 625. 
Tatar, s. m. tartare, 454. — PI. 
tatari. 
Tátar, s. m. 
tătară. 
Tavš, s, f. plateau. || a dă tavă 
pre cine-va, battre quelqu'un 

394.—P]. távt. 

Täväli (a se), v. r. se vautrer, 472. 

Te, pr. réfl. te, toi; passim. 

Te, pr. réfl. te, toi, à toi, 270. 
280. 895. 

Téc&, s. f. gousse, cosse, 548.— 
PI. tect. 


tartare, 453.— PI. 


TIG 


Teică, s. f. auge en bois, 394.— 
Pl. tetct. 

Teiu, s. m. tilleul, 29.—P]. tă. 

Teiu, s. m. lieu fait en fibres de 
tilleul, 199.—Pl. tee. 

T6mă, s. f. crainte, peur, 478. 

Teme (a se), v. r. se méfier, 810. 

Teme (a, v. /Mold.] être jalous, 
125. 

Temelie, s. f. fondation, 395. — 
PI. temeli, 

Térä, s. f. pays, terre, contrée, 
260. 301. 372. 884. 892. 458.— 
PI. téri. 

Téran, s. m. paysan, 561. — PI. 
térani. 

Terchea-berchea, s. compr. propre 
à rien, 110. 

Térfá, s. f. chiffon, loque. |] cour- 
tisane de bas étage, 395. -- 
Pl. térfe. 

Tese (a) v. tisser, 279. 

Tése (a sé) v. v. /Mold.] être 
tissé, 269. 

Tésétur&, s. f. [Mold.] tissu, tra- 
vail du tissu, 395. — Pl. té- 
sătură. 

Tesiă, s. f. herminette, 153. — 
Pl. tesle. 

Test, s. n. four de campagne, 
395. 396. || ew testul în cap, sot, 
396. 

Tést, s. n. four de campagne, 395. 
396 |a fi cu téstu, travailleur, 396. 

Téü, pr. pos. ton, tien; passim. 

Tesut, adj. tissé, 971.—Fém. te- 
sută ; pl. tesuti, tesute. 

Ti et “ţi, pr. te, pour toi, 22. 86. 
78. 96 ; passim. 

Ti pour si, et, prononciation en- 
fantine, 200. 

Tichie, s. f. calotte, 396. 397. 398. 
|| măscul cu tichia în cap, né 
coiffé, 398. || cel cu tichia, le 
diable, 398.—Pl tichii. 

Tie, pr. pos. à toi, 182. 

Tigan, s. m. bohémien, 47. 130. 
497. 450. 561. 562. 589. 629. 
649.— PL. tigani. 

Tigancä, s. f. bohémienne, 314. — 
Pl. tigance. i 

Tigánesc, adj. de bohémien, 523. — 
Fém. ţigăntscă ; pl. ţigănesci, 
țigănesce. 

Tigänesce, adv. comme les bohé- 
miens, 594. 

Tigarä, s. f. cigare, 398.—Pl. țigări. 
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Tigvă; s. f. callebasse- gourde, 
573.—Pl. tigve. 

Timp, s. m. temps, 159. || în timp 
de, pendant, 158.—P]. timpuri. 

Timpuriü, adj. précoce. || de tim- 
puriii, de bon matin, 639. — 
Fém. timpurie, 

Tindă, s. f. entrée, vestibule, 398. 
399. 400. 401. || a se duce până 
în tindă, laisser un travail ina- 
chevé, 401.—PI. tinde. 

Tinde (a se) v. v. /Trans.] s'al- 
longer, 515. 

Tine, pr. pos. toi, 900. 202; pas- 
sim. | d'an de tine, de ton espèce, 
282. 

Tine (a), v. tenir, 140. 141. 182. 
183. 976. 368. 566. 654 || tenir, 
avoir, 664. || tenir, garder, 184- 
274. 949. 495. || tenir, résister, 
159. || tenir, soutenir, 324. |] te- 
nir à, aimer, 302. || coûter, 
T1. || durer, 66. 158. 178. || a 
tine bant, coûter, 40. || daca te 
ține brăcinaru, si tu le peus. 
30. |] a o tine drug, aller droit 
devant soi, 146. || a tine de, dé- 
pendre de, 90. 149. 431.||a 
tine clanja cu, tenir tête à, 117. 
l| a tine rêndu, attendre son 
tour, 238. 

Tine (a), v. tenir, 188. || nwl tíne 
cămaşa, il est impatient, 65. 

Tine (a se), v. r. setenir, 75. 159. 
201. 204. 270. 971. 379.||a se 
ține că, parier, se faire fort 
de, 583 || a se tine de, se tenir 
à, s'accrocher à, 32. 146. 313. 
324. || a se time întru, tenir à, 12. 

Tinér, adj. jeune, 73. 507. || jeune 
hom:ne, 476.||de tinér, des 
l'enfance, 638. 639.— Fém. tê- 
nără ; pl. fuert, tinere. 

Tinerețe, s. f. jeunesse, 408.—PI. 
tinerett. 

Tinichia, s. f. fer blanc, 401. |] vase 
eu fer blanc, 401. || a rémáne 
tinichea, être ruiné, 401. [| i-a 
pus tinichéua de códd, il s'est 
moqué do lui, 401.—/inichele. 

Tintu (a), v. clouer, 368. 

Tipsie, s. f. plateau, 401. 402] 
șede cu capul pe tipsie, îl fuit 
le monde, 402. |] linge tipsia, 
il est mal élevé, 4029. — Pl. tipsie. 

Tirg, s. n. ville, 245. 457. 630.| 
marché, 96.—P]. tírguri. 


TOP 


Tirte-briii, s. comp. querelleur, 33. 

Tirte-obélá, s. comp. querelleur ; 
pauvre, 255. 

Tirte-oghele, s. comp. [ Mold.] que- 
relleur, pauvre, 255. 

Tir) (a se), v. r. se trainer, 12. 

Tirn, s. n. balai de bouleau, ra- 
mon, houssoir, 409.— Pl. têr- 
nuri. 

Ttrnui (a) v. battre, 402. 

Titiná, s. f. gond, 402. 408.[la 
scôte din titine, faire sortir de 
ses gonds, 402. || a sări dran, 
țină, perdre patience 408. || a 
fi sărit din titini, être fou, to- 
qué, 408.— P]. fifint, titine. 

Titirez, s. m. babillard (t. de meun). 
|| a umblă ca titirezul, ne pas 
rester en place, 405. || petit 
enfant, 403. — Pl. titorejt. 

Tobă, s. f. tambour, 257. 416. — 
Pl. tobe. 

Tocà (a) v. hacher,]]a tocà la 
papuc, dépenser tout son avoir, 
916. 

Tocà (a), v. annoncer le service 
divin en frappant sur une sorte 
de tam-tam en bois, 502. 

Tócá, s. f. planche sur laquelle 
on frappe pour annoncer la 
service divin, l'angeius, etc. | 
gol tócá, vide, nu, 172. 

Tocai, s. n. action de battre la 
tócá, 523. 

Tocmai, adv. juste, précisément, 
508. 

Toïag, s. n. longue canne, 403.— 
PI. toïage. 

Tol, s. n. / Mold.] couverture, 403. 
404.|| a bate tol pre cine-va, 
rouer de coups, 404. || a trage 
tolu, tirer à soi la couverture, 
404. — Pl. toluri. 

Tolinä, s. f. femme dévergondée, 
coureuse, 404. — PI. teline. 
Tombateră, s. f. homme à idées, 
rétrograde, 404. — Pl. tomba- 

tere. 

Top, s. n. ruban, 404. 405. || nu- 
mat topi À lipsesce, il ne lui 
manque plus rien, 405. -- PI. 
topi. 

Toptrc&, s. f. paysanne, 405. 

Toptrlan, s. m. rustre, 405. — PI. 
țopârlani. 

Topit (bun de), bon ă fondre, 578. 

Toporisce, s. f. manche du fouet. 
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|| o pune în toporisce, il n'en 
démord pas, 405. 
Tértä, s. f. boucle, 197. || beție la 
târiă, orgie, 470. — Pl. tórte— 
Tot, adj. et adv. tout, 148. 193. 
206, 259; passim. || en tout lieu, 
79. || malgró tout, eh fin de 
compte, 277. 498, 488.] 451. 584. 
| tout entier, 116. A17. 204. 
258. '| encore, toujouts, 512. ||: 
ehaque, tont, 77. 78. °8. 107 
115. 189. 147. 160. 347. 348. | 
sans cesse, consfamiment, 37. 
113. 280. 3248 456. 471. 473. 
526. 617. || toujours, 10. 38. 46. 
57. 58, 213. 360. 867. 590. 565. 
646.| dé tot, complètement, 
159. || atât tot,c est tout, 202 | 
eu lot, entièrement, 210. 215. 
939. 488. || tot un loc, la même 
chose, 282. || tot una, 1a même 
chose, tout un, 282. — Fém. 
tôt; pl. toți. tôle. 
Totdé-una, adv. toujours, cons- 
tamment, 112. 297. 631. 


Trage (a), v. tirer, S. 107. 113. 
919, 959. 804. 3837. 367. 373. 


987. 894 404. 546. 653. || a trage 
cu, passer, 95.]|a trage la, 
s'arrêter à, 240. 409. || endurer, 
supporter, 327, 328. || a trage a, 
provoquer, amener, 265. || tra- 
get, vas-y, 144.|]| a’? trage o 
forfecătură, le gronder, le bat- 
tre, 152. || œ% trage un săpun. 
lui flanquer un savon, 358. | 
a trage chiulu, le mettre de- 
dans, 105 

Trage (ase) v. r. se retirer, se 
fourrer, 653. || a se trage la, aller 
vers, 670. 

Trái (a), v. vivre, 138. 250. 260. 
867. 374. 406. 516. 540. 598. 
599. 617. 

Trainic, adj. durable, 260. — Fém 
traămică. 

Train, s. n. existence, genre de 
vie, 206. 598. — Pl. traïuri. 

Traistă, s. f. hesace, musette, 406. 
407. 408. 400. 410. 411. 488. 
545. 576. 601. 613. || numai trai- 
sta ^i trebue, il veut paraître 
plus qu'il ne vaut, 407. || le a- 
runcă în traista dinapot, il 
n'en tient pas compte. 407. | 
a se duce cu nepus în traistă, 
filer sans apprèts, 408. j| «^st lua 


TRE 


lumea fn iraisid, s'en aller få- 
cher 408. || şi băgă minţile în 

“traistă, se tranquilliser, 408. | 
a prinde cu mâna în traistă, 
l'attraper la main dans le sac, 

„408. || cel cu gâsca ^n traista, 
le coupable, 408. || îi mănâncă 
rațele în traistá, c'est un nabot, 
un sot, 409. || a tragela traistá, 
courir où il y aà gagner, 409. 
|| o mai veni murga la traisiă, 
tu viendras de nouveau me 
prier, 409. || sa băgat murga în 
traistä, il n'y a plus rien à 
gagner, 410 || i bale vintu în 
traistá, il est à sec, 4i0.||a 
perde traista cu gráunte, perare 
Sa place, 410. || a fi traustă (gó- 
lá), être tres. pauvre, 410 [| en 
traista în Veţ, mendiant, 410. | 
al pune i». traistă, Ye trompet, 
410 || pumne-o în traistá, avale- 
moi cela, 41l.]|a scote vorbe 
din traistä, mentir, 411. || luna 
lui traistá în bëj, la saison où 
l'on travaille, 411. — Pl. traiste. 

Tranca-flénca, m. comp. sornettes, 
661. 

Trânti (a), v. lancer, jeter, 165. 

Trânti (a se) v r. se jeter, 161. 

Tras, adj. tiré, 194. || tras prin 
inel, d'une taille élancée, 431. 
—F6m, trasă; pl. tragi, trase. 

Trăsni (a), v. pour trosn?, craquer, 
éclater, 458. 

Trébä, s. f. travail, occupation, 
60. 89. 192. 201. 475. 637, 
638. || ma? de trébd, meilleur, 
180. 181. ]| a fi tréba pe, s'agir 
de. 112. 

Trebui (a), v. falloir, étre néces- 
saire,137. 257. 297. 915. 840. 
857. 876. 407. 598. 597. 554. 
567. 665. 669. || devoir, 15. 39. 
66. 2069. 389. 

Trébui (a), v. /Ung.], falloir, 562. 


Trebuintá, <. f. besoin, 27. 169. 
CIL — Pl. trebuinte. 

Trece (a), v. passer, 254. 471. 
475. 476. 545. 575. 586. 642. 


|| a trece cu, passer, 85. 498. 
Trecere, s. f. influence, 142. 
Trei, adj. mum. card. trois, 81. 

110. 208. 213. 368. 460. 520. 
. 521. 

Treilea (al), adj. mun. card. le 

troisieme, 626. 
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Tremurà (a). v. trembler, 191. 

Trénca-flénca, m. comp. sornettes, 
661. 

Tréntä, s. f. /Mold.], loque, 411. 
— P). trente. 

Tréptä, s. f. échelon, 412.]|] mar- 
che, 364. 412. — Pl. trepte. 
Tréz, s. m. qui n'est pas ivre, 460. 

462. 466. — Pl. treji. 

Trezie, s. f. la trezie, lorsqu'il se 
dégrise, 468. 471. 

Trimbá, s. f. piéce de toile. || en 
longue file, 419. — Pl. trimbe. 

Trimite (a), v. envoyer, 15. 148. 
198. 947. 578. 

Trócš, s. f. auge, 418. — Pl. tvóce. 

Tronc, interj. patatras! 28. 237. 

Troncăni (a), v. bavarder, jacasser, 
bruire, 75. 

Trosn (a), v. craquer, 104. 635. 

Tu, pr. 2e pers. tu, toi; passim. 

Tucal, s.n. pot de chambre, vase, 
418. — PI. fucaluri. 

Tuff (a), v. /Mold.], renfoncer, 
enfoncer, 44. 

Tulpan, s. n. fichu de mousseline, 
88. 418. — Pi. tulpanurt. 

Tunde (a), v. tondre, 413. 417.1 
tunde-o, file, 417. 

Tunde (a se), v. r. se tondre, 927. 
828. 

Tundrá, s. f. /Trans.], manteau. 
|| lovit cu mâneca (undret, sot, 
417. 

Tuns, adj. tondu, 531. 332. 333. 
414. 415. 416. 417. 418. || a 
scäpà tuns, être battu, 417. 
oră tuns, ori ras, n'importe 


comment, 418. || nică tuns, mică | 
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ras, sans gain, et sans perte, 
416. — Fém. tunsă ; pl. tunsi, 
tumse 

Tup, interj. vlan ! 289. 

Tur, s. m. fond du pantalon, 418. 
— Pl. turi. 

Turbat, adj. enragé, 462. — Fém. 
turbată ; pl. turbati, turbate. 

| Turc, s. m. Turc, 344. 652. — Pl. 

turcă, 

Tureac, s. n. [Ung], tige de 
botte. || a fi la tureac, être ré- 
duit au désespoir, 418. 

Turétcá, s. f. / Mold./, tige de la 
botte. || a luat foc în tureteă, 

| M a été trompé, 418, || tureteă, 

vieille savatte (vieillard), 418. 

| — PL. turelă, 

Turn, s. n. tour, 418. — Pl. turnură. 

Turnà (a) o verser, répandre, 
205. 379. 577. || tornă cu cofa, 
il pleut à verse, 121. || tórná 
cu dona, il pleut à torrents, 
416. || tornă cu gáléta, il pleut, 
des hallebardes, 154. || tornă 
ca întrun sac spart, îl mange 
comme un trou, 350. 

Turtă, s. f. galette, 487. || bét 


turta, ivre mort, 46€. — PI. 
turte. 

Turt) (a), v. aplatir, écraser, 150. 
210. 


Turti (a se), v. z. se griser, 455. 

Turu (a), v. jacasser, 244. 

Tuscá s. f. / Mold.], a se face tuscä, 
se griser, 543. 

Tuturor, de tous, 101. 468. 

Tuzluc, s. m. jambière, guêtre, 
419. — Pt. tuzluci. 


U 


Udà (a) v. mouiller, 123. 452. 
|| arroser, 174. 

Uità (a), v. oublier, 303. 622. 

Vită (a se), v. r. regarder, 65. 179. 
258. 310. 452. 557. 558. 607. 
608. || regarder, considérer, 59. 
359. || “a ultat bét d'a-sérá, il 
ne degrise pas, 466. 

Ulcior, s. n. cruche, broc, 303.— 
Pl. ulcióre. 


Uleíu, s. m. ruche, 671. — PI. 


uleïe. 
Uluc, s. n. tuyau pour l’écoule- 
ment des eaux, 419. 


Umblà (a), v. aller, marcher, 94. 
408. 462. 525. 533. || circuler. 
305, [| aller, tourner, 298. 244, 
338. 403. 587. || vonloir, essa- 
yer, 96. || vaquer, 68. |} umblă 
gol il a pas quoi mettre sur 
lui, 170.] a umblă cu lumina- 
vea, se servir d'une lumière, 
216.||a umblă cu căciula în 
patru (dece), s'humilier, 46. || a 
umblă in cămaşă, se promener 
en chemise, 59. |j a umilă cu, 
aller le, se servir de, cireuler 
aver, mettre la main dans, 


= : 
de 
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etc. 59. 105. 110. 130. 139. 
142. 152. 962. 894. 664. 665. 
666. 668. 669. || a umblă după, 
chercher à obtenir, courir a- 
pres, 538. 578. || a umblă prin, 
circuler dans, aller dans, 288. 
|| a umblă prin unghiuri, aller 
de droite et de gauche, 420. 
J| & umblă prin gură, îl jacasse, 
1l parle, 104. 240. 248. 

Umblat, adj. qui sert, 100. || af 
umblat, avoir vu du pays, 395. 
Fém. umblată ; pl. umblati, um- 
blate. 

Umbră, s. f. ombre, 164. 383. 419. 
— Pl. umbre. 

Umbrelá, s. f. ombrelle, 419.—P]. 
umbrele. 

Umér, s. n. épaule, 311.— Pl. umere 
et umer. 

Umflà (a se), v. r. s'enfler, se gon- 
fler, 499. 

Umple (a), v. emplir, remplir, 66. 
154. 851. 482. 489. 490. || salir, 
198. || a umplubo de borş, il n'a 
rien fait de bon, 482. || m'a 
umplut de brânză, quelle sottise! 
tu n'as fait rien qui vaille, 
489. 490. 

Umple (a se) v. r. se remplir, 
350. 354. 570. || se salir, 233. 

, Un, adj. num. card. un; passim. 
|| una intr’alla, sans arrêt, 596. 
|| méme, 62. — Fém. ună; pl. 
ună, une. 

Unde, adv. où, là où, 10. 11. 51. 
87; passim. || de unde, d'où, 10. 
11. 87. || pe unde, là où, 10. 
139; par où, 61. 


Unge (a), v. graisser, 234. || oindre, | 


076. 677. 

Unge (a se), v. 7, se oindre, se 
pommader. 199. 

Unghete, s. n. / Dolj.] coin, 395. 419. 

Unghie, s. f. ongie, 487. — PI. 
unghit. 

Unghiu, s. n. angle, 298. | coin, 
419. 490. | a umblă prin un- 
ghiurt, errer à l'aventure, 420. 
— Pl. unghiuri. 

Un (a se), v. z. se mettre d'ac- 
cord, s'entendre, 560. 

Uns, adj. oint, graissó, 136. |] 
gras, 528. 529.—Fém. unsă; pl. 
ungi, unse. 

Unt, s. n. beurre, 588. 589. 607. 
608. 


USÁ 
Unt-de-lemn, s. n. huile d'olive» 
66. 67. 657. 
Urcà (a se) v. r. monter, 280. 
364. 365. 


Ureche, s. f. oreille; Voir urechăe. 

Urechíe, s. f. oreille, 96. 97. 148. 

185. 189. 288. 855. 434. 458. 
554. 562. | pe o urechie, sur 
l'oreille, 44. | a pune urechăa, 
écouter, 503. — Pl. urechi. 

Urt (a), v. détester, 454. 662. 
Urtt, adj. laid, 924. 958. 467. — 
Fém. urlă ; pl. urit, write. 

Urlà (a), v. hurler, 81. 

Urmă, s. f. trace, 21. 119. || în 
urma, à la fin, 157. 821. 421; 
après elle, 296. || pe. urmă, en- 
suite, à là suite, 173. 616; 
Je dernier, 646. || la urmă, à la 
fin, finalement, 469. —P]. urme. 

Urs, s. m. ours, 512. 675. — PI. 
urgi. R 

Urzit, adj. dont la trame est pré- 
parée, 270.—Fém. urzită ; pl. 
matt, urzite. 

Usá, s. f. porte (de maison), 29. 
81. 98. 130. 198. 201. 227. 278. 


399. 420. 421. 422. 493. 494. 
425. 426. 427. 468. 540. 557. 


558. | ca la usa cortului, se dis- 
puter, grossièrement, 189. || 
usa a mea şi casa ata, je m'en 
vais, tu n'as qu'à rester, 493. 
|| mi-o pus foc la uşă, il a semé 
la discorde, 423. || œi pune sca- 
Jul (spinul) la usá, le mettre 
sur la paille, 423. || a luă usa 
^n spate, s'en aller, 498. || a 
îmbrăcă usa. filer, 424, || usa, 
Panaite ! file! 494. || a ^i căde 
pétrá la uşă, être constamment 
sur son dos, 494. || cáne de douë 
(nouă, dece) ust, vagabond, 424. 
|| a ^L strînge cu usa, Y'acculer, 
le forcer de faire une chose, 
424. || parcă % strîns cu usa, il 
est maigre comme un cent de 
clous, 425. || a % tine usa, être 
son complice, 425. || a stă după 
ușă, ne pas être pris en con- 
sidération, 495. || a fi ew ochit 
stilpifi după usd, être à l'article 
de la mort, 425.| Pa prins eu 
códa între usd, il l'a couvaincu 
de mensonge, 425. || bate u- 
sele il frappe à toutes les por- 
tes, 426. || bate la usa, est à 
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nos portes, 426 [|a nu încăpe 
pe ușă, c'est un géant; il ne 
Sait pas oü filer,il a perdu la 
tête, 426. || a nu memeri usa, 
méme sens que le précédent, 
426. || îi rupe cáleánile cu usa, 
ille flanque à la porte, 496. 
| a í da cu usa în mas, lui 
jeter la porte au nez, 427. || 
a scăpă prin usa din dos, se 
Sauver par la porte de derrière, 
497. || a "V deschide usa, bat- 


VET 


tre à sa porte, aller le voir, 
497. 

Uscà (a), v. sécher, 62. 339. 

Uscà (a se), v. v. se sécher, 339. 
|| se dessécher, 452. 588. 

Uscat, adj. séché, 160. || sec, 558. 
—Fém.usérä; pl: uscați, uscate. 

Uşernică, s. f. femme dévergondé, 
427. — P]. usernice. 

Usor, adj. léger, rapide, 199. — 
Fém. usórá ; pl. ugori, usôre. 

Usor, adj. facilement, 11. 


` 


Va, 5-a pers. ind, sing. du verbe 
a voi, s'emploie pour le futur; 
passim. || i! veut, 66. 218. 564. 

Vacá, s. f. vache, 88. 107. 145. 
189. 305.487, 587. 623.— P]. vaci. 

Vài, interj. hélas, 591. [| malheur 
à, 80. 126. 598. 

Var, s. n. chaux, 298. 497, — Pl. 
varură. 

Vară, s. f. élé, 41. 99. 199. 672. 
— PL vert, 

Váruit, adj. blanchi à la chaux, 
250.— Fém. văruită; pl: văru- 
ifi, väruite. 

Vargü, s. f. verge, baguette, 497. 
— Pl. vergi. 

Varză, s. f, chou, 664. || varzá acră, 
choucroute, 664.—Pl. verze. 
Vas, s. n. vase, vaisselle, 264.— 

PI. vase. 

Vatrá, s. f. foyer, 428. 429. 430. | 
mui arde nică focu ^n vatră, il 
est très pauvre, 499. || a se 
prinde cu mânile de vatră, co- 
mmencer à ótre bien dans ses 
affaires, 430. ||a stă pe vatră, 
ne pas sortir de chez soi, 430. 
|| a îmbătrână în vatră, coiffer 
saimte Catherine. 430. || ai ca- 
dé în vatră, iui tomber sur le 
dos, 420. — PI. vetre. 

VE, pr. pars. vous, 454. 

Vechiu, s. et. “adj. vieux, ancien, 
55. 177. 182. 997. 867 — PI. 
vechi. 

Vecin, adj. voisin, 82. 155. 174. Il 
proche, 494. — Fém vecină; pl. 
vecini, vecine. 

Vecinic, adv. toujours, éternelle- 
ment, 48. 497. 

Vedé (a), v. voir, considérer, 44. 


68. 69. 70. 214. 252. 318. 319. 
352. 352. #62. 499. 446. 453. 
465. 471. 508. 562. || a vede de 
S'occuper de, 227. 

Vedé (a se), v. r.se voir, étre vu, 
68. 70. 258. || reconnaitre, 182. 

Vei, 3-a pers. sing de avoi,forme 
le futur: vel face, tu feras, 160. 

Veni (a), v. venir, 20. 87. 88. 92. 
94. 144.109. 173. 197. 241. 242. 
245. 954. 885. 890. 409. 411. 
419. 421. 438. 462. 481. 588. 
539. 557. 563. 607. 629. 647. 
663. 664. || ariver à, atteindre, 
251. 699. || af vent, avoir envie, 
632. 

Verde, adj. vert, pas sec, 160. 
$38. 618. [| vert (couleur, 531. 
578. 630. — Fém. verde; pl. 
verdi. 

Vergea, s. f. baguette, 4. 498. — 
Pl. vergele. 

Verigá, s. f. anneau, chainon, 204. 
431. — Pl. verige. 

Verménos, adj. [Ung.] verreux, 
659. — Fém. vermendsă; pl. 
verménogt, verménóse. 

Vérsà (a) v. vomir, 672. 

Vérsà (a se), v. r. se répandre, 
se renverser, 343. 

Veselie, s. f. joie, 128. — veseliš. 

Vesell (a se), v. r. se réjouir, 464. 
472. 

Vesmint, s. n. /Ung./ vêtement, 
489. — PI. vesminte. 

Vesmint s. n. vétement, 431. — 
Pl. vesminte. 

Vestmint, s. n. vêtement, 431. — 
Pl. vestminte. 

Veţi, 3-a pers. pl. formant le futur: 
veli merge, vous irez, 160. 
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VI 


Vi, /Modi.] pour té, vous, 250. 

Vià (a), v. vivre, 577. 

Vie, s. f. vigne, 18. 107. — Pl. vii 

Viétà, s. f. vie, 639.— PI. ciete. 

Vin, s. n. vin. 471. 472.— P]. vinuri. 

Vinde (a) v. vendre, 504. 509. 571. 

Vindecă (a) v. guérir, 467. 168. 

Vineri, s. f- Vendredi, 382. 638. 634. 

Vinovat, adj. coupable, 422.—Fém. 
vinovată ; pl. vinovată, vinovate. 

Vint, s. m. vent, 108. 187. 158. 
298. 234. 947. 949. 848. 860. 
388. 410. 517. 577.— P]. vinturi. 

Viri, 5. m. sommet, 82. || bout, 
251.—D]. virfurt. 

Virt (a), v. mettre, fourrer, 581. 

Virt (a se), v. v. se mettre, se 
fourrer, 389. 

Virtute, s. f. / Banat], vigueur, 476. 

Visà (a), rêver, 531. 551. 558. 
556. 557. 578. 586. 

Viti, s. f. béte à cornes; au plu- 
riel, vite, bétail, bestiaux, 165. 

Vitel, s. m, veau, 198. 189.— P). 
vitet. 

Vlad, s. m. Vladislas, 193. 

Voe, s. f. permission. || a da voe, 
permettre, 280.—7P. voi. 

Voi (a), v. vouloir, 96. 412. 456. 

Voie, s. f. volonté, permission. |! 
cu vole, voulu, 467. || cum ti-e 
volea, comme tu voudras, 80. 
981. 989. 


Zabavă, s. f. retard, 416. — Pl. 
zabave. 

Zace (a), v. [Banat] dormir, 6. 

Zadie, s. f. [Ung.] cotte, jupe, 
4132.— Dl. zadit. 

Zăgaz, s. n. digue, 482.—Pl. ză- 
gazură. 

Zahar, s, n. sucre, 440. 441. 

Zala. s. f. chaînette, 210. — P). zale. 

Zamă, s. f. [Mold. et Ung.] sauce, 
507. 603.—Pl. zämurt. 

Zambil, s. n. panier en vannerie, 
208. 439, PL zambile. 

Zăpadă, s. f. neige, 680.—Pl. ză 
pedi. 

Zarvá, s. f. tapage, vacarme, 432. 


iz 


VA 


ZID 


Voinic, s. m. et adj. brave, 895. | 
voleur, 168.—Pi. voinici. 

Vorbá, s. f. parole, 237. 859. 477. 
526. 534. 581. 585. 640. || lan- 
gage, expression, 374. — Pl. 
vorbe. 

Vostru, pr. pos. votre, 214.--Fém. 
vóstrá; pl. vostri, vóstre. 

Vorb) (a), v. parler, 289. 290. |] a 
vorbă de-a bétul, menacer, 24 

Vrabie, s. f. moineau, pierrot, 162 
551.—Pl. orăbu. 

Vrăjmaş, adj. ennemi, 82. 561.— 
Pl. vräjmast. 

Vre, pr. indéf. quelque, 89. 370. 646. 

Vrednic, adj. digne. 581. || a fi 
vrednice, mériter, 113.—Fem. 
vrednică ; pl. vredmict, vrednice. 

Vrednicie, s. f. activité, mérite, 
capacité, 814.— Pl. vrednicit. 

Vreme, s. f. temps, époque, 60. 
94. 158. 298. 971.|| moment, 
272. || de vreme, de bonne heure, 
jeùne, 642. || din vreme, àtemps, 
67. || cu vreme, avec le temps, 
298. || mai multă vreme, pour 
plus longtemps, 66. 

Vroi (a), v. vouloir, 130. 154. 336. 
368. 378 406. 441. 545. 564. 
610. 629. 665. 

Vulpe, s. f. renard, 637. 638.— 
Pl. vulpi. 


Zdvori (a), v. ouvrir, 54. 
Zeghie, s. f. souquenilie, 433.— 
Pl. zeghat. 

Zém&, s. f. sauce, 496.— P]. zemurt. 
Zembil, s. f. [Mold] panier en 
vannerie, 438.—Pl. zembile. 
Zena, s. f. [Ung.] nom propre, 

Zena, 189. 


| Zér, s. n. [Banat] petit lait, 490. 


Zid, s. n. mur, 155. 288. 299. 433. 
494.—?Pl. ziduri. 

Zidi (a), v. bâtir, 395. 494. 435. 

Zidire, s. f. construction, bátisse, 
298. 395. 485.— Pl. zidiri. 

Ziditor, s. m. maçon, 298.—Pl. 
ziditori. 


GLOSAR 


A ROM Á T OF R A TT GC g S 


A 


A, pr. dém. la, elle, S0. 83. 127. 
186. 232. 256. || celui, 461. 
Acel, pr. dem. celui, 206. 543. 598. 
— Pl. aceli. 

Acsi, adv. ainsi, 5.541. 

Adamc, s. m. écurie, 175. 

Adare v. faire, 398. 

Adare (s), v. r- se faire, 196, 

Adjiun, adj. affamé, 552. 

Adjun, adj. affamé, 552. 

Aducere, v. apporter, produire, 540. 

Adunare, v. réunir, ramasser, ras- 
sembler, 111. 139. 310. 

Adunare (s), v. se rassembler, se 
réunir, 670. 

Adzundzere, v. arriver, 
310. 

Mese, s. ». fes, 150. 

Aflare, v. trouver, rencontrer, 501. 

Afumare, v. fumer, produire de la 
fumée, 185. 569. 

Agíun, adj. affamé, 551. 

Agíungére, v. arriver, entrer, 80. 
|| arriver à être, devenir, 461. 

Agiundzere, v. suffire, 129. 

Agíutare, v. aider, venir en aide, 
206. 

Agudére, v. frapper, 264. 

Ahtare, adj. tel, 49. 150. 558. — 
Pl. ahtări. 

Ahiând (cu), adv. d'autant, 278. 

Al, det. le, celui, 41. 


parvenir, 


Alàcsit, «dj. paré, bien habillé, 
1. 190. — Fém. alácsit&. 

Alágare, v. aller, courir, sauter, 
211. 

Alànt, adj. autre, autrui, 641. 

Alásare, v. laisser, 58. 206. 

Alávdare, v. louer, 507. 

Alichére (s), v. r. se coller, 94. 

Alingere (s), v. se lécher, 666. 

Alingzere (s'), v. se lécher, 669. 

Alin, s. n. ail, 439. 

Alózáre, v. pétrir la pâte, 565. 

Aitu, adj. autre, 80. 83. 114. 208. 
250. 489. 514. 659. 

Alunar, s. m. Juillet, 530. 

Amar, adj. amer, 441. 

Amareatá, s. f. amertunme, 540. 

Ambar, adj. droit, 186. 

Amirá, s. m. roi, empereur, 461. 
Amputit, adj. pourri, qui sent Mau- 
vais, 511. — Fém. amputid. 

Amurtare, v. être agacé, 659. 
Amurzare, v. être agacé, 439. 
Anvârliga (de-), prép. (tout) autour, 
519. 
Apă, s. f. eau, 244. 311. 445. 477. 
Apitrusére, v. recouvrir, 77. 
Aprindere, v. allumer, 208. 
Aprindere (s'), v. r. s'allumer, Sen: 
flam mer, allumer, (son, sa, ses) 
83. 114. 208. 


| Apropea, prép. prés, 58. 
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Aráchire, v. enlever, prendre, 111. 

Ardére, v. briier, 88, 301. 

Ardére (s), v. v. se brüler, 114. 
394. 

Aridére (s), v. 
574. 

Arucatire (s), v. rouler, 501. 

Arucutire (s), v. rouler, 501. 

As, conj. que, 127. 

Ascäpare, (s) v. s'échapper, se 
sauver, 2 


rire, se moquer, 


232. 

Asi, G #. ainsi, de même, 4. 7. 
541. 

Asteptare, v. attendre, 595. 


CAR 


Asternére, v. faire le lit, 4. 5. T. 
Astindzere (s'), v. r. s'éteindre, 66. 
Asvarna, adv. tiriind, 53. 206. 
At, s. m. cheval hongre, 175. — 
Pl. ati. 
Atunce, adv. alors, 320. 
Aumbrare, v. enfermer, 139. 
Avdire, v. entendre, 234. 235. 
Avére, v. avoir, 18. 36. 42. 53. 
78. 113. 197. 149. 156. 185. 
195. 349. 350. 886. 398. 434. 
i 455. 558. 616. 671. || ş-ă-ari 
| se croire, 461. 


B 


Bägare, v. mettre, 122. 152. 810.666. 

Bágare (s), v. r. se mettre, être 
mis, 998. 

Barbă, s. f. barbe, 114. 208. 

Bârbat, s, m. homme, 
fat, 638. 

Bâseat, adj. sárutat, 190.—Fém. 
báseatá. 

Basmal, s.f. mouchoir, 18. 

Batere, v, frapper, battre, 278. 911. 
320. || s'bate pedza, il se moque, 
575. 

Bére, v. boire, 455. 

Birbec, s. m. bélier, 982.— P]. bir- 
be). 


| 
homme | 


Bitisira (s'), v. r. se terminer, fi- 
nir, 66. 

Biutură, s. f. boisson, 477. — Pl. 
biuturt. 

Brin, s. n. ceinture, 39. 310. 

Brill, s, n. ceinture. 595. 

Bruma, s. f, gelée blanche, frimas, 
530. 

Brumar, s. m. Novembre, 530. 

Bucal, s. n. pot, 574. 

Buharadă, s. f. tuyau de Ja che- 
minée, 569. — Pl. buharadi. 

Bun, adj. bon, 511. 

Bună, adj. bonne, 235. 298. 455. 


€ 


Ca, conj. comme, 26. 169. 248. | Calţâvetă, s. f. jarretière, b3. — 


549. || pour, pour que, 886. À si, 
285. 


Câ, conj. que, 122. 

C&, conj. que, 195. 461. 625. || car, 
888. 519. 569. 674. 

Cáciulá, s. f- bonnet de fourrure, 
42. —P. căciuli. 

Câculă, s. f. bonnet de fourrure, 
41. 49.—Pl. céçuli. 

Cädére, v. tomber, 77. 

Căftare, v. chercher, 36. 517. 

Càine, s. m. chien, 507. 

Câlâbâliche, s. f. foule, beaucoup 
de travail, 285. 

Căldură, s. f. chaleur, 386. 498. 

Cali, s. f. chemin, route, 574. 

Călivă, s. f. chaumière, hutte, 
127. 


PI. cal(ávete. 

Cama, «do. plus, 58. 

Cámase, s. f. chemise, 58. 

Cămeşe, s. f. chemise, 58. 

Câad, adv. lorsque, 80. 

Canda, on dirait que, comme si, 
546. 

Candil&, s. f. veilleuse, 66. 

Cándu, adv. lorsque, 285. 320. 

Cánduse, s. f. sorte de manteau 
fourré, 58. ; 

Câne, s. m. chien, 53. 511. 
628. 

Cap, s. m. tête, 42. 149. 150. 311. 
320.— P1, capete. 

Cápaca, s. f. couvercle, 501. 

Câpachea, s. f. couvercle, 501. 

Care, pr. rel. qui, lequel, celui, 


549. 
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qui, 234. 235. 977. 320. 441. 
ES 561. 568. 666. 669. 671. 
672. 

Cart, pr. rel. qui, lequel, celui qui, 
189. 149. 399. 441. 564. 616. 
666. 

Carne, s. n. viande, chair, 507. 

Carni, s. n. viande, chair, 507. 

Cas, s. m. vieillard, 195. 

Casă, s. f. maison 73, 75. 77. 80. 
83. 84. 85. 129. 301. 

Câşare, s. f. parc à brebis, 382, 

Cascare, v. ouvrir la bouche, 514. 

Câstrâvete, s. f. concombre, 517. 
— PI. cástráveti. 

Cât, adj. et, adv. combien, autant, 
autant que, 78. 379. 634. || d: 
cât, plutôt que, 477.|| cu cát, 
plus, 2778. 

Cata, prép. selon, 42. 

Cátán, s. n. chaudron, marmite, 94. 

Câthi-un, pr. chacun, 214. 

Cătuşe, s. f. chatte, 641. 

Câzan, s. n, chaudron, marmite, 
93. 94. — Pl. cázane. 

Qe, pr. rel. qui, 26. 93. 185. 548. 
|| que, 66, 94. 195.886. || ce qui, 
441. || ce que, 350. 

Ce, pr. vel. que, 42. 

Gea, pr. rel. f. celle, 507. 

Qel pr. rel. mase, celui, 36. 

Qérnere v. tamiser, 565. 

Ohatră, s. f. pierre, 26. 

Cheaden, s. n. fil, 393. 

Chéle s. f. peau, 511. 

Chéptinare (s, v. r. se peigner, 
301. 

Chétrá, s. f. pierre, 75, 206. 235. 
298. 484. — PI. chetri et chetri. 

Chicută, s. f. auvent, 888.— Pl. 
cheute. 

Chiptinare (s), v. r. se peiguer, 
300. 

Chiuse, s. f. angle, 298. 


Qi, pr. rel. qui, 185. 206. 519. 599. 


DIC 
| quel, 150. |] quoi, 169. || ce, 
441. 


Cicior, s. m. pied, 274. 

Ciérä di lipudă, jarretière, 206. 

Circhea, s. f. anneau, 118. 

Ciubuchea, s. f. pipe à long tuyau, 
114. 

Cíurba, s. f. soupe, 598. 

Ciuvaniu, s. m. tesson, 575. 

Cleie, s. f. clef, 100. 

Clin, s. n. biais, lé, 119. 

Cloce, s. f. poule couveuse, 169. 

Clopot, s. m. cloche, 234. 

Cocut, s. m. coq, 530. 

Códá, s. f. queue, 111. 593. — PI. 
códe. 

Coahe, s. f. angle, 298. 

Cohe, s. f. foyer, 129. f 

Crepare, v. crever, éclater, 93. 

Oréscere, v. croitre, 414. 

Csén&, s. f. étrangère, 498. 

Cu, prép. avec, 18. 89. 75. 100. 
197. 194. 350. 264 379. 882. 
434. 593. 595. 625. 684. 641. 650. 
669. 671. 674.|leu cât, plus, 
278. 

Culcare, (s), v. se coucher, 7. 

Culţavetă, s. f. jarretière, 53. 

Culţuvetă, s. f. jarretióre, 53. 

Cum, adv. comme, de même que, 
4. 5. 80. 150. 347. 541. 569. 

Cumät, s. m. quiguon, 562. — P]. 
euma. 

Cumănicare (el, v. communier, 
514. 

Cumnicare (s), v. communier, 
514. 

Cupänie, s. f. auge, 628. 

Cur, s. m. derrière, cul, 277. 

Curái, s. f. pl. lanières, ceintures, 
139. 

Curcubetă, s. f. potiron, 196. 537. 

Cusar, s. n. parcă brebis, 3:2. 
— PI. cușari. 


D 


Da (a), v. donner, 256. || frapper, | Di, prép. et conj. de, 53. 58. 85. 150. 
161. 169. 196. 206. 240. 277. 
298. 811. 320. 882. 392. 398. 
431. 465. 501. 511. 569. 574. 
575. 616. 641. | à, 161. 232. 
848. || si, 810. || de telle sorte. 


316. || cogner, 320. || z-déd« foc, 
îi mit le feu, 282. || dédirä,ils 
donnèrent, 445. 

De, conj. de, 386. 

Deam, conj, mais, 186. 

Descurmare (s’), v. 7. Se reposer, 
264. 


que, 79. 
Di càt, conj. plutót que, 477. 


DIM 
Dimicare, v. ómietter, 541. 549. 
Din, prép. de, du, 894. 
Din, prép. de, du, 920. 
Dinti, s. f. dent, 659. 
Dintru, prép. hors de, 674. 
Diparti, adv. loin, 810. 
Dispoti, s. m. évêque, 379. 634 
Disvalit, adj. découvert, 641. 
Fém. disvalita. 
Dit, prép. du, 112. 
Doi, adj. numi card. deux, 175. 
628. 


Dooš, adj. num. card. deux, 274. 


Dormire (s'), v. r. s'endormir, do 
rmir, 4. 5. 7. 80. 


E, Ae pers. s. ind. pr. du verbe 
être, 150. 347. 441. 461. 

Ea, pr. pers. elle, 100. 598. 650. 

Ea, 5-a pers. s. ind. pr. du verbe 
prendre, 593. 

Eavdare, v. entendre, 316 

Eftină, adj. bun marché, 507. 

Erà, 5-a pers. s. imp. du verke 
être, 195. 


Facere, v. faire, 386. 398. 558. 
Facere (ei, v. vr. faire, se faire, 
41. 75. 155. 169. 175. 289. 982. 
484. 455. 511. 
Fântână, s. f. fontaine, 537. 
Fără, conj. sans, 152. 
Fărină, s. f. farine, 546. 
Fârină, s. f. farine, 546. 
Fârmaclu s. m. poison, 441. 
Fásule, s. f. haricot, 348. 
Fâsuli, s. f. haricot, 507. 
Fatal, s. m. voile, 18. 
Fecere, v. faire, 161. 
Fese, s. m. fes, 149. 15 
Fesi, s. m. fes, 150. 
Ficior, s. m. enfant, 638. 
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D. 


Gae, s. f. corneille, 616. 
Gard, s. m. clôture, palissade, 155. 
156. 161. 289. 


750 — 
GHI 


Ducére (s) v. r. Sen aller, aller, 
186. 234. 935. 998. 587. 

Dulcétà, s. f. douceur, confiture, 
340. 

Dumicare, v. émietter, 541." 

După, prép. après, 348. 392. 482. 
|| selon, 42. 558. || după ce, aprés 
que, 66. 94. 

Dzédet, s. n. doigt, 666. 

Dzédit, s. n. doigt, 666. 669. 


Dzepil, s. m. poche, 36. 
Dzicere, v. dire, 625. 
Dzicere, v. dire, 236. 

Dziua, s. f. jour, 564. 565. 
Dzua, s. f. jour, 564. 


E 


Eră, adv. de nouveau, 298. 

Érnä, s. f. hiver. 517. 

Esá (s' ) v. qu'il sorte, 186. 

Ési, v. Sors, 614 

Este 3-a pers. s. ‘ind. prés. il est, 
80. 235. 364. 530. 641. 

Eu, pr. pers. moi, 411. 


i^ 


Filie, s. f. tranche, morceau, 549. 
Firea-tí, surveille tes, 386. 
Firmitare, v. pétrir. 564. 

Foc, s. m. feu. 232. 

Fóli, s. f. vessie, 511. 

Fóme, s. f. faim, 558. 562. 
Fórfice, s. f. ciseaux, 152. 


Frândzere, v. rompre, briser, 94. 
196. 
Frângere, v. rompre, briser, 537. 


Frimintare, v. pétrir, 564. 
Frimitare, v. pétrir, 564. 
Ftiná, s. f. pot, 671. 
Fudzire. v. fuir, 465. 

Fum, s. m. fumée, 186. 
Furare, v. voler, 671. 


(x 


Gürnut, s. m. grain, 848. 
Ghilii, s. f. pl. lunettes, 256. 
| Ghios, adj. bas, 320. 


GIL 


Gilire, v. regretter, pleurer la 
perte, 18. 

Gíos, adj. bas, 320. 

Giumitate. s. f. moitié. 886. — PL. 
giuntát?. 

Glinat, s. n. déjections d'oiseaux: 
fiente de volailles, 511. 

Gog, s. m. diminutif de Geor- 
ges, 41. 


LUN 


Gràn, s. m. blé, 349. 

Grànut, s. m. grain, 348. 
Grunghe, s. f. morceau, 511. 
Gulisan, adj. nu, dépouillé, 169. 
Gumar, s. m. àne, 546. 

Gust, s. m. goüt, 80. 641. 
Gustare, v. gouter, 441. 


XI 


Hârşiare (ei), v. v. se réjouir, 519. 

Hârşiat, adj. joyeux, 519. — Fém. 
hârșilă. 

Hascare, v. ouvrir la bouche, 514. 

Hérbere, v. bouillir, 93. 94. 


"1, 3-e pers. sing. ind. pr, est, 112. 

L pr. à Jui, sa, 924. 

It, pr. per. le, 414. 

Impiticat, adj. rapiécé, 9904. —Fém. 

, impiticatà ; pl. impiticate. 

Împrumutare, s. f emprunt, 386. 

in, prép en, dans, 85. 122. 277. 

_310. 320. 595. 666. || sur, 264. 

in prép. sur, 578. 

nçérnere, v. tamiser, 564. 

Íncérnire, v. tamiser, 564. 

Închicutare, v. avoir une attaque 
d'apoplexie, 388. 


L, pr. per. le, lui, 7v. 192. 277. 
278. 659. 666. 

La, prép. à, 284. 235. 286. 298. 
320. 537. 638. 641. || chez, 185. 
569. || de la, à, au, 58. 

Lare, (s), v. r. se laver, 979 654. 

Lapte, s. m. lait, 35. 

Lasare, v. laisser, 186. 641. 

Legat, adj. lié, attaché, 350. 

Leni, s. f. paresse, 564. 

Li, pr pers. à lui, à elle, lui, elle, 
83. 118. 114. 150. 256. 445. 
461. 511. 546. 564. 595. 

Lihână, adj. en couche, nouvel 
lement accouchée, 195. 


Hért, adj. bonilli, 537. — Fém. 
hértä; pl. kérte. 

Hire, v. étre, 127. 186. 206. 394. 
641. || s'hibá, qu'il soit, 127. 
186. 394. 641. 

| Hérä, s. f. village, 84. 800. 


x 


Indrept, adj. droit, 186. 

Îngliţire, v. avaler, 514. 

Intrare, v. entrer, 274. 271. 278. 

Întreg, adj. entier. 119. — Fém. 

, intrégá. 

Invirinare (s), v. 7: s'attrister, 519. 

Invirinat, adj. triste, 519. — Fém. 
învivinată. 

Invisare, v. rêver, 551. 552. 

Jet, pr. pos. son, sa, ses, 666. 

Îţi, pr. pos. tou, ta, tes, 5. 541. 

lu, adv. où, 593. 650. 


i 


Lingurä, s, f. cuiller, 598. 595 
650. 

Linte, s. f. lentille, 596. 

Lipsire, v. manquer, faire défaut, 
119. 

Lipsire (s^), v. faire défaut, 392. 641. 

Lipudä (ci6ră di), jarretière, 206. 

Loc, s. n. place, 264. || endroit, 
patrie, 206. 394. 

Lu, pr. per. son, 244. 

Luăre, v. prendre, atteindre, 311. 

' Lucru, s. m. travail, 638. 

Lule, s. f. pipe, 208 

Lung, adj. long, 808.— PI. lundzi. 


MA i NIN 
M 


Ma, conj. mais, 94. 119. 122. 127. 
|| plus, 278, 477. 549. 598. 641. 

Mácare, s. manger, 628. 641. 

Mácare, v. manger, 73. 80. 379: 
489. 507. 541, 548. 569. 593 
616. 619. 625. 628. 684. 641. 
659. 679. 

Mácinare, v. moudre, 235. 

Maghirie, s. f. plat, nourriture, 


Mic, adj. petit, 434. 581.—P]1. mici. 

Miére, s. f. miel, 672. 

Minduire, v. penser, réfléchir, 619. 

Minti, s. f. pensée, 308. 

Mintire (s^), v. toucher, se salir, 669. 

Misurä, s. f. mesure. || fără mi- 
sură, sans mesurer, avant de 
mesurer, 152. 

Moliere, s. f. tremper, 666. 


593. dëi D Mórá, s. f. moulin, 284. 235. 936. 
Mâghiripsire, v. cuisiner, faire la 240. 944, 948. 

cuisine, 569. — i Mormint, s. n. tombeau, 250. 
Maghiripsire, v. cuisiner, faire la | Mógá, adj. vieille (femme), 195. 

cuisine, 185. 800. 801. 517. 562. 

Man, s. f. main, 379. 666. Mula, s. f. mule, 56. 

Mânică, s. f. manche, 393. Mult, adj. beaucoup, 236. 399. 
Mare, adj. grand, 549. 581. 593. 569. || ma muli, plus de gens, 
Mas, adv. seulement, 543. . 477. || multe ori, souvent, 587; 
Mast, adv. mais, 197. maintes fois 537.—P]. multe, 
Maşi, adv. seulement, 127. mulți. 

"Wbetat adj. ivre, 461. Muma, s. f. manteau d'hiver à 
'Mbitat, adj. ivre, 461. 465. longs poils, 119. 

M'care, s. f. manger, diner, 558. | Munte, s. m. montagne, 84.—Pl. 
M'care, v. manger, 441. 546. munți. 

Me, pr. pers. me, moi, 161. Mur, s. m. mur, 155. 156. 251. 
Mea, pr. pos. mienne, ma, 127. 289. 434. 

Mére, s. f. miel, 441. Murire, v. mourir, 562. 

Mére, s. f. miel, 672. Musei, s. f. mouche, 670. 671.— 
Méri, s. f. miel, 659. I l. muşcă. : 

Mésá, s. f. table, 641. 650. Muşcătură, s. f. bouchée. 581. 
Mi pr. pos. ma, mien, 58. 206 Mutare, v. déplacer, 84. 

304. 103. : ? ` | Mutare Çs), v. changer, 484. 
SE sa | Mutrire, v. regarder, faire atten- 
Míaqá, s. f. milieu, mi, 917. tion à, 390. 

IN 
N, prép, pour, in, dans, 36. Nevésti, s. f. femme,é pouse, 161. 
"Na, adj. num. card. une, 127. Nfásare, v. emmailloter, 195. 

517. || nd-órá, une fois, 537. Ni, non, 190. 

"Né, prép. pour în, dans, 94. Ni, pr. per. me, à moi, 431. 
Nare, s. f. nez, 671. Níare, s. f. miel, 666. 670. 674. 
Nari, s. f. miel, 666. Nicare (s'), v. ae noyer, 100. 
Nàs, pr. per. lui, 461. Nicuchir, s. m. maitre, 77. 

Nàsu, pr. per. lui, 414. Nicuchirată, s. f. ménage, bonne ad- 
Năuntru, adv. dedans. | ma nduntru, | _ ministration domestique, 185. 

plus profondément, 218. Niere, s. f. miel, 669. 

*Ncacere, v. se disputer, 100. Ni-grità, adj. (mot-à-mot, non par- 
"Nchirdlsire, v. gagner, obtenir, 514. lée), apportée sans que l'on 
Né, pr. pers. nous, 82. ait pari, 445. 

Necare (el, v. r. se noyer, 477. Ningš, adv. auprès, 760. 


Nel, s. m. anneau, bague, 194. | "Ntricare, v. nourrir, 599. 


— 753 - 


NU 


Nu, adv. non, ne pas, 73. 15. 77. 
80. 84. 94. 119. 139. 152. 161. 
175. 185. 196. 906. 994. 235. 
250; etc. 


SAC 


Numé, s. f. nom. |nume bună. 
bonne renommée, 455. 


o 


0, pr. per. fém. la, 305. 
Oadare, v. faire, 80. 84.. 


Octiu, s. /. œil, 155. 156. 989. 
593. 674.—Pl. odă. 


Om, s. m. homme, 320. 386. 484 


Oră, s. f. fois. || n d-órd, une fois, 
537. 

Ori, s f heure, 264. 

Orb, adj. aveugle, 256. 

Órfín, adj. pauvre, 197. 

Où, s m. œuf, 36. 


SH 


Pàlur, s. m. 
ronce, 80. 
Până, prép. jusqu'à ce que. || până 
nu, avant de, 311. 
Pâne, s. f. pain, 379.—F1. pâni. 
Pântica, .s f. estomac, ventre, 
625. 
Rapa, s. m. vieillard, 674. 
Papucá, s. f. pantoufle, 274. 
Par, s. m. pieu, palis, 277. 278 
Paradis, s. m. paradis, 112. 
Párathirli, s. f. fenétre, 316. 
Parere, v. sembler, 461. 511. 
Paşcăre, v. communier, 514. 
Patere, v. souffrir, supporter, 549. 
Patru, adj. num. card. quatre, 364. 
Pedza (ş'bate), se moquer de, 575. 
Pétic, s. n. pièce, lambeau, 347. 
Pi, prép. sur, 250. || par dessus, 
161. | par, à travers, 240. 
|| dans, à l'époque de, 530. 
Pignisire, v. louer, 77. 
Pitá, s. f. galette feuilletée, 551. 
Plandzere, v. pleurer, 250. 
Plócá, s. f. pierre (du tombeau), 
plaque, 805. 


branche d'épines, 


'8, pr. per. pour, îşi, se, son, sa, 
ses, 32. 36. 42. 66. 94. 100. 
208. 264. 379. 666. 669, 679. 


S', conj. eb; voir si. 


| Plóie, s. f. pluie, 992. 432. 


Póle, s. f. giron, pan dela robe, 
308. 310. 311. — Pl. pile et 
po, 

Porc, s. 5. porc, 382. 511. — PI. 
porci. 

Pórtá, s. f. porte cochère, S5. 
916. 

Portare, v. porter, 42. 150. 

Prag, s. m. seuil, 320. 

Prânzii, s. m. diner, 619. 

Pre prép. sur, 671. 

Pri, prép. sur, 316. 641. 

Prindere, v. falloir, devoir, 82. 

Psatha, s. f. natte de roseau. 
324. 

Psin, adj. peu, 569. — Pl. sini. 

Ptin, adj. peu, 598. 

Ptin, adv. peu, 595. 

Puliu s. m. oiseau, 85. 616. 

Pulu, s. m petit poulet, 169. 

Putere, v. pouvoir, 86. 155. 989. 
628. 

Putin, adj. peu, 569. — Pl. 
ini. 

Putridzit, adj. pourri, 161. 


pu- 


S 


S' conj. que, 53. 73. 80. 139. 

Să, conj. que, 49, 235. 810. 386. 

Sac, s. n. sac, 347). 348. 349.3 250 
Avec l'article, saclu. 


SAC 


Sic, s. f. sac, 384. Avec Particle. 
säcula. 

Sbor, s. m. mot, parole, 936. 350. 
562. 581. — DL sbóre et sbóré. 

Sburire, v. parler, 248. 

Scaía; s. f. tasse, 519. 

Scándurii, s. f. planche, 864. 


Scire, v. savoir, 94. 350. 441. 
543. 

Scop, s. m. báton, 112. 

Scótere, v. laisser couler, pro- 


duire, 94. || arracher, 503. 
Scurt, adj. court, 308. 


Sedére, v. s'asseoir, rester, 80. 
543. 574. 

Seri, s. f. soir, 619. 

Sgâmire, v. ógratigner, 194. 

Si, conj. et, 42. 100. 111. 122. 
149. 150; passim. || aussi, 235. 
672. 

Si, conj. que, 114. 139. 186. 911. 
4531, 595. 


Si, conj. et, 501. 
SHà, s. f. impuretó, fétu, 674. 


Ta, pr. pos. ta, tienne, 127. 393. 
Tâmbare, s. m. tambourin, 399 
Târuhă, s. f. sandale, 262. 394. 


— P. táruM et târuhe. i 
Te, pr. per. te, toi, tu, 7. 259.8 
Tendá, s. f. couverture, 196. 


Ti, pr. p. te, toi, 18. 189. 161, 
311. 388. 398. 519. 598. || à, au, 
619. 


Ti, pr. pos. ton, ta. 811. 546. 
"ŢI, pr. p. ton,ta, tienne, 100. 194. 
Es „pour W, te, 7. 78. 80. 119. 
139. 262. 598. 
Tifune, s. f. coursier (t. meunerie), 
240. 


Toart, s. f. cigarette, 83, 

Timp, s n. temps, 264. 

Tindére, v. allonger, étendre, 155. 
289. 

Tindzira, s. f. casserole, 501, 

Tine, pr. p. toi, 896. 


| Tini, pr. 


4 — 
UDJ 

Sirvet, s. m. serviette, essuie- 
mains, 641. 

Soiu, s. m. espoce, 150. 

Séric, s. m. souris, 939. — PI. 
srict 

Spart, adj. gâté, 948. — Fém. 
spartă. 


S'proti, selon, 150. 

Spune, v. dire, 305, 596. 

Stână, s. f. bergerie, parc à mou- 
tons, 384. 


Stare, v. rester, demeurer, 964. 
Stisma, s. f. mur, 885. Se 
Strania, s. f. vêtement, 88 
Straniu, 8. m. vêtement, e 386. 


Strigare, v. crier, 100. 

Strimb, adj. tordu, de travers, 111. 
186. || báton noueux, 111.. 

Stringere, v. serrer, 262. 

Surcel, s. m. éclat de hois „copeau, 
194. 

Sus, adv. en haut, dessus, 320. 

Sut, adj. pot sans anse, BTh. 


Tinere, v. tenir, se tenir, 32. 101, 
498. 

Tingire, s..f. casserole, 501, 

toi, 514. 

Trá, prép. pour, 386. 

Tradzere, v. tirer, 80. 944. 

Tràt, prép. vers, 244. 

Trécere, v. passer, 481. 

Trei, adj. num. card. trois, 964. 

Tri, prép. pour, 398. 

Tricut, adj. passé, 118. 
Fém. tricută. 

Tru, prép. dans, 80. 175. 274. 

Tru, prép. dans, 477. 

Trup, s. n. corps, 80. 

Tu, prép. dans, 122. 
240. 298. 477. 511. 
sous, 888. 

Tucal, s. n. vase ébréchó, 

Tundére, v. tondre, 414. 

Tut, adj. tout, 185. 564. 654.— 
Fém. tutd; pl. tuti, tuli et tute. 


240. — 


127. 906. 
698. G66.] 


574. 


U 


U, pr. n. la, 507. GAL. 


Udare (s^), v. v. 8 mouiller, 311. 
^n ennünite 


cha 


de la cheminée, 186.—P]. ud- 
jaguri. : 
Udieac. s. n. cheminée, conduite 


UDJ 


de là cheminée, 186.—Pl. ad- 
jeacuri. 

Udjíae, s. n. choininée, couduile 
de la cheminée, 185. —Pl. ud- 
jiacuri. 

Umplére, (ei v. r. se remplir, 345. 
350. 695. 

Un, adj. num. card. m, uu, 53: 
208. 574. 


Va, Se per. sing. du verbe, vrére, 
vouloir, 80. 114. 192. 284 235. 
564. 565. 

Va, indique le futur, 4. 5. 7. 41. 
498. 541. 666. || va o spun, je 
la dirai, 505. 

Và, pour va, ind. le futur, 537. 
Vai, pour indic. le futur, 5. 98- 
94. 150. 235. 298. 549. 558 
Vârdăche, s. f. babillard (t. meur.) 

285.— P1. várddách. 
Vatră, s. f. âtre, foyer, 425. 
Vérá, s. f. 6lé, 431. 


Zahăr, s. n. sucre, 441. 


Zürculà, s. f. capuchon, bachelic, 


492. 


ZUR 

Uni, adj. num. card. fém. une, 75. 
84. 98. 127. 175. 274, 491. 628. 

Untulemn, s. m. huile, 66. 

Urecle, s. f. oreille, 155. 156. 989. 
481. 494. — Pl. wrecli. 

Uscare (s), v. se sécher, sécher, 
595. 


v 


Vidére, v. voir, || vegi, tu vols, 
235. || véde, il voit, 511. || ved: 
ză, j'ai vu, 161. || vidus, bu as 
vu, 596. 

Vidélá, s. /- vue, 256. 

Vimtu, s. m. vent, 256. 

Vinére, v. vonir, 519. 674. 

Vrére, v. vouloir, 189. 310. 549. 

Vrére, s. f. vouloir, volonté, 80. 
|| cum ti-éste vrérea, comme tu 
le voudrais, comme il te plait, 
80. 


V 


Zurlu, adj. fou, 465. 


PES 


GLOSAR 


ISTRIO-FRANCES 


A 
Anca, adv, encore, 317. | At, 
Apetit, s n. appétit, 449. 

B 


Bač, v. boire, 258. 
Bire, adv. bien, 226. 
Bucunele, s. pl. bouchées, 498. 


Q 


Ca, adj. dem. celui, 918. 
Cace, s. m. père, 498. 
Când, conj, lorsque, 422. 
qui, 83. 174. 234. 
Casa, s, f. maison, 78. 88. 
D 
Da, prép. à, 258. 


Dà (a) v. donner, 258. || date, il 
donne 622. || daŭ, donnent, 258. 


E 


Esac, pr. pos. sa, 78. | En, 


adj. ind. aubre.|| wr lu at, 
l'un (à) l'autre, 258. 


Bura, «dj. f. pl. bonnes, 643. 
Bur, adj. bon, 498.—PI. buri. 


Ce, p. r. que, qui, 218. 699. 
Celi, p. r. celui, 498. 

Cif, est, 422. 

pir. car i, celui | Clostru, s. m. couvent, cloitre, 629. 
Carele, p. r. pour carele, qui, celui Coroas, Ken aboia 199. 
Cümpera, v. (il) achète, 83. 


De, prép. de, 498. 


prép. dans, 78, 174. 218. 284. 


| 
| 
| 
| 
| 


a 


— TĀS — 


FAC 


Face (a), v. faire, 336. mA 

Face (se), v. r. se faire, être fait, 
129. 

Facuta, adj. J. faite, bátie, S3. | 


i 


J, Ze pers. ind. du verbe 


être, est, 643. 


pr. 


ROB 


Familia, s. /. famille, 498. 
Fi (a), v. ólre, 817. 622. 
Frataru, s. m. frère lai, 
` 386. 


ruine, 


lapna, s. f. chaux, 88. 


I 


Locu, 5. m. endruil, place, 174. | 


Lu, prép. à 258. 


M 


Maëre, Ae pers. sing. ind. pr. il | 
va, 174. 218. 234. | 

Mai, adv. plus, || mat buri, meil- 
leurs, 408. | 

Manestra, s. f. soupe, 643. 

Marânca, v. (mp. mange, 622. | 

Máreca, s. f. manche, 218. 


Metñe, v. (elle) balaye, 226. 
Metura, s. f. balai, 226. 

Moita, s. /. sable, 8. 

Mora, s. f. moulin, 284. 

Munca (za), v. à manger, 643. 
Muncând, v. en mangeant, 449. 
Musata, adj. jolie, 317, 


IN 


Na...ne, p. nég. nini, 83. 
Nepresie (se), v. r. il se salit, 
234. 


Nova, adj. f. neuve, 226. 
Nu, p. nég. non, ne... pas, 83. 129. 


218. 836. 422. 648, 


O 


9, adj. uum. card. une, 129. 


R” 


Plate, de pers. sing. ind. pr. il 
paye, 88. 

Plierde, 3 pers. sing. ind. prs. il 
pord, 174. 

Plofa, s. f. pluie, 129. 


R 


Roba, s. f. robe, 336. 


Porcu, s. ; 
Postola, s. f. pantoufle, 817. 
Pote, Ae pers. sing. ind. pr. il peut 


"t. porc. 4232. 


7 


218. 


Poteplita, adj. fém- rechaufTéo, 643. 


SAL ZAV 
s 
Salbún, s. n. sable, 89. commandent, il sont les mai- 
Scapat, adj. sauvé, échappé, 422. tres, 78. 


Se, pr. p. so, 199. 258. || si, 622. | Ser, conl. si, 699. 
Sepovidescu, 2“ pers. ind. pr. ils | Sir, s. m. sein, 622. 
| Slipti, s. m. pl. tuiles, 258. 


vk 
Tot, adj. tout, 78. — Pl. toti. 
U 
Ur, adj. num. card. un, 258. | Uşă, s. f. porte 422. 
y 


Va, 3 pers. sing. ind. pr, il vent. | Viiu, adj. vivant, en vic, 699, 
317. Vire, Ze pers. ind. pr. i| vient, 
Ver, ind. le futur. || ver fi, Lu seras, | 449. 
629 | Vrt, 5. m. jardin, 174. 


VA 
Za. prép. pour, 129. 643. | Zavata, s. f. savate, 817. 
Zacliide, v. ferme, 422. 


DI 


» 


Pag. 12, prov. 


NI 


21, 


„linia 


55, prov. 


yn 
78, HI 


S1, linia 


» 


He 
1 59, » 
189, 5 
198, , 


199, linia 


200, prov. 


prov. 


ERRATA” 


6550, tirăe în loc de tirâe. 
dupá in loc de dupé. 


D 


a se intercala între liniile 7 si 8: Ti-a făcut 


un réü; să nu'l mai vedí pe-acasă. 
15, a se pune titlul Bátétura, îndată de-asupra 


proverbului 68530. 
6708. desmâniă în loc de desmánià. 
6717. s'a in loc de sa. 
6783, cart în loc de ca î. 


6784, sepovidescu în loc de se povidescu. 


30, mută în loe de nuntă. 
9, a se adáoga: saü Dr, nevâstă, 
6908, căpătâie în loc de cäpätâie. 
120, Cocină în loc de Coliná. 


. 6946, cojoc in lo: de joc. 


1039, nu mat in loc de numai. 
1019, caqui în loc de căzut. 
7114, Fără în loc de Până. 


1208, linia 13 trebuie intercalatá între liniile 10 si 11. 


8, Buft în loc de Luft. 
1236, lâ-mă în loc de fa-mé. 
7260, s' în loc de s. 
7342, Dor în loc de dar. 
7436, Sterge-ti în loc de Stergeti. 
7452, târuhile în loc de ftruhile. 
7454, strîns In în loc de strinstn. 
7481, fucrat ín loc de tuat. 
1434, tesutá în loc de tesuta. 
24, nerod, în loe de: norod. 
1, nu macină în loc de macină. 
1, mósa în loe de mósa. 
27, R ágnitá în loc de Rişnită, 


» 200, mm 
[5 13 
d 229, š 
„ 298, , 
» 202. , 
n 262, d 
DI 270, d 
D 271 NEA 
» 282, linia 
290,  , 
DI 301, n 
4. 995. 
b Af 
proverbi 


vedere 


i de mici excepții, acest errata nu indveptéza de cit 
Aü din locuţiuni, Cele-i-alie, ne presintänd un ieres deosebit, s'aü trecu cu 


ie sait omisiunile din 


Pag. 948, prov. 


368, 
369, 
381, 


484, 


» 


linia 
prov. 
389, linia 
prov. 
443, linia 


prov. 


» 


H 


» 


— 762 — 


sácula in loc de sácnla. 

sá in loe de sa. 

41 in loc de 4. 

stânii în loc de stâniie. 

Sucmanul in loc de Sumanul. 

stismile in loc de stizmile. 

sa- în loc de s-. 

a se pune înainte de prov. 8185 titlul BÉUTOR. 
nă-oră în loc de ne-órá. 

taină în loc de tăină. 

sórecele stărmitura în loc de sórele sfárimitura. 


„este deja pus la prov. 8808; trebue suprimat. 
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